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Abstract 

This thesis offers a critical analysis of the implications of ideological mediations in the 

translation of English-Kurdish geopolitical texts. It makes an original contribution by enabling 

a deeper comprehension of the role of re-contextualisation of socio-political texts in situations 

of constant contemporary conflict in the Middle East. It does so by exploring the reproduction 

of stance and voice in the translations of a geopolitical commentarial genre commissioned by 

newspapers. The study provides an account of how patterns of translation choices are conveyed 

in newspaper commentary articles on the geopolitical issues originally published in English 

and then how these patterns are re-conveyed in full translations of these articles for four quality 

Kurdish-language newspapers with different editorial policies: Sbeiy, Kurdistan-i-New, 

Xendan, and Rudaw.  

The case study explores the Kurdish translation of English journalistic articles covering 

general political developments in Middle East and Kurdistan in particular over a significant 

four-year period of 2011-2014. It is employed as an example of the rewriting activity that has 

been effective in achieving significant geopolitical results in favour of the media agencies that 

are considered politically aligned outlets. The study questions the extent to which ideologies 

involved in leading translation practice and inquires what the Kurdish case-study apprises us 

about wider practice. The methodology is a hybrid of corpus- and critical narrative-analytical 

methods that operate within the discipline of descriptive translation studies. The study deployed 

tripartite models to analyse and depict the interplay between ideology and a translator’s 

behaviour within media contexts. It adapts Toury’s three-phase descriptive methodology and 

Chesterman’s concept of norms as complementary models in order to describe the type of 

norms operating within the context of Kurdish media translation. It also developed critical 

narrative analysis for further investigating and for describing the normative effects of socio-

political factors on the behaviour of the translator within the same realm. 

The outcomes of the data analysis have revealed that media translation choices are 

driven by ideology. The socio-political ideology plays a significant role, both historically and 

currently in the occurrence of stylistic shifts. On the level of meaning, however, the majority 

of shifts occur due to the current political power dynamics in Kurdistan. The results have also 

shown that media translation in Iraqi Kurdistan is not neutral and it is largely affected by the 

policy of the parties to which the media news agencies are aligned. This study encompasses six 

chapters, a conclusion and appendices.  
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Chapter One  

Introduction 

Translation is exceptionally important in today's world since it plays a crucial role in an 

expanding worldwide and modern communication. It is regarded as a significant medium for 

knowledge and socio-cultural exchange in the media. As a result of globalisation, media 

translation is becoming increasingly important for rapidly transferring vast amounts of 

information. The discipline of translation studies, therefore, shows an intense interest in 

scrutinising the manifold revelation of power relations involved in the translation process and 

the products of this domain. Translators’ choices play a significant role in revealing how 

knowledge is conveyed and how power relations are communicated within the socio-political 

contexts in which the translational activities take place. Considering extra-textual constraints, 

many translation scholars agree that different translation choices made by different translators 

might indicate different valuable conclusions (e.g., Munday 2012a, p. 2; Toury 2012, 195). 

Lefevere (1992b, pp.11-25), however, links translation choices to ideology, power relations and 

manipulation. In the field of media translation, likewise, specific word choices might lead to 

translation distortions and have a link to the values expressed by the translators belonging to 

different publication agencies. These distortions represent the interaction between ascendency 

and opposition towards narratives elaborated in the source texts (STs) and can be defined in 

terms of ideological mediations in translation. This aspect of translation behaviour is the focus 

of this study within the Kurdish media translation context in Iraqi Kurdistan. 

The thesis is innovative in the way it grounds the studies of the translation of Kurdish 

media texts into the framework of the discipline of translation studies by examining the process 

of geopolitical translation and its textual products in Iraqi Kurdistan. Geopolitical translation 

can be defined as the translation of those texts which are considered politically, historically, 

and/or geographically biased writings, aiming to find answers for a particular widespread 

question (Dalby etal 1998). The study makes an original contribution by facilitating a deeper 

understanding of the role of translation and re-contextualisation of socio-politically 

commentarial texts in situations of ongoing contemporary conflict in the Middle East. It 
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questions the role ideology plays in governing translation practice and inquires what the Kurdish 

case-study informs us about wider practice. The inspiration originates from the fact that Iraqi 

Kurdistan has witnessed gradual transformations in many aspects of Kurdistan’s socio-political 

life in the last two decades and that part of this process is reflected in and informed the 

translations which occurred recently in the media. The Kurdish media, including shadow 

media2, in the post-autonomous region of Iraqi Kurdistan developed its translation policies and 

practice as a site of political and ideological struggle. This study, therefore, argues that media 

translation has a powerful role to play in shaping the values, ideas, and belief systems in Kurdish 

society and it might be used as a manipulative tool in support of different geopolitical media 

agencies. The translated texts selected for this study are published between 2011 and 2014. They 

provide an introduction to the many ideological struggles over the nature, meaning and causes 

of contemporary geopolitical changes in the territory of Kurdistan. Therefore, the analysis of 

media translation in Kurdistan not only delivers an insight into the translational activities in the 

Kurdish context, but also contributes to a better understanding of media and the politics in 

Kurdistan.  

The outcomes are based on the textual data translated into the translators’ mother 

tongues and the analysis is, therefore, a target-culture oriented study. The texts are written in 

English and translated into Soraní Kurdish3. The thesis argues that media translation in 

Kurdistan is both an institutional operation and a mutual process of norm reorganisation practice 

in specific contextual models. The study tentatively problematises the dominant target-oriented 

approach proposed by Toury (1985/2014, 1995, 2012)4 to translation studies and draws attention 

to the translation practice being undertaken in non -Western contexts such as Kurdistan. The 

actual practice of media translated texts under scrutiny in Kurdistan operates as a special case 

                                                 

2 Shadow media is media which is indirectly or unofficially aligned to political parties. This is explored 

in depth in chapter 4. 

3 The Kurdish context will be outlined in the following section. 

4 The Target-oriented approach to translation studies can be construed by the much-quoted remarks of its 

major theorist Gideon Toury (1985/2014: 19) who puts it as “any research into translation,[...]should start from the 

hypothesis that translations are facts of one system only: the target system. It is clear that, from the standpoint of 

the source text and source system, translations have hardly any significance at all, even if everybody in the source 

culture ‘knows’ of their factual existence (which is rarely the case anyway)”. 
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in that the translated topics are derived from and developed within Middle Eastern cultures, in 

general, and Kurdistan, in particular. As source texts, however, they are written and published 

by various recognisable English sources, including the Kurdish media itself, which is the 

producer of a number of the source texts and their translations as well (see chapter 3 for more 

details about the corpus design of this study). Thus, part of the geopolitical translation in 

Kurdistan becomes the source-culture-based act of reinterpreting and transforming the source 

texts (STs) into the target texts (TTs). The translational activities in the geopolitical texts and 

Kurdish media realm, thus, tend to fulfil unique functions in both ST and TT contexts and 

exhibit unique features in terms of the discursive formation of the STs and its dynamic influence 

on the TT production. They might eventually indicate that ideology is largely shaped and 

informed by the discursive transformation in the domestic spheres and influenced by the 

practice of geopolitical translation and the course of socio-political development in Kurdistan. 

In this sense, primacy is allocated to the professional and socio-cultural norms of both ST and 

TT community. The TTs are considered as textual indicators of ideological manipulations 

conceived to sustain the socio-political order of the source culture, whereas the target readership 

will be accounted for the extent that the significance criterion will not be compromised. This is 

due to the study’s objectives, which are oriented towards the exploration of the growing 

tendency of the translator’s behaviour, and the institutions they belong to, rather than their 

interaction with the target readerships and their response to the translated texts. 

An integrated methodology has been formulated in response to these factors. As power 

and ideology are integrally involved in the analysis of translated media texts, a combined 

methodology of Critical Discourse Analysis (CDA), and Narrative Theory within Descriptive 

Translation Studies (DTS), specifically, the analytical three-phase model suggested by Toury 

(1995, 2012) is employed. The aim is to relate the effect of power performance to text 

production in both source and target contexts. Meanwhile, given that geopolitical translation is 

primarily a norm-governed practice, Chesterman’s (1997) notion of translation norms is 

employed and adapted to the study of Kurdish media translation. It is significant to bear in mind 

that the notions adopted from norms theory tend to be reorganised in a descriptive light and 

integrated with political and socio-cultural analysis to establish a more convincing and 

operational link between texts and their socio-political contexts. The theoretical propositions 

are justified and substantiated by extensive text analysis from a functional perspective. The 
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corpus of data is formed by a set of parallel corpus of 60 English texts along with their Kurdish 

translations (60 texts), covering geopolitical commentary genre articles. All the STs and the 

TTs are online texts collected from official publications from 2011 to 2014. The Kurdish 

translated texts were delivered by four recognisable Kurdish media newspaper agencies5 with 

different editorial policies: Sbeiy, Kurdistan-i-New, Xendan, and Rudaw media agencies. They 

were reproduced on a collective basis by Kurdish political parties that directly or indirectly run 

these institutions (see chapters 3 and 4 for details). The focus is on presenting a whole picture 

of the Kurdish media translation through a wide spectrum of geopolitical genres including 

newspaper commentary articles. This analytic approach appears particularly helpful to identify 

the socio-political changes and their impact on media translation and translators’ behaviour. 

Given the remarkable level of parallels in both wording and context between the STs and the 

TTs, it would be of great interest to discover how this phenomenon is dealt with in the translated 

versions by both the translators and the institutions they translated for. The overall textual 

analysis demonstrates that when translated, geopolitical topics can be interpreted differently by 

different institutions in their attempt to promote their respective political interests and 

narratives.  

Framed within the recognised limits as discussed above, it is reasonable to say that any 

significant textual variations in the TTs might be engendered by the adaptive operation of norms 

accentuated by fluctuating socio-political representations. Thus, the focus in this study is placed 

on finding the indicators of textual change in the Kurdish translations. The analysis, however, 

reflects aspects of ideology, political affiliation and power relations at both the macro- and 

micro-structural levels. In a more specific sense, translation shifts are seen as “invariant under 

transformation” (Toury 1980, p. 12). Invariant refers to the elements that remain unchanged in 

the process of translation, while transformations occur at various textual levels during the act 

of translation. It should be understood that the transformations are exclusive of the systematic 

differences between the ST and the TT which are static and rule-governed. In this study, 

                                                 

5 Like the BBC, some of the Kurdish media agencies selected in this study are considered part of 

broadcasting organisations that include all the broadcasting devices and facilities. 



 

5 

however, only the value-laden6 transformations will be accounted for as the outcome of the 

socio-cultural and political positioned translation behaviour. According to Toury’s (1985/2014, 

pp.35-38) formulation of descriptive translation studies (DTS), the transformations in the latter 

form are achieved through the descriptive comparison of the STs and the TTs, and they are 

ultimately connected to norms. In this study, the compilation of translation shifts obtained at 

the textual-functional level across the range of geopolitical genres over the four years may 

identify the characteristics of geopolitical translation as well as the adjustments of social and 

institutional norms.  

The norms can, therefore, be highlighted by scrutinising the translation shifts and 

comparing the shifts diachronically and synchronically amongst various sets of parallel 

examples consisting of identical textual ST segments and their corresponding TTs extracted 

from the texts. The types of shifts of translation strategies could be better determined and 

analysed along the course of discursive evolution in the socio-geopolitical sphere. According to 

Toury (1980), the description and explanation of shifts in translation ought to be concerned with 

the dynamics of culture rather than the static descriptive contrast of the languages. Therefore, 

since this research is a descriptive study in nature, it favours lines of inquiry seeking to 

determine properties of translated language from a communicative perspective in the Kurdish 

socio-cultural and political context. This ultimately leads to the exploration of the aspects of 

socio-political and institutional conditions for the production of the translations.  

 

1.1 Kurdish Media, Geopolitics and Translation 

The outline above has given an introduction to the theme of this study. It will also be 

more productive if the thesis provides a comprehensive literature review of Kurdish language 

and translation, including its practice and study, diachronically in Iraqi Kurdistan, before 

designating the study’s questions and starting the data analysis. The study is informed by the 

                                                 

6 In line with White’s perspectives (2006, p. 37), this study considers that media geopolitical texts is 

anything but objectives, it is in fact “value-laden, ideologically determined discourse with a clear potential to 

influence media audience’s assumptions and beliefs about the way world is and the way it ought to be”. 
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specific linguistic, political and cultural contexts of the Kurdish language in Iraqi Kurdistan. 

The complex geopolitical history of the region and the development of the Kurdish language 

will help demonstrate the importance of an approach to the translation of media texts that takes 

into account ideology as well as the linguistic and cultural dimensions of translational norms. 

This section, therefore, presents an overview of the Kurdish language, media, and translation 

before and after the establishment of the Kurdish autonomous region in northern Iraq in 1992 

with the aim of introducing the key elements necessary for understanding this context. 

The codes of repression and the geographical area of Kurdistan have affected the spoken 

varieties of Kurdish pre- and post the 1990s. Since 1992, two Kurdish variations have been “the 

working language of the Kurdistan Regional Government (KRG), schools and the media” 

(Sheyholislami 2009/20157, p. 21). These are the Northern Kurdish variations, also known as 

Kurmanjí (also Badínaní), and the Central Kurdish, also known as Soraní. The former is used 

widely as one of the dialects in Duhok city, while the latter that is known as Soraní Kurdish is 

the language for the rest of the Kurds who live in Iraqi Kurdistan. However, the case-study of 

this research is based on Soraní Kurdish since it has been the second recognised official local 

language of Iraqi Kurds and the majority their publications in Iraq from 1970s (Sheyholislami 

2011, p. 64).  

In recent years, there have been various attempts to standardise Soraní Kurdish by 

making some significant changes in the status of Kurdish, including its recognition as an official 

language in the new Iraqi constitution of 20048. However, its long standing status as a non-

standardised language9 has affected the written form of Soraní Kurdish, in particular, in terms 

of sentence structure and lexico-grammatical choices. This paved the way for the invasion of 

linguistic borrowing on all levels. Regardless of socio-cultural and linguistic norms and 

                                                 

7 It was first published as a conference paper in 2009 and then in 2015 by Research Gate publisher. 

 
8 According to article four of the new constitution of Iraq (approved in June 2004), “the Arabic language 

and the Kurdish language are the two official languages of Iraq,” and this can be considered as an updating version 

of the agreement signed three decades before. In 1966, it was also confirmed in the constitution of Iraq that Kurdish 

“is an official status equal to that of Arabic” (Smith 1971, p.66). However, the Kurdish language was only permitted 

as a local language in the Kurdish areas. 
9 “ The authorities, especially the Kurdish Academy, have decided not to have any specific language 

policy in Iraqi Kurdistan with respect to declaring an official language for the region or granting linguistic rights 

to Kurdish varieties with fewer speakers” (Sheyholislami 2012, p. 117). 
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conventions, writers’ agency and stylistically arbitrary preferences might be one of the reasons 

behind such borrowings. 

Similarly to the linguistic development of Kurdish, the Kurdish media context has been 

heavily influenced by the geopolitical development of the region. The Kurdish media has been 

divided into three ideological camps in the post-autonomous region: the authority-affiliated 

media; the opposition media; and the independent media. Each media has its own language of 

use, writers, and translators. This has not only affected the Kurdish language in terms of 

unification and standardisation, but, as this study will demonstrate, it also affects the translator’s 

decision-making by influencing the translation choices made by individuals affiliated to the 

different media in the process of translation. Considering the factors mentioned above, this 

study therefore subjects the Kurdish translation to various questions. Translation choices might 

be regarded as inaccurate, inaccessible, or biased choices and expressions.  

The above notwithstanding, being a stateless nation, Kurds have practiced translation 

from and into their language under the rule of different successive governments, which 

influenced the use and development of the language. This is further proof of the vital importance 

of an ideological dimension in the discussion of translation shifts and translation norms in the 

study of Kurdish translation. Therefore, addressing the issue of translation for the general public 

in the public sphere, without considering the socio-political and ideological events that the 

Kurdish language has undergone throughout its history would be unsatisfactory and misleading. 

The attempts to show the impact of political changes upon the Kurdish language, especially 

Soraní Kurdish, reveal obstacles to its lack of standardisation and development so far and shed 

light on the problems translators face today in Iraqi Kurdistan.  

 

1.1.1 The Historical and Socio-political Context of Soraní Kurdish 

This sub-section provides a historical and socio-political context outlining the influence 

and effect of political and power relations on Soraní Kurdish. This, in turn, might shed light on 

the interpretation of some aspects of translators’ behaviour during the course of data analysis of 

this study. The Kurds were always considered as a threat by the authorities in Kurdish areas, 

which led to them being deprived of their rights as citizens. This has rather caused the Kurds to 
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have less access to matters such as legislating over education in Kurdish which, in turn, has had 

a negative impact upon Kurdish language development and standardisation. According to 

Kurdish Facts and West-Asian Affairs, “the great problems around the Kurdish language” are 

“problems closely connected with oppression and partition in Kurdistan” (1962, p.15). This 

caused the relatively late emergence of the written forms of Kurdish (Kreyenbroek and Allison 

1996, p. 2).  

The Kurdish language is a language of the Kurds in Kurdistan western Asia. It is a part 

of the Indo-Iranian group which is a branch of the Proto-Indo European languages of the Indo-

European languages family (Kreyenbroek 1991, p. 54; Kirchhoff 2006, p. 9; Zaken 2007, p. 2; 

Fortson 2011, p. 10). The Kurds are an ancient ethnic group who have lived for many thousands 

of years in and occupied “a very large portion of the Middle East” (Hay 1921, p. 35). According 

to the Council of Europe (2007), they are estimated to be around 25-30 million in population, 

and the largest stateless nation in the world (p. 37). They are the inheritors of an immensely rich 

cultural heritage, before and after the rise of Islam in the seventh century which led to the partial 

Islamisation10 of the Kurds. The Kurdish language was therefore affected by the waves of 

Arabisation which Islam triggered in the Middle East from the seventh century onwards (Joseph 

1983, p. 18; Henry 2008, p. 179). Partial Islamisation caused the use of Arabic words to enter 

the language in addition to Kurdish ones because Arabic was the language of the Holy Quran 

and, according to Islam, chosen by God to convey the message of that faith and its associated 

law. This affected the cultivation of the Kurdish language and culture as Arabic was the only 

language in which people were educated about religion and people studied at schools which 

formed part of the mosque system. As a result, this led to some of the books being written in 

Arabic by Kurdish scholars and even the poets used many Arabic words in their poems because 

most of them were Mullahs11. This caused some Kurdish words to be forgotten and over time 

to become obsolete. For example, the Kurdish word وه زير (BT: minister) is derived from the 

Turkish word for vizier that is derived from the Arabic word وزير, which means a high official 

                                                 

10 Islamisation /Islamization: this term is used to indicate the mass converting of the indigenous population 

of Kurds to Islam as “they were converted to Islam after the Arab conquest of the seventh century” (Smith 1971, 

p. 40). 
11 Mullah means Muslim Scholar, i.e., a Muslim cleric who specialises in the interpretation of Islamic 

religious law 
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in a Muslim government (BT: minister). Therefore, the Kurdish language was affected, to some 

extent, by the waves of Arabisation that Islam emanated from the seventh century onwards in 

the Middle East.  

Due to the political changes in the area, Kurdistan was later divided into four parts and 

annexed to neighbouring countries, namely, Turkey, Iraq, Syria and Iran and each is considered 

to be a part of these countries today. In other words, the four parts of Kurdistan which are 

northern, southern, western and eastern Kurdistan are referred to as Kurdistan of Turkey, 

Kurdistan of Iraq (Iraqi Kurdistan), Kurdistan of Syria and Kurdistan of Iran, respectively. Red 

Kurdistan is the fifth part which was annexed to the former Soviet Union. Today, its population 

is known as the Kurds of Armenia. In addition, there is a large Kurdish diaspora worldwide. 

This division was made on two different occasions. In 1514, after the battle of Chaldiran, the 

Ottoman and Persian Empires divided Kurdistan between them. In 1920-1923, Britain and 

France further divided that part of Kurdistan which was conquered by the Ottoman Empire by 

dividing it between Iraq, Turkey and Syria (Meho and Maglaughlin 2001, p. 3; Ember et al. 

2005, p. 215-219). Since then, Kurds have fought various empires for their sovereignty. Having 

a strong connection to their identity, not only Kurds, but also their language, have been 

confronted by different types of suppression from successive authorities in attempts to erase 

any trace of their past. 

In Iraq, the Ottoman Empire’s rule (1534-1917) lasted until the end of First World War 

(1918) and this led to the establishment of the state of Iraq, including the southern part of 

Kurdistan under the British Mandate of 1920-1932. During that era, and after the First World 

War, limited steps were taken to address the Kurdish problem. The British Mandate considered 

southern Kurdistan, which is now known as Iraqi Kurdistan, to be an autonomous region. The 

first printed books were published in Kurdish, e.g., Mam u Zin (BT: Mam and Zin) (Aziz 2011, 

p. 42). Education developed and schools were established where Soraní Kurdish was allowed 

to be studied, e.g., the school of Rushdiye (Gérard 1998). However, the Kurdish language was 

only allowed to be studied at elementary level (Hassanpour 2005, pp.51) and the graduates could 

go to Istanbul to continue their study or receive instruction in the Arabic language. Government 

officials were afraid of the growth of the Kurdish language throughout the educational system. 

Smith (1971) explains further that “although the Local Language Law promulgated in 1931 
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specifies that primary instruction in areas where the majority of the population speak Kurdish 

or Turkish is to be offered in the local language, this provision is not always enforced”. 

Furthermore, “the language of instruction in the primary and secondary schools [was] Arabic” 

(p. 118-119). Therefore, this caused problems of illiteracy amongst the Kurds during that time. 

Although, according to the Lausanne Treaty, there was freedom of the press, namely, no 

restrictions were enforced on the free use of any language in the press or at publication of any 

kind, there was, nevertheless an attempt to undermine the Kurdish language at the same time 

by not allowing it to be studied at high school. It has been argued that not only was there a lack 

in the use of the Kurdish language in the educational system, but also in the provision of Kurdish 

schools and teachers (Sluglett 2007, p. 127). 

Later, in 1932, before the Second World War and the years of the establishment of Iraq, 

limited steps were taken in the direction of Kurdish education by the British Mandate. Kurdish 

was permitted in an Iraqi local-language law for teaching in schools, for the election of local 

Kurdish officials, and for the publication of Kurdish-language books in Kurdish-speaking areas 

only. This protected the status of the Kurdish language to an extent. In 1932 and 1939, two 

books about Kurds and the rationale for writing in Kurdish were published and laid the 

groundwork for Kurdish study (Bengio 2012, p. 7). In 1953, another book entitled The History 

of Kurdish Literature was published (Bois 1966, p. 121). However, the Anglo-Iraqi Treaty in 

1929 supported the state of Iraq to enter the League of Nations 1932 unconditionally without 

any “formal safeguards for Kurdish interests” (Sluglett 2007, p. 128). Kurdistan became an 

important, oil rich area which led to it being coveted by other countries and, as a result, several 

Kurdish movements were founded in order to be active against these authorities. The emergence 

of different Kurdish movements with different political ideologies typified the Kurdish 

community. 

In 1958, after the dethronement of the monarchy in Iraq and the success of the new 

republican government of Abdul Karim Qasim, in the first constitution, the Kurds were 

considered as part of the new state. The new Iraqi constitution recognised Kurdish national 

rights by stating that “Arabs and Kurds are partners in the Iraqi homeland and their national 

rights are recognised within the Iraqi state” (Farouk-Sluglett and Sluglett 2001, p. 79). 

Furthermore, some Kurdish departments were established in some Iraqi universities. In 1968, 
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the University of Sulaimani was founded in the city of Sulaimani12. On the one hand, this led to 

the Kurdish nationality being recognised as one of the two main ethnic groups with equal rights 

and legal status (Kurds and Arab). On the other hand, this left an ongoing Kurdish problem 

“which has led to such atrocities as mass murder, ethnic cleansing and gassing of the civilian 

Kurds in their cities by various Iraqi governments, from the mandate period to the present” 

(Izady 2004, p. 95-96). By the time the Ba’th party took over, the new constitution of July 1970 

explicitly points to the fact that “the people of Iraq is formed of two principal nationalities, the 

Arab nationality and the Kurd nationality” (Farouk-Sluglett and Sluglett 2001, p. 142). This led 

to Kurdish being recognised as an official local language in the Kurdish region of Iraq since 

then. However, despite this recognition, there has been continuous censorship, conflict and 

sporadic negotiation between the Iraqi government and the various Kurdish movements 

(supported by Iran); this led to the Algiers’s agreement13 between Iraq-Iran in 1975 that caused 

the end of Iranian weapon supplies to the Kurds in their struggle against the Iraqi government. 

Nevertheless, while the Kurds have been free to study, write, publish and broadcast in Kurdish 

under the Algiers’s agreement, no freedom of expression was guaranteed because of severe 

censorship, and military action continued against Kurds. It was difficult for the Kurdish 

language to progress in general and particularly in education as well as in the political field, 

given the taboo of employing Kurdish. According to Human Rights Watch (Black, 1993, p. 33): 

On paper the manifesto of March 11, 1970 was promising. It recognised 

the legitimacy of Kurdish nationalism and guaranteed Kurdish participation in 

government and Kurdish language-teaching in schools. But it reversed judgment 

on the territorial extent of Kurdistan, pending a new census. Such census would 

surely have shown a solid Kurdish majority in the city of Kirkuk and the 

surrounding oilfields, as well as in the secondary oil-bearing area of Khanaqin, 

                                                 

12 Due to the historical events that are happened in the area, there are different spellings of this term such 

as Sulaimani, Sulaimania, Al-Sulaymaniah, Suleymani and Solaymāniya. This thesis will use the term Sulaimani. 
13 According to the Law of Autonomy issued by the Republic of Iraq in 1977, the March 11 Manifesto of 

1970/1974, “Kurdistan region shall enjoy Autonomy, and it shall be referred to as (the region) wherever it exists 

in this Law” (1977:11) and “the Kurdish language shall be, beside the Arabic language, the official language in the 

Region” (Ibid: 13). 
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south of the city of Suleimaniyeh. But no census was scheduled until 1977, by 

which time the autonomy deal was dead. (Black, 1993, p.33) 

In 1979, Saddam Hussein seized power and started a violent campaign against the Kurds 

such as arresting citizens, bombarding villages, Arabizing Kurdish areas and even using 

chemical weapons and Anfal campaigns14 against the Kurdish people. Soon afterwards 

repression extended to education through Arabisation. This technique was executed through 

several methods, such as the displacement of thousands of Kurdish families by pro-government 

Arabs from Kurdish areas to different southern areas of Iraq. Educated Kurds were sent into 

exile. The Kurdish mass media was hampered by various levels of government censorship. 

Arabic was made the only official language of all legal documentation, and prestige was 

conferred upon the Arabic language in terms of its usage. By using these techniques, Arabic 

was nationally recognised and used in official and educational contexts. Iraq's universities 

offered their courses in Arabic and in English. Speakers who used Arabic were considered well-

educated and from a high class. The Kurdish language almost reached the point of no return. 

Therefore, outwardly Kurdish existed, but severe censorship, intimidation, and murder posed 

obstacles to the transmission and diffusion of Soraní Kurdish to develop as a standardised 

language. For example, the regime closed down the University of Sulaimani in Suleimaniyeh 

city in 1981 in order to avoid the development of the Kurdish language and nationalism 

throughout higher education. Although it was re-established in Irbil (Hawler) later, its name 

was changed into an Arabic name, i.e., University of Salahaddin. It has been argued that, 

according to some secret documents which were obtained after the overthrow of Saddam 

Hussein in Iraq, “the regime was planning to put an end to the use of Kurdish as a language of 

instruction in Kurdistan-Iraq” (Sheyholislami 2011, p. 64). In the aftermath of the 1991 Gulf 

War, Kurds established the first Kurdish parliament and the Regional Government of Kurdistan. 

In the new phase of freedom, several political parties with different beliefs but which were 

                                                 

14 According to Human Rights watch, Anfal is defined as “a campaign of the Iraqi government and army 

carried out against the village Kurdish population of Iraqi Kurdistan in 1988, the year during which the Iran-Iraq 

War came to an end. Anfal was a name used by the Iraqi army. Taken from Koranic verse, it refers to “the plunder 

of the infidel,” and evidently was intended to give the campaign the veneer of religious justification, though the 

Kurds themselves are Muslims and Iraq is a secular state” (Anderson and Watch1993, p. 4). 
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radical and at violent odds with each other for several years, posed another obstacle for the 

Kurdish language to develop.  

The media had an immense role in reusing, producing and borrowing words that had an 

impact on language standardisation and development. In addition, “broadcasting facilities were 

run by the political parties and the Kurdish government. The two major parties, PUK and KDP15, 

aired programmes for the entire region while other smaller parties had their own stations” 

(Hassanpour 1996, p.73). With having a parallel administration, each of KDP and PUK has 

governed about half of Iraqi Kurdish territory16 and each has its own language, which expresses 

that party’s ideology. Although they started a process of integration of the two governments 

into one after the fall of Saddam Hussein’s regime in 2003, the language and mass media 

problem continues and results in the production of two types of media outlet. Gulan and 

Kurdistan-i-Nwe, for example, are two partisan newspapers, which directly belong to the KDP 

and PUK, respectively. Kurdistan TV and Zagros TV are the PDK’s media outlets, while 

Kurdsat TV and Gali Kurdistan Satellite Channel are the PUK’s media outlets. The second type 

of outlet is the shadow media, which are affiliated indirectly to either the KDP or PUK (see 

chapter 4 for an in-depth analysis of the Kurdish political parties, and their media agencies, 

including shadow media). It has been reported that Rudaw Media Company is closely affiliated 

to the KDP (Chomani 2012), although it considered itself as a private media company. Xendan 

for Publishing and Broadcasting, likewise, describes itself as free from party political bias and 

proprietorial influence, but it is known as the PUK affiliated Xendan. This turned the Kurdish 

language into a focus for political and ideological struggles. In 2009, another political 

movement emerged as an official opposition party (known as the Change movement) against 

the ruling two-party coalition that governed the Kurdistan Regional Government. It comprises 

several media outlets, such as the Wusha Corporation, Sbeiy newspaper, Kurdish News Network 

(KNN), and KNN TV. Since then, the Kurdish media has been divided into three ideological 

camps: the authority-affiliated media, the opposition media and the independent media. With 

each media having its own writers, translators and language of use, not only has the Kurdish 

                                                 

15 The Kurdistan Democratic Party (KDP/ KDP) and the Patriotic Union of Kurdistan (PUK) 
16 The Kurdistan Democratic Party has governed Hawler (Irbil) and Dhok’s provinces and the Patriotic 

Union of Kurdistan has governed Sulaimania province. 
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language been affected negatively in terms of unification and standardisation, but also the 

translation behaviour was affected in terms of making choices among many alternatives in the 

process of the translation (see subsection 1.1.3).  

The historical overview above has exposed the profound influence of political events 

upon the Kurdish language diachronically and underlined that Soraní Kurdish has undergone 

two significant phases, pre- and post-Kurdish self-government. Before having an autonomous 

region, Kurds had made constant efforts to develop Kurdish and to protect it from 

marginalisation. Being a stateless nation, Kurdish identity was/is based on the language. 

Sheyholislami (2009/2015) describes it as “the most salient symbol of Kurdish identity, both 

culturally and politically, because it separates the Kurds from their neighbouring nations more 

readily than any other cultural or physical characteristic”. After establishing regional 

government in 1990s, several universities and cultural centres (including academic centres for 

studying the Kurdish language) have been established in Kurdistan. Kurdish writers, 

intellectuals, translators, poets and journalists have contributed to the development of their 

language through literary writings and publications. Thus, it can be argued that media and 

modern technologies are able to establish a collective sense of belonging. Being a stateless 

nation, Kurds have lived under different hegemonic cultures, such as Arabic, Turkish and 

Persian, for more than a century. Therefore, similarity and difference coexist between Kurdish 

and these languages. On the one hand, media and modern technologies can help in realising 

how different Kurdish is from the other three languages. On the other hand, they can show the 

impact of the historical and current socio-political factors upon Kurdish and its development. 

Meanwhile, different Kurdish media have developed different ideological directions, which, in 

turn, influenced the way Soraní Kurdish communicated as a language of the public 

communication in society. In this way, the way in which the Kurdish language falls along 

ideological lines has implication for the norms followed by different translators For instance, 

the two words قوتابی (BT: pupil) and خويندكار (BT: student) are used in the same sense by different 

parties and publication agencies indicating ideological affiliation. They are even placed in most 

of the government’s official documents next to each other due to the ideological diversity of the 

political parties in power. The term قوتابی (BT: pupil) is common in the KDP affiliated media 

while the term خويندكار (BT: student) is more prominent in the PUK affiliated media. 
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1.1.2 Kurdish Language and Translation Pre-Autonomous Region in Iraqi Kurdistan 

The previous subsection has shown the historical and socio-political development of 

Soraní Kurdish before and after the foundation of an autonomous region in Iraqi Kurdistan. 

Delivering a historical view of the practice of translation under the rule of different successive 

government preceding Kurdistan regional government in north of Iraq, this subsection has two 

aims. Firstly, it reveals the way historical and socio-political relations might influence 

translators’ behaviour today and shows the role and contribution of translation in the 

development and standardisation of Soraní Kurdish as well. It also shows that in the pre-

autonomous region of Kurdistan, there was considerable translation activity; however, the 

scholarship on such translation activity is virtually non-existent. This, in turn, further underlines 

the significance of undertaking this study. 

It is argued that texts were translated into Kurdish long before the 19th century. 

However, evidence of translated published materials might refer back to the time when “the 

first printing press of Kurdistan was set up in Solaymāniya in 1919” (Kreyenbroek, 2005) under 

the British mandate. The use of Soraní Kurdish was encouraged as a written language. In the 

early 20th century, several Kurdish newspapers, such as Tegeyishtini Rasti and Peshkawtin 

(Kreyenbroek, 2005) and many translations of western works, such as the translation of Pushkin, 

Schiller, Byron and Lamartine, emerged (Izady 1992). Before the termination of the British 

mandate, Britain promised to give the Kurds, as stipulated by the League of Nations17 in 1926, 

their right regarding the use of the Kurdish language as one of the official languages in the area; 

however, no steps were taken to guarantee that. In addition, the Iraqi government did not show 

any sign of “the promised Kurdish translation bureau (which was to deal with laws and school 

textbooks)” (Sluglett 2007, p. 127). Therefore, with Arabic being the dominant language at the 

                                                 

17  According to the Lausanne Treaty, Article 39 signed on June 24, 1923, language rights were guaranteed 

for all ethnic groups: “No restrictions shall be imposed on the free use by any Turkish national of any language in 

private intercourse, in commerce, religion, in the press, or in publications of any kind or at public meetings. 

Notwithstanding the existence of the official language, adequate facilities shall be given to Turkish nationals of 

non-Turkish speech for the oral use of their own language before the courts” (Izady 2004:102). All Kurds, like all 

other nations, were under the domain of the Ottoman Empire at that time. 
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time, most of the works which were written in European languages were translated from the 

Arabic versions (Hasanpoor 1999).  

The activity of translation and publication for the general public continued until the 

collapse of the monarchy on 14 July 1958. However, their publications were usually restricted 

in terms of the content and number. In 1958, the first book entitled Wergêran Hunere 

(Translation is an Art), was published. During the time of Saddam Hussein, the government 

carefully censored all official mass media produced within the autonomous Kurdish region. 

Some materials, such as short stories, were written in and translated into Soraní Kurdish. Some 

Kurdish films that were produced had to pass government censorship. English films were 

available only with Arabic subtitling. According to Ahmadzadeh (2005, p. 71), “there were 

hardly any novels translated into Kurdish before the emergence of the Kurdish novel”. In the 

1970s, the first novel Jan-I Gal (The Agony of People) was published, but it was proscribed by 

the government (Gunter 2010: 202). The Kurdish press and periodicals, including translated 

subjects, were permitted on a very limited scale under government censorship. Up to the end of 

the 1980s, the Kurdish press had not only encountered many difficulties in terms of circulation, 

distribution, newspaper printing and publishing, but also had “been reinforced by the division 

of the Kurdish speech community and political restrictions on the use of language” (Hassanpour 

1992, p 276). Therefore, most of the works were written, translated and published in the 

diaspora. In other words, they are published outside the power of the dominant political system 

because they differed “relatively sharply from the dominant ideology and/or poetics of the time” 

(Lefevere 1992b, 21). In Iraq, Soraní Kurdish was tolerated and treated as an official “local 

language”, by successive Iraqi governments who practiced a policy of Arabisation as a means 

of containing Kurdish nationalism. It might be difficult to study those works within the scope 

of this study due to the lack of their availability because the majority of them were lost and 

many of them had a short-lived existence due to fluctuations in relations between the Kurds and 

successive Iraqi governments. Besides, they are outside the remit of this study. In addition, the 

setting up of a more or less autonomous security zone in Iraqi Kurdistan since 1992, in general, 

and the fall  of Saddam Hussein’s regime in 2003, in particular, initially led to a great deal of 

published  translated works reflecting the political and social issues of  the area. Kurdish literary 

writers have written a number of novels and poems. In the field of translation and media, many 

literary and non-literary works including journals, newspapers, periodicals and films, were 
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translated into Soraní Kurdish. Some research was conducted by Kurdish scholars and linguists 

into language unification, standardisation, and even language borrowing. Nevertheless, so far 

there is very little academic research covering translation studies in Iraqi Kurdistan, especially 

media translation (see the following sub-section 1.1.3 for more details).  

 

1.1.3 Kurdish Media and Translation Post-Autonomous Region in Iraqi Kurdistan 

The subsection builds on the historical view of the practice of translation under the rule 

of different successive government preceding the Kurdistan regional government (KRG) in the 

north of Iraq outlined above, which illustrates the interplay between historical and current socio-

political factors and their impacts on translators’ behaviour today. It builds on this by presenting 

an overview of the latest studies of Kurdish media, geopolitical ideology and power relations in 

Iraqi Kurdistan in order to provide further justification for conducting this study, arguing that 

Kurdish media translation has thus far received little attention. 

The Kurdish media is of great significance in Kurdish society, particularly since the 

1990s with the establishment of an autonomous region in northern Iraq. As explained in the 

previous subsections, since 1992 media facilities have been run by the Kurdish government and 

political parties, including the two major ruling parties (PDK and PUK) and, from 2008, the 

Gorran opposition party. For a long time, the Kurdistan Democratic Party (PDK) has governed 

Hawler (Irbil) and Dhok’s provinces, and the Patriotic Union of Kurdistan (PUK) has governed 

Sulaimania province. However, the Gorran opposition party surprisingly won the majority of 

votes in the province of Sulaimania in the Kurdish national assembly on July 25, 2009, KRG 

election. Following these dramatic changes in Kurdish society, the Kurdish media represents a 

means of investigating the language used in the field of translation in order to reveal the wide 

political and socio-cultural implications impacting on Kurdish translators’ behaviours. Their 

decisions represent the source words of others and are restricted and guided by textual and extra-

textual factors, such as commissioners (patrons), norms, audience expectations and target text 

functions. In addition, they are affected by translators’ “own sociocultural and educational 

background, ideological, phraseological and idiosyncratic stylistic preferences” (Munday 

2012a, p.2). However, previous studies have usually ignored translation that blurs the difference 

between the impacts of these factors, and overlooked theories that foreground ideology in 
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translation studies. Part of this study’s original contribution lies in the way it identifies what can 

be gained by taking translation into account while investigating the language used in media texts 

in Iraqi Kurdistan.  

The Kurdish media in Iraqi Kurdistan has attracted some researchers’ attention after the 

fall of Saddam’s regime in 2003, including Mawlood’s 2011 work, The Impact of the Press Law 

2008 on the Role of Journalism in the Kurdistan Region post-2003; and Sheyholislami’s 2011 

book, Kurdish Identity, Discourse, and New Media. In the field of translation, very little 

research has been conducted beyond Salih’s (2014) work on the use of English and Kurdish 

connectives in newspaper articles. Birot (2012) has undertaken some work on the role of 

ideology in translation and Kurdish media in Iraqi Kurdistan via newspaper articles. 

Nevertheless, the role of ideology in this field, especially in geopolitical commentary articles, 

has not yet been studied academically. This study thus opens new and important research 

questions, arguing that media translation has an influential role in shaping the values, ideas, and 

belief systems in Kurdish society and it might be used as a manipulative tool in favour of 

different geopolitical media agencies. The translated texts selected for this study provide an 

introduction to the many ideological struggles over the nature, meaning and cause of 

contemporary contextual changes. The aim is to reveal the hidden ideology of geopolitical 

knowledge which leads to the use of a series of repeated translational strategies in Kurdish 

media translation. This, in turn, not only shapes translators’ behaviour and discursive choices, 

but also reveals various historical and socio-political dynamics behind the interactions between 

the Kurdish political blocs, successive authorities and the media in the Kurdish semi-

autonomous region, and considers the particular circumstances in which Kurdish translators 

currently operate.  

As with many complex and multifaceted cultural concepts, ideology has many possible 

definitions. Following Lefevere approach (1992b) and van Dijk’s approach (1998a)18, ideology 

in the context of Kurdish studies can be defined in relation to language, society and culture 

including factors such as power, politics and religion. The language and texts used within the 

field of Kurdish media are thus considered to reflect socio-cultural messages and power 

                                                 

18 Details is given in the section 2.3 of the following chapter 
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relations. In translation studies, it can be argued that the kinds of translations that occur, as texts 

move along the sociocultural, political and media chain, are usually dependent on the interests 

and objectives of the existing dominant power and context into which the discourse is being re-

contextualised. They reflect the translator’s mediation in relation to ideological manipulation in 

translation studies19. The Kurdish media, likewise, might reflect a wide political, socio-cultural 

context which has its own impact on the translations produced within this field. In Iraqi 

Kurdistan, they are often the result of different geopolitical ideologies. Their representation 

could be expected to follow diverse goals and be shaped by different strands of socio-political 

arguments on the past, present and future of Kurdish society.  

Meanwhile, the breadth of knowledge on journalism as an occupation and the adoption 

of respective techniques post-Hussein’s regime in 2003 has led to changes in the modes of 

representation and the diversification of images in the Kurdish media. Describing Kurdish 

media productions, Fischer-Tahir (2013, p. 30) argues that “the process of transforming 

‘occurrences in the everyday world […] into stories’ highly depends on the institutional 

organisational and personal interests of the media producers”. This might also be true for the 

media translation practise in Iraqi Kurdistan. Apart from radio and television, different Kurdish 

print publications and the internet sources strive to affect public discourse by selecting and 

prioritising topics for translation in order to convey certain beliefs and have particular impacts. 

Therefore, the investigation of the notion of ideology within Kurdish media in general and 

Kurdish media translation, in particular, is not so much interested in the specific activities 

depicted in a single newspaper, or media agency. For ideological analysis, the key is the fit 

between the sense and words within a number of media texts translated by different publication 

agencies in order to define various reflections, including socio-cultural and political issues. Due 

to the current political status of Kurdistan, which is a dynamic and ever-changing process, the 

effect of these particular types of translation in the world of geopolitics is more prominent and 

of critical importance.  

Geopolitics can be defined as “a view or a mode of politics with an active concern for 

the overall planetary scheme of life” (Beaugrande 1994, p.5). In this sense, geopolitical texts 

                                                 

19  See section 2.1 of the following chapter. 
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disclose knowledge about a region and often motivate geopolitical theory and practice 

economically, environmentally and so forth. For Dalby et al. (1998), “geopolitical texts are not 

“neutral” writings from a detached position outside politics, history or geography, attempting 

to answer a single commonly agreed upon “question” (p. 311). In today’s Kurdish media, they 

are of interest to the public because they seem to promise unusual insight into the future 

direction of international affairs and the coming shape of the Kurdish political map. However, 

specifications of the relationship between geography, power, ideology and translation vary 

considerably as geopolitical visionaries vie with each other to delimit a “new geopolitics.” For 

some, the current political status of Kurdistan has allowed the emergence of new geopolitical 

media dominated by territorial struggles between competing blocs and nationalism. This, in 

turn, might be reflected in the field of Kurdish media translation when the production of 

geopolitical discourse is treated by translators as part of politics itself and not as a neutral and 

detached description of a transparent objective reality. In this sense, ideology might not only be 

“located in the translated text […], but also in the voice and position of the translator” 

(Tymoczko 2010, p. 213). This study, therefore, argues that ideology might reside in the 

geographical and temporal stance of the Kurdish translators and govern their choices along with 

their cultural and ideological affiliations. It raises several questions as regards the producers of 

these particular types of translations and their impacts, the way they move from the field of 

ideology to that of media texts and the extent to which the knowledge producers are imbricated 

with issues of ideology and power. This might be due to the fact that these “translations are not 

made in vacuum. Translators function in a given culture at given time. The way they understand 

themselves and their cultures is one of the factors that may influence the way in which they may 

translate” (Lefevere 1992a, p.14).  

In the context of this study then, ideology assumes a primary position and becomes an 

important analytical tool and common ground which reflects the occurrence of different 

(re)framings by varied users and reframing strategies for different purposes. The observation of 

such behaviours not only leads to the observation of patterns and trends in Kurdish media 

translation at a particular period of time, but also allows the study to elaborate a more intricate 

picture of the positioning of translators and embed them in the existing political reality. Media 

translation is, therefore, examined as the act of comprehending a context, socially, politically 

and culturally by translators and rendering it into another language and culture. It reflects the 
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role of contextual factors in Kurdish translators’ decision in relation to the lexico-grammatical 

choices and how their acceptance, refusal, or modification affect the Kurdish language 

development and non-standardisation and vice versa. 

In sum, the section above has shown that the wide practice of translation for the general 

public (in the public sphere) from English into Kurdish is not new in Iraqi Kurdistan. However, 

its practice as an independent and emancipated activity on a limited scale is fairly new and dates 

back to the 2000s. The section also revealed that Kurdish translators might be under various 

pressure to make difficult decisions regarding lexico-grammatical choices and finding sufficient 

lexical resources in order to translate from foreign languages, particularly English. Kurdish non-

standardisation results in the lack of, and need for a common ground in terms of how to keep 

this language updated with the passage of time as new ideas, technologies and translations arise 

and how to adopt and spell loan words, calques and so forth. Hasanpoor (1999, p. 40) elucidates 

that “translations have enriched the language with the adoption of new concepts, loans, 

neologisms, and the introduction of punctuation and stylistic codes”. It can be argued that 

Hassanpour's statement refers to Kurdish translation in general. However, this study is 

consistent with what he argues regarding the lack of studies of the contributions and limitations 

of translated works. The contributions of translation choices and ideology, especially in media 

translation, have not yet been studied. Translation choices in relation to the meaning focus may 

be considered as “nothing but arbitrary since there is no reason why a particular perspective 

should be favoured over competing interpretations” (Strugielska and Siek-Piskozub 2013, p. 

20). This makes the present study important and exigent since this study argues that Kurdish 

translation choices are driven by ideology and according to Lefevere (1992a, p. 14) “ideology 

is often enforced by the patrons, the people or institutions who commission or publish 

translations”. Although the existence of a number of translated texts in the public sphere is 

insufficient for today’s growing market demand, nevertheless, the mainstream media has 

continued to grow over the last decade and the translation demand in Kurdistan is ever rising. 

For this reason, Kurdish media translation in Kurdistan deserves a more detailed review so that 

challenges and obstacles to translators’ decisions in the region can be identified. In addition, the 

development of Kurdish language and also translation studies has still to be consolidated. The 

Kurdish language needs to be promoted, especially in terms of its standardisation and language 

policy. Standardisation is important because it defines widely-accepted norms for all purposes 
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of language use in writing in that language. In the Kurdish language, to a great extent, norms 

are considered to be an outcome of spontaneous exchanges between writers and editors 

(translators and editors) over a certain period of time, rather than following guidelines offered 

by an academy or language policy, which does not exist. In the field of translation, this leads to 

a state of confusion and makes the translators believe that they can do what they want in terms 

of lexical choices. However, it is undeniable that language standardisation and unification in 

Kurdish is a gradual process and requires research into different aspects of that language. 

 

1.2 Objectives and Analytical Progression of the Study 

The overview of the history of Soraní Kurdish along with the practice and studies of 

Kurdish media, translation, geopolitical ideology and power relations in Iraqi Kurdistan, 

presented above, revealed that Kurdish media translation has received little attention so far. Due 

to this, the current project, focusing on the period from 2011 to 2014, seeks to shed light on 

English-Kurdish translation and provide an insight into the Kurdish translator’s behaviour in 

the future. This next section, therefore, presents the scope and the main goals of the study and 

sets out the questions the study seeks to answer through its examination of translation practice. 

On the one hand, the initial impulse behind this study is to show the impact of the socio-

political context on the translation choices. This study aims to explore the extent to which 

translation choices/shifts are affected by the historical and current political events in the area, 

the conservative Kurdish society and culture, and the status of Kurdish in terms of non-

standardisation. It thus assumes that the historical, social, cultural, political, and linguistic 

context of Kurdish has a significant impact on Kurdish translators’ lexico-grammatical choices 

in the target language.  

Kurdish media translations are typically produced by translators whose first language is 

Kurdish. Although their classification is not an easy task, they can broadly be distinguished into 

three groups: people who are experienced in the field of translation; people who have graduated 

with English degrees; people who have learnt English in other contexts, e.g., they hold a degree 

in a field related to their specialism, such as doctors or they have lived in abroad, in English 

speaking countries in particular. It can be argued that having knowledge of the linguistic and 
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stylistic aspects of the two languages they work in may not be enough. The occurrence of any 

of borrowing, omission and addition poses questions in terms of their acceptance or refusal in 

the target language and culture and involves not only the translators’ own sociocultural and 

educational background, but also their ideological, phraseological and personal stylistic 

preferences. This study, however, looks at these translators as mediators, and does not explore 

their personal or professional trajectories. The translations of the journalistic articles in the 

corpus of this study are published by recognisable media agencies in Iraqi Kurdistan and they 

are considered to be the production of professional translators. Of the total of the selected 60 

translated texts in the corpus of this study, only the names of 19 translators, who translated 35 

texts, are known. The rest of the texts came under the media agencies’ designations which are 

Sbeiy, Xendan, Rudaw, and PUKpb (Kurdistan-i-Nwe). There would have been a possibility to 

follow a few translators through over the period and map changes. However, this thesis does 

not do this because the focus is on the language in use, and translators as mediators rather than 

as individuals. This study disregards the individual translators, their personal styles and 

idiosyncrasies for they may have made it difficult to make strong claims about general 

translation trends exhibited by each media agency. This orients the analysis to identify patterns 

of textual change and link them to the ideological positioning of the media outlets. 

The study, thus, aims at providing an insight into the significance of the role of various 

contexts in translators’ decision-making. This, in turn, shows the extent to which media 

translation in Kurdistan is an institutional operation and mutual process of norm organisation 

practice in geopolitical context models. The study attempts to find out what is common among 

the factors that determine translation choices in relation to cases of omission, addition, and 

borrowing in order to disclose the regularities of translation behaviour. This may result in which 

translation trends are most commonly followed in the public sphere and provide opportunities 

to reveal the type and effect of operating translation norms in English-Kurdish media today. 

Translation norms can be defined as “options that translators in a given socio-historical context 

select on a regular basis” (Baker 2011b:190) and they can be recognised through regularity of 

translation behaviour (Toury 1995, 2012). Therefore, this study looks at translation mainly as a 

socio-political and ideological act and translators as active actors who play a specific social role 

within two different social-cultural frameworks. They have the ability to start a chain of 



 

24 

reflection and see the links between textual items, immediate narrative, metanarrative, the 

function of the source text, and the function of the target text in its target cultural situation.  

In terms of the aim and objectives that the research sets out to achieve, this study thus is 

generally an original, substantial and sustained piece of work. Considering CNA model of 

reframing which provided this study with significant tools to investigate the way ideological 

and evaluative elements in media translation are rendered, the outcomes identifies translation 

shifts in relation to the prevailing socio-political and ideological factors. However, within the 

scope and time length of a PhD study, there are limitations to be considered. One of the main 

limitations in this study was the size of the corpora. As explained in chapter three, corpus 

representation has been viewed as a controversial matter. Since the study comprises texts that 

are translated and published over the period of four years only (from 2011 to 2014), it was not 

possible to include geopolitical journalistic texts translated over a longer time period and of 

more recent dates. This is due to the fact that the compiled corpus consists only of online 

published journalistic texts along with their translations. Being a new area in Kurdistan, online 

translated texts, in particular geopolitical journalistic texts, were not available in large quantities 

before and even at the time of compilation. 

Another limitation originated from the text-based nature of this research, which makes 

the attempts to relate the textual evidence to the socio-political contexts also seem text-bound. 

This approach can be reasonably justified within the Kurdish geopolitical context in which the 

process of text production remains consistently cloudy as a result of the unrecorded regulation 

by institutional norms. In this case, the investigation of textual data from a CNA perspective 

would seem effective to relate the textual evidence to the social functions it intends to achieve 

and to further expound a macro-level of power relation involved in text production. 

Nevertheless, as highlighted by some translation scholars, such as Mason (2008) and Schäffner 

(2012) in their most recent work, the practice of using discourse analysis as a way of discussing 

translator’s behaviour and concluding social process has been reassessed and reformulated in 

an attempt to integrate the research of institutional activities, interactions and agency with text-

based translation studies. 

This study, therefore, confines the study of socio-historical and cultural factors to an 

examination of the way they are reflected in translational constraints. In other words, it analyses 
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the role of context in determining the meaning of texts and shows a variety of factors that 

influence the translation choices with the objective of finding answers to questions generated 

by the observation of the corpora. With reference to the translation of geopolitical texts, 

especially in Kurdistan, this study seeks to find out to what extent geopolitical and contextual 

factors affect the translation choices in Kurdish media translation. It does so by exploring the 

following research questions: 

 To what extent are translation agencies and newspapers allowing ideology to 

inform their news output and translation policies? 

 Are translators manipulating the STs to favour or undermine the dominant 

narratives in the target society and/or reframing the ST to motivate the reader to 

reconsider his/her position regarding these dominant narratives? 

 Are these manipulations driven by ideology?  

 Are there other possible motivations informing translation practice, i.e., the status 

of Kurdish language (e.g., its non-standardisation), the current political status 

(e.g., different political ideologies) in Iraqi Kurdistan, and the translators’ own 

sociocultural and educational background? 

 What strategies do the translators use in disseminating or opposing the narratives 

elaborated in the STs in line with the narrative they accept or dissent from? To 

what extent does each case of borrowing, omission, addition and literal translation 

affect meaning and value of the ST and TT? What norms can be discerned from 

this analysis?  

 What type of shift results from the use of the respective strategies? What is 

common among the factors behind translators’ decision-making in relation to 

these shifts? 

 Why is a particular lexicalisation preferred to other alternatives by the translators 

and/or publishers in the translation process? 

This study encompasses seven chapters. This introduction provides a general 

background to Kurdish translation and the media, and the socio-political and ideological events 

that have historically informed the Kurdish language. Chapter two comprises a literature review, 

investigating relevant theories on the study of manipulation and the translator’s ideological 
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mediation in media outlets. It is guided by the research objective to provide a framework to 

identify the gap this study addresses. This review takes the form of a critical discussion, showing 

insight and an awareness of differing arguments, theories and approaches. Chapter three 

includes the methodology and corpus design. This chapter seeks to illustrate the relationships 

between the methods used to collect and interpret the data and the theoretical models selected 

in this study. A multidisciplinary approach is employed in order to address the role of the socio-

political context in Kurdish media translation. Chapters four, five and six consist of data 

analysis. Chapter four investigates the state of Kurdish media translation from English into 

Kurdish through presenting an overview of the four selected Kurdish media agencies, their text-

selection policy, and the translation strategies used that lead to stylistic shifts. The focus is on 

the impact of the strategy of borrowing in relation to the ideology of the translators and major 

news agencies and newspapers. Chapter five seeks to investigate the strategies used that lead to 

semantic shifts. It investigates the way in which ideology shapes Kurdish translation processes, 

through the analysis of the corpus of collected translations. It discusses the translators’ lexico-

grammatical choices with regard to deletion and addition strategies in the translation of English 

commentary articles into Kurdish. In doing so, it will explore the role of translators in assenting 

or dissenting the narratives elaborated in the STs with the aim of revealing the extent to which 

translators make modifications to the STs to undermine the narratives dominating and/or 

disapproving the target society. Chapter six scrutinises the way that translations identified in 

the corpus are framed by the ideology of the political parties to which the news agencies and 

newspapers are aligned. The research ends with conclusions and appendices. 

Consequently, taking English-Kurdish translation as a case-study, this research 

represents an original contribution to knowledge by discussing the impact of the non-

standardisation of the Kurdish language and contextual factors on Kurdish translators’ decisions 

in relation to lexico-grammatical choices. Following ideological and demographic changes in 

Kurdish society, the state of the Kurdish language and the current political ideology is apparent 

today in the public sphere, in particular the media. The mainstream media in Iraqi Kurdistan is 

in constant flux and the demand for translation is growing. This widespread availability and 

exposure make Kurdish media the primary focus of this research in order to investigate Kurdish 

translation more academically. There has been very little research in this area so far. This 

research, thus, provides an opportunity to study English-Kurdish translation as an academic 
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discipline and sheds light on the Kurdish translators’ decisions with the aim of providing an 

insight into challenges and obstacles they face in the region. Moreover, this research aims at 

identifying major trends in the overall strategy pursed by Kurdish translators in order to arrive 

at culturally determined translation norms that underlie the translators’ choices and strategies 

and identify factors beyond purely linguistic ones, i.e., ideological factors. The concept of 

ideology is investigated in relation to the concept of socio-culture which includes language, 

manipulation and power relations by investigating various target text selections in the Kurdish 

media. The status of the choices made in the TT is examined by comparing them to their 

counterparts in the ST in order to investigate the ideology of individual translators in terms of 

lexico-grammatical choices and the way that this informs the reading. This leads to a collating 

of the semiotic, the linguistic, the social, and the cultural perspectives on communicating and 

helps formulate broader conceptions of what is meant to be understood from the TTs. In 

addition, researching ideological manipulation in media texts aided by socio-linguistic 

approaches will provide translation scholars with the opportunity to explore further relevant 

linguistic methods and media theories for the investigation of particular aspects such as stance 

and attitude in media texts. This study, thus, attempts to form a framework to facilitate such an 

examination. The key concepts in ideology and translation studies are investigated in order to 

support an analysis of the underlying principles and values according to which many social and 

cultural practices are organised in media translation (see chapter two). 
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Chapter Two 

Literature Review 

Kurdish Media Translation and Ideology 

2.0  Introduction 

Chapter one has identified the way this study provides an original contribution to 

knowledge by filling a gap in the existing literature and indicating that Kurdish media 

translation has received little attention so far. It also presented a general account of the socio-

political aspects of Soraní Kurdish along with media and translation practice in Iraqi Kurdistan, 

introducing the key elements necessary for understanding this context. This chapter further 

highlights the relevance of this study to the discipline of Translation Studies through developing 

a critical analytical framework for the discussion of ideology and mediation in Kurdish media 

translation in Iraqi Kurdistan. The study employs a multidisciplinary model in order to 

investigate the normative effects that ideological factors (especially the effect of socio-political 

factors) may have on translation behaviour in the translation of the online media commentary 

articles from English into Kurdish.  

With the focus on the role of ideology and possible mediation in Kurdish media 

translation, the framework in this chapter, thus, has two main purposes. Firstly, it provides an 

overview of literature on manipulation and the translator’s mediation in relation to ideology in 

translation studies. It will also outline the basic paradigms of media language, ideology and 

translation studies as a discipline by seeking to define aspects of media and translation studies 

relevant to the tenet of this study. The chapter identifies Critical Discourse Analysis (CDA) and 

Narrative Theory as useful tools for the exploration of the normative impact of the ideological 

positioning of the translator within the framework of Descriptive Translation Studies (DTS) 

based on Chesterman’s concept of norms. It does so through giving a comprehensive critical 

overview of the theoretical models relevant to this study in order to address the way linguistic 

resources are manipulated to enable such mediation and/or express ideology. This, in turn, helps 
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in the formation of a critical narrative analysis (CNA)20 framework in the following chapter that 

facilitates investigating the connections between the macro-level ideological power and micro-

level interactional positioning of Kurdish media translation.  

 

2.1 Ideological Translation Choices and Manipulation in Translation Studies 

This section presents some similar terms clustered around the translator’s ideological 

choices in translation studies in order to explore the interplay between translation choices and 

ideological constraints in media translation studies. The majority of scholars in translation 

studies acknowledge that translators’ choices are affected by a great variety of external factors, 

often described as constraints. Bassnett (1999) indicates that, “translation always takes place in 

a continuum, never in a void, and there are all kinds of textual and extra-textual constraints upon 

the translator” (p. 123). Álvarez and Vidal (1996) observe translators as being constrained by 

several factors, such as feelings of superiority or inferiority towards the ST, translators’ 

ideologies and common ideologies, dominant poetical rules, the expectations of prevailing 

institutions and public opinion (p. 6). For Fawcett (1995), these factors can be summarised as 

cultural and political pressures (p.186), which play an important manipulating role in the 

production of translations. This study looks at these constraints as ideological factors and 

observes the potential impact they might have on translators’ behaviour and media translation. 

Based on Chesterman’s categorisation of norms (1997), this study explores these factors in 

relation to the existence of norms at a macro-strategic level that may have impact on translators’ 

attitude across different discourse communities within the media domain (see section 2.5.1 for 

details). 

It is crucial to look into the historical development of the study of the concept of 

ideology in translation studies and the extent to which it influences the translator’s behaviour, 

as it is one of the common issues concerning manipulation and the translator’s mediation in 

translation studies. The practice of power relations and ideology in translation is not a new issue. 

                                                 

20 The expression critical narrative analysis (CNA) is used by Souto-Manning (2014) outside the field of 

translation studies to refer to the combination of the two approaches to data analysis as an attempt to explore the 

significant relation between “macro-level power in equities and micro-level interactional positions”. 
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According to Fawcett (1998), “throughout the centuries, individuals and institutions applied 

their particular beliefs to the production of certain effects in translation” (p. 107). This is due to 

the fact that translation has historically often been practised in favour of diverse ideological 

agendas (Tymoczko 2000, p. 25). One of the earliest instances would be the Romans who 

“involved assimilation of the source text to the target culture” and their particular needs 

(Fawcett 1998, p. 108). Fawcett (1998) also labels Marxist-Leninist translation theory as 

another instance from history, for aiming at ideologically recurring translation strategies in 

order to take advantage of translation’s full manipulative effort (pp.109-10). With the arrival of 

new techniques for using mass communications for cultural control in the 1950s and 1960s, 

translators started to attune their translation techniques to accomplish the ideological effects 

they coveted “to produce in their audiences, whether those effects were religious faith, 

consumption of products, or literary success” (Gentzler and Tymoczko 2002, xi). Nevertheless, 

due to the limitation of the linguistic-oriented approaches to address this concept in translation 

studies, a wide range of work on ideology has been published since “the cultural turn” (some of 

the most significant being, Lefevere 1992a, 1992b, 1993; Venuti 1995; Àlvarez and Vidal 

Claramonte 1996; Hatim and Mason 1990, 1997; Flotow 2000; Gentzler and Tymoczko 2002; 

Calzada Pérez 2001, 2003; Faiq 2004; Bermann and Wood 2005).They raise a range of 

challenging questions regarding the definition of this notion within translation studies, the 

boundary line between ideological motivations and culture, and the essence of its interference 

in the selections made during the process of translation (Fawcett and Munday 2011, p. 137).  

The cultural-oriented approach has expanded the scope of research in translation studies 

to include issues of ideology, identity, power relations, and other cultural modes of investigation 

to understand the beliefs or values of an unfamiliar culture. New translation studies, ultimately, 

moved away from the traditional perception of equivalence and aimed at explaining how 

ideological potency can be culpable for shifts in translation. Translation scholars have shown 

interest in the investigation of manipulation and power relations involved in the translation of 

various texts. They became familiar with the manipulative potential of translated texts and used 

functionalist methods that gave rise to early descriptive approaches. In addition, they proposed 

several terminologies for the study of the phenomena of the ideological distortion in translation 

today. In effect, these terminological distinctions map out a basic paradigm for studying 

ideology in translation, fleshed out with a variety of methods and models developed over the 
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history of translation studies. For instance, the name “manipulation school” is employed to refer 

to a group of scholars who are often associated with the descriptive branch of translation 

approaches and mainly concerned with literary texts and culture-related aspects of translation 

(e.g., Hermans 1985; Holmes 1988/2000; Toury 1995; 2012; Lefevere 1992a, 1992b; Bassnett 

1999). They acknowledge that translation choices are affected by a great variety of external 

factors. However, this next section explains that most of the postcolonial studies, which are 

preoccupied with ideological concerns, are conducted predominantly through thematic analysis. 

Few of them considered narratological observations and textual evidence from the texts under 

scrutiny and the identification of textual differences between source and target language texts 

as part of their respective research methodologies and explorations. In other words, it can be 

argued that their textual analysis is not detailed at the level of lexico-grammatical choices, 

which constitute a significant part of critical discourse analysis (CDA) that contributes to better 

inform micro-level discussions of the effect of ideology in translation. Calzada Pérez (2001) 

also suggested that the solution to this “clash” could lie in the translation studies research based 

on CDA. This study would therefore be considered as another contribution to such a theoretical 

and methodological pathway (see section 2.3 for more details). 

It is important to bear in mind that Hermans’ work (2010, p. 193) on translator’s voice 

and positioning does employ linguistic and stylistic analysis, and it is significant in this study. 

He argues for a model of translated narrative that considers the way in which translator’s voice 

ingratiates into the discourse and adjusts to the modification which translation begets. He (1985, 

p. 11) also argues that, from the target perspective “all translation implies a degree of 

manipulation of the source text for a certain purpose”. Shuttleworth and Cowie (1997) further 

explain Hermans’ concept of manipulation as a kind of text handling by the translator who seeks 

to bring “the Target Text into line with a particular model and hence a particular correctness 

notion, and in so doing secure(ing) social acceptance, even acclaim” (p.101). Lefevere and 

Bassnett (1990) claim that translation is not innocent and they compare it to other modes of 

“rewriting”. According to them, “neither the word, nor the text, but the culture becomes the 

operational ‘unit’ of translation” (p. 8). In addition, the idea of Even-Zohar’s21 literary 

                                                 

21 Itmar Even-Zohar defines the polysystem “as a heterogeneous, hierarchized conglomerate (or system) 

of systems which interact to bring about an ongoing, dynamic process of evolution within the polysystem as a 
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polysystem theory argues that various literatures and genres, including translated and non-

translated works, compete for hegemony (Zhang 2012, p. 754). This led to the development of 

recognising the importance of sociocultural norms and the role of ideology at the core of the 

descriptive translation studies (DTS) approach by Toury (1995, 2012). DTS allows this study 

to look at the function that translation choices play not just as textual devices but as discursive 

practices that have an effect on the construction of ideological discourses. In addition, it replaces 

many individual case studies and probabilistic explanations with the so-called translation 

universals (see section 2.5 for more details). Chesterman’s (1997) classification of norms leads 

this study to answer some key questions about the existence of norms at a macro-level that may 

have impact on the behaviour and attitude of the members of the discourse community, such as 

translators and media institutions within the public domain (see subsection 2.5.1 for details). 

Norms thus is believed to be significant tool to examine media translated texts and to describe 

the role of ideological constraints on translators’ behaviour in this field.  

Hatim and Mason (1997, p. 220) underline the role of translators as mediators while 

talking about the potential of translation to create ideological distortions of a ST discourse. 

Nevertheless, more recent work has preferred other terms such as intervention (Munday 2007, 

Halliday 2008), and manipulation (Halliday 2008). However, this study adopts the three terms 

of manipulation, intervention and mediation in relation to Lefevere (1990b) and Hermans’ 

(1985, 1996) key proponent of manipulation. It uses them interchangeably to investigate the 

translator’s ideological choices in terms of stance and voice, which uncover his/her 

interpersonal orientation, implications and indirectness outside the domain of literary translation 

studies. Hermans (1985, 2010) and Lefevere (1992a, 1992b) set out to scrutinise manipulation 

in translation from a slightly different perspective, aiming at the clarification of some 

misconceptions of translation as an inculpable practice acting as an innocuous bridge between 

cultures and societies. Observing from a socio-cultural perspective rather than a purely 

linguistic one, they highlight significant divergences between the source and the target texts, 

                                                 

whole” (Shuttleworth 1998, p. 176). He developed the model in the early 1970s, based on the literary theories of 

Russian formalists. According to Lefevere (1992, p. 14) the Russian formalists considered “a culture, a society 

[…] the environment of a literary system. The literary system and the other systems are open to each other: they 

influence each other. […] they interact in ‘interplay among subsystems determined by the logic of the culture to 

which they belong.’”. 
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and explore the possible reasons for such departures. Lefevere’s model of translation as 

“rewriting” is also considered complementary to polysystem theory (Shuttleworth1998, p.179). 

Lefevere (1992b), however, abandons the notion of the polysystem and observes translation as 

“rewriting”. Writing from a literary-studies perspective, he focuses on the scrutiny of “issues 

such as power, ideology, institution and manipulation” (1992a, p. 2) and dismisses the kinds of 

linguistic theories of translation that “have moved from word to text as a unit, but not beyond" 

(1992b, p.87). Instead, he moves beyond the restraint of language and draws attention to the 

interplay between translation and culture at a macro-level. For him, "translation is a rewriting 

of an original text which reflects a certain ideology and a poetics and as such manipulates 

literature to function in a given society in a given way" (p. vii). He explores the way in which 

texts are refracted through systems of translation, and the way that systems of an existing 

patronage in a society control the reception and production of these texts. Lefevere (1985) 

defines patronage as the group of  “powers (persons, institutions) which help or hinder the 

writing, reading and rewriting of literature [and that] can be exerted by persons […], groups of 

persons […], a social class, a royal court, publishers […] and, last but not least, the media” (pp. 

227-228). Patronage, therefore, helps to combine the study of extra-linguistic factors associated 

with the socio-economic and ideological forces that pervade all social interactions, including 

media translation. It consists of three interrelating components which are the ideological, the 

economic and the status component. The first element is considered as the most significant 

aspect in this study since it indicates that the ideological affiliations of a patron affect the choice 

of texts, topics and the further development of these. Lefevere (1992b, p.16) states that “the 

patrons count on [the] professionals to bring the literary system in line with their own ideology”. 

The same might be true for media texts that are translated by the selected media agencies in this 

study. In other words, since the ideological affiliations of Kurdish media agencies may directly 

or indirectly reflect the existing Kurdish political parties in Kurdistan, the ideological suitability 

and availability of their translated texts for the target market may be cast according to their 

political and ideological orientation. The second aspect of Lefevere’s patronage refers to the 

patrons’ powers over the existence of the translator as a rewriter. Since media translators are 

usually dependent on payment by the media agencies (the patron), they may adapt to the 

parameters specified by the patrons. However, this adaptation might also refer to the belief and 

ideology of the translator. The third aspect is the status element that describes the patrons’ power 
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over the eminence of the translators and the extent to which their translated texts will engage in 

a culture’s literary system and polysystem. A work, for instance, that agrees and complies with 

the patrons’ specified guidelines and/or ideology may have a greater chance of publication and 

success rather than the translator’s name.  

The media agencies in Iraqi Kurdistan arguably fall under the umbrella of 

“undifferentiated patronages” for each has all the three components in the hands of one 

omnipotent patron. Lefevere (1992b, pp. 15-19) argues that undifferentiated patronages do not 

necessarily have to be based on ideology today as was common in the past for recently the 

economic component constitutes a prevailing factor in processes of literary rewriting. 

Nevertheless, this study argues that ideology plays a significant and dominant role in today’s 

Kurdish media translation next to the economic component. Lefevere’s rewriting process, thus, 

provides awareness of agents’ possible manipulations at a macro-level and it is not a prescriptive 

approach since “[t]hose engaged in that study will have to ask themselves who rewrites, why, 

and under what circumstances, for which audience” (Lefevere 1992b, p.7). It, therefore, needs 

to be considered in the course of this study at a macro-level analysis. The notion of rewriting 

enables an analysis of journalistic texts as a tool in the hands of powerful individuals or 

institutions which can have both positive and negative impacts on Kurdish culture and language. 

Translators are under a variety of restrictions that lead them to manipulate their work in favour 

of the prevailing poetics and ideologies in order to satisfy their patrons and thus to succeed in 

their profession. Lefevere (1992b, p. 7) also argues that the influence of ideologies can also be 

a motivating force rather than constraining form. After all, translation as rewriting inevitably 

occupies a dominant position among issues such as power and manipulation and for Lefevere 

and Bassnett (1990) it “is manipulation, undertaken in the service of power” (vii). In this sense, 

rewritten media texts can be turned into an instrument of power by media agencies (patrons).  

In this study, therefore, “stance” can be defined in the sense of Hunston and Thompson’s 

concept of “evaluation” which refers to the translator’s attitudes “towards viewpoints on, or 

feeling about the entities or propositions that he or she is talking about” (2000, p. 5) while 

reframing STs in TTs. This study investigates translators’ stance in relation to translator’s 

decisions of adding, deleting, or substituting lexico-grammatical choices in Kurdish media 

translation. Voice can be defined in terms of the translator’s way of reframing the STs into TTs. 
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According to Hermans (1996, p. 27), the translator has a voice or discursive presence. He 

approaches it from a literary narratological perspective, arguing that the translator’s voice is 

always present in his/her linguistic choices (such as word order, idiom, and repetitions) and 

affects the style. In this study, however, translators’ voice will be explored through the cases of 

lexical borrowing (see section 2.3). From this perspective, thus, the passive role of translators 

as mere transmitters of information is abandoned in favour of them being considered as active 

agents participating in the shaping of the ideological discourse of their culture, whose system 

of values they may accept, contributing to their dissemination or subversion. To do so, this study 

needs to investigate the translator’s stance and voice considering Baker’s (2006, 2007/ 201022) 

dichotomy of dominance vs. resistance towards reframing STs in TTs. This helps in the 

exploration of the translators’ ideological positioning in relation to the political and historical 

identity that is projected in STs (see section 2.4 and chapter 3 for more details).  

 

2.2. Ideology, Media and Translation Studies 

The previous section has revealed the interplay between translation choices and 

ideological constraints and defined the behaviour of translators in relation to stance and voice 

in media translation studies. This section describes the relationships between media texts, power 

relations, and ideology in translation studies (TS) in order to further outline the way the studies 

of ideology and power relations are pertinent to Kurdish media translation.  

The field of media studies has recently developed considerably. The study of print 

media, including the language of the press, was highly significant in laying the groundwork for 

critical analysis. Among others, Montgomery (2001, 2007) draws attention to the specific 

lexical, syntactic and stylistic features of the language of the press. Comparative studies opened 

up questions in many other areas, such as language quality, language reporting, journalistic 

ethics, and ideology and/or politics. The study of ideology and power relations has also been 

                                                 

22 First published in: Baker, M. 2007. Reframing Conflict in Translation. Social Semiotics 17(2), pp. 151–

169. Later republished in: Baker, M. 2010. Reframing Conflict in Translation. In: Baker,M. eds. Critical Readings 

in Translation Studies. London and New York: Routledge, pp. 113-129. 
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reflected in the language features and textual structures of media texts (e.g. van Dijk 1985, 

1988a, 1991; Fairclough 1995a, 1995b, 2001). In addition, this consideration has most lately 

been extended to the “new media”, particularly the internet (see van Dijk 2006, p.76, Trimarco 

2015, pp.56-75; Sheyholislami 2011; Tannen, and Marie Trester 2013). Nevertheless, a number 

of researchers have highlighted that translation is typically unobserved in media texts, while the 

study of reporting politicians’ words in translation is common (e.g. Bassnett 2004, 2005, 

Schäffner 2005, Holland 2006, Kang 2007, Bielsa 2007, Bielsa and Bassnett 2009, Bielsa and 

Hughes 2009). There is thus work to be done in examining the role of translation, especially 

online translation, which has not been fully researched in these studies and indeed has gone 

almost unnoticed (Schäffner and Bassnett 2010, p.3). Building on these studies, therefore, this 

study highlights the way translation functions in the context of Kurdish media, arguing that 

media translation reflects the manipulative existing socio-political ideology in Iraqi Kurdistan. 

It can be argued that media and translation share similar characteristics for they are both 

contrivances and devices of communication. They affect the way societies communicate and 

thus how culture is moulded in a variety of ways. Media, both as news and entertainment forms, 

have long been perceived as sites for the dissemination of ideology. According to Gitlin (1980): 

Every day, directly or indirectly, by statement and omission, in picture 

and words, in entertainment and news and advertisement, the mass media produce 

fields of definition and association, symbol and rhetoric, through which ideology 

becomes manifest and concrete. (1980, p. 2) 

When media forms are the product of powerful agents or institutions, they may reflect 

the ideas that support their interests as well. The same might hold true when it comes to the 

translations they provide. Schäffner and Bassnett (2010, p.2) argue that “there is a direct, though 

usually invisible link between politics, media and translation”. As explained in chapter one, 

media outlets in Iraqi Kurdistan are typical forms of politically aligned institutions. Thus, it can 

be argued that the translations they deliver might also support particular forms of socio-cultural 

and political stereotypes. However, while media reflects society and culture through different 

mediums such as words, images, audio-visuals and internet, translation does so only by words. 

The concept of media translation in this study thus is clustered only around media translated 
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texts and the study corpus of this study includes the available Kurdish online translations of the 

electronic English journalistic texts. In addition, the topics of the translated texts under scrutiny 

in this study are derived from and developed within Middle East culture, in general, and 

Kurdistan, in particular. Therefore, since the focus of this study is geopolitics and translation in 

media, the study will narrow down the discussion to one specific communicative context and 

text type, which is geopolitics and translated geopolitical texts (or geopolitical discourse). 

Following Dalby’s definition (1998), geopolitics is understood as a form of politics concerned 

with international global perspectives and therefore geopolitical texts are often writings that are 

underlined by ideological positioning (see the subsection 1.1.3 of chapter one). In this study, 

thus, media translated texts can be interpreted as institutionalised communicational ways of 

obtaining, establishing and preserving power and/or expressing ideology. With the development 

of technology, media texts have taken a significant position in today’s worldwide mass-media 

communication. Briggs and Cobley (2002) state that: 

These texts are important as a result of their ubiquity and because there is 

widespread belief that they contribute to the production of our ‘common-sense’ 

understandings of the world. As such, media texts are thought to affect, in a very 

real sense, the way in which we understand ourselves/others and the way we lead 

our lives. (2002, p. 307) 

Amongst different genres, media geopolitical commentary-texts may seem more 

challenging for translation. Outwardly, they may look as similar to the other text types but the 

ideas behind the lexico-grammatical choice and message of these texts are enigmatic and subtle. 

Ideologies, attitudes, and feelings are communicated through the written or spoken language 

and by scrutinising it we can interpret the writer’s thoughts and attitude about or towards an 

event or phenomenon.  

Thornborrow (2004, p. 52) further explains that “the most important and interesting 

aspects of the potential power of the media from a linguistic point of view are the way that 

people and events get reported.” This reporting comes into view either through a written or a 

spoken language. Languages have relatedness beyond linguistics which uncover the 

mechanisms through which one makes sense of the world (Turner 2003, p.12). In other words, 
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the complex nature of the language of media texts is bound up with socio-cultural relations in 

terms of the actions, opinions and values of dominant groups in society. Lefevere’s (1992b) 

notion of patronage and Chesterman’s (1997) concept of norms help in exploring the way this 

study demonstrates the relationships between media language and the attitude and values of 

dominant groups in Kurdish society. Aspects of political and institutional ideology, which 

emerge from looking at translated media texts, contribute significantly to the way translation 

shapes media discourses. In this sense, media language tends to act ideologically, not so much 

due to prejudice, but simply because of the nature of established routine practices. However, it 

can also be used not only to “steer people’s thoughts and beliefs but also to control their 

thoughts and beliefs” (Jones and Wareing 2004, p. 35)23, with the language of propaganda as a 

prominent example.  

Speaking of journalistic techniques in this respect, van Dijk (1991) contends that the 

journalistic text is like "an iceberg of information," of which only the "tip" is really expressed 

in words and sentences. According to him, the analysis of the implicitness is very helpful in the 

study of underlying ideologies since ideologies and intentions are not always stated clearly and 

explicitly (p.181). Understanding the textual features of media texts, including translated texts, 

thus, inevitably involve the creators and readers of the texts as well as the socio-cultural and 

political relationships holding between the participants involved. This understanding also 

involves possible statuses between parties concerned that, in turn, beget varied power relations. 

Power, here, is interpreted as the social power of groups or institutions over the participant’s 

use of language. Media language, thus, is a very significant tool for obtaining and preserving 

such power in communicative contexts. In this sense, politics can be expounded in relation to 

power. Chilton (2004) talks about two general aspects of politics as follows: 

On the one hand, politics is viewed as a struggle for power, between those 

who seek to assert and maintain their power and those who seek to resist it. […] 

On the other hand, politics is viewed as cooperation, as the practices and 

                                                 

23 Italicisation is the original emphasis. 
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institutions that a society has for resolving clashes of interest over money, 

influence, liberty, and the like. (2004, p.3) 

In any case, since Kurdish media texts are the product of powerful and dominant 

institutions that are directly or indirectly affiliated to the existing political parties in Kurdistan 

(see chapters 1 and 4 for details), the analysis of their language can provide insights into how a 

particular media is used to represent particular social and political groups, and provide ways to 

resist or incorporate those groups and/or events. In this sense, if the power of the media language 

can “influence knowledge, beliefs, values, social identities” (Fairclough 1995b, p. 2), it is also 

feasible to argue that the ability to construct meaning in media translation can be attributed to 

the mechanisms of language within society and culture. This study therefore aims to explore 

ideological mediation in translation by investigating the language used in the geopolitical 

journalistic articles translated into Kurdish from English. This, in turn, might indicate that media 

translation in Iraqi Kurdistan reflects and helps in shaping the manipulative existing ideology 

in society.  

 

2.3 Ideology and CDA in Media Translation Studies 

This section builds on the analysis of the interactions between power, ideology, media 

texts and their translation presented above which described the role ideology and power might 

play in Kurdish media translation. This next section addresses the way critical discourse analysis 

(CDA) might contribute, as a useful toolkit, to the definition and analysis of the concept of 

ideology in media and translation studies (TS), whilst also demonstrating the methodological 

benefits of employing CDA to investigate geopolitical ideology and manipulation in media 

translation. 

As a concept, ideology has come under criticism in terms of its broader scope and 

definition during the last two centuries. This notion was first conceived by Antoine Destutt De 

Tracy in 1796, the French rationalist philosopher, who proposed it to imply a systematic study 

of knowledge, beliefs, and ideas (Williams 2011, p. 126). Despite its original positive-

progressive sense, the meaning of this notion shifted dramatically towards a pejorative meaning 

(Leonardi 2007, p. 35). During the reign of the French emperor Napoleon Bonaparte, the term 
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became synonymous with “false understanding” or “mystification”, when he used this notion 

to attack the “proponents of democracy” as those “who mislead the people by elevating them to 

a sovereignty which they were incapable of exercising” (Williams 2011, p. 126). Hence, 

notwithstanding its positive nature, ideology may have a negative or positive connotation 

depending on political and sociocultural contexts and the individual’s own positioning in the 

debate. Irvine (1989, p. 225) redefines ideology as "the cultural system of ideas about social 

and linguistic relationships, together with their loading of moral and political interests”. This 

denotes that ideology can be defined and investigated through the language used within society 

and culture. It has been argued that cultural variations within the same language or between 

languages have been known to reflect deep divisions within society (Scollon and Scollon 1995) 

and that is recognised as an ideology today. 

van Dijk (1998a) expands the notion of ideology further than a mere political sense to 

comprise the knowledge, beliefs and value systems of the individual and society in which s/he 

operates. Following a critical discourse analysis approach (CDA), he proposes a 

multidisciplinary approach to the concept of ideology that encompasses three main elements: 

cognition, society and discourse. He describes cognition as a system of ideas created by the 

symbolic field of thought and belief; society as group interests; power and dominance which 

might be used to support or oppose power; and discourse as language use which expresses 

ideologies in society, often involving concealment and manipulation (van Dijk 1998a, p. 5). His 

approach to the concept of ideology is relative to the definition of ideology in this study. This 

study argues that socio-political ideology plays a significant role in media translation. The 

multidisciplinarity of van Dijk’s approach will help in demonstrating a significant analytical 

framework for  the translation of media texts that takes into account such ideology as well as 

the linguistic and cultural dimension of translational norms (see subsection 2.5.1 on norms 

models for an in-depth description of the contribution of van Dijk’s approach to the study of 

norms). 

Critical discourse analysis develops from a critical theory of language that considers the 

context of language use to be significant. It is, in effect, a discourse that does not consider 

language use free from ideological perceptions. According to van Djik (1993a), CDA is “a study 

of the relations between discourse, power, dominance, social inequality and the position of the 
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discourse analyst in such social relationships”. He considers the notion of “ideology, power, 

hierarchy and gender together with sociological variables” relevant and necessary for providing 

an understanding or explanation of a text (van Dijk, 1993, p. 283). In general, CDA is not a 

single method but is rather an approach. It involves different perceptions and methods for 

analysing the relationship between language use and social context (Wang, 2006, p. 60). One 

of CDA’s toolkits for textual analysis used to measure translator’s ideological behaviour in this 

study is lexicalisation (or lexico-grammatical choices). As van Dijk (1998b) proposes, 

“opinions may be conventionalised and codified in lexicon” (p. 205), and lexico-grammatical 

choices can thus be “the major dimension of [ideologically controlled] discourse meaning” 

(1995, p. 259). They might be used to deliver specific negative or positive meanings and 

inferences about in-group or out-group participants that may have an ideological basis 

(Martínez-Roldán and Malavé, 2004, p. 165). 

As an approach, CDA has been broadly practical in the study of ideological positioning 

in monolingual discourse (see van Dijk 1998a, 1998b, Wodack 1989; Fairclough 1995a, 1995b; 

Wodak and Meyer 2001) and bilingual comparison (see Puurtinen 2000). Several studies of 

media discourse employing the approach of CDA have revealed that diverse ideological 

manipulations can be determined in texts on similar topics and events by different news outlets 

(see Fairclough 1992, 1995b; van Dijk 1995; Fang 2001). Fairclough (1995b) further explains 

that media output is "shaped by ideology and media texts may be said to function ideologically. 

They, therefore, contribute to reproducing social relations of domination and exploitation" 

(pp.2-44). The same holds true for translated geopolitical journalistic texts where authenticity 

to the source text is promoted and anticipated, but might not be pursued in translation practice. 

Nevertheless, whereas CDA has been largely used in the study of ideological manipulation in 

the media and/or monolingual or bilingual discourse comparison, few CDA studies have 

investigated ideological mediation in media translation. Moreover, even fewer have been 

devoted to the ways in which linguistic resources (lexico-grammatical choices) are employed 

to support ideological manipulation in the translation of geopolitical commentary articles. Many 

translation studies, which have chosen a linguistic typology based on text linguistics, on CDA, 

or on systematic functional grammar (SFL), are of great significance for the study of translated 

political discourse, since they denote the first attempts at unfolding translation shifts in political 

discourses. For instance, textual indicators studied in translated political discourses include 
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cohesion (Hatim and Mason 1997), transitivity (Calzada Pérez 2001), or lexical choices 

(Schäffner 2003). Lande (2010) further elucidates that “CDA within TS has been mainly used 

to analyse political discourse due to the fact that the main aim of CDA is to uncover ideological 

and power structures in discourse” ( pp. 26-27). This might be due to the fact that research on 

CDA within the interdisciplinary field of TS is novel and there have been deliberations whether 

CDA should be applied to TS or not (Schäffner, 2002, p. 53). This is explored in detail in the 

following subsection 2.3.1 

 

2.3.1 Ideology and Text-centred Approaches in Translation Studies 

This next sub-section will provide a more thorough picture of the interrelation between 

ideology, culture, society and the textual features that emerge in the texts. It looks into the text-

centred approaches that have been used in translation studies, arguing that few studies are 

devoted to researching the way CDA is employed to deal with lexico-grammatical resources 

that support ideological manipulation in media translated texts 

The integration of text-centred and translation studies approaches has been instigated 

since the development of functionalist theories of translation (Munday 2001, p. 73). Concepts 

of context, functions, culture, textuality, style, genre, and discourse that are studied in 

pragmatics, discourse analysis, cultural studies, and communication studies have developed to 

influence translation studies. Covering text analysis of the ST, they are oriented to the analysis 

of text type, language function, the effect of translation and the participants of the translation 

event. Discourse Analysis has been developed under various labels, such as Critical Linguistics, 

Discourse Analysis, Register Analysis, Text Analysis, Critical Discourse Studies, and so forth. 

The first approach to translation studies employed Halliday’s register analysis model (1973; 

1978; 2007b), which links language with the situation in which it is used. It was mainly used to 

analyse the pragmatic functions of linguistic elements in both ST and TT. Halliday’s systematic 

functional linguistic (SFL) considers language use as a communicative event and describes the 

three strands of functional meaning as ideational, interpersonal and textual meaning. They work 

to explain the socio-linguistic occurrence in both the SL and TL and describe how language-in-

use operates in the SL and how the translator finds its counterpart in the TL. Ideational meanings 

are the outcome of language being utilised to represent experience. Interpersonal meanings are 
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the result of language which is used for human interaction. Power is one of the key types of 

relationship in the analysis of interpersonal meaning. The patterns of choices made by 

translators from the array of lexico-grammatical resources of language can establish the 

interpersonal meaning. Nevertheless, while the SFL model has moulded the basis of some 

eminent work on text and discourse analysis in translation theory since the 1990s, few of them 

are oriented to the way in which translation strategies regarding lexico-grammatical choices 

function to support ideological manipulation, especially in translated media texts. 

The most prominent theoretical frameworks in translation studies were proposed by 

House (1997), Hatim and Mason (1990, 1997), Schäffner (2002, 2003, 2004), Bell (1991), 

Baker (1992, 2011), Teich (2003), Steiner and Yallop (2001), Mason (2004), Munday (2007, 

2008, 2012a), and Calzada Perez (2007). House’s model of analysis (1981, 1997) is based on 

the case study of children’s books and the translational strategies used are particularly 

influential in identifying ‘mismatches’ (shifts) for translation quality assessment, which is 

beyond the scope of this study. Baker’s work (1992, 2011a) adapts the SFL approach and goes 

beyond linguistic equivalence and textual features altogether to investigate how language is 

used to generate meaning at pragmatic level in the real world and how it is manipulated by 

participants in a communicative situation (1992, p. 217). For Baker (1992), there are three 

concepts in pragmatics that are particularly relevant to translation and cross-cultural 

understanding; implicature, presupposition, coherence. She refers to implicature as “what the 

speaker means or implies rather than what s/he actually says”, presupposition as “pragmatic 

inference”, and finally coherence above text level “depends on the hearer’s or reader’s 

expectations and experience of the world” (1992: 219-223).  

Hatim and Mason’s work (1997) explores the role of translation as a form of “mediation” 

and indicates the potency of translation strategies to produce ideological shifts from the ST 

discourse. They scrutinise the occurrence of ideological distortions in translation according to 

lexical choice, cohesion and transitivity. For them (1997, p. 120), ideology covers “the tacit 

assumptions, beliefs, and value systems which are shared collectively by social groups”. They 

make a distinction between “the ideology of translation” and “the translation of ideology”. 

While the former denotes the basic orientation selected by the translator working within a social 

and cultural context, the later refers to the extent of mediation provided by a translator of 
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penetrating texts. Mediation is defined as “the extent to which translators intervene in the 

transfer process, feeding their own knowledge and beliefs into processing the text” (Hatim and 

Mason 1997, p.147). This indicates that, regardless of ‘the situations of cultural hegemony’, 

mediation can be detected, to a greater or lesser extent, depending on the translator’s worldview, 

i.e., the translator’s ideological orientation and background knowledge (linguistic, social and 

cultural). In this view, translation is ideological since it reflects the goals of a social group. As 

an initial study on ideological mediation and shifts in translation, Hatim and Mason’s work, 

therefore, provides “one of the most explicit statements about ideology from a critical linguistic 

and discourse analysis perspective” (Munday 2007, p. 199) in translation studies. However, in 

the investigation of translational strategies employed to examine shifts and their implications at 

the level of lexical choices, it only focused on shifts in modality in translation without taking 

into account other possible language features. In other words, the focus was largely on the 

formal definition of discourse and little attention was paid to the wider effects of discourse that 

extend beyond the linguistic boundaries to consider the social, political and economic 

implications of discourse in translation. This study addresses this gap by connecting linguistic 

shifts, including various lexico-grammatical features, to patronage and ideology. Schäffner 

(2004:136) argues that texts and discourses are the product of human communicative activity 

in sociocultural settings which is common in both CDA and translation studies. In addition, 

Tymoczko (2003, p183) argues that the translator’s choices are also affected by “the translator’s 

cultural and ideological affiliations”. In this sense, the translator is not only a kind of mediator 

who converts one language into another, but rather a producer of a new discourse in the TL. 

Translations, thus, can be observed as target texts in a new socio-cultural environment, which 

are based on a source text which functioned in its original socio-cultural milieu (Schäffner 

2004:138).  

Applying critical discourse analysis (CDA) to translation, Schäffner (1997b, 2002; 

2003; 2004) has carried out significant research focusing on the cultural, social and political 

aspects of translation and text production in the source and target cultures. In her observations, 

she (2004, p. 119) relates linguistic behaviour to politics. She argues that political texts 

commonly reveal the culture-specific backdrop of the texts’ actions and their translations update 

a target audience with a communicative act that had already been achieved in the ST community 

(pp. 127). In this way, the ST can be aimed at a single or manifold TT community. Therefore, 
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it can be argued that her research relates mainly to the translation strategies that are used to 

render a culture-bound source text into another target language community with a restricted 

knowledge of the foreign culture. In addition, her definition of politics is completely general to 

the extent that what is considered political depends on the participants in a communicative 

context. A more rigorous definition, however, describes political texts in relation to either 

political ideas, groups, beliefs and practices of society or part of it or texts that are central in 

establishing a political community or group. Munday (2012a) also approached the translation 

of political speeches by the application of the model of discourse analysis. His study focuses on 

the translation process (rather than the product) and seeks to identify the translator’s decision-

making as mediation through the realisation of interpersonal meaning that is most likely to 

express judgment or evaluation. As an approach, it therefore provides an illuminating image for 

the analysis of new modes of communication affecting the phenomenon of translation, and aids 

translator and interpreter training and descriptive translation analysis. Likewise, the analysis of 

the geopolitical texts in the Kurdish context provides a new angle on the application of CDA to 

translation studies.  

Outlining the way translation scholars adapted CDA and/or SFL in their research, the 

majority of the studies cited Halliday’s SFL (Halliday 1978; 1985/1999; 1994) as the foundation 

and reference for the linguistic aspects of their examination for the purpose of analysing cross-

cultural meaning transfer. Nevertheless, they do not explicitly refer to certain aspects specific 

to translated texts, such as omission and addition, explicitations and implicitation, or the 

translator’s resistance and dominance. The majority of translation scholars working on 

translated political discourse have hitherto adapted linguistic typologies to their work in 

translation studies. These typologies were not mainly developed to explore translational 

phenomena. Moreover, targeting only the linguistic indicators that traditionally used to identify 

ideologies in texts might beget over interpreting the ideological applicability of these textual 

indicators (Gagnon 2006, p. 206). 

It is important to bear in mind that building on Narrative Theory and relying on several 

other theories including SFL, Baker (2006) provides an integrative, well-developed framework 

for the study of political discourse in translation studies. Such a framework can serve as a 

potential model for the description of the features of the translated geopolitical texts display at 
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macro-level in this study. Despite its multidisciplinary nature, Baker’s approach (2006), 

however, is limited to narratives (narratological strategies) only and does not draw very 

extensively on text linguistic findings. Baker’s approach is, therefore, productive for exploring 

how translators, through text production, benefit or withstand the formation and promotion of 

politically charged narratives. Given the nature of this section, the relevant aspects of Baker’s 

Narrative Theory and its contribution to shifting analysis in this study is explored in more detail 

in section 2.4 and chapter three as part of the theoretical outline applicable to the study of 

Kurdish media translation.  

As a model, CDA is thus relevant to fields of social research because it conceives 

language as communication, as a process of meaning-making which evolves from the text 

producer’s lexico-grammatical choices, then relating those choices to a broader political and 

socio-cultural framework. In translation studies, CDA can, therefore, function as a 

complementary framework to the existing methodological approaches in order to provide a 

comprehensive reflection on language and culture (Valdeón, 2007, p. 100). From the 

functionalist perspective, Fairclough’s CDA largely embodies the idea which rejects 

dissociating the act of translating from its context. It focuses on real-world situational features 

which are key contributing factors of meaning and interpretation of meaning. In media 

translation, the question of how to relate the world outside the text to the text is multifaceted. 

However, it relates quite closely to the concept of the use of language “as a form of social 

practice” (Fairclough and Wodak, 1997, p. 285) in CDA which is, in turn, congruent with the 

analysis required for the translators’ lexico-grammatical choices in the texts in this study. 

Considering translation as a mode of intercultural communication, Trosborg (1997) argues that 

translation should be comprehended in a wider anthropological sense of all socially-

acclimatised dimensions of human life. By providing Vermeer’s (1986) three salient aspects, 

Trosborg (1997) further highlights the socio-cognitive aspect of the concept of culture on which 

translation studies and CDA can be closely established (p. 146):  

(a)The concept of culture as a totality of knowledge, proficiency and 

perception; (b) its immediate connection with behaviour (or action) and events; 

(c) its dependence on norms, whether those of social behaviour or those accepted 

in language usage (Vermeer 1986:33).  
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The first aspect is significant to the observation of “culture” for it encircles the cognitive 

orientation, which, in turn, places the concept of culture into a broad range of social 

representations. The composition of socio-cultural representations, however, reflects the 

knowledge that functions as a bridge having connections with the other theoretical aspects of 

social semiotics, such as discourse and translation events. This indicates that the notion of 

culture engages with the knowledge-mediated context of discourse processes. The second 

salient aspect maintains a relationship between a particular discursive event and its socio-

political associations in Fairclough’s (2006) socio-functional theoretical framework of CDA. 

Establishing this relationship requires the idea of socio-political associations to be presented as 

a mental concept applied in communicative contexts, developing from van Dijk’s socio-

cognitive approach (1998a). Meanwhile, the act of translating “naturally involves the 

transporting […] of languages and their associated cultures […] recuperated by specific target 

reading constituencies” (Faiq 2007:1). The third aspect, however, proposes that culture is 

usually designed under the name of norms. Like many concepts in translation studies, norms 

are generally perceived to be located in the social consciousness that expound “social 

regularity” (Hermans 1999b, p. 80) or the “social reality of correct notions” (Bartsch 1987, p. 

76; Chesterman 1997, p. 54). In this study, the notion of norms is socio-culturally and politically 

embedded and can be seen as part of the ‘tool kit’ (Toury 1999: 16) to describe and discuss the 

socio-cultural practice, such as, habits, skills, and styles from which translators form strategies 

of action on a regular basis. Such regularities are evidence of norms and not to be confused with 

the norms themselves (Chesterman 1999, p 91). In this sense, media “texts may thus be seen as 

carriers of ideological meaning, a factor which makes them particularly vulnerable to changing 

sociocultural norms” when they are translated (Hatim and Mason 1997, p.127). In other words, 

since media translation is interdisciplinary in nature, its process is a multi-level process.  

In this sense, CDA can function as an effective tool to explore the way the translated 

journalistic texts under scrutiny in this study might be informed by the ideology of the Kurdish 

media outlets and their aligned political parties. The study argues that translators’ lexico-

grammatical choices function under a range of constraints that might, in turn, lead the translators 

to work as mediators and manipulate their work in favour of the prevailing aesthetics (e.g. 

mannerism) and ideologies in order to gratify the media agencies they work for. In this way, 

geopolitical translation in the Kurdish context can be integrated into the “orders of discourse” 
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specified in van Dijk and Fairclough’s CDA model as the totality of texts interacting with each 

other for communicative and ideological purposes. Given the nature of this section, the 

extensive discussion of CDA and its contribution to the study of norms will appear in section 

2.5.1 of this chapter and the following chapter (chapter 3) as part of the analytical framework 

given its immediate applicability to the study of Kurdish media translation.  

 

2.4 Shifts as the Manifestation of Ideological Manipulation and Mediation 

The previous section has explored the significant contribution that critical discourse 

analysis (CDA) can make, as a useful toolkit, in the definition and analysis of ideology in media 

translation. This section looks through the models of shift analysis relevant to the course of this 

study in order to distinguish the types and effects of shifts resulting from the translators’ choices 

of functional translational strategies in the corpus of this study. This study argues that ideology 

in Kurdish media translation might result in manipulative shifts by exploiting lexico-

grammatical choices in the translated texts. It therefore focuses on the way models of shift 

analysis might manifest such mediations along with their implications.  

Several studies have shown that ideology has been approached as manipulation and a 

rewriting of the source text and culture in the translation process from the perspective of 

language use and power relations in translation studies since the cultural turn (e.g. Hermans 

1985; Lefevere 1992; Baker 1992, 2006, 2007; Hatim and Mason 1997; Schäffner 2004)24. The 

status of this notion, however, is explained as an inexorably partial representation of the source 

text in translation by Gentzler and Tymoczko (2002), who further state that: 

This partiality is not to be considered a defect, a lack, or an absence in a 

translation; it is a necessary condition of the act. It is also an aspect that makes 

the act of translation partisan: engaged and committed, either implicitly or 

explicitly. Indeed partiality is what differentiates translations, enabling them to 

                                                 

24 Detailed description about these studies is given in sections 2.1 and 2.3 of this chapter 
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participate in the dialectic of power, the ongoing process of political discourse, 

and strategies for social change. (2002, p. xviii) 

In addition, Schäffner (2003) argues that there is a multifarious relationship between 

ideology and translation and that all translations are ideological since “the choice of a source 

text and the use to which the subsequent target text is put are determined by the interests, aims, 

and objectives of social agents” (p. 23). Moreover, the text itself is a carrier of ideological 

meaning both at lexical and grammatical level (Schäffner 2003, p. 23; Hatim and Mason 1997, 

p.127; Hodge and Kress 1993). In that sense, this study argues that ideology operates at both a 

macro-level, which refers to socio-cultural manipulation and power relations and a micro-level 

as it is reflected in the lexico-grammatical choices and that results in partial representation of 

the STs in the TTs. Such partial representation originates in the shifts made by translators and 

it might be the way in which ideologies enter translation and change the macro-level function 

of the text. Studying the nature and distribution of these shifts in translations, however, requires 

some parameters for a comparative analysis, which is associated with the dynamics of society 

and culture rather than static contrastive descriptions of languages and cultures.  

As a concept, shifts in translation can be explained as the changes which happen to the 

ST form and meaning when translated into the target language and “all that appears as new with 

respect to the original, or fails to appear where it might have been expected” (Popovič 1970, p. 

79). Hatim and Munday (2004) defined translational shifts as “the small linguistic changes that 

occur between ST and TT” (p. 26). Nevertheless, linguistic changes arise in both language 

system and behaviour of the ST when translated into the TT. The concept of translational shifts 

in this study, however, refers to the field of linguistic behaviour rather than that of the language 

system. This is due to the fact that translation deals with the type of language-in-use in the 

respective languages. Therefore, the systematic differences between the source and target 

languages and cultures, “which pertain to the level of competence, are part of the opening 

conditions for translation shifts. Shifts, on the other hand, result from attempts to deal with 

systemic differences” (Bakker et al. 1998/2001, p. 226). In other words, in this study 

translational shifts are associated with conveying “certain values of expression or content across 

a semiotic border” (Bakker et al. 1998/2001, p. 226). 
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The investigation of translation shift typology has a long-standing practice in translation 

studies. However, with the availability of parallel corpora which contain source texts alongside 

their translations, it has received more attention in the mid-twentieth century (e.g. Vinay and 

Darbelnet 1958/ 2004; Catford 1965; van Leuven-Zwart 1989, 1990; Toury 1995; Baker 2006, 

2007). van Leuven-Zwart’s approach (1989, 1990a) is generally considered to be part of the 

traditional linguistic-oriented approaches. However, it directs translation towards a more neutral 

and descriptive view by relating a comparison of ST and TT to the description of the impacts 

of minor micro-structural shifts at the macro- narrative levels of story and text. Consistent with 

this approach, the concept of shifts was no longer viewed as “mistranslations” or “deviations of 

the norm” (van Leuven-Zwart 1990b: 228). Translational shifts are considered inevitable, but 

not undesirable as the other approaches noted, and their existences reflect the systematic 

differences between any two languages and/ or cultures. The need to overcome these differences 

is considered to be the admissible reasons behind such occurrences, assuming that minor shifts 

at the lexico-grammatical level might, in certain passages or throughout the course of the whole 

translation, change the macro-level framework of the text. Leuven-Zwart, however, 

distinguishes between two types of shifts that can be used as significant tools in the course of 

analysis of this study25. They are lexical shifts and stylistic shifts. Nevertheless, she claims that 

while the former denotes the degree to which the translator’s choices make the meaning of the 

target text correspond to that of the source text, the latter “are considered stylistic variables […] 

that […] do not affect the semantic or descriptive meaning” (van Leuven-Zwart 1989, p. 162). 

Based on anecdotal data analysis, this study, however, defines stylistic shifts in relation to 

ideology and argues that the majority of stylistic shifts in the context of Kurdish might not be 

neutral. This indicates that the process of rendition is considered to be carried out along with 

the political and socio-cultural norms and principles of translation other than those inherent to 

the language systems involved in this process. 

According to Toury (1980, p. 12), before classifying translational shifts, two 

interdependent concepts need to be distinguished which are invariant and shift. The former 

                                                 

25 As a model of shift analysis, however, it is criticised for its complex classification of thirty-seven 

different types of shift many of which are overlapping, and many rigorous mappings of shifts to apply without any 

real attention to the narrative context and function (Munday 1998, p. 3; Munday 2008, p. 233). 



 

51 

refers to the features that remain unchanged in the process of translation, while the latter denotes 

the changes that arise with the transfer of certain values of expressions or contents in the same 

process. In this study, the descriptive classification of shifts as linguistic performance (language 

use) requires the establishment of the degree of correspondence of invariances as functional-

relational variables. Toury (1995) disregards the traditional prescriptive concept of equivalence 

and replaces it with a “functional-relational, historical, variable” notion. According to Toury 

(2012), “[f]eatures are retained, and recast in TL material, not because they are ‘important’ in 

any inherent sense, but because they have been assigned importance: namely, from the recipient 

vantage point” (p. 6). In this study, therefore, the notion of equivalence can be used as part of a 

toolkit in order to explain such relativity as the translator’s attempts to overcome the linguistic 

or cultural differences, while shifts refers to their ideological manipulation that resulted from 

socio-political factors. Understanding and identifying these ideological factors and their 

normative effects on translator’s behaviour, however, requires a systematic study of the nature, 

causes and effects of shifts that have occurred during the act of translation. In other words, this 

study investigates those shifts that reflect personal, institutional and collective manipulation 

(see the subsection below).  

 

2.4.1 Narrative Strategies as the manifestations of Ideological Shifts 

Translational shifts take various forms. They might be manifested as the strategies of 

borrowing, omission, addition, and substitution. They indicate replacements at the lexico-

grammatical level and change the macro-level framework of the text over the course of an entire 

translation. Toury’s distinction between obligatory and non-obligatory shifts (1980, 1995) is 

particularly useful for this study as it enables a first mode of discrimination between 

linguistically and ideologically motivated translation choices. He describes the former as 

linguistically motivated shifts26 while the latter is due to literary or cultural considerations. 

                                                 

26 In this sense, this type of shift refers to functional-relational, historical variables and indicates that both 

the ST and the TT carry similar values via different linguistic features due to the cultural variation of the two 

languages. 
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According to Bakker et al (1998/2001: 228), optional shifts are introduced by the translators 

themselves due to ideological, cultural or stylistic considerations (and manipulations).  

Chesterman (1997, p. 88) further explains that translation strategies are “ways in which 

translators seek to conform to norms […] not to achieve equivalence, but simply to arrive at the 

best version they can think of” (see sub-section 2.5 for more details). The term ‘strategy’ is, 

however, borrowed from the other disciplines. It causes terminological confusion in the field of 

translation studies not only because its usage varies and depends on several approaches, but also 

because it competes with other terms, such as procedures, techniques, shifts, methods, tactics, 

rules, plans and so forth (Chesterman 1997, p. 87; Gambier 2010, p. 412). According to Vinay 

and Darbelnet (1958/1995) and Doorslaer (2007), the term ‘strategy’ refers to the general 

tendency of a translated text towards either free or literal translation. However, what is termed 

as ‘procedure’ by Vinay and Darblenet (1958/1995), Newmark (1988/2003) and Doorslaer 

(2007) is referred to as ‘strategy’ by Chesterman (1997). Chesterman (1997, p. 92) employs the 

term “strategy” to refer to a mechanism used at a certain point in a translated text, such as 

borrowing, addition, deletion, literal translation and so forth. In addition, although he draws two 

important distinctions between global and local strategies, and between comprehension and 

production strategies, nevertheless the analyses are not set out in detail (Gambier 2010, p. 414). 

In this study, strategies are used in the sense of shifts which occur in the TT. They can 

be defined as the ways in which translators deal with types of text and/or types of difficulties 

(or problems) which may include metaphors, collocations, proverbs, puns, homers, proper 

names, culture-specific references, dialects, forms of politeness and so forth. According to Nord 

(1991), although there is a difference between difficulties and problems, this difference is not 

well-defined. Assuming that even in the absence of problems and/or difficulties there is a 

strategic decision, this study focuses on those types of decision that engender shifts with regard 

to the use of choices available and/or finding sufficient lexical resources in order to translate 

from the source text. Therefore, the difficulties and/or problems can be defined as a dynamic 

and relative notion (Toury 2002) since an element or aspect of the ST is not necessarily a 

problem for the potential readers, but might be in the production of the TT (Lörscher 1991). 

According to Chesterman (1997), these difficulties or problems can be observed by comparing 

the translated texts to the source texts and this requires the term ‘strategy’ to make the 



 

53 

explanations more concrete and applicable (p. 77). In order to clarify the terminological use, 

this study outlines the points that seem most relevant to the way the term strategy is used in this 

research, before shifting to a more practical level. The adoption is based on the initial data 

analysis which indicates that not all the translational strategies are applicable for the selected 

corpus of English-Kurdish media translation. Accordingly, this term is used in this study to refer 

to both global and local strategies.  

Global strategies relate to macro-levels which encompass cultural and sociological 

constraints that affect the local strategies operated at micro-levels (textual and cognitive level). 

According to Gambier (2010), global strategies are used to “reconstruct and legitimize a certain 

type of text and a certain type of identity and power relationship between languages/cultures” 

(p. 416). In this sense, it can be argued that they are directed by the norms of the target culture. 

In this study, since the translator’s choices need to be investigated in terms of cultural, political, 

ideological and linguistic manipulations at this level, these strategies need to be described in 

relation to Chesterman’s concept of norms (see the following section 2.5.1 for more details). 

Baker’s model (2006, 2007) of Narrative Theory, on the other hand, addresses a wide range of 

issues relevant to translators’ behaviour in relation to the effect of the social and political 

realities in media translation in synchronic and diachronic terms. She describes a model of 

analysis of framing various and competing narratives through the use and discursive impact of 

various framing strategies in the process of translation. As a model, it allows this study to move 

beyond the focus on the supposedly cultural differences to identify the position of individuals 

and groups within the specific cultures and range of narratives they subscribe to27. Baker’s 

model scrutinises (re)framings that react to the larger narratives disseminating beyond the 

immediate texts and cannot be explicated by resorting only to norm theory. This, in turn, informs 

                                                 

27 Hatim and Mason (1997, p. 146-147) also draw direct inferences of ideological shifts in translation (as 

explained in section 2.4.2). They present a close analysis of the different translations of the adjective stand-haftige 

in a study conducted by Knowles and Malmkjaer on the four translations into English of Hans Christian Anderson’s 

fairy tales. However, this type of mediation reflects in the translated texts in terms of unfamiliarity and it can be 

referred to as what Venuti (1995) call a ‘foreignising’ translation (Hatim and Mason 1997, p. 148). They also 

investigate ideological shifts according to “lexical choices”, “cohesion” and “transitivity” and which lead to the 

removal of some significant features of the culture. This, in turn, is indicative that translators apply maximal 

mediation for “intervene[ing] in the transfer process, feeding their own knowledge and beliefs into their processing 

of text “(1997, p. 147). 
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the discursive behaviour of translators in the real world and the power of social structures and 

the workings of the systems in dynamic rather than static terms.  

The model helps in observing both the issues of dominance and resistance through the 

use of translational choices in relation to wider social and political contexts without overlooking 

the individual texts and events in media translated texts. It motivates this study to think of the 

implications of the individual choices as embedded in and contributing to the elaboration of 

concrete political reality. Consistent with this model, the translational choices in the corpus of 

this study, therefore, are considered as choices with implications that actuate narratives of what 

some aspects of the world are like. Her concept of “framing” helps to explore how the ST 

narratives are framed differently in the TL by translator’s use of different strategies. An 

anecdotal data analysis indicates that three of the framing strategies are of particular interest to 

the narratives elaborated in the selected texts of this study. They are frame ambiguity, framing 

by labeling and selective appropriation. Frame ambiguity refers to the strategies that present 

“the same set of events […] in different ways” (Baker 2006, p 107). The outcomes are 

competing or conflicting ways in which those events can be observed. In this study, the use of 

this strategy is apparent in the cases of substitutions where addition and omission function as a 

combined strategy while the ST narratives are framed differently in the TTs. Frame by labelling 

refers to the use of any “lexical items, term or phrase to identify” any “key element in narrative”, 

such as a person, place, group (2006, p. 122). Selective appropriation refers to the choices made 

by translators as regards textual material “realized in patterns of omission and addition designed 

to suppress, accentuate or elaborate particular aspects of a narrative” (Baker 2006, p.114). The 

process of reframing in this study, therefore, draws on the lexico-grammatical choices of the 

translators and their relation to the socio-political factors. However, selective appropriation 

extends to include other textual material realised in patterns of borrowing as well. The three 

reframing strategies of omission, addition, and borrowing provide significant tools for 

performing such an analysis in this study. They constitute part of the local strategies since they 

occur at micro-level and alter the macro-level agenda of the text. 

In the literature of translation studies, however, the choices at macro-level are flanked 

by non-and complete rewriting, or full and summarised translation, or literal and free translation, 

or target-oriented (adequacy) and source-oriented (acceptability) (Toury 2012), domestication 
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and foreignisation translation (Venuti, 1995) and so forth. Besides, each of these dichotomies 

has been discussed from the perspectives of each other. Although they are not synonymous with 

each other, they have features in common and sometimes overlap. They all denote that 

translation is not an unbiased activity and that translators’ choices and options are always 

located between two polarisations which are generally and traditionally known as free vs literal 

translation. Free and literal translations are defined as two strategies (Jensen and Jakobsen 2000, 

p. 113; Hatim and Munday 2004, p. 17; Munday 2009, p.191) in which a “translator’s 

potentially conscious plans for solving concrete translation problems in the framework of a 

concrete translation task” are reflected (Krings 1986, p. 18). In this study, however, since the 

translators’ choices and positions need to be investigated in terms of cultural, political, 

ideological and linguistic manipulations, these strategies are considered to be less likely relevant 

since they refer only to the degree to which translators’ choices make a text adapt to the target 

culture. Apart from decreasing the diversity of positions that translators adopt with regard to 

their texts, authors and socio-cultural and political factors, these strategies also conceal the 

fluctuating positions of translators within the same text. They minimise the convoluted means 

by which a translator negotiates his or her way around diverse aspects of a text into almost a 

forthright choice of domestication vs foreignisation translation, free vs literal translation, 

naturalisation vs alienating, and so forth. This, in turn, means diminishing the aspects of 

translator’s behaviour this study aims at, i.e., the ways in which translators come to occupy a 

central and enduring position in the history of media translation and the effect of the ways they 

intervene and modify the text. 

In sum, this study unites CDA and Narrative analysis into critical narrative analysis 

(CNA) in order to investigate ideological mediation in translation at macro-and micro- levels. 

This, in turn, describes the choices made by translators and their impact on different socio-

cultural and ideological contexts in Kurdish media translation (see chapter 3 for more details). 

It allows this study to consider translational choices not only as local linguistic challenges but 

also as contributing directly to the narratives that shape our social world .This accordingly may 

result in the type and effect of socio-cultural and linguistic norms currently operating in English-

Kurdish translations (see section 2.5). 
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2.5 Ideology and Search for Media Habitus and Social Norms 

Following the discussion of the significance of a CNA approach to the investigation of 

the effects ideological factors may have on translator’s behaviour, this study assumes that media 

translation in Iraqi Kurdistan is a socio-political norm-governed behaviour. This section, 

therefore, provides a critical overview of the concept and type of norms in order to explore the 

factors governing the translator’s behaviour and the interplay between translators and their 

audiences in the corpus of this study. The study argues that socio-political factors might be 

internalised by translators and ultimately reveal themselves in the end-results, i.e., the 

translation product. 

The concept of norms is initially derived from sociology where it applies to a wide range 

of human behaviour of any kind (Coleman and Coleman 1994, p. 241). It denotes a standard, 

usual, or typical pattern of behaviour which is expected from a particular group or society, 

especially in terms of social behaviour. As a concept, however, it has been inevitably decoded 

and re-decoded in translation studies in the last decades (e.g., Levý 1969; Even-Zohar 1971; 

Toury 1995, 2012; Herman 1991, 1996, 1999b; and Chesterman, 1993, 1997)28. Toury made 

norms the centre of his descriptive program for translation studies with the aim of exploring a 

methodology that scrutinises translations in relation to the regularity of translation behaviour 

within particular situations embodying general social values and ideas. Toury’s concept of 

norms is developed from a micro-level textual examination of ST and TT segments. It functions 

at both micro and macro-level, unlike other theories (for example Skopos) which only function 

at one level. His concept of norm theory, therefore, explains two important aspects relevant to 

this study. Firstly, translation norms can focus by presenting a more cognisant descriptive 

outline of the translation products. It also deals with the decision-making process of translating 

that is justified by the study of translation products and other concrete sources. The analysis of 

translation products, thus, can offer an insight into the norms governing translation process and 

translators’ choices as well. 

                                                 

28 This notion was introduced to the field of translation studies by Levý (1969) and then Even-Zohar 

(1971). However, it was developed at the end of the 1970s by Toury in an essay entitled The Nature and Role of 

Norms in Translation Studies first published in In Search of a Theory of Translation (1980). 
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Translation scholars, however, differ in their endorsement of Toury’s concept of norms 

and its value as a conceptual tool for the manifestation of regularities (e.g, Pym 2010; Hermans 

1999; Schäffner 1995; Chesterman 1999). Pym describes norms as a 'back door' which “allowed 

a kind of prescriptivism to be introduced into descriptive studies” (Pym 2010a, p. 75). For 

Hermans (1995), likewise, regularities of behaviour simply appear as instructions or a 

prescriptive level of norms. Nevertheless, Chesterman (1999) argues that norms “allow modern 

translation scholars to take a distance from the prescriptiveness” (p. 90). This line of thought is 

also reflected in Schäffner’s (1995) advocacy of norms when she states that: 

Translational behaviour is contextualised as social behaviour, and 

translational norms are understood as internalised behavioural constraints which 

embody the values shared by a community. All decisions in the translation 

process are thus primarily governed by such norms, and not (dominantly or 

exclusively) by the two language systems involved. (1995, p. 5) 

In addition, this study further argues that the concept of norms is vitally important for 

translation, especially for connecting micro analysis of shifts to socio-historical contexts and 

questions of ideology and power. Along with this view, this study thus considers the kind of 

prescriptivism referred to by Pym and Hermans as a shared knowledge between members of 

every community as to what is considered appropriate or inappropriate as communicative 

behaviour at a certain time. In addition, Hermans himself, argues that translational norms direct 

translators’ decision-making in terms of how they ought to behave and what to choose among 

a range of possible alternatives during the translation process because that type of behaviour is 

expected and considered apposite by the respective society (1999, p. 80; 1991, p. 162). Norms, 

therefore, exist “only in situations which allow for alternative kinds of behaviour, involving the 

need to select among these, with the additional condition that selection be non-random” (Toury 

1999, p. 15). This leads to distinctions between choices that are constrained by language systems 

and choices which are language behaviour (see the previous subsection 2.4 for more details).  

Hermans (1999) raises another concern regarding how to position the regulatory aspect 

of norms against “the translator’s intentionality, and thus to balance constraint with agency. 

After all, translators do not just mechanically respond to nods and winks, they also act with 
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intent” (p. 79-80). Toury, however, argues that (1999, p. 9) “translating as an act and as an event 

is characterised by variability, it is historically, socially and culturally determined, in short, 

norm-governed”. This further explained by Gentzler (1993, p. 129-130) who explicates that the 

main aim behind Toury's norms is to determine a hierarchy of interconnected factors governing 

translation products. Since this study aims at exploring the nature of conventionalised norms 

influencing translation choices at certain periods of time from a descriptive perspective, a more 

interweaving and probabilistic perception of the relationship between various contextual 

aspects, and the translator’s decision process enlightens the debate. Norms, in this way, are more 

similar to the socio-cultural and political factors conditioning the translator’s choices, one type 

among a number of probabilities, and less like perpetual determinants. They are, therefore 

investigated in terms of the significance of their socio-political and cultural impact on the act 

of translating and producing the translation and translator’s behaviour.  

Discussing the role and nature of norms, Toury describes norms “as subject to 

constraints of different types and varying degree” (1978/ 2004, p. 206). With respect to their 

potency, he situates norms between two poles of various degrees of intensity which are rules/ 

laws and idiosyncrasies. The norms rise between these two poles sometimes “stronger and hence 

more rule-like, others are weaker, and hence almost idiosyncratic. The borderlines between the 

various types of constraints are thus diffuse” (1978, p. 206). Hermans (1999), however, sensibly 

narrows the broadness of the two poles down with a range of rules and conventions (pp. 79-85). 

He explains that in the domains where power relations, such as political translation, have a more 

dominant role the potency of norms implies that norms move away from conventions with the 

less dependence on “mutual expectations and internalised acceptance”, and more on “codified 

rules in the form of explicit obligations and prohibitions” (p. 82). The term rule is, thus, 

interpreted as “a strong, institutionalised norm, often issued by an identifiable authority armed 

with the power to impose sanctions for non-compliance” (ibid). As a result of the prevalent 

involvement of power relations in the manifold systems of norms, strong norms, thus, tend to 

acquire an imposed power, stabilise over time and become institutionalised. In this study, thus, 

the norms’ density degree may rise and decline depending on socio-political and cultural factors 

and different conditions, such as the type of texts, the type of the topic of the narratives and also 

the translation and publication agencies. Hermans (1999b, p. 58) takes a step further and 

explicates such social conventions, norms and rules in terms of value. Value is considered a 
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term covering the cultural and ideological factors that are exploited by power relations. Norms, 

thus, function as a way to guarantee that general values are transformed into guidelines 

regulating the existing social action. This explication supports Toury’s and Chesterman’s 

assertion that guidelines are not norms themselves but the evidence of them. 

Socio-political factors, therefore, can be considered as supporting an assumption that 

the act of translating, and the quality of production, is based on a careful examination of the 

context or culture in which such norms obtain. Kurdish media translation might not only reflect 

diverse values and norms that exist in society, but sometimes create them. Sheyholislami (2011) 

argues that some programs like cartoons are not permitted to be aired in their original languages, 

particularly when the languages are Arabic, Persian and Turkish as they are considered as a kind 

of threat towards Kurdish. However, non-dubbed English programs are aired because English 

is seen as a prestigious and instrumental global language (p. 104). This denotes that different 

norms might operate at different levels and contexts in Kurdish media that result in different 

translational behaviour. Nevertheless, it is important to note that since norms shift over time, 

they are dynamic and they can only be learnt and studied through observation of the patterns of 

behaviour at certain period of time (Hermans 1999a, p. 85). According to Hermans, whereas 

norms change according to settings and potentials, translators are considered to be either 

following or opposing these fluctuations (ibid: 84). Nevertheless, they are supposed to mainly 

comply with the prevailing norms of the institutional constraints they belong to. The power and 

effectiveness of these norms lead to the identification of regularity of behaviour in situations of 

the same type.  

In the context of this study thus, norms are considered as the socio-political 

environments under which translated texts are produced in the field of Kurdish media. This field 

reflects the status of the Kurdish world where the majority or group of people share, to some 

extent, the same doctrines, beliefs, and traditions that characterise its inhabitants that may 

change over time (through generations) in terms of the type of norms and their power as well. 

In this way, norms can be analysed and described in relation to the shared knowledge, 

expectation, acceptance and refusal regarding what is considered appropriate or inappropriate 

behaviour in Kurdish society and culture or by a particular group within this society at a certain 

time, and this is consistent with Baker’s narrative view. Having established the concept of 
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norms, this study argues that Kurdish translators’ choices might be impacted by various types 

of norms, including socio-political one and the translator’s own ideology. Moreover, the norms 

that exist within this field are, in turn, influenced by the translators' decision-making. This study, 

therefore, requires a model of norm analysis in order to carry out a detailed data analysis 

between 2011and 2014 in the following chapters. It aims at describing the current patterns of 

translation behaviour in Kurdish media and at mapping trends with regard to Kurdish 

translators’ choices which are made under the impact of various types of norms during the 

translation activity. 

 

2.5.1 Models of Norm Analysis 

This sub-section examines relevant models of translation norms in order to address their 

appropriateness to the course of analysis in this study. Scholars working on translation norms 

tend to develop theoretical models in their elaboration of this concept in translation studies. As 

a result, a variety of models of translational norms are distinguished. In the course of this study, 

it would be more productive to present a brief review of the key paradigms to obtain not only 

an insightful understanding of translation norms, but also an appropriate methodological 

guidance for the ensuing analysis of geopolitical translations in the following chapters. The 

description of the current patterns of translation behaviour in Kurdish media entails revising 

two key prevailing groups of norms. This study argues that the set of norms offered by 

Chesterman (1997), developed from the theory of norms proposed by Toury (1995) and 

Hermans (1999b), is more functional to the description of the types of norms in this study. 

Toury (1995, p. 56-59) considered norms as performance guidelines for translators and 

distinguished three types of norms operating at different stages of the translation process: initial 

norms, preliminary norms, and operational norms. Nevertheless, they are partially applicable to 

the process of norm analysis in this study. Arguing that translation has to do battle with two 

cultural traditions, he defines initial norms as a translation in which the translator’s basic choice 

relies on the norms of either the source text or the target culture. According to Toury’s initial 

norms, a translation’s adequacy means pursuing the norms active in the source language and 

culture which “may well entail certain incompatibilities with target norms and practices, 

especially those lying beyond the mere linguistic ones” (Toury 1995, p. 56). Acceptable 
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translation means the opposite in pursuing the norms active in the target language and culture29. 

Nevertheless, Toury states that actual translation decisions will inevitably “involve some ad hoc 

combination of or compromise between the two extremes implied by the initial norm” (1995, 

p. 57). This perception, however, indicates a sense of broadness or even uncertainty in Toury’s 

theorisation of norms. The identification of initial norms is, thus, considered as the most 

challenging part of Toury’s norms because many translation critics usually use the terms 

adequacy and acceptability with different implications (Hermans 1999a, p. 76-77). This study 

follows the example of key norms theorists (Hermans 1999a; Chesterman 1997; 1999) and 

avoids these two terms on the basis of their vagueness. 

Preliminary norms operate at the macro domains, with “those regarding the existence 

and actual nature of a definite translation policy, and those related to the directness of 

translation” (Toury 1995, p. 58). The former “refers to those factors that govern the choice of 

text types, or even of individual texts, to be imported through translation into a particular 

culture/language at a particular point in time” (Toury 1995, p. 58). It has been claimed that the 

factors that determine the selection of texts to be translated in the Kurdish media in general and 

in Kurdish newspapers in particular is not a random procedure. The publication agencies 

purposefully select particular types of texts to be translated and they are translated to serve a 

certain goal (Birot 2012). This study, however, needs to investigate this further by analysing the 

study corpus of this study to substantiate this claim. With regard to directness of translation, 

Kurdish, as a target language, permits translation from intermediate languages. It has been 

argued that this trend was more common before the twentieth century when Arabic, Turkish 

and Persian were the dominant languages at the time and most Kurdish writers were educated 

in those languages (Hassanpour 1999, p. 62). 

However, it can also be argued that even today Kurdish tolerates translation from those 

three languages. Several Kurdish writers, for example, who have been in continuous contact 

with the Arabs, Persians and Turks as a result of the geographical and political status of the 

area, turned into bilingual writers. As such, when they translate from western languages (e.g., 

                                                 

29 This distinction seems to be similar to Venuti’s more debated concepts of foreignising and 

domesticating strategies (Baker 2001, p. 174). 
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English), most of the time they use those three languages as intermediate languages. In addition, 

the translators’ ideology or the lack of translating resources in Kurdish, such as a reliable 

English-Kurdish Dictionary might be another reason for following such a way of translation. 

Kurdish translators often consult an English-Arabic dictionary in order to know what an English 

word means. However, this study includes a bilingual mono-directional parallel corpus, namely, 

English-Kurdish. Therefore, it does not consider this type of norm in terms of involving 

intermediate languages for the whole text because English is the dominant language for the 

whole text. Yet, the decisions in relation to lexical choices in the translated texts might reflect, 

to some extent, this type of norm.  

Operational norms are considered to direct the translators’ choices during the process of 

translation, with matricial norms governing the macrostructure of the text and textual linguistic 

norms affecting microstructures (Toury 1995, p. 58-59). In this study, they can be employed to 

reflect cases of borrowings, omissions, additions, changes of location and manipulations of 

segmentations in the translated texts to help in the process of identifying translation strategies. 

Although Toury’s three-dimensional model of norms is partially applicable to the process of 

norm analysis of this study, the extent to which translators’ agency can operate against the 

institutional constraints needs further investigation in the context of media translation in 

Kurdistan.  

Hermans did not establish a model to compare translation norms as Toury did. 

Nevertheless, his approach to explore norms is better established socially in the sense that the 

relation between norms and social values is more coherent and practical for the translation 

studies of media texts. Considering the concepts of values and manipulations in translation, 

Hermans (1999b, p. 59) suggests three normative levels which indicate that translation can 

never be value-free. The first level refers to general cultural and ideological norms functioning 

throughout a community at the macro-level. The second levels relates to translational norms 

emerging from general notions of translatability and linguistic illustrations between STs and 

TTs, and the third level is about the textual and other pertinence norms prevailing in a particular 

client system or an institution at the micro-level.  
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Hermans’ discussion calls for an integrative study of discourse analysis with various 

fields. His concept of power has maintained the postulation mentioned above and provided more 

justifications to combine translation studies and CDA. His tripartite classification of translation 

norms seems to be consistent with Fairclough’s (1995b) three-dimensional model of critical 

discourse analysis. Both deal with the general socio-cultural factors and specific textual profile 

at the top and bottom level, and position a comparable intermediate level involving discursive 

linguistic representations. Nevertheless, despite awareness of the significance of Hermans’ 

figuration of norms at the macro level, a structurally developed model of translation norms is 

equally important for the theoretical direction of this study at the micro level. This study, thus, 

refers to Chesterman’s model of translation norms. 

Based on Toury and Hermans’ studies on norms, thus, Chesterman (1997, p. 175-186) 

proposes a set of norms, which can be considered as a refinement of Toury’s, initial and 

operational norms, and a more practical model for the analysis of norms in this study. This 

approach is similar to Toury’s in being a descriptive approach “in that he considers the way in 

which norms and even normative laws appear to operate in the world of translation, without 

necessarily wishing to recommend or impose them” (Hermans 1999a, p. 77). However, there 

are some differences in the way Toury and Chesterman view descriptive translation studies 

(DTS) as an approach. For Chesterman, it is impossible to know the quality of translation, if 

DTS refuses to include the evaluative elements. He argues that what we need to know is what 

will be accepted as an appropriate or legitimate, or better translation by a particular community 

and thus outline the perimeter of the concept of translation for that community. 

He introduces the term “meme” into the study of translation norms, which have been 

broadly discussed as a meme of translation. Meme is socio-biological word corresponding to 

gene in the depiction of the development of cultural phenomena. Under Darwinian laws of 

natural selection, genes are transmitted from body to body. Likewise, memes are transferred as 

similar copies from one brain into another and defined as “a unit of cultural transmission, or a 

unit of imitation” (Dawkins 1976, p. 206, cited in Chesterman 1997, p. 5). Based on the 

rudimentary assumptions of memes, Chesterman (1997) gradually reaches to a point where 

memes can be linked to translation:  



 

64 

Human beings are also survival machines for memes, but they are not the 

only ones. […] Meme transmission within a culture takes place through imitation 

and of course also through language. But for a meme to be transmitted verbally 

across cultures, it needs a translation. Indeed, the need for translation is a neat 

criterion for the existence of a cultural boundary (Pym 1992: 26). This gives us a 

fundamental definition of a translation: translations are survival machines for 

memes. (Chesterman 1997, p. 7) 

Chesterman, thus, implies that memes require human brains as concrete transporters or 

“survival machines” to function as “a unit of cultural transmission”. This is indicative that the 

notion meme is closely related to cognition. Consistent with the socio-cognitive aspect of van 

Dijk’s CDA (see section 2.2), knowledge is, therefore, a vital device of discourse production 

within context and can be interpreted as operating interactively at the personal and collective 

levels. Nevertheless, transmitting knowledge appropriately from the group to the personal 

domain or the other way around needs a unit of transmission holding this knowledge and its 

function. Integrated with the concept of memes, knowledge becomes a more understandable 

and accessible cognitive notion in the construction and comprehension of discourse. The 

compatibility of memes and its possibility to integrate with CDA is considered significant for 

the course of textual analysis of this study and motivates the study to continue with the review 

of Chesterman’s model of translation norms. 

Chesterman argues that norms only exist in the form of social recognition although 

individuals have individual knowledge of norms (1997: 54). According to him, they affect social 

consciousness and they have potentiality to access the individual consciousness. From the socio-

cognitive perception, this observation appears to entail that norms exist partially in the form of 

the social and cultural knowledge because personal knowledge is adapted and integrated into a 

set of descriptive norms, which broadly covers social, ethical and technical aspects and allows 

‘evaluative judgments’. These are products or “expectancy norms” and process or “professional 

norms”. 

Expectancy norms are partly dominated and influenced by the predominant translation 

tradition and scenes in the target language and culture, “economic or ideological factors, power 
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relations within and between cultures and the like” (p. 67). They are established in the social 

values of the target community. Consistent with the socio-cognitive perception, values can be 

comprehended as the multidimensional social knowledge common within a culture. 

Chesterman’s formulation of expectancy norms, however, has not so far investigated the 

significant relationship between expectancy norms and the context that surfaces them. The term 

expectancy carries a deep-seated sense of social cognition that reflects in the mental 

representations of the target expectations proposed by translators on behalf of the cross-cultural 

and socio-political knowledge of their institutions. In addition, knowledge is the carrier of 

memes that are transferred between source and target cultures judged according to an agenda 

mediated by power relations. Expectancy norms, thus, seem to offer significant potential for the 

macro- level analysis of socio-political constraints in Kurdish media translation, in that they 

facilitate the investigation of the selected translated journalistic texts and the exploration of the 

way these texts conform to the media news agencies’ and the target readership’s expectations 

as appropriate or acceptable.  

Below the level of expectancy norms, professional norms are reflected in the work of 

translators who are “largely responsible for the original establishment of the expectancy norms’ 

and whose work naturally become the yardsticks by which subsequent translations are assessed 

by the receiving society” (p. 67). This type of norm establishes the relationship between the two 

kinds of norms, with professional norms being subordinate to and governed by the expectancy 

norms. Thus, since the expectancy norms specify what the end translation products are like and 

professional norms regulate the translation process, the process norms are identified by product 

norms as to where the end product would be led to. Brownlie (1999) criticises the vagueness of 

Chesterman’s professional norms in terms of textual evidence or consultation of the people 

concerned. Likewise, the expression “competent professional translators” gives a sense of 

ambiguity and doubt as to in what way professional translators can be regarded as competent. 

This apprehension accordingly requires a detailed investigation of textual data to allow evidence 

to materialise from empirical studies indicating how translation norms are retained and 

negotiated inside the institutional context in the diachronic investigation of the shifts that occur 

in translation. In order to present the process norms in a more accessible manner, Chesterman 

groups them into three different types of norms with each group covering a specific aspect. They 

are the accountability norm, the communication norm and the relation norm. 



 

66 

The accountability norm can be defined as an ethical norm with regard to professional 

standards of integrity and thoroughness that make the translator responsible for his decisions 

(1997, p. 68). In the absence of one responsible official association for introducing the basic 

features of the accountability norms of Kurdish media30, this type of norm can only be 

investigated with regard to the translated products along with the policy of each of the selected 

media agencies in the corpus of this study. It, thus, postulates that translators owe loyalty to a 

number of parties comprising the original writer, the commissioner of the translation task, the 

potential audience and even the translators themselves. With regard to “loyalty”, it is important 

to reference Nord’s (1997) understanding of this concept. Loyalty differs from the traditional 

terms of “faithfulness” and “fidelity” in that it is outlined to regulate the trustworthy 

reproduction of formal ST features into the TT. It supports the accountability translators have 

towards the participants in translational communication. This type of norm can be 

comprehended as an interpersonal category of a social relationship between people (p.125). In 

this way, Nord has helped to make the concept of loyalty more obvious in terms of the nature 

of the ethical accountability that loyalty denotes.  

The accountability norm, as one aspect of process norms, presumes that translators take 

into account multiple factors such as the publisher, the ST producer and the TT addressees rather 

than just the expectations arising from the target culture. This, in turn, deteriorates the 

prescriptive pressure of the product norms. Consistent with Chesterman (1997: 68) and Nord 

(1997: 126), therefore, loyalty requires the need for a negotiation of the translation task between 

translators and other involved parties, and that might necessitate harmonising between different 

primacies. This theoretical discussion of the accountability norm above, to some extent, offers 

an analytical base for decoding the power-mediated ideological behaviours in the scrutiny of 

the textual products alongside the source and target contexts in this study. In addition, the 

pertinent ethical features brought by the accountability norm might also provide practical 

direction for the institutional operation of media translation in Kurdistan. This will be discussed 

further in the following chapters. 

                                                 

30 There are some principled agencies In Iraqi Kurdistan. However, they are considered more as the 

individual’s effort. Similar to language policy (Sheyholislami 2012, p. 117), they are not officially recognised.  
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The second group of process norms is the communication norm. It is social in nature 

and “specifies the translator’s role as a communication expert, both as a mediator of the 

intentions of others and as a communicator in his/her own right” (1997, p. 69). This attaches a 

social dimension to the translators’ decision making process at the macro-level. However, it is 

obvious that the attempt to optimise communication needs to be based on the balanced needs of 

different parties as governed by the accountability norm. Therefore, the product of the decision-

making process may be identified by the dominant group as knowledge or the prevailing 

ideology within the institution. This type of norm reflects the extent to which media translators 

played the role of ideological mediators and what impact they have on the translations they 

performed in the corpus of this study. Along with the third type of norm, explained below, it 

can be further distinguished along the CNA approach which provides the study with significant 

tools to investigate the way ideological and evaluative elements in media translation are 

rendered. 

The third group in the category of process norms is the relation norm. It was developed 

to govern the technical aspects in the translation process. This norm can be best explored 

through deviations and similarities, especially through lexico-grammatical deviations. It is 

employed to indicate that the linguistic relation between the ST and the TT should be established 

in favour of the text type, the intentions of the commissioner, the ST producer and the assumed 

needs of the prospective audience (p. 69). Text type is, thus, considered the significant criterion 

to decide the degree of ‘similarity’ and the whole translation profile. Chesterman explains the 

significance of text-type by illustrating that legal contracts or political documents might require 

the translations to give priority to a “close formal similarity to the original” (p. 69) and this may 

be demonstrated by sentence-to-sentence correspondence. Likewise, the translations of media 

journalistic texts might also require such primacy in the same manner, since their text-type has 

an informative purpose for the transference of opinions and assessments of facts. Given that the 

STs and TTs are geopolitical commentary articles, the majority of their lexico-grammatical 

choices function as keywords in terms of retaining the authors and/ or translators’ opinions' and 

assessments of the geopolitical facts and their impacts on the overall textual meaning (see 

chapter 3 for more details). Thus, text type is considered a socially projected concept for 

communicative objectives. It is developed as established textual patterns serving diverse 

circumstances and takes a significant part in producing mental patterns of identifiable structural 
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and rhetorical elements in the course of communication. The textual representations help 

manipulating the text receivers’ ways of acquiring the knowledge. In this regard, the relation 

norm, devising text type as the leading factor in the translation process, can therefore be 

construed from a profound socio-cognitive perception as keen to this translational study of 

geopolitical media discourse. 

Like Toury, Chesterman discards the narrow concept of equivalence. However, while 

Toury employed “relational variable”, Chesterman proposes “relevant similarity” to describe 

the complex relation between STs and TTs. This possible relation calls in variation and 

variation, in turn, covers some parameters, such as the degree of target-culture adaptation 

considered appropriate, addition or omission of information in relation to accompanying 

channels and so forth (p. 69). Chesterman refers to these parameters as strategies (see sub-

section 2.4.3). He rightly moves from the theoretical formation of translation norms to the 

practical level concerning the detailed study of translation strategies. Translational strategies 

are employed in the sense that they are observable from translation products in the form of 

‘explicitly textual manipulation’ (p. 89). They are actually a kind of process of ‘doing things’ 

(p. 88) in order to arrive at the best version of translation or ‘relevant similarity’ along with the 

dominant norms.  

To sum up, the overview above has provided the main aspects of norms theory applied 

in translation studies, establishing that norms are social perceptions and their establishment and 

evolution are subject to social habituation. Based on Toury’s and Herman’s analysis of norms, 

Chesterman’s model of translation norms along with van Dijk’s socio-cognitive aspect of 

discourse analysis offers a methodologically and structurally comprehensive approach for the 

analysis of norms in this study. Chesterman’s model encompasses the relation between the 

social-cognitive dimension of norm construction and the multi-level operation to facilitate its 

application. van Dijk’s socio-cognitive vision of discourse analysis is also a consistent source 

of motivation for the cognitive interpretation of Chesterman’s model of norms. The initiation 

of the socio-biological notion ‘memes’ introduces a pioneering direction to relate the socially-

formed norms to the cognitively-constructed models of human communication. This, in turn, 

allows the socio-cognitive perspective to re-interpret the manifestations and effects of norms. 

The socio-cognitive comprehension leads the traditional concept of translation norms to be 
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resuscitated along with human communication and can be more thoroughly rationalised in the 

social contexts by incorporating the external social conditions with internal cognitive 

influences. In addition, having discussed translational reframing strategies (see also section 2.4) 

and its relation to Chesterman’s norms, it is necessary to consider the strategies that achieve 

ideological deviations and ultimately led to norms in the corpus of this study. 

 

2.5.2 Ideology and Search for Laws of Translational Behaviour 

The exploration in the section above has provided a critical overview of the concept of 

norms and considered Chesterman’s model relevant to the description of ideological shifts in 

this study for its compatibility with the socio-cognitive aspect of CDA and Baker’s reframing 

strategies. Regardless of ideology, however, the instances of shifts resulting from recurrent 

translation strategies might be due to various other tendencies in translations. They are either 

socio-political norms dictated and/or are due to some other preferences. These probabilistic 

explanations are generally explored for so-called translation universals (Toury 2004: 15). In this 

study, translational universals can be explained by reference to Toury’s general laws and 

regularities of translational behaviour along with Pym’s (2008) propositions since they might 

be used to further explain why manipulative shifts occur in Kurdish media translation.  

Toury has used the notion of “law” for observed regularities and considered them 

conditioned and probabilistic in translation (Laviosa 2011, p. 306). Toury suggested two 

representative laws for the way translators produce translations, “the law of growing 

standardisation” and “the law of interference” from the source text (1995, p. 275). However, 

several successive studies have proposed the elimination of the notion of laws in favour of 

translation universals (e.g. Baker 1993, 1995, 1996; Chesterman 2004; Laviosa 1998). This 

issue remains highly controversial in DTS since the very idea of universals or laws in translation 

is impossible to validate empirically, as it is impossible to capture translations from all times 

and languages. In this study, however, translation laws are set out by considering the issue of 

sociocultural constraints along with translator’s mediation in translation. They are investigated 

through the conditioning factors that reflect the position of the TTs as opposed to the STs as 

well as within the receiving culture. Thus, one of the points of departure from translation 
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universals might be Baker’s conception of such a term. She defines universal features of 

translation as the elements that typically arise in the translated texts rather than the source texts 

and that “are not the result of interference from specific linguistic system” (1993, p. 243). The 

aspect in her definition that has begun to raise questions, especially when it comes to an 

empirical work as well as that of the role of ideological constraints, is the status of Toury’s Law 

of Interference. Baker’s account appears to ignore the law of interference. Nevertheless, if we 

turn to an earlier classification of translation universals by Toury, we see that he (1995), in fact, 

postulates “the law of interference” as an essential law of translation. 

Toury describes the law of interference as the phenomena pertaining to the make-up of 

the source text that tend to be transferred to the target text (1995, pp. 275-276). Pym relates the 

occurrence of this type of law to the socio-cultural constraints and the social conditions of the 

two languages that are entangled in the translation process. One of those factors is the situation 

of the target language as opposed to the source language. In other words, the more prestigious 

the source culture from the perspectives of the target culture, the higher the chance of 

interferences, and the other way around. In this study, therefore, the law of interference might 

be due to the power relations and the mutual prestige of the cultures and languages in question. 

Interference is thus either seen as contradicting universality, as in Baker’s definition, or 

alternatively a fundamental demonstration of universality, as in Toury’s. On the other hand, 

Toury’s second law of growing standardisation has received a lot of attention under different 

appearances in the literature of translation studies. This might be due to Baker’s configuration 

of translational universals which has left the law of interference in the shadows.  

Pym (2008, p. 311) reviews Toury’s laws of standardisation and interference and 

critically questions Baker’s later effort to form what she calls translational universals. Despite 

the complexity and indirectness of Toury’s concept of the law of standardisation, Pym considers 

each of Baker’s four universals, explicitation, simplification, nominalisation and levelling out, 

as repetitive amplifications of this type of Toury’s original law while she made no reference to 

the law of interference at all. According to Baker, simplification brings in features of the 

sentences shortening, and this contradicts explicitations since it causes the sentence to be longer, 

or normalisation that involves incomplete sentences (c.f. Pym 2008, p. 319). 
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Both Baker’s four universals and Toury’s law of growing standardisation reflect the 

position of the translated texts within the receiving culture. However, the law of growing 

standardisation is more inclusive in considering what happens in translation. For Pym (2008, p. 

320), the law of growing standardisation occurs when the translation product occupies a 

peripheral position within the target language and culture. However, the target texts selected for 

the analysis of this study are newspaper commentary articles written by various political 

analysts and translated for the Kurdish readership. They are therefore considered to occupy an 

important position within the target language and culture for conveying geopolitical knowledge 

about the Middle East in general and Kurdistan in particular. Yet, the extent to which they adapt 

themselves to the “established models and repertoires” (Toury 2012, p. 307) of Kurdish requires 

knowing where the law of standardisation is effective in them. 

Consistent with Pym’s debate, this study thus argues that the dichotomy of Toury’s 

proposition offers a wider view on causal explanations for translational behaviour than Baker’s. 

According to Pym (2008), the explanations cannot be considered completely universal for their 

reliance on sociocultural variables. He, thus, looks for other alternative explanations with regard 

to Toury’s two translational phenomena and offers the translator’s tendency to risk avoidance. 

In the translation process, translators frequently encounter choices that, in turn, indicate doubt. 

For Pym (2008), since time is the key constraint and participants’ expectations are all part of 

the equation in practical translation, translators will play it safe and avoid risk through following 

two general ways of dealing with doubt: 

either say what seems normal or safe (standardization) or say what 

someone else can be responsible for (interference). Both sets of strategies are 

ways in which translators reduce their personal risk burden. In accordance with 

both laws, at the same time, many translators do not tend to take on 

communicative risk in their own name. (2008, p. 324) 

Pym develops this assumption further to state that a different system of reward structures 

might have an impact on how translators respond while confronting a risk. He argues: 

If translators are going to be rewarded (financially, symbolically or 

socially) for taking risks, then they are likely to take risks, rather than transfer 
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them. Translators may then have an interest in breaking all the maxims, norms, 

laws or universals that theorists throw at them. (2008, p. 325) 

He perceives that the existing reward structure for the translator’s performance 

motivates translators to be risk averse; a tendency that once initiated will reproduce itself. It is 

here, then, that Pym considers the explanation of certain patterns in translational behaviour, 

observing beyond the purely linguistic level to include sociocultural variables such as prestige, 

reward, position, stance and so forth. This is consistent with what Lefevere’s interrelating 

components of patronage, which are the ideological, the economic and status component (see 

sub-section 2.4.1 for more details). According to Pym, these risk dynamics are a key link in 

establishing a law which has “a more human causation”, that is, “translators will tend to avoid 

risk by standardising language and/or channelling interference, if and when there are no rewards 

for them to do otherwise” (2008, p. 326). It might be noted here that this theory of risk avoidance 

could depict the strategies and practices adopted in Kurdish media translation. The status of 

translators within the social, linguistic, and cultural system of the media agencies in Kurdistan 

should be taken into account. 

To sum up, this chapter has presented the theoretical models selected for the course of 

analysis of this study. The aim was to balance the focus of the study in relation to the general 

categorisation with existing theoretical concepts of norms, CDA and Narrative Theory which 

the study draws on within the framework of modern DTS in order to explain the behaviour of 

translators. This study adapts Toury’s (1995) proposal of the three-phase analytical model as 

one of the aims of the research is to describe norms currently operating in English-Kurdish 

media translations. Toury’s norm theory, thus, supports the analysis of this study in terms of 

identifying and describing the periodic, abstract, systematic behaviour that privileges strong 

patterns of socialisation into that behaviour. However, it overlooks many individual and group 

attempts at subverting prevailing patterns of dominant political and social tenet. As a theory, 

Toury’s norms pays very little attention to the involved patterns of interaction between frequent 

established patterns of behaviour and the constant attempts at undermining that behaviour, i.e., 

the interaction between dominance and resistance. Such patterns of dominance and resistance 

are considered to be an outcome of the political and social situations, which is the aspect of the 

translator’s behaviour this study aims at. This study, therefore, employed Chesterman’s two 
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types of norms, which are the product and the process norms, due to their coverage of the socio-

cultural and political aspects of the context they arise from. The aim is to distinguish and 

describe the types of norms currently operational in Kurdish media. In addition, Chesterman’s 

notion of norms helps in bringing several other approaches closer together, such as CDA and 

Narrative Theory which, in turn, increases our understanding of the way translation operates in 

the socio-cultural and political contexts in this study. This study, thus, adapts the two discourse-

analytic approaches of Critical Discourse Analysis (CDA), and Narrative Theory for their 

ability to inform one another and as a means to seek a more complete textual analysis. In other 

words, while CDA focuses on power and language, Narrative Theory is concerned with how 

translators make sense of their decisions in society through language. 

The combination of Fairclough’s socio-functional and van Dijk’s socio-cognitive CDA 

model is borrowed as a micro- and macro-analytical framework in this study (see 3.1.2 for more 

details). As a functional-cognitive model of discourse analysis, it is able to position the relevant 

textual components into basic contextual models shaped by shared group knowledge or 

attitudes. This integrated method is formulated to analyse power-mediated discourse. Likewise, 

the socio-cognitively adapted model of translation norms is designed to account for translation 

as a social action and can be better understood alongside the contexts which accommodate the 

development of the functional-cognitive model for discourse analysis. In this way, the model of 

CDA is consistent with that of translation norms in the sense that they are both dealing with 

socio-cultural events and rely on the indexes of text to deliver socially-encoded messages to the 

respective recipients (see section 2.5). The chapter has also revealed that both models of CDA 

and norm analysis are based on cognitively-composed contextual models and help mediate 

between textual and social dimensions. It thus depends on discourse analysts or investigators to 

unveil the underlying objectives in texts. Nevertheless, according to Souto-Manning (2014, p. 

164) a discourse is only influential when it is resumed in every day told narratives. This line of 

thought calls for a combined and balanced approach of CDA and Narrative Theory, focusing on 

social issues as well as linguistic analysis, considering all the ways in which language and social 

realm are interweaved. Baker’s Narrative Theory describes a model for the analysis of the 

strategies that are employed to frame various and competitive narratives. It used to describe and 

interpret discourse as a social practice and analyses media texts in relation to lexico-

grammatical choices for their ideological implication. Therefore, her model of framing 



 

74 

strategies provides this study with mature understandings of the discursive effects of various 

strategies that are used in media translation. It explores the way in which translation functions 

and translators mediate in the context of ideological conflicts. Accordingly, with the 

establishment of the relationship between translation norms theory, CDA and Narrative Theory, 

a critical narrative approach within a descriptive methodology will be formulated in the 

following chapter for the study of power-mediated discourse in the geopolitical translation in 

Kurdistan. 
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Chapter Three 

Methodology and Corpus Design 

3.0 Introduction 

The previous chapters have provided an extensive literature review of relevant research 

and theories which will prove instrumental for an analysis of the translation of media texts in 

the Kurdish context. They also indicated that Kurdish media translation, in general, and 

geopolitical translation, in particular, has been overlooked in the field of translation studies. 

This chapter includes a review of the research method and design appropriateness for the 

discussion of the role of ideology in the following chapters. It illustrates the relationships 

between the selected theoretical models and the methods used to collect and interpret the data 

in this study. A combination of critical discourse analysis (CDA) and narrative approach (NA) 

is adapted, as practical analytical tools, to the framework of descriptive translation studies 

(DTS). The aim is to explore the normative effects of the ideological positioning of the translator 

and address the role of the socio-political context in Kurdish media translation. The formulation 

of a critical narrative analysis (CNA) framework for the study of translation phenomena enables 

the examination of the connections between the macro-level ideological power and micro-level 

interactional positioning in the study corpus of this study. It does so through the analysis of the 

way lexico-grammatical choices are manipulated to facilitate mediation and/or express 

ideology.  

This study will focus on investigating the state of Kurdish media translation through a 

special focus on geopolitical commentary articles as a branch of translation for the general 

public. Scrutinising the translation of media texts requires taking into account the role of media 

agencies and the translators who work for them, and as such, this study aims to investigate the 

role of both in relation to Kurdish media translation, focussing on geopolitical texts in particular. 

The main objectives of the research are: 1) investigating the role of ideology in Kurdish media 

translation, driving the decisions of both agencies and translators in order to disclose the 

regularities of translation behaviour; 2) revealing to what extent the choices reflect the author’s 

and translator’s agency or the SL’s and TL’s system and culture. These aims will be explored 

by analysing the data set. This study creates a parallel corpus of English texts and their Kurdish 
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translations to explore the questions raised in the course of the study. Detailed description about 

the corpus design is given in section (3.2). 

  

 

3.1 Methodology: the Integration of the Theoretical Models 

This section reveals the overall approach to the research process and the set of methods 

and principles that are pursued to examine the available data. It also presents the rationale, the 

contribution and the limitations of using this approach before introducing the functional models 

selected as an integrated methodological framework for the analysis of ideological manipulation 

in the context of Kurdish media translation. The aim is to validate and explain the 

proportionality of the type of research design that will enable it to fulfil the objective of this 

study. The study also argues that such framework can be replicated to study translation 

manipulation and ideology in the other contexts. 

Translation is no longer considered as the replacement of an utterance in one language 

by another without distortion. In this study, these distortions are an outcome of diverse 

interventions that have directly and indirectly operated in media translation practice. The 

interventions are considered as motivations for ideologically interfering with the original, on 

the grounds that new information is added to the work. They lead to the fact that shifts in 

translation are in many cases inevitable and at times even required. This, in turn, suggests that 

translation is a mediated practice involving ideological interventions (mediations) rather than 

an unproblematic substitution of code units motivated by dissimilarity of culture.  

Therefore, discussions of the theory and practice of translation in this study have sought 

to highlight the frameworks that take into account sociocultural and ideological contexts 

(Lefevere 1992, p.4; Hermans1985, 1996, 2010; Chesterman 1997; Baker 2006, 2007). 

Nevertheless, the difficulty in moving from a linguistic approach to sociocultural and 

ideological approaches has resulted in methodological crises in an attempt to develop a unified 

methodology in the field of translation studies. There is no single linguistic or sociocultural 

approach when it comes to understanding and translating media texts, in particular, geopolitical 

texts. As a written language form, media text represents one of the four tools of communication. 

Along with images, audio and video, it provides the means of various transmission forms and 

defines the common ground of a variety of literary and non-literary works. As a term, media 
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text thus can be used to refer to how reality is represented in broadcast, online and print media 

from television to newspaper, magazine and social media. Therefore, the concept of media 

translation might be applied to different forms of media translation and raise questions about 

the role of translation in today’s global and digitalised world of communication. However, the 

data for this study is collected from online media in the form of newspaper commentary articles; 

the study investigates the reframing of geopolitical knowledge post-Saddam Hussein’s regime 

in 2003 in Iraqi Kurdistan (see section 3.2). 

In Kurdish media translation, socio-cultural and ideological contexts are considered to 

occupy a central position within current understandings of how translation operates to adjust to 

the dominant relations within the target cultural and communication systems. In the context of 

this study, media texts are considered to reflect different socio-cultural and ideological contexts 

that might privilege certain sets of ideas and neglect or undermine others. They, therefore, 

require a multidisciplinary approach in order to describe the choices made by the translators in 

their translations along with their implications. This study thus adapts the tripartite models of 

Critical Discourse Analysis (CDA), Narrative Theory, and Norm theory as a single framework 

for the investigation of such aspects in the following chapters31. The focus is on the types of 

translational shifts along with their implications, resulting from the strategies of deleting, 

adding, substituting and borrowing the lexico-grammatical choices in the translation of 

geopolitical commentary articles from English into Kurdish. This, in turn, may result in the 

revelation of the type and effect of norms currently operating in English-Kurdish translations. 

The integration of these analytical approaches to data analysis helps in the exploration 

of the connection between the macro-level power of institutional and socio-cultural biases and 

the micro-level positioning of translator’s choices in the corpus of this study. The study 

proposes that CNA unifies CDA and narrative analysis within the framework of descriptive 

translation studies of normative effects in a mutually beneficial partnership that addresses both 

theoretical and methodological challenges in translation studies. It also suggests that this 

framework can be replicated for the study of translation behaviour within other contexts where 

                                                 

31 The selected approaches are discussed in detail in chapter two of this study and their functional aspects 

are explored in the following two subsections of this chapter. 
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socio-political factors play a dominant role. As explained in the introductory chapter of this 

study, the purpose of adapting and integrating these three models is to develop the classification 

of forms of discourse representation for the study of translation and create a set of categories 

that enable the study of the mediation of translated discourse by means of a description of 

textual-linguistic features pertinent for the analysis of translated media texts. By employing not 

only Norm theory, but also Narrative Theory and CDA, this research thus has followed a 

linguistic and socio-cultural track in DTS. The suggested classification makes it possible to 

identify a qualitative and quantitative profile for any narrative media texts and their translations 

in terms of discourse representation, as well as to perform a comparison of similar profiles. In 

this way, the three models allow the investigations of this study to move beyond the frequency 

of patterns of behaviour to identify the types of shifts and implications resulting from these 

patterns and their relations to social and political dogma. Therefore, they are adapted in this 

study to work as a single framework that recognises and describes the varied, shifting and 

continuously negotiable positioning of translators in relation to their texts, authors, societies and 

prevailing ideologies.  

The most obvious limitation of this methodology is that it only observes and describes 

the translator’s ideological choices and/or shifts. The focus of interest of this study is translators’ 

behaviour within the framework of their socio-political and historical context. Thus, the analysis 

will be descriptive and explanatory. Prescriptive or evaluative judgement regarding translator’s 

linguistic competency and translation quality are outside the study’s scope and interest. Special 

emphasis shall be placed on the translator’s stance towards the language used and the way it is 

reflected in the TT, as the issue of language has been a deeply ideological one in Kurdistan 

historically. Issues concerning the theatrical aspects of the text are beyond the scope of this 

study. The top-down and bottom-up investigating strategies are involved in this study. The 

direction and the analysis of the impact of socio-contextual factors on the translation choices in 

this study are top-down. In essence, top-down analysis, which is also known as macro-analysis, 

means breaking down the main system to comprehend its compositional sub-systems. It starts 

with an initial framework of socio-political context and breaks down from there into smaller 

units. The focus is more on the interplay between the translator’s behaviour and the function of 

the socio-contextual factors rather than the form of the text. However the textual analysis and 

the analysis of the formulation of the unit of translation in the SL and their counterparts in the 
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TL are bottom up, i.e., it analyses in detail any level of subsystem to determine the unit of 

translations in SL and their counterparts in TL. Therefore, the bottom-up analysis takes place 

once the textual information is extracted from the corpus and analysed according to the 

framework that includes categories, even the culture-specific ones (see subsection 3.1.2). This 

will gradually expand to the semantic relationships among them and lead to the scrutiny of any 

socio-cultural and linguistic differences which, as a result, reflects the type of norms that may 

exist within the domains. As part of the textual analysis, consequently, six procedures needs to 

be carried out in this study which are comparison, identification, classification, distinction, 

quantification and interpretation. The study, therefore, draws on interdisciplinary and 

complementary models and tools in order to adapt into a single framework for the investigation 

of the patterns of the translators’ behaviour in the following chapters (see the following 

subsection 3.1.1).  

 

3.1.1 The Possible Integration of the Complementary Models 

The presentation above has provided the significance of the overall approach to the 

research process in this study and in the field of translation studies. This subsection shows the 

interaction among the three key-selected models of DTS, including Toury’s (1995) three-phase 

methodology and Chestermans’ (1997) two types of norms, Fairclough’s and van Dijk’s Critical 

discourse analysis (CDA), and Baker’s (2006, 2007) three types of framing strategies developed 

from Narrative Theory as complementary models in the course of analysis in this study (see 

figure 3.1). 

 

 

Figure 3. 1:Relations between DTS, CDA and Narrative Theory models 

Quantitative and Qualitative Analysis
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Figure 3.1 shows that Toury’s Descriptive Translation Studies (DTS) Model is borrowed 

and adapted as a common-ground analytical framework to show the interconnection between 

all the selected models operating at different stages in this study. The three-phase methodology 

of systematic DTS encompasses both CNA and Chesterman’s model of norms from its second 

stage of analysis onwards. The second stage of the methodology is the textual analysis, which 

involves CNA approach, to identify how socio-political factors manipulate and affect 

translators’ lexico-grammatical choices in relation to the shifts resulting from the translation 

strategies of deletion, addition and borrowing. This, in turn, facilitates the description of the 

types of norms in relation to Chesterman’s key model of norms in the final stage of Toury’s 

Methodology. 

According to Toury (1995, 2012) this study should follow four procedures which are 

comparison, identification, description, and quantification. However, the target-orientedness 

approach of this research goes beyond an exclusive focus on the target texts only to cover the 

constraint factors of patronage and political conflicts in Kurdish media contexts. The study 

encompasses source text analysis, transfer operations and constraints, transfer features, 

translation relationships, and target text analysis. It is a target-oriented study “because this is 

where its observations start” and “would be exhausted” (Toury, 1995, p. 36). DTS is, therefore, 

appropriate not only in drawing attention to how media texts are translated, but also in 

examining what media agencies and translators do in the information transmission (Weissbrod 

2008, p. 53) which are, in turns, the objectives of this study. In order to achieve these objectives, 

this research, therefore, will adapt the three-phase methodology of systematic DTS proposed by 

Toury (2012, pp. 94-95) as explained below:  

The first stage of the analysis in this study focuses on the study of the translated texts 

individually in terms of acceptability and accessibility on all relevant levels not only as target 

language texts, but also as translations into it. The corpus, which is outlined in detail in the next 

section (3.2), consists of geopolitical commentary articles. As defined in the first two chapters, 

geopolitical texts are defined as parts of politics itself and not an unbiased and isolated depiction 

of an obvious detached reality. The texts selected for this study are produced by various news 

agencies and translated by four Kurdish news agencies for the general public. The translated 
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texts are considered prominent Kurdish geopolitical texts since they are accepted as translations 

of the source texts by four influential Kurdish media agencies, which are Sbeiy, Kurdistan-i-

New, Xendan and Rudaw news agencies, as well as the general public in Iraqi Kurdistan. 

Furthermore, the way in which texts are selected for translation is considered to be strongly 

informed by the direct or indirect affiliation of the four main Kurdish media agencies to different 

political parties (patrons). 

The next stage encompasses a textual analysis in which the ST segments are mapped 

onto their assumed counterparts in the TL in order to reveal the type of relationships between 

them. These segments or units of comparison require critical narrative analysis (CNA) in order 

to examine the relationships between the ST and the TT and identify and interpret where the 

two texts correspond and differ (see the following subsection 3.1.2). When performing an initial 

textual analysis, it seems that some linguistic features in the TTs are different from those in the 

STs in terms of evaluative meanings and styles on the level of lexico-grammatical choices. 

Therefore, the unit of comparisons that are of interest to this study are lexico-grammatical 

choices, which may not have always one-to-one correspondence in the TT while mapped onto 

their counterparts in the source language. They are, therefore, regarded as shifts of evaluation 

(deviations of evaluation). Thus, the textual analysis of the study focuses on the deviations or 

distortions resulting from both semantic and stylistic differences in graduation between the 

English commentary articles and their translations. The quantitative analysis constitutes part of 

the study that is used as means of providing supporting evidence for a qualitative CNA 

approach. In other words, the semantic and stylistic deviations in the translated texts are caused 

by a number of identified reframing strategies known as borrowing, deletion (omission), 

addition, substitution, and literal translation. The number and percentage of these translation 

strategies help in exploring and grouping dominant shifts along with their implication. This, in 

turn, provides this study with a clear description of the mediation evidenced by the deviations 

in the translated media texts. The ST and the TT are compared and analysed to identify different 

patterns of departures along with their implications in evaluative meaning and style before 

quantifying the type of deviations and establishing dominant deviation patterns (see the 

following subsection for more detail).  
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Following the comparative analysis process, the third stage of this study, adapted from 

Toury’s DTS draws generalisations on the basis of recurrent patterns of behaviour that are 

identified in the two texts. The observations, which are based on data analysis including word 

level and above word level, will indicate if the diffusion of foreign borrowing, addition, 

substitution and deletion are engendered by the existence of an ideology or the non-

standardisation of Kurdish, or if such diffusion is a general norm or tendency (Chesterman 1997; 

Toury 1995/2012; Pym 2008; Baker 1993, 1995, 1996; Lefevere 1992b; Tymoczko 2000, 2010) 

pursued among the selected media agencies and translators. The outcome of the data analysis, 

therefore, is significant since it works as a device to identify ideological shifts in Kurdish media 

translation, which is the central question this study seeks to answer. In other words, with 

reference to the translation of geopolitical texts, especially Kurdistan, this study seeks to find 

out to what extent geopolitical and contextual factors affect Kurdish translators’ textual 

strategies. The recurrent patterns established by the comparative data analysis can be suggestive 

of the translation behaviours of media translators, on the basis of which translation norms that 

operate in the current practice of English-Kurdish media translation can be uncovered. This, 

eventually, leads to achieving the aim of this study which is the identification of the type of 

norms operating in Kurdish media, including the dominant type and the discussion of the factors 

behind their existence (Chesterman 1997). This aim supports the selection of text type and genre 

in this study that is geopolitical commentary articles. 

 

3.1.2 Critical Narrative Analysis (CNA) 

The previous subsection has discussed the appropriateness of the three selected models 

as a means of data collection and data analysis in this study. With the focus on lexico-

grammatical analysis, DTS offers a common-ground model of describing the quantitative 

analysis of the patterns of translation behaviour. The qualitative analysis of this study, however, 

requires critical narrative analysis (CNA) parameters to explore how translation strategies 

inform ideology along with their impact on media translation. This subsection, therefore, 

illustrates how CDA and the narrative model function as useful tools at the second stage of 

Toury’s three-phase methodology. Following CNA approach, the qualitative textual exploration 

of this study is of twofold analysis: 
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 In the first stage, CDA operates to identify stylistic and semantic deviations in the TT 

lexico-grammatical choices while compared to their STs. The lexico-grammatical choices are 

investigated at word level and above word level, including parts of speech, sentences and 

paragraphs. The determinative series of systematic coupled pairs in the mapping process leads 

to the identification of the translation choices in relation to the translation strategies which 

include cases of literal translation, deletions, additions, substitutions and borrowings. At word 

level, this study investigates shifts arising from the translation strategies with regard to 

vocabularies as ST individual lexical units in a given contexts (Halliday, 1978, p. 39). Above 

word level, the lexico-grammatical patterning will be dealt with using translation strategies with 

regard to words combining with other words to form stretches of language (Baker 2011a, p. 51) 

which may include expressions such as collocations, phrases, clauses, sentence and even 

paragraphs. Nevertheless, both individual lexical units and word combinations in the ST may 

not have one-to-one correspondence in the TT. In other words, they may have been expressed 

differently or paraphrased in the respective TT due to their non-lexicalisation and/or because of 

socio-political factors since the STs are commentary articles that represent geopolitical topics. 

The couple-pair establishment at this stage reveals the type of translation strategy used to make 

shifts by translators.  

Fairclough’s socio-functional dimensions provide the analysis mentioned above with a 

mean of revealing the relationship between language in use (lexico-grammatical choices) and 

the socio-relations and processes in which language use is imbricated (1995b, p. 73). The textual 

analysis in this thesis, thus, starts with Fairclough’s (1992; 1993) functional three-dimensional 

model of CDA in which text, discursive practice and social practice function dialectically within 

every discursive event. Any communicative event in this study is, thus, examined on three 

dimensions for the way in which values and power relations are encoded in texts. 
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Figure 3.2 shows that the analysis is performed in three procedures which are 

description, interpretation and explanation. Text analysis is conducted with the description of 

linguistic features of the text. This includes the lexico-grammatical choices used for indexing 

social identities, relations between them, and textual organisation indicative of the broader 

discourse structure in the discursive situation. The in-between level of discursive practice 

operates as the bond between text and social practice, interpreting the way a text is produced, 

construed and consumed. According to Fairclough (1992), the analysis at this dimension should 

combine the ‘micro-analysis’ and ‘macro-analysis’ (p. 85). Micro-analysis denotes the detailed 

textual analysis delineated above.  

Macro-analysis refers to the depiction of the “orders of discourse”, which is the relevant 

wider discursive context in which the text is situated. This realises the nature of the resources 

being drawn on for the production of texts. Thus, “orders of discourse” effectively covers the 

notion of intertextuality which represents the links between one text and its preceding texts and 

other categories of text (Fairclough 1997, p. 119). According to Fairclough (ibid, p. 86), it is 

because of the interrelationship between the micro-and macro-analysis that the dimension of 

discursive practice can mediate between text and social practice. Explanation is concerned with 

the stage of exploring socio-cultural and political factors to explicate possible social facets of 

the process of producing and interpreting the text. The third dimension of social practice, thus, 

relates discourse to the notions of ideology and power. According to van Dijk (2006, p. 164), 

however, “contexts are only observable by their consequences on discourse”. Here 

“consequences of discourse” could be interpreted as the projection of social participants’ 

sociocultural practice

context

Discourse practice

interaction

Text

Figure 3. 2: Fairclough’s three dimension analytical model 
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interpretations of communicative situations onto the observable parameters such as discourse 

and text. Thus, van Dijk pays significant attention to the role of text as the basis for discourse 

analysis. In his words, contexts are only interesting for discourse analysts “because they 

involved language use, text, or talk as its constituent or component practical activity” (p. 165). 

The central task of CDA is, thus, postulated as exposing of the embedded ideologies in 

discursive practices at both micro-and macro levels mentioned above.  

In the second stage, narrative model explores the implication of the identified deviated 

choices by examining the sites and strategies of framing used by the translators both around and 

within the translated texts, synchronically and diachronically. According to an initial data 

analysis, which was carried out in order to reveal the type of translation strategies used in the 

translation of geopolitical commentary articles, the most common strategies employed to 

transmit the ST information are: deletion, addition, substitution (deletion and addition), and 

borrowing (Vinay and Darbelnet 1958/2004; Newmark 1988; Chesterman 1997; Baker 2011a; 

van Leven-Zwart 1989; Nida 1964; Baker 2006, 2007). However, in order to find out the 

discursive effect of the strategies that are used in media translation, this study refers to Baker’s 

(2006, 2007) model of framing strategies. The reframing strategies in Baker’s model provide 

the analysis of this study with helpful tools in examining how the ideological and evaluative 

elements in Kurdish media translation are rendered. In other words, it helps to find out if 

translators are manipulating the STs to favour or undermine the dominant narratives in the target 

society and/or reframing the ST to motivate the reader to reconsider his/her position regarding 

these dominant narratives. This, in turn, explores the extent to which translation agencies and 

newspapers allowing ideology to inform their news output and translation policies. 

The preliminary data analysis also revealed other types of translational shift in the TTs 

which are the cases of mistranslations as a result of literal translation strategy. These cases are 

important as they show where the translator fails to achieve the function of meaning rendition 

since, regardless of their inconsistency with the STs, the TT correspondences do not make sense 

to the TT recipient due to the co-text and/or neglect of context. This function element is 

considered significant to this study’s investigation and also the text type and genre of our study 

corpus. This is due to the fact that the text-type of both STs and TTs in this kind of genre and 

text type is information transfer of opinion and/or attitudes. In other words, they have 
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informative purpose since they transfer opinions and assessments of facts. Bearing in mind that 

the STs and TTs are geopolitical commentary articles, the majority of their lexical choices 

function as keywords in terms of maintaining the authors and/ or translators’ opinions' and 

assessments of the geopolitical facts and their impacts on the overall textual meaning. Based on 

the outcomes of the initial data analysis, the reasons behind those translational shifts which are 

not mistranslations refer to ideology. This can help us test the first assumption to see if ideology 

plays a great role in the occurrence of both lexical and stylistic shifts in Kurdish media 

translation. Besides, the aforementioned translation strategies are all the focus of thorough 

investigation in the comparative data analysis in order to attain a deeper knowledge of 

translation behaviours practised by translators in the Kurdish media. This leads to an exploration 

of the preferred strategies which lead to lexical shift and stylistic shift in Kurdish media 

translation, respectively. This, in turn, can help us to achieve the third stage of Toury’s analysis 

and find out any correlation between the abovementioned strategies and the lack of standardised 

Kurdish, ideology or other possible tendencies. 

The qualitative analysis in this study thus required examining both the ST and TT texts 

in terms of deviations and their implications on account of the fact that they provide evidence 

of processes such as the construction and reconstruction of knowledge and identities and the 

redefinition of social relationships. Critical narrative theory (CNA), which combines CDA and 

Narrative Theory, offers a significant mode of analysis by considering the language power 

differences of institution and society, dissimilarities which have largely been overlooked in the 

analysis of media narrative. The translated media commentary narratives as a genre offer 

institutional discourses an effective way to assert themselves as power discourses. CNA thus 

allows this study to explore how translators make their choices in constant social interactions at 

both personal and institutional levels, and how institutional discourses affect and are affected 

by everyday narratives. This is significant because the translator’s narratives 

(strategies/choices) are created and positioned in social and institutional contexts, yet and by 

large, they are investigated apart from issues of power and/or institution. CNA suggests that 

when translators make sense of their choices through narratives, they bring together the micro 

(personal) and macro (social or institutional) contexts in place. Following Toury’s comparative 

analysis and considering translators’ choices as strategies to reframe ST narratives, CDA offers 

the opportunity to investigate the constructions and reconstruction of these narratives in both 
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the STs and the TT to identify deviations. This is explored in detail in the following chapters 

where many case studies reveal how textual strategies reframed narratives. 

 

3.2 Corpus Design 

This section provides a detailed description of the corpus utilised in this study in terms 

of its selection criteria. These include mode, genre, domain, text type, medium, language, 

authorship, time and the publication status of texts. 

Corpus-based approaches have been an object of study for some decades and the field 

of translation studies has seen an increased interest in their use and construction. Being rather 

new in Kurdish, translational corpus compilations have received little attention compared with 

those in other languages such as English. However, translation researchers do not have a great 

deal of choice in terms of already existing resources since translational corpus compilation 

reflects the goals of the study and its context of production, a reason that leads the researchers 

to build their own corpora (Zanettin 2012, p. 8). This is consistent with the creation of an 

English-Kurdish media corpus in this study since building such a type of corpus needs to meet 

the requirements of the respective study. In other words, since this study looks into the 

translation strategies used by media translators to convey geopolitical information written in 

English, in particular borrowings, additions and deletions, it requires a corpus rich with 

geopolitical information and reflecting different views. The translated texts that meet this 

criterion in Kurdish are geopolitical commentary articles produced by Kurdish media agencies. 

They are available in the public domain and produced by four known Kurdish media agencies, 

which are Sbeiy, Xendan, Kurdistan-i-Nwe, and Rudaw media agencies. They are readily 

available in the public domain and the target audience have access to them both as STs and 

TTs32. This leads to a subject of reflexive discourse about what appears in the Kurdish media 

generally and the four Kurdish media agencies in particular. This study includes a bilingual 

mono-directional parallel corpus. It comprises a collection of parallel texts of original and 

                                                 

32 In many of the online Kurdish newspapers, comments and suggestions at the bottom of the page show 

that some of the target readers made close readings of both the translated texts and the source texts, in particular in 

terms of lexical choices. 
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translated texts that provide an empirical study of the product and process of translation. The 

original texts are written in English and translated into Kurdish by different translators who are 

native speakers of the target language. The STs of this corpus are written in English by various 

authors or commentators who are usually editors or columnists with special expertise on topics 

judged to be of broad significance to the readership, both STs and TTs. The TTs are translated 

by Kurdish translators into Kurdish Soraní for four recognised media agencies. The texts, 

therefore, offer suitable text type and genre for analysis in this study considering the above-

mentioned substantial features. 

 

3.2.1 Selection Criteria 

The corpus is employed on the premise that it can be used as a representative sample to 

answer those questions raised in the course of this study. The question of representativeness is 

somewhat problematic in corpus-based translation studies as outlined by Saldanha and O’Brien 

(2013). They suggest obtaining representative corpus is most challenging when dealing with 

translation because “translation flows from and into any two languages tend to be unequal, 

representativeness and comparability are often conflicting goals” (p. 72). Media is a broad area 

encompassing many different people, topics and organisations which provide information and 

news for the general public. It comprises the printed and electronic media such as newspaper, 

magazine, film, radio broadcasting, TV broadcasting, music records and so forth. Each 

comprises various types of texts in terms of their function and place in society. They may be 

used to accomplish different purposes, e.g., providing information, entertainment, political and 

publicity campaign and so forth. Nevertheless, the corpus of this study includes geopolitical 

commentary articles and their translated correspondence as a significant representative sample 

of a language register used among Kurdish media. They are considered to be significant 

translations performed by different Kurdish media agencies and their translators from English 

into Kurdish. They are, therefore, a significant sample that can represent the (written) language 

register of Kurdish used among Kurdish media translators.  

It is important to bear in mind that as an Iraqi Kurdish Scholar, I have tried to be 

objective in my positioning as a researcher. The selection of the study’s articles, however, in 
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relation to the geopolitical situation in Iraqi Kurdistan may subconsciously have its own impact 

on the judgements of the representative case and reflect elements of subjectivity. As a 

researcher, I have attempted to include the texts which are authentic and represent Kurdish 

media translation in terms of the lexico-grammatical choices. To try to counteract that fact that 

I’m ideologically positioned as a researcher, I have developed a methodology that is heavily 

based on objective criteria like deletions, additions and borrowings. The focus of the study is 

on the period after the fall of Saddam Hussein’s regime in 2003, in particular from 2011 to the 

end of 2014, during which time Iraqi Kurdistan experienced a remarkable upsurge of public 

interest in media translation. Since March 2011, Syria and Iraqi’s civil wars have created new 

opportunities for the long repressed Syrian Kurds and semi-independent Iraqi Kurds to create 

new forms of Kurdish governance in Syria and Iraq, respectively (King 2014, p. 211-212). This 

has attracted the world media’s attention and headlines which has had, in turn, a significant 

impact on Kurdish media translation. The language used reflects the linguistic, social, cultural, 

and political status of Kurdish translation of the time. 

In this research, the focus is on the strategies used by the Kurdish translators in electronic 

commentary articles which reflect online translation. The ST producers are journalists with 

wide-ranging areas of expertise as well as professional background in Middle East studies, in 

particular the Kurdish geopolitical question. The significance of this element in relation to our 

investigation is that it indicates the authors’ opinions and assessments of the Middle East facts 

are of high interest to the target readership since they are considered experts in the field of this 

type. For instance, the translated articles by the American journalist Thomas Loren Friedman, 

columnist and author, who writes a twice-weekly column for The New York Times and has 

written extensively on foreign affairs including the Middle East and the Kurdish issue, and has 

won the Pulitzer Prize three times, are of great interest to the Kurdish readers who gladly 

received him when he visited Iraqi Kurdistan. With regard to the translated texts in the corpus, 

they are translated by various Kurdish translators who translate for different Kurdish media 

agencies. It follows that the policy of the agencies and the translators’ ideology and expertise 

as well apply to the TT’s in terms of text-selection policy for translation and lexical choices in 

relation to translation strategies, the hypothesis that this study tests. 
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Size  

Since the size of corpus design related to its representation and features this study wants 

to focus on, it is a significant criteria to achieve such representativeness (Saldanha and O’Brien 

2013, p. 73). The corpus of this study includes 60 English commentary articles (STs) which are 

published by different news agencies plus 60 of their Kurdish translation (TTs) which are 

published by four Kurdish media agencies. Four important factors contribute to the compilation 

of the corpus of this study: 

The investigation requirements are closely related to the aim and questions of the 

research (see section 3.0 of this chapter and section 1.2 of chapter one), the features this study 

focuses on (see section 3.2) as well as the corpus representation tendency (Saldanha and 

O’Brien 2013, p. 73). In other words, the corpus is employed to answer those research questions 

raised in the course of this study. The corpus data are described and analysed through various 

methods and techniques that allow end users to make sense of practical examples and case 

studies. The hypotheses are tested using a parallel corpus of English texts and their Kurdish 

translation from one type of genre, commentary articles. The initial criteria for selecting a 

parallel corpus are peripheral, provisional, and based on the target language system. Each 

English text is parallel to its Kurdish full translation in terms of its function, topic, and genre. 

However, they are by multiple authors as well as multiple translators to ensure including 

diversity of geopolitical topics as well as translation strategies, respectively. In addition, the STs 

may not necessary have one-to-one correspondence in the TL, therefore, they might be rendered 

by various strategies such as borrowing, deletion, addition and so forth. The aim, thus, is to 

uncover TTs that show a variety of translation strategies for the analysis based on their ST 

correspondence. This leads to the maximisation of the corpus representativeness and uncovering 

dominant translation strategies. 

Time and data availability play a significant role in the compilation of corpus of this 

study (Hunston 2002, p. 27). The availability of the corpus used in this study is on a limited 

scale, since it consists only of those published commentary articles that are translated by four 

Kurdish media agencies. Another issue that delimits the corpus is selecting suitable articles that 

would meet the study’s requirements in terms of topic and recent publication dates. It contains 
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only those texts which include geopolitical information about the Middle East in general and 

Kurds in particular. Setting also plays a great role in the process of analysis in general and in 

the target texts in particular since it contributes to investigating the current trends in English-

Kurdish media translation. Setting refers to a time and place when and where the events 

happened. The time means the date of the publication of the texts. In regard to this, both of the 

English and Kurdish corpora are roughly published within the same period. The STs and TTs 

dated from 2011-2014, during which time Iraqi Kurdistan witnessed a remarkable flow of public 

interest in media translation as a result of political changes in the Middle East. The language 

used reflects the linguistic, social, cultural, and political status of Kurdish translation of the 

time.  

Time availability for conducting this research is another factor behind the size selection 

of this corpus since it is limited (Saldanha and O’Brien 2013, p. 73). Apart from theoretical 

consideration, building a corpus is a time-consuming process in translation studies because they 

do not already exist as a ready-made corpus. Although the corpus of this study relies on 

electronic commentary articles, its construction is extremely time-consuming, partly because of 

the huge number of the texts available (especially English sources) that makes the search 

difficult. In order to be able to fully analyse and interpret the data within the three years of the 

study, only a specific period of time can be given to the construction of the corpus. Furthermore, 

distinguishing between translated and non-translated texts is another factor, since some of the 

translated texts do not mention the source which they translated from. Attempts were made to 

collect larger translated geopolitical articles and even other types of genres that include 

geopolitical topics such as books. Nevertheless, the attempts were not successful due to the 

restricted time of the research has and the period on which it focuses on, i.e., 2011-2014. 

Besides, the corpus includes translated geopolitical commentary articles from only four specific 

Kurdish media agencies and this limits the text availability of such type during the time 2011-

2014. As this research centres on the question of the extent to which ideology shapes translation, 

the most fruitful strategy proved to be the cross-comparison of newspaper articles translated by 

agencies and newspapers with avowedly different ideologies. 

The length of the texts likewise contributes as another factor behind the selected-size of 

the corpus (Saldanha and O’Brien 2013, p. 73; Olohan 2004, p. 92). Although, source texts and 
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translations can, in theory, be aligned text by text, paragraph by paragraph, sentence by 

sentence, clause by clause or even word by word, it is obviously exceedingly difficult to achieve 

word alignment inasmuch as languages are not translated word for word. Therefore, this study 

considers the whole text and focuses on the relevant sections where the strategies including 

borrowing, addition and omission occur. The text extracts are taken from the beginning, middle 

and end of the texts, where the strategies appear (Bowker and Pearson 2002, p.49). The source 

texts (STs) are fully translated into Kurdish. The ST segments are compared to their 

corresponding units in the translation. They are presented within aligning paragraphs and 

paragraph structure is preserved from entire source text to translation. Since the texts used in 

this corpus are commentary articles, the length of each is typically between 500 -1500 words. 

Nevertheless, this denotes that the text selection is also based on some other criteria which are 

genre, text type, medium, and place. 

 

Genre 

Genre refers to a certain type of written or spoken text which has a particular set of 

characteristics that all examples of this type share. According to Biber (1998, pp. 170), “genre 

categories are determined on the basis of external criteria relating to the speaker's purpose and 

topic; they are assigned on the basis of use rather than on the basis of form”. As such, external 

criteria refer to the intended audience, purpose, and activity type. In other words, genre based 

on non-linguistic criteria refer to a conventional, culturally established groupings of texts and 

the subject to change when challenged over time. The genre of the texts used in this study covers 

online commentary articles. The commentaries usually include both editorials and op-ed 

articles. The former are written by or on behalf of an editor while the latter is printed on the 

page opposite the editorial page in newspaper. However, both have similar functions in that they 

offer an opinion on a topic regarding what is going on in the Middle East in general and 

Kurdistan in particular. As geopolitical journalistic texts, therefore, they play a definitive role 

in the formation and altering of public opinion. 

The initial corpus was to include translated texts of two different genres: commentary 

articles and books. The study, however, excludes books. Although preliminary analysis of the 

data revealed that both commentary articles and books include geopolitical topics, nevertheless, 
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they are of different page length and size. The article’s typical length ranges from 500 to 2000 

words, but very rarely more than 2 pages, while the three books consist of very long chapters. 

It also indicated that while the translated commentary articles are performed by four selected 

Kurdish media agencies between 2011 and 2014, the translated books are translated by different 

publishing houses in 2003, 2004 and 2007. The selected commentary articles have more to do 

with the current geopolitical situation of the Middle East and key questions of ideology that this 

study focuses on while the selected books are more historical. Moreover, the initial data analysis 

shows while the translated articles are performed by more than 27 translators33 with different 

ideologies, while the books are translated by three translators. These differences indicate that 

these two different text genres may not give us logical outcomes if compared due to different 

features of each. On the bases of the outcomes of the preliminary data analysis, the study’s aims 

and questions were revised and the study corpus includes only newspaper commentary articles. 

 

Place 

Place refers to the place where the publications issued. The publications do not belong 

to one specific agency and furthermore their translated versions are not from one single 

publication agency as well. The articles form an independent part of publications, i.e., daily 

newspapers. This study uses 120 articles (60 pairs) published in different news agencies by 

different authors and translators. The published articles from English news agencies are used as 

source texts and compared to their counterparts published by Kurdish news agencies. The place 

of publication is of great importance and value as it has an effect on the TT readers. ST sources 

are considered worldwide electronic newspapers. The source texts published online have been 

sourced from 27 sources that allow various opinions and assessments of the geopolitical facts 

by different writers. Since most of the writers of these articles are academic experts in Middle 

East Politics in general and the Kurdish question in particular, their views and assessments are 

of great importance to the Kurdish readers.  The source texts are from: 

The New York Times, The Washington Post, Time, The Independent, Reuters, The 

                                                 

33 15 texts are translated and published by Rudaw media agency without referring to the translators’ name. 
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Commenter, USA Today, CNN World, New Republic, Forbs, The Daily Star, The Metro Daily 

Star, The Monitor, The Spectator, Rudaw, Bloomberg, Israel Hayom, OpedNews, 

Foreignpolicy.com, Asia Times, Houstonchronicle.com, WSWS.org, Hurriyet daily News, 

Netease International News, The National, Socialist International, and Today Zaman.  

The target texts have been published under the “opinion” section in four popular 

electronic Kurdish newspapers which are Xendan, Sbeiy, Kurdistan-i-New, and Rudaw media 

agencies. These newspapers, which are investigated and described in the next chapter in detail 

(4.2), are directly or indirectly affiliated to the Kurdish political parties. They have their own 

policy in terms of text-selection for translation and lexical choices, a reason that leads to the use 

of various translation strategies, therefore comprising an important element of this study.  

 

Medium 

Another criterion relates to the medium which refers to the communicative format of the 

source text and target text (Bowker and Pearson 2002, p. 49). This study utilises Excel which 

allows broad applicability to data set management manually and systematically computer-

based. This corpus only contains electronic versions of published written texts. Being published, 

the texts are suitable as standards of language production. Although both the STs and TTs are 

in electronic format, part of the analysis requires a manually created data. The available corpus 

analysis software tools do not meet the requirements of this study’s investigation, especially in 

terms of the role of ideology and the occurrence of translation strategies. However, Excel is 

helpful for creating tables and charts to display qualitative and quantitative data in a graphical 

format in this study. The advanced features such as power pivot tables and pivot charts, total 

grand, analysis toolkit, and many templates make it easy to accomplish a wide range of tasks. 

 

3.2.2 Data Compartmentalisation 

The manual investigation is carried out on this corpus in order to classify the selected 

connective devices according to meaning and function. This is then extended to an analogical 

comparison that allows the further extraction of material which was then analysed 
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automatically. The ST-TT segments in the corpus are manually encoded in two stages. In the 

first stage, each ST is compared to its correspondence in the TL in order to determine where the 

two texts differ semantically and/ or syntactically. When the ST-TT segments are identified, 

they are inserted into the Excel spreadsheet manually. Since there is no one-to-one 

correspondence usually, translators adopt strategies such as borrowing, deletion, addition, literal 

translation. These strategies may, in turn, may lead to translational shifts, syntactically and 

semantically. In the second stage, thus, the ST-TT segments are classified in terms of the 

translation strategies used and the types of shift they caused. The aim is to establish significant 

trends and patterns. At this stage, the data categorisation needs also to include the strategy level 

in terms of word level and above word level. This allows the addition of another column 

considering the data in terms of nouns, verbs, expressions, and so forth. After the manual data 

insertion, including segmentation and categorisation, into Excel is completed, the Excel 

spreadsheet is manipulated for the data arrangement in rows and columns of a grid and used in 

calculation.  

The manual and systematically computer-based data categorisation is based on the aims 

and the questions this study seeks to answer. Since this study aims to identify which patterns 

and trends develop from the corpus analysis, the data analysed needs to be described in 

accordance with certain criteria. The selected corpus is dependent on wide ranging external and 

internal scrutiny (Saldanha and O’Brien 2013, p. 71; Zanettin 2012, p. 152). The selection 

criteria result from the investigation of the communicative function of the texts and are external 

criteria, while those which reflect details of the language of the texts are internal criteria. Quite 

regardless of what the textual content of the articles is, the external criteria reveal the sort of 

articles that people are writing and reading. In other words, it encompasses the corpus size, ST 

and TT publishers with the date of their publications, genre of publication, ST-TT authors and 

translators respectively and so forth. Based on external criteria, internal criteria reveals the 

contents of the corpus of this study with regard to the utilised language in terms of topic 

manifestation that is certainly found in the used vocabularies. In other words, it refers to ST-TT 

segments, back translations (BT), mistranslations, translation strategies, and translational shifts. 

As the corpus takes shape on the basis of internal and external criteria, it maintains comparison 

between the actual dimensions of the material and the original plan leads to retrieve evidence 

in support of achieving and answering the aims and questions of this study, respectively. 
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This chapter has illustrated the overall approach to the research process and the detailed 

description about the corpus design of the available data in this study. It also shed light on the 

fact that subjectivity cannot be entirely avoided despite the developed methodology which is 

based on the objective criteria of deletion, addition and borrowing strategies used by the 

translators. A triangulation of methods is adapted in order to provide an intelligible scrutiny of 

mediation at diverse levels: lexico-grammatical, textual, and contextual. Toury’s Descriptive 

Translation Studies (DTS) model is borrowed and adapted as a common-ground analytical 

framework to show the interconnection between all the selected models operating at different 

stages in this study. Along with Chesterman’s concept of norms, they function as 

complementary models in order to describe the type of norms operating within the context of 

Kurdish media translation. The socio-cognitive and functional parameters parallel to van Dijk’s 

and Fairclough’s critical discourse analysis of textual analysis serve as a micro- and macro-

level device for the close examination of texts in their socio-political contexts. At the macro-

level, Baker’s model of Narrative Theory accounts for the impact of the correlation between 

power enactment and discourse production in a more profound manner.  
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Chapter Four 

Translation in Practice I: 

Text-Selection Policies and Stylistic Framing in Kurdish Media 

Translation 

4.0 Introduction 

The previous chapter addressed the corpus in terms of its structure as a representative 

entity by both qualitative and quantitative means with the methodology on which the research 

of this study is based. This chapter investigates and compares the corpus components drawing 

on methodology in order to address the aims and answer the questions of the study. It explores 

the interplay between stylistic shifts and socio-political ideology by examining the way that the 

strategies of borrowing can be manipulated at lexical level to distort translations, and is 

informed by (and actively informs) the ideologies of both the translators and major newspaper 

agencies.  

The chapter starts with an overview of the four selected Kurdish media agencies, their 

text-selection policy for translation, and the hierarchy of the translational strategies used in the 

translation of English geopolitical commentary texts into Kurdish. The focus will be on the 

functional translation strategy that led to stylistic shifts in the corpus of this study and it 

discusses the lexical choices with regard to borrowing strategy in the media from two 

perspectives, at word level and above word level. The choices include parts of speech, 

acronyms, expressions and names. In addition, the chapter investigates the role of the four 

Kurdish media agencies, translators, and socio-political factors in the occurrence of such lexical 

choices when translated from English into Kurdish. Based on the results of the aggregated data 

of the comparative study, this chapter endeavours to answer the questions raised in the course 

of this study. It argues that lexical borrowing is the prevalent translation strategy that leads to 

stylistic shifts. The chapter questions the possible underlying motivations behind the outcomes 

of the choices on the part of the translators in Kurdish media translation. The aim is to find out 

if they are driven by ideology and to show the prevailing tendencies that lead to the 

identification of the current translational norms in the study corpus. 
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4.1 Text-Selection Policy in Kurdish Media 

This section presents a comprehensive overview of the four selected Kurdish media 

agencies in the corpus of this study along with their relationship to the text-selection policy for 

translation and the political parties to which they are directly or indirectly related. It investigates 

the role of socio-political factors in the translation of media texts into Kurdish and the extent to 

which translation agencies and newspapers are allowing ideology to apprise their news output 

and translation policies.  

Marsden and Savigny (2009, p. 98) argue that ideology in general and political ideology 

in particular plays a significant role in the selection of texts for publication in Kurdish media. 

The same holds true in their translation selection policy. Following the fall of Saddam Hussein’s 

regime in 2003, the geopolitical situation transcended domestic issues to become a conflict zone 

for the Middle East and indeed the whole world (Watts 2010, p. x; Anderson 2004, p. 172). The 

discussion of the Kurdish geopolitical issue is a significant focus for the world media pages. 

Being a stateless nation, the Kurds are interested in the discussions that produce, reproduce and 

disseminate discursive constructions about their identities. Kurdish media agencies play a 

substantial role in the reproduction and dissemination of what is being written and considered 

relevant to Kurdish issues in the world media pages. This may be due to a belief among them 

that what is written and reported from outside would have greater authority and impact than 

homegrown produce. Within the significant amount of translated texts available, the selection 

and dissemination policy of these texts reflects the geopolitical rivalries between the political 

parties in Kurdistan. Birot (2012) argues that, “the role of ideology in translation starts even 

before the process of translation, i.e. when the translator or the agency chooses to translate a 

text and not another”. However, his findings are based on anecdotal evidence rather than 

extensive research. Likewise, similar cases can be observed in the four selected news agencies 

in this study, which are Sbeiy, Xendan, Rudaw and Kurdistan-i-New (see sub-sections 4.1.1 and 

4.1.2). Nevertheless, while different perspectives can be articulated and perhaps be heard and 

made visible, it is still necessary to inspect and question the motives behind any strategies, if 

any, of those who translate the messages. Meanwhile, before investigating the translators’ 

choices in relation to the use of translational strategies in the study corpus, it is important to 

give an overview of the four selected Kurdish media agencies in terms of their associations with 
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Kurdish parties in the region. In this way, this study provides a comprehensive analysis of the 

translated texts in relation to the ideology of both the translators and their patrons in the context 

of Kurdish media translation. 

 

4.1.1 Party Media and Text-Selection Policy 

This sub-section investigates the text-selection policy of the two Kurdish media agencies 

that are directly associated with political parties in Kurdistan. The study will establish a 

comparative study of the texts selected for translation by the media agencies holding different 

viewpoints on political and ideological issues with the aim of revealing the relationship between 

the policy of the agencies and the translated texts. Sbeiy media agency and Kurdistan-i-New 

media agency are directly affiliated to the Gorran movement and the Patriotic Union Party, 

respectively. Both Gorran and PUK are considered left wing political parties supporting social 

equality, but PUK is more centre-left. 

Sbeiy news agency constitutes an integral part of Kurdish News Network (KNN), which 

was “founded in 2008 as a subsidiary of the Wusha Corporation”. It launched as an online daily 

newspaper in 2008 in the city of Sulaymaniyah in Iraqi Kurdistan, as noted on its website 

(http://sbeiy.com/ ). They all belong to the opposition party,the Gorran Movement in Iraqi 

Kurdistan which won 25 seats, an unexpectedly high number (out of 111 seats) in the Kurdish 

national assembly in the KRG elections held on July 25, 2009(IBP 2012, p. 159). According to 

the party’s official website, the Change Movement or Gorran was officially publicised as a 

political organisation on 31 May 2010 after receiving permission from the Interior Ministry of 

the Kurdistan region34 . Sbeiy news agency and KNN were known for their strongly critical 

stance against the main ruling parties and government in Iraqi Kurdistan. Although they 

describe themselves as an “an independent Kurdish media group” (KNN)35, their philosophy is 

based on the ideology of the Change Movement (Gorran). One of the distinguishing ideological 

factors is hiding behind the blue colour which represents the Change movement (Gorran), led 

                                                 

34
 http://gorran.net/En/Content.aspx?LinkID=137&Action=2 

35
 http://knnc.net/en/About 

http://sbeiy.com/
http://gorran.net/En/Content.aspx?LinkID=137&Action=2
http://knnc.net/en/About
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by Nawshirwan Mustafa (Figure 1, 2, and 3). Likewise, a similar ideological alignment can be 

seen in the text-selection policy for translation when it comes to geopolitical texts. For instance, 

when Today’s Zaman newspaper published two commentary articles arguing how successful 

the Gorran party was in the elections and what impact it would have on the future of Iraqi 

Kurdistan, they were translated from English by the Sbeiy news agency (Appendix A.1). In a 

similar manner, several similar articles are translated from English as well as Arabic (Appendix 

A. 2 and 3). Meanwhile, when Derstandard newspaper criticizes Massud Barzani, the president 

of the KRG and leader of the PDK, for not being ready to abandon power, and when Bultann 

News describes how Jalal Talabani's party, the PUK, was defeated in parliamentary elections in 

Iraqi Kurdistan, they are translated from German and Persian languages into Kurdish by the 

same agency, respectively (Appendix A.4 and 5). In addition, a similar article can be seen in 

the appendix (AE.7) where Asia Times criticizes the rule of PDK in English and it was translated 

into Kurdish (AKS.7) by Sbeiy media agency. Although some of the articles used here are not 

translated from English, they are included since they constitute a significant part of the agency’s 

text-selection policy. They are, therefore, used as examples as they refer to the agencies’ 

philosophy in relation to geopolitical ideology.  

 

 

Figure 4. 1: Sbeiy News Agency 
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Figure 4. 2 : Kurdish News Network 

 

Figure 4. 3: Official Website of the Change Movement (Gorran) 

 

Kurdistan-i-Nwe is the PUK’s Kurdish Newspaper available as an online version of a 

printed periodical at http://www.knwe.org/Default.aspx . It was launched in 2000 and, therefore, 

is considered to be the first Kurdish newspaper to publish a digital version online. It constitutes 

part of the PUK’s group of publications, which includes the Arabic daily al-Ittihad, the Kurdish 

PUKonline.net, and PUKmedia which publishes in Kurdish, Arabic, Turkish, Russian and 

English. Since they all belong to the PUK, they are represented via similar logos and colours 

(Figure 4). Therefore, this study utilises all the translated texts (15 texts) published by the PUK’s 

group of publications and presents them under the name of Kurdistan-i-New. 

http://www.knwe.org/Default.aspx
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Figure 4. 4: Official PUK Websites 

Being a partisan media, the translated texts are usually in favour of this party. For 

instance, when Thomas L. Friedman wrote the editorial article “5 Principles for Iraq” (AE.18), 

he talked about Najimaldin Omar Karim, who is a political figure in the PUK, in the principle 

before the final one in a positive way. The article is translated into Kurdish and published twice 

under two different titles. While PUKmedia translated the same title into Kurdish (A.6), 

PUKonline changes the title into “ ەوە دەڵێت-تۆماس فریدمان چی لەبارەی عیراق و د.نەجمدەین کەریم ” (AKK.18), 

(BT: What Thomas L. Friedman says about Iraq and Dr Najimaldin Karim)(see chapter 6 for 

details). The overview above has illustrated the direct relationship between the selected Kurdish 

media agencies of Sbeiy and Kurdistan-i-Nwe and the two Kurdish political parties of Gorran 

and PUK, respectively. It has also shown that the text selection policies for translation reflect, 

to an extent, the ideology of the two Kurdish political parties to which the two media agencies 

are directly aligned. Such a policy was more prominent in the selection of the articles for 

translation with headlines including geopolitical narratives that praise the two parties or 

criticises their rivals. This is similar to Lefevere’s idea of patronage (1992b). The selection of 

particular texts for translation and the substitution of the headline narratives with specific 

information that supports the party to which the media agency is directly aligned reflect the 

institutional power relation. The policy can be interpreted in relation to the ideological 

component of patronage rather than its poetics. This might be due to the media’s (patron’s) 

attempt to regulate the relationship between the text selection for translation and the system 

policy of the political party to which it is directly affiliated. 

 

4.1.2 Shadow Media and Text-Selection Policy 

The previous sub-section has shown that political ideology plays a significant role in the 

text selection policy for translation and reflects the ideology of the political parties to which the 
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two media agencies are directly aligned. This next sub-section investigates the motivations and 

ideology behind the text selection policy of the two selected Kurdish media agencies in the 

corpus of this study which position themselves so as to be free from political bias. They are the 

media agencies Xendan and Rudaw. 

They are considered to be affiliated indirectly to the two Kurdish ruling parties. Sabir 

(2013) described both Xendan and Rudaw news agencies as shadow media for claiming 

independence while they are subservient to the two political parties PUK and PDK, respectively. 

The PDK has historically maintained a broad base of political allegiances, acting as a big-tent 

party ranging from tribal conservatives to socialists. Today this party is regarded as populist 

and nationalist. According to Reporters without Borders (2010, p.8), the term ‘shadow’ is 

“created to fill the gap existing between the partisan media and the independent media”. In this 

sense, the two agencies are referred to as semi-independent media which denotes that they are 

indirectly affiliated to the two political parties (p.9).  

Xendan newspaper is an electronic newspaper which publishes in the two languages of 

Kurdish and Arabic. It is one of the projects of Xendan Foundation for broadcasting and 

publishing which was founded in the city of Sulaymaniyah in Iraqi Kurdistan in 2004. It 

launched as an online daily newspaper in 2010 and is available at: http://www.xendan.org/, 

describing itself as free from party political bias and proprietorial influence. However, it is 

regarded as PUK-affiliated media and it is widely believed to be supported by the former prime 

minister of KRG, Dr. Barham Salih who is also a member of the PUK (BBC)36 . For instance, 

once SkyNews and the BBC held interviews with Dr Barham Salih regarding what was/is going 

on in Kobane, a Kurdish city, Xendan uploaded the videos of the two interviews with a 

translation summary of what he said. Likewise, when Adil Abdul-Mahdi al-Muntafiki, an Iraqi 

Shi'a politician, wrote an article in Arabic entitled, Talabani Resisted His Illness, as He Resisted 

His Enemies (Back Translation), it was not only republished in the Arabic section of Xendan, 

but also translated and published in Kurdish (A.7).  

                                                 

36
 http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-28211544 

http://www.xendan.org/
http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-28211544
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Rudaw is an online newspaper in Soraní. It is one of the projects of the Rudaw Media 

Company in Hawler (Erbil) which encompasses a website in four languages, Kurdish (Soraní 

and Kurmanci), Arabic, Turkish, and English and a satellite TV station (Available at: 

http://rudaw.net/sorani). It is regarded as PDK-affiliated media and is widely believed to be 

supported by the current prime minister of the KRG, Nechirvan Idris Barzani who is an active 

member of the PDK. It is different from the other three agencies in terms of text selection-policy 

for translation, in particular commentary articles. Since it also publishes in English, few 

commentary articles are translated from outside sources as the text-selection for translation 

mainly depends on the English source from the same agency. Most of the commentary articles 

chosen for translation are written by David Romano, an associate professor of politics at 

Missouri State University and Wladimir van Wilgenburg, a political analyst. Their articles often 

present positive views on issues related to the current Kurdish government, such as, Looking at 

South Kurdistan More Honestly37 and Media and the Kurds in Iraq38. When Wladimir van 

Wilgenburg wrote a number of articles in favour of the PDK criticizing Gorran and the PUK 

for standing against the PDK in English, it was translated into Kurdish by Rudaw newspaper39. 

Even when he published an article in Al-Monitor, it was translated into Kurdish and published 

by Rudaw. The article, which is entitled Syria war brings al-Qaeda threat to Iraqi Kurdistan 

(AE. 46), starts with “Prime Minister Nechirvan Barzani has asked the Kurdish government to 

form a committee to investigate Kurdish jihadists going to Syria for jihad”. Meanwhile, the 

article argues that most of these jihadists “came from Islamist strongholds inside the province 

of Sulaimaniyah, close to the Iranian border”. However, the translated version altered the second 

part against the PUK “ لامییەکانی ژێر دەسەڵاتی يەکێتی نیشتمانی کوردستانن زۆربەی ئەوانە خەڵکی ناوچە زۆر ئیس

 BT: most of those are from the more Islamic) ’’.و هێزە ئەمنییەکانی يەکێتی ئەو ناوچانە کۆنترۆڵ دەکەن

areas under PUK control and PUK security forces are in control in those areas/ are controlling 

those areas) (AKR. 46) (See chapter 6).  

                                                 

37
 http://rudaw.net/english/opinion/17072014 

38
 http://rudaw.net/english/opinion/17072014 

39
 http://rudaw.net/sorani/opinion/26092013?keyword=&isArchive=True 

http://rudaw.net/sorani/opinion/300920131?keyword=&isArchive=True 

http://rudaw.net/sorani/opinion/161020131?keyword=&isArchive=True 

http://rudaw.net/sorani
http://rudaw.net/english/opinion/17072014
http://rudaw.net/english/opinion/17072014
http://rudaw.net/sorani/opinion/26092013?keyword=&isArchive=True
http://rudaw.net/sorani/opinion/300920131?keyword=&isArchive=True
http://rudaw.net/sorani/opinion/161020131?keyword=&isArchive=True
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The analysis in this sub-section has shown the relationship between the selected Kurdish 

media agencies of Xendan and Rudaw and the two ruling political parties of the PUK and the 

PDK, respectively. The two agencies are described as shadow media for their indirect affiliation 

to the two political parties. Similar to the partisan media, the analysis above has shown that the 

text selection policies for translation of the shadow media is informed by the ideology of the 

two Kurdish political parties to which the two media agencies are indirectly associated. It is also 

worth mentioning that while the Kurdish parties, including their affiliated media agencies, are 

in conflict with each other from the inside, when it comes to the outside relations they are all 

united in their attempts to develop the Kurdish issue (Watts 2010, p. x). In the field of 

translation, this reflects the selection of those texts that enable the Kurdish reader to gain 

knowledge about how neighbouring countries view them and their relationship to the Kurdish 

question in the area in general and in Iraqi Kurdistan in particular.  

Similar to the analysis of the previous sub-section, the examples above are consistent 

with Birot’s (2012) argument that the text-selection policy for translation and publication 

depends on the existing agencies and their views in the Kurdish media. Likewise, they are 

regarded more as anecdotal rather than a detailed investigation to indicate that the policy of text-

selection in Kurdish media is, to a great extent, governed by ideologically driven norms in the 

target culture. In order to identify which translational norms operate in Kurdish media, 

therefore, this study needs to investigate the text-selection in relation to the translators’ 

decisions on reframing the ST narratives in the TTs at text level as well. As Lefevere stated, 

(1992b, p.13), as kinds of ideological entrepreneurs still working within traditional patronage 

relations of production, media translators had to keep favour with these patrons. The translated 

texts reflect the translators’ decisions in terms of choosing between alternatives in particular in 

relation to lexical choices within these texts. Therefore, while it is clear, to some extent, why 

some texts are translated into Kurdish by different agencies, the way they are translated raises 

questions in relation to the translators’ voice and stance regarding the choices and reframing 

strategies. Finding answers requires an investigation of the way in which the translator’s voice 

and stance insinuate themselves into the discourse by alterations to the narratives that the 

translation brings about. This, in turn, may explain the translation’s associated tendencies in 

relation to mistranslations, explicitations, or manipulations of the ST messages for socio-

political ideological purposes.  
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4.2 Text-Selection Strategies in Kurdish Media Translation 

The analysis of the previous section has conducted an overview of the role of socio-

political factors in the selection and translation of the type of geopolitical commentary articles 

into Kurdish. It revealed that there is an interplay between the policy of text-selection for 

translation of each of the four selected Kurdish media agencies with the corpus of this study and 

the ideology of the political parties to which the respective agencies are directly or indirectly 

aligned. This section further investigates the role of socio-political factors in relation to the 

translators’ voice and stance along with the policy of the selected media agencies in 

disseminating or opposing the narratives expounded in the STs, an aspect of translators 

behaviour this study is keen to highlight. To do this, it scrutinises the translation strategies 

adopted by translators in the translation of English media articles into Kurdish in the corpus of 

this study at micro-level with the aim of identifying which of them seems to be more prevalent 

and what the implications are of this for Kurdish media at macro-level. This study focuses on 

the role of ideology in media translation in relation to the findings and observations of the 

comparative data-analysis on the level of lexical choices. It argues that the translation strategies 

in Kurdish geopolitical journalistic texts tend toward the manipulations of the ST messages for 

ideological purposes rather than mistranslations, explicitations, non-lexicalisation, or the non-

standardisation of Kurdish. 

The corpus was analysed on the level of lexical choices to identify the most prevalent 

translation strategies used for the translation of media commentary articles. The ST segments 

were mapped onto their respective TT correspondences. This led to the identification of 

translation strategies in the corpus of this study. 1086 instances of translational strategies are 

mapped in the study. The strategies used by translators in the study are borrowing, deletion, 

addition, and literal translation. 

Translation Strategies Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Borrowing 532 49% 

Deletion 223 21% 

Deletion+Addition 

(Substitution) 

201 18% 

Addition 103 9% 

Full Translation 19 2% 

Literal Translation 8 1% 

Grand Total 1086 100% 

Table 4. 1: Frequency and percentage of translation strategies in the TTs 
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Chart 4. 1: Frequency and percentage of translation strategies in the TTs. 

 

Table 4.1 and chart 4.1 above show the frequency and percentage of the translation 

strategies of the study corpus. In terms of  the frequency of their occurrences in the TT, the 

study reveals that of the strategies used in translating media commentary articles, there are 532 

cases of borrowing, 223 cases of deletion, 201 cases of deletion and addition (substitutions), 

103 cases of addition, 19 cases of full translation and 8 cases of literal translation. Nevertheless, 

exploring the extent to which these strategies are informed by the ideologies of both translators 

and the selected media agencies requires an extensive scrutiny of each of these strategies in 

terms of the type and impact of the shifts to the narratives elaborated in the TTs while compared 

to the STs.  

Due to the inclusive analysis of each of the translation strategies involved in this study, 

they cannot be framed within a single chapter. This study, therefore, follows a hierarchical 

technique in order to present the analysis that has been triggered by the high frequency of the 

strategy used in the corpus of this study. It is clear from the table and the chart above that 

borrowing is the most frequent of these strategies, while literal translation is the least frequent 

of them. This next chapter is, therefore, devoted to the discussion of borrowing, arguing that 

borrowing is the prevailing strategy that leads to the stylistic shifts associated with ideology in 
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Kurdish media translation (see chapter one and three). The aim is to find out the extent to which 

ideology, non-lexicalisation and lack of standardised Kurdish play a role in Kurdish translators’ 

choices. This, in turn, ascertains which translation behaviour prevails in English-Kurdish media 

translations, and which translational norms function in that practice.  

 

4.2.1 Historical Context and Borrowing Strategies 

The analysis above shows that borrowing has the highest frequency among the strategies 

used in the translation of commentary articles, accounting for 49% of the cases of translation 

strategies in the corpus of this study (Table 4.1 and the chart 4.1). This sub-section investigates 

the respective proportion in terms of its relation to the historical and political context of 

Kurdistan with the aim of identifying an interpretation of this occurrence when compared to the 

current political status of Kurdistan (see sub-section 4.2.2). The findings and observations of 

the comparative analysis will indicate why a particular strategy was preferred to other 

alternatives by the translators and/or publishers in the translation process over time. This, in 

turn, uncovers the extent to which these manipulations are driven by the status of Soraní 

Kurdish, the translator’s ideology, or the historical and current political status of Kurdistan.  

 

Borrowed Cases Frequency of Borrowed 

Cases 

Percentage of Borrowed 

Cases 

Borrowing from English 304 57% 

Borrowing from Arabic 164 31% 

Borrowing from French 49 9% 

Borrowing from Turkish 15 3% 

Grand Total 532 100% 

 

Table 4. 2 : Frequency and percentage of borrowed cases in the TTs 

Table 4.2 above shows that the total of 532 cases of borrowing are not solely from 

English, but also from Arabic, French and Turkish. Of the total 100% of the borrowing cases, 

57% borrowed from English, 31% borrowed from Arabic, 9 % borrowed from French and 3% 

borrowed from Turkish. The geopolitical area of Kurdistan plays a significant role in the 
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occurrence of such strategy, which suggests it is driven by ideology. Since Kurdistan is not a 

country, and instead is divided into five parts and annexed to the neighbouring countries (see 

chapter one), the predominance of borrowing, therefore, does not always reflect the use of one-

to-one transcription correspondence from only English into Kurdish. 31%, 9%, and 3% of the 

cases of borrowing in this study are from Arabic, French, and Turkish, respectively. In addition, 

they embody various types of borrowing such as transliteration, transcription, and double 

borrowing from the respective languages due to the same reason.  

 
Borrowing Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Borrowing from English 

Transcription 

Transliteration 

Double Presentation 

304 57% 

160 30% 

133 25% 

11 2% 

Borrowing from Arabic 

Transcription 

Transliteration 

164 31% 

105 20% 

59 11% 

Borrowing from French 

Transliteration 

Transcription 

49 9% 

42 8% 

7 1% 

Borrowing from Turkish 

Transcription 
15 3% 

15 3% 

Grand Total 532 100% 

 

Table 4. 3: Frequency and percentage of transcription and transliteration cases in the TTs 

 

Table 4.3 shows that 25% of the total of 532 of cases of borrowing in the corpus of this 

study represent cases of transliteration from English while 30% represents transcription from 

English. 11% of the cases of borrowing show transliteration from Arabic while 20 % of the 

cases of borrowing shows transcription from Arabic. However, the remaining cases represent 

1% of transcribed loanwords and 8% transliterated loanwords from French. In addition, 3% of 

the cases shows transcription from Turkish.  

The cases of transliteration differ from transcription in that the loanword is used with a 

slight change in pronunciation. In transcriptional cases, the loanword maps the sounds of the 

language into its writing system. However, there are cases which are partly transliterated and 

partly transcribed in this study. For instance, the expression democratic reform package is partly 

transliterated as دیموکراتی (BT: democratic) and partly translated into Kurdish as چاکسازی (BT: 
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reform), but package is transcribed. The transliteration of the word democratic or democracy is 

not new in Kurdish. It dates back even prior to the establishment of the Democratic Party of 

Kurdistan-Iraq in 1946. According to Hasanpoor (1999, p.146), the emergence of nationalist 

and communist movements and the formation of contemporary political parties in the 20th 

century led to abundant loanwords, democracy being  a prominent example. He (1999, p. 30 

and 102) explains further that the Kurdish term دیموکراتی (BT: democratic) or دیموکراسی (BT: 

democracy) borrowed indirectly from European languages. In other words, it is borrowed from 

European languages through Arabic and it is phonologically modified. This might be due to the 

geopolitical situation of Soraní Kurdish and its perpetual contact with Arabic. Hasanpoor (1999, 

p. 18), attributes this type of borrowing to the impact of Arabic as an official and prestigious 

language of the Islamic world in the mid-twentieth century and modern Iraq after WWI. The 

same reason led to Soraní Kurdish borrowing less from Turkish and Persian compared to 

Arabic. For example, the word یاسا (BT: Law) is borrowed from Turkish and  (BT: world) جیهان 

from Persian that are already established and widely used in Kurdish. Based on Hasanpoor’s 

study (1999, p. 91-143), 28 cases of the total of 532 cases of borrowing in the corpus of this 

study represent well-established cases of transliteration from European languages through 

Arabic, Persian and Turkish.  They are: 

دراما    (BT: drama), بۆمباران (BT: bombardment), جوگرافیا (BT: geography),  دیمۆکراسی

(BT: democracy),  دیمۆکراتی (BT: democratic),  دکتۆر (BT: doctor), دیکتاتۆر    (BT: dictatorship), 

ئەفسەر  ,(BT: dossier)دۆسیە  (BT: officer),  فاشیزم (BT: fascism),  فەلسەفە (BT: philosophy),  فۆلکلۆر ( 

BT: folklore),    ئیمپراتۆر (BT: empire) , ریالیزم ئیمپ  (BT: imperialism),  ژەنەراڵ (BT: general),  

 :BT) پرۆفیسۆر ,(BT: music) مۆسیقا ,(BT: million) ملێۆن ,40(BT: Kemalist)  کەمالیست ,(BT: card)کارت

professor), ڕادار (BT: radar),  ڕادیۆ (BT: radio),  سیناتۆر (BT: senator),  سکرتێر (BT: 

secretary), ستراتیژيی (strategy),  تاکتیک (tactics),  تەکنیک (technique),  تەکنەلۆژيا (technology). 

Being largely motivated by the nationalist aspiration, Kurdish purists have attempted to 

regulate and construct a Kurdish national language in Iraqi Kurdistan. In a diachronic and 

                                                 

40 Kemalist is an expression developed in the republican Turkey under Mustafa Kemal Ata Turk  to refer 

to those who support Kemalism (Umut Uzer 2011, p. 34). 
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synchronic study, Abdulla (1980, p. 203-206) shows how Kurdish purists tried to purge the 

Arabic from Kurdish in Iraq between 1924 and1973, which, in effect, brought about European 

loanwords directly. Besides, the emergence of Kurdish nationalism from 1974 onwards as an 

outcome of the repression and arabisation in Iraqi Kurdistan led Kurdish purists to avoid 

borrowing from Arabic language. They preferred borrowing from European languages 

indirectly through Persian and Turkish (and even directly from these two languages) languages 

rather than Arabic. According to Hasanpoor (1999), 14 cases of the transliterations identified in 

this study represent borrowing indirectly from European languages through Persian and Turkish 

language. They are: 

کۆنگرە    (BT: congress/ formal meeting), پرۆگرام (BT: program),  پۆلیس (BT: police),  

,(BT: commission)کۆمسیۆن کۆمیتە   (BT: committee), پروپاگەندە (BT: propaganda),  راپۆرت (BT: 

report),  ڕژێم (BT: regime),  ڕيفراندۆم (BT: referendum),  ڕيالیست (BT: realist),  ڕۆڵ (BT: role),  

شۆڤینیست  ,(BT: socialism) سۆسیالیزم ,(BT: censor)سانسۆر  (BT: chauvinist).  

After the attempt to expel Arabic and Persian loanwords in Turkish, French and English 

were the second richest sources of loanwords due to their economic, modernization and 

westernization privileges (Underhill 1986, p. 9; Copper 1989, p. 155). For a long time, French 

was a more prestigious language than English in Turkey. The significant effect of English on 

the Turkish language started as the USA became the superpower of the world in 20th century 

and most of the political, scientific, technological developments were pioneered by the USA. 

Borrowing from English, therefore, could not be avoided in Turkish. Likewise, French was the 

prevailing foreign language in Iran up to World War II. After the War, English gained more 

ground and was taught in secondary schools, and the impact of this language on Persian became 

remarkably resilient (Sadeghi 2003, p. 51). Thus, Soraní Kurdish in Iraq borrowed indirectly 

from French and English through Turkish and Persian up to the Gulf War in 1991. However, 

this equation has perceptibly changed after the US invasion of Iraq in 2003. An educated 

generation has emerged with English rather than Arabic as its world language. Soraní Kurdish 

has become the second official language of Iraq after Arabic (see chapter one). However, Kurds 

learn English, not Arabic, as their second language in Kurdistan. Neither Arabic nor Persian or 

Turkish is regarded as a prestigious language. The intensive contact between Kurdish and 

dominant English has, therefore, produced abundant borrowing on all levels of language use 
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and structure. However, this does not necessarily mean that there are no Arabic loanwords in 

Kurdish today. In other words, while only 31% of the cases of borrowing are from Arabic, 

English loanwords represent the majority in the corpus of this study, comprising 57% of all 

cases of borrowing (Table 4.2). This might be due to the fact that some of Arabic, Turkish and 

Persian loanwords are phonetically modified and widely used in Soraní Kurdish. This enabled 

them to be fully established through time. They are therefore, not recognisable as foreign words. 

Hasanpoor (1999, p. 24) refers to this process as “Kurdification”. Further, he (1999, p. 153) 

describes another type of borrowing that is used to Kurdify loanwords in Soraní Kurdish. This 

type of borrowing is consistent with what this study calls transcription. In transcription cases, 

the loanword is used according to the rules of Sorani grammar. In other words, the loanword 

takes the Kurdish affixes such as indefinite article ێک (BT: a), definite article کە ە  (BT: the), 

plural ending ان (BT: s), etc. For instance, کیانێک (BT: an entity) is transcribed from Arabic and 

received the Kurdish indefinite article ێک (BT: a) as a TT correspondence to the ST an entity. 

Likewise, كەئۆفیسە  (the office) is transcribed from English and received the Kurdish definite 

article ە کە  (BT: the). However, the sound of the loanwords in the TL maps the sounds of the 

writing system of both Arabic and English, respectively. Since the sound system of Soraní 

Kurdish is different from that of English, Arabic, Turkish and French, slight changes usually 

happen to most of the loanwords in Kurdish which sometimes make the distinction between 

transcription and transliteration blurry. For instance, the letter r is pronounced as it is in Soraní 

Kurdish, while in most of the cases it is not in English. This can be seen the cases of borrowing 

words like ڕیفۆرم (BT: reform) ڕیفۆرمیست   (BT: reformist), and  ,In British .(BT: argument)  ئارگیومێنت

the three words are pronounced as /rɪfɔːm/, / rɪfɔːməst/, and /ɑːɡjəmənt/, respectively, while they 

are pronounced as /rɪfɔːrm/, /rɪfɔːməst/, and /ɑːrɡjəmənt/ in American English. In Kurdish, they 

are borrowed and pronounced as /rɪfɔːrm/, /rɪfɔːməst/, and /ɑːrɡjəmənt/, respectively. Thus, they 

can be referred to as transliteration cases if they are compared to their British counterparts and 

transcription cases if they are compared to their American ones. However, this study categorises 

them as transliteration cases since the letter r in /rɪfɔːrm/, /rɪfɔːməst/, and /ɑːrɡjəmənt/ as loan 

words in Kurdish is pronounced more heavily while compared to the American English reading.  

The analysis above has shown that borrowings represent an ideological strategy in the 

case of Kurdish context and that the geopolitical milieu of Kurdistan played a significant role 

in the use of this strategy which took different forms due to the way it was practised. The direct 
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and indirect way of borrowing from the European languages led to the two different types of 

borrowing which are transliteration and transcription. According to Hasanpoor (1999), these 

two types of translational strategies enriched Soraní Kurdish with the adoption of new concepts, 

loans, and neologismsm (p. 62). However, they are contentious in the role they play in the 

standardisation and modernisation of this language, since they are neither standardised in their 

spelling nor registered in Kurdish official dictionaries. Although today Kurdish has an 

abundance of monolingual and bilingual dictionaries, they are the products of individual efforts. 

Therefore, they do not exist as an officially recognised monolingual or bilingual dictionary. 

This study will now turn to the level of the occurrence of the strategy of borrowing in the corpus 

of this study in order to investigate the implication of this strategy linguistically as well as 

socially and politically in relation to the status of Kurdish Language (e.g., its non-

standardization). 

 

Borrowing Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

At word level 509 96% 

Above word level 23 4% 

Grand Total 532 100% 

 

Table 4. 4: Frequency and percentage of levels of occurrence of the cases of borrowing at word level and above 

word level in the TTs 

 
Borrowing Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Nouns 387 73% 

Adjectives 58 11% 

Acronyms 39 7% 

Expressions and Names 23 4% 

Verbs 13 2% 

Adverbs 12 2% 

Grand Total 532 100% 

 

Table 4. 5: Frequency and percentage of parts of speech of the cases of borrowing at word level and above word 

level in the TTs 

Table 4.4 and 4.5 show that the total cases of borrowing are not exclusively individual 

vocabularies, for they cover the act of borrowing expressions and names as well. Of the total of 

532 cases of borrowing, 96% represents borrowing, including nouns, adjectives, acronyms, 
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verbs and adverbs, as a translational strategy at word level. The remaining cases constitute only 

4% and represent the strategy of borrowing above word level, i.e., expressions and names. At 

word level, table 4.5 shows that noun borrowing has the highest frequency among the parts of 

speech, comprising 73% of all cases of borrowing.  

 

Noun Borrowing Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Ambiguity 258 67% 

Non-lexicalisation 103 27% 

Non-standardisation 26 7% 

Grand Total 387 100% 

 

Table 4. 6: Frequency and percentage of cases of noun borrowing in the TTs 

 

Table 4.6 above shows that only 27% of the total 387 cases of the noun loanwords are 

borrowed due to the ST’s non-lexicalisation in the TL, while 67% of the cases of the noun 

borrowing show that borrowing occurred while there are correspondences for the STs in the TL. 

This raises questions in relation to the current and historical context of the Kurdish language, 

the Kurdish translators’ agency and the policies of the selected media agencies in the corpus of 

this study (see section 4.2.2).  

 
Noun Borrowing Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Ambiguity 258 67% 

Non-lexicalisation 103 27% 

Proper nouns 26 7% 

Grand Total 387 100% 

 

Table 4. 7: Frequency and percentage of cases of proper nouns borrowed in the TTs 

 

Table 4.7 shows that 7 % of the cases of noun borrowing are proper nouns. Such 

borrowed nouns caused randomness among the translators in relation to their STs. Their 

occurrence might be interpreted in terms of either translator’s confusion due to the non-

standardisation of Kurdish or his/her voice insinuating into the narratives resulting from 

translation. For instance, the proper noun Ankara is borrowed 13 times from Arabic and 5 times 
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from English. Likewise, Mexico and Chechnya are transcribed from Arabic and English as 

and مەکسیک شیشیان  and (BT: Mexico) مەکسیکۆ and چێچنیا (BT: Chechnya), respectively. In 

standardised languages, proper nouns that refer to places are usually fixed in terms of their form 

as they have lists of the standardised and official terms of countries and towns (Schäffner and 

Wiesemann 2001, p. 34). The non-standardisation of Soraní Kurdish, therefore, might be one 

of the reasons behind the dual form of the same proper noun in the respective language. This, 

in turns, may confuse Kurdish translators’ decisions in relation to the translation of proper 

nouns, names and even common nouns sometimes. In the cases of common nouns, their 

occurrence might be interpreted in terms of either their non-lexicalisations in the TL or his/her 

voice insinuating into the narratives resulting from translation. For example, secular, party, and 

moral which are common nouns, are transcribed from both Arabic and English. While the act 

of borrowing secular and party can be interpreted in terms of their non-lexicalisation in the TL, 

borrowing the common noun moral from both Arabic and English might refer to the translator’s 

voice since it is lexicalised in the TL. In the corpus of this study, this duality extends to the 

transliteration of adjectives and adverbs as well. As adjectives and adverbs, formal/ formally 

and official/officially are transliterated 5 times from Arabic as ڕەسمی  بە()   (BT: official (-ly)/ 

formal (-ly)) and 7 times as بە( فەرمی( (BT: formal/formally) from English.  

Above word level, this duality causes confusion in terms of translating names and 

expressions into Kurdish or borrowing them from the external sources. For instance, Arab 

League and Muslim Brotherhood are English names for the two known Arabic organisations 

 respectively. The study corpus includes the Kurdish translation of ,الأخوان المسلمین and الجامعة العربیة

Arab league as بیرهی وڵاتانی عەڵەكۆمە  and its transliteration from Arabic that is بیرهی عەجامیعە  as 

well. Likewise, Muslim Brotherhood is translated into برایانی مسوڵمان and also transcribed from 

Arabic as ئیخوان موسلمین.. The available cases in the study corpus show that transliterating and 

transcribing the name of the abovementioned organizations from their source culture are more 

frequent rather than their Kurdish translation. Since these two examples have more to do with 

culture-specific words, the preferred approach is usually foreignisation. Likewise, few other 

cases show that even when some of the STs are translated into their Kurdish correspondences, 

they are placed next to their ST forms that are borrowed directly from the SL in the TL. These 

cases are referred to as double presentation and represent 3% cases of borrowing in the corpus 

of this study (Table 4.3). This type of foreignisation may occur when new words are introduced 
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to the TT readerships. For example, the word urbicide is placed between brackets next to its 

Kurdish counterpart’s شارکوژ and presented as شارکوژ  (urbicide). According to Pym (2004, p. 

93), this type of borrowing raises uncertainties about the probability of absolute equivalence. 

For him, if there is no doubt about the certainty of what is available as TT correspondence for 

the ST, there would be no reason behind placing STs next to their TTs in the TL.  

 
Borrowing 526 Cases 48% of the total 

Nouns 387 36% 

Adjectives 58 5% 

Acronyms 39 3% 

names 23 2% 

Adverbs 12 1% 

Verbs 13 1% 

Grand Total 532 48% 

 

Table 4. 8: Frequency and percentage of parts of speech of borrowing cases as part of overall cases of the corpus 

 

The analysis above has shown the role of the status of Soraní Kurdish and the 

geopolitical factors in the use of borrowing strategy at both word level and above word level. 

The study will now turn into investigate the practise of the respective strategy in relation to 

acronyms. Acronyms represent 6 % of the overall 1086 cases and 7% of the 532 cases of 

borrowing in the corpus of this study. However, table 4.8 shows that borrowing cases of 

acronyms constitute only 3% of the overall cases of acronym in this study. They are either 

transcribed or transliterated from English. The remaining cases show the translation of the full 

names of the acronyms existing in the STs. Their full translation, which constitutes 1% of the 

cases of in the corpus of this study, might indicate unfamiliarity of the acronyms to the TL 

readers (Table and chart 4.1). However, their borrowing from English of which they constitute 

the majority (3%) if compared to their translation (1%) might be interpreted due to the belief 

that English is the language of globalisation. This is indicative that the simple way out is for the 

translator to render acronyms as loanwords. 
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The data analysis, in this section, has investigated the strategies of borrowing in the 

corpus of this study in relation to the source of their borrowing and the level of their occurrence. 

The study revealed that borrowing from English and Arabic along with the noun borrowings 

have the highest frequencies among loanword cases in Soraní Kurdish (Table 4.2 and 4.8). 

Similar results were also revealed in a study conducted at the University of Sulaimany in terms 

of the percentage of noun borrowings in the Kurdish political programmes in visual media by 

Sabir (2013a, p.333-352). The percentages in the corpus of this study might have several 

interpretations. The reasons might refer to the target readers’ familiarity with the two languages 

due to the prior and the current geopolitical situation of Iraqi Kurdistan, or to the avoidance of 

misinterpretations in the TL due to the absence of standardised Kurdish correspondents, or to 

the translators’ own sociocultural background and/or voice. The constant geopolitical changes 

of Kurdistan after the Gulf war in 1991in general and the fall of Saddam’s regime in 2003 in 

particular affect the dynamic language contact and borrowing in Kurdish by extra-linguistic 

factors. On the one hand, learning English is considered indispensable for social, intercultural 

and international communication, educational advancement, professional success and progress 

in life and media. On the other hand, various ideologies have emerged in the Kurdish media and 

have played a major role in the field of media translation and translators’ choices. Therefore, 

borrowing and purism needs to be further investigated linguistically as well as socially and 

politically and are closely tied to current Kurdish political identities and to the ideology of the 

Kurdish translators in Kurdistan. Details are given in the following sub-section. 

 

4.2.2 Kurdish Media Agencies and Borrowing Strategies 

The previous sub-section has revealed the significant relationship between the historical 

and political setting of Kurdistan and the way borrowing is manipulated in the translation of 

geopolitical commentary articles from English into Kurdish at different levels. This sub-section 

establishes a comparative analysis to investigate the existing relationships between the Kurdish 

media agencies, the translators’ voice and the strategy of borrowing. The outcomes and 

observations of the comparative analysis will designate the way of preferring particular types 

of lexical borrowings to alternatives by the translators and/or the media agencies with which 

they aligned. The TTs used in the corpus of this study are translated by various Kurdish 
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translators and published by four Kurdish media agencies between 2011 and 2014. The media 

agencies directly affiliated to parties Sbeiy and Kurdistan-i-Nwe, belonging to Change 

Movement (Gorran party) and Patriotic Union of Kurdistan (PUK) respectively(see section 

4.1.1), and the shadow media agencies indirectly linked to the parties Xendan and Rudaw media 

agencies, affiliated to the PUK and Kurdistan Democratic Party (KDP), respectively (see 

section 4.1.2). Since the selected media agencies in this study directly or indirectly belong to 

the current major political parties in Kurdistan, the strategy of borrowing needs to be 

investigated in relation to the ideology of the respective media and their translators 

quantitatively and qualitatively as well. Based on Lefevere’s (1992b) patronage analysis, 

translators can choose to adapt to the policy system of these media agencies in a way, “to stay 

within the parameters delimited by its constraints […], or they may choose to oppose the 

system” (p.13). Table 4.7 shows that only 27% of the total of 532 cases in this study represent 

borrowing due to the ST’s non-lexicalisation in the TL. The remaining cases, regardless of the 

impact of the prior geopolitical situation of Kurdistan (see section 4.2.1), raise questions in 

relation to the ideology of Kurdish translators and the current agencies they translate for. 

Therefore, it is important to further investigate the strategy of borrowing in relation to the four 

selected Kurdish media agencies in terms of quantity, quality and chronology. 

 

 
Borrowing 

Strategy 

Frequency of 

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Partisan Media 266 50% 

Shadow Media 266 50% 

Grand Total 532 100% 

 

Table 4. 9: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Kurdish media TTs 
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Chart 4. 2: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Kurdish media TTs 

 

Table 4.9 and chart 4.2 show the convergence of percentages in the use of the strategies 

of borrowing by the media agencies that are directly or indirectly affiliated to the political parties 

in Kurdistan. Of the total of 532 cases of borrowing in this study, 50 % of the cases represent 

partisan media agencies and 50 % belongs to shadow media agencies. Given that the TL is a 

non-standardised language, the occurrence of the borrowing cases might be interpreted in that 

regard or in terms of the non-lexicalisation of the STs in the TL. Nevertheless, the translator’s 

agency and the ideology of the media agencies play a considerable role in the use of the 

respective strategy. In order to know the implications of the use of such a strategy, it is important 

to investigate the respective percentages in relation to each of the four selected Kurdish media 

agencies in the corpus of this study, translators’ agency and the historical and current political 

situation of Kurdistan. 

 

4.2.2.1 Partisan Media and the Strategy of Borrowing 

This sub-section investigates the occurrence level of the percentages of borrowing cases 

in relation to the translator’s agency and the two selected Kurdish media agencies that are 

directly affiliated to political parties in Kurdistan. The aim is to identify why a particular choice 

was preferred to other alternatives by the translators and/or publishers in the translation process. 

This, in turn, reveals the extent to which these manipulations are driven by non-lexicalisation, 
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non-standardisation or the political ideology of the translators and the two media agencies they 

aligned to. 

 
Partisan Media 

Agencies 

Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Kurdistan-i-Nwe 141 27% 

Sbeiy 125 23% 

Grand Total 266 50% 

 

Table 4. 10: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Partisan Kurdish media TTs 

 

Table 4.10 shows that of the total of 50% of cases of borrowing in partisan media, 23% 

of the cases by Sbeiy media agency, while 27% of the cases belong to Kurdistan-i-Nwe. The 

percentages show that the cases of borrowing by Kurdistani-i-Nwe is higher than those by Sbeiy. 

This might be indicative that there is no endeavour to reduce the use of the strategy or to have 

an directive policy regarding the use of Kurdish by Kurdistan-i-Nwe which can be considered 

the first news agency to be established after the Gulf war in 1991 or by Sbeiy, the latest directly 

affiliated partisan media. In order to find out the possible motivation behind the use of this 

strategy by the media affiliated parties and their translators, the study will now turn to 

investigate the percentage of borrowing strategies by each of the two media agencies along with 

their implications. 

 
Sbeiy Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Ambiguity 92 17% 

Non-lexicalisation 26 5% 

Non-standardisation 7 1% 

Grand Total 125 23% 

 

Table 4. 11: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Sbeiy media TTs 

 

Table 4.11 shows that the representing corpus of Sbeiy media agency, which consists of 

15 translated commentary articles, shows only 5% and 1% out of 23% of the cases of borrowing 

are due to the ST’s non-lexicalisation and non-standardisation in Soraní Kurdish, respectively. 
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The remaining cases of borrowing in the translated commentary articles by Sbeiy media agency 

constitute 17%. They are borrowed from English, Arabic and French, while there are Kurdish 

correspondents for them in the TL. 

 
Kurdistan-i-New Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Ambiguity 105 20% 

Non-lexicalisation 31 6% 

Non-standardisation 5 1% 

Grand Total 141 27% 

 

Table 4. 12: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Kurdistan-i-Nwe media TTs 

 

Likewise, table 4.12 shows that of the total of 15 translated commentary articles by 

Kurdistan-i-New media agency, only 6% and 1% out of 27% of the cases of borrowing are due 

to the ST’s non-lexicalisation and non-standardisation in Soraní Kurdish, respectively. The 

remaining cases of borrowing in the translated commentary articles by Kurdistan-i-New media 

agency constitute 20%. They are borrowed from English, Arabic and French, while there are 

Kurdish correspondents for them in the TL. Thus, the analysis above shows that 17% and 20 % 

of the total of 23% and 27% of the cases of borrowing from Sbeiy and Kurdistan-i-Nwe, raise 

questions in relation to the ideology of the translators and the agencies they work for, 

respectively.  

 
Sbeiy 

Representation 

Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Ambiguity 

Translator's voice 

Historical + Political 

92 17% 

65 

27 

12% 

5% 

Non-lexicalisation 

Non-lexicalisation and Culture Specific 

26 5% 

26 5% 

Non-standardisation 7 1% 

Grand Total 125 23% 

 

Table 4. 13: Frequency and percentage of the cases of borrowing representation in Sbeiy media TTs 
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Table 4.13 shows that of the total of 17% of the cases of borrowing by Sbeiy media, the 

highest frequency among the possibilities behind the use of the borrowing strategy is the 

translator’s voice, while historical and political factors constitute 5% of the cases. The socio-

political situation of Kurdistan before the Gulf-war in 1991 had led to abundant loanwords in 

Soraní Kurdish. Most of them are that well-established today are not even recognisable as 

loanwords. After the Gulf-war, in general, and the US-invasion in 2003, in particular, the semi-

autonomous and new socio-political situation of Kurdistan has also instigated another cycle of 

borrowing from the other languages. The semi-autonomous region gave the right to writers and 

translators to practice acts of writing and translating more freely than before. Furthermore, the 

socio-political situation and the rise of some current political movements led to the choice of 

loanwords being more ideological. For example, the rise of the Change movement to which 

Sbeiy media agency belonged in 31th March 201041 has introduced many loanwords into Soraní 

Kurdish. For example, words such as ئۆپۆزسیۆن (BT: opposition), ڕیفۆرم (BT: reform), and کاندید 

(BT: candidate) emerged with the Gorran Movement’s election campaign before 2010. Despite 

the availability of their TT correspondents in Soraní Kurdish, they have become familiar to the 

TT reader through media publications such as television and print and online publications. They, 

therefore, constitute part of the borrowing cases that represent the historical and political 

environment of Kurdistan after 2003 (Table 4.13). However, words such as میشن (BT: mission), 

and (BT: amnesty) ئەمنستی ,(BT: commentator) کۆمێنتاتۆر  are transcribed (BT: alternative) ئەڵتەرناتیڤ 

and transliterated directly from English, while there are established and familiar TT 

correspondents for them in Soraní Kurdish. The TT reader knows that they are loanwords in the 

TL. However, they might cause ambiguity in terms of comprehension since they are not familiar 

to most of the Kurdish readers, in particular to those who have little knowledge of English. 

Therefore, they represent new loanwords in Soraní Kurdish. This strategy might be used by 

some translators to give voice to their own constituencies since these new loanwords cannot be 

considered as outcomes of the historical and political context of Kurdistan before 2000s.  

In addition, table 4.13 shows that non-lexicalisation and culture-specific word represents 

5% of loanword cases in Soraní Kurdish. For example, the word جیهاد (BT: jihad) is transcribed 
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 http://gorran.net/En/Content.aspx?LinkID=137&Action=2 
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directly from Arabic as the English text did as well. The word jihad is considered to be an 

Arabic culture-specific and an idiomatic word. It might refer to “a religious struggle (= fight) 

against evil in yourself or in society [or] a holy war fought by Muslims against people who are 

a threat to Islam” (Cambridge Dictionary Online)42. Furthermore, it may be used in the 

contemporary sense of terror or terrorism when it is used to refer to the military aggressions and 

radical groups such as al Qaeda (Wright-Neville 2010, p. 122) or ISIS since they use it to refer 

to their deeds. Therefore, the reason behind borrowing such a term might refer to its multiple 

meaning due to the political and religious situation of the Middle East. On the one hand, as an 

Islamic term it appears frequently in the Quran and refers to a religious duty of Muslims. On 

the other hand, it is used in its sense of terror related to radical groups. Non-standardisation 

constitutes 1% of the total of 23% of the cases of borrowing in the TTs by Sbeiy media agency. 

The cases include the transcription of the same proper noun sometimes from Arabic and 

sometimes from English. For example, the proper noun Ankara is transcribed from Arabic once 

as  ئەنقەرە  and another time from English as ئەنکەرە (for more details see section 4.2.1). 

 
Kurdistan-i-New 

Representation 

Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Ambiguity 

Historical + Political 

Translator's voice 

105 20% 

59 11% 

46 9% 

Non-lexicalisation 

Non-lexicalisation and Culture 

Specific 

31 6% 

31 6% 

Non-standardisation 5 1% 

Grand Total 141 27% 

 

Table 4. 14: Frequency and percentage of the cases of borrowing representation in Kurdistan-i-New media TTs 

 

As for the translated texts by Kurdistan-i-New agency, table 4.14 shows that of the total 

of 20%, the historical and political situation of Kurdistan has the highest impact among the 

possibilities behind the loanwords in Soraní Kurdish, while the translator’s voice constitutes 6% 
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of the cases. The majority of the borrowed words and/or expressions reflects the overall socio-

political context after the US invasion to Iraq in 2003, such as: کۆمسێۆن (BT: commission), پڕۆسە 

(BT: process), کۆنترۆڵ (BT: control), and ئەجێندا(BT: agenda). Other cases like کۆمیتە (BT: 

committee), and ناسیۆنالیزم (BT: nationalism) are more like the PUK ideology like. Despite the 

availability of their correspondents in the TL, they are transcribed and transliterated from 

English and French, respectively, i.e., in the same way they are used in PUK’s publications and 

figures. 9% of the cases of borrowing represent translators’ voice. Despite the availability of 

familiar and established Kurdish correspondents for STs in the TL, Kurdish translators preferred 

to borrow from the other languages. The table also shows that 6% of the cases of borrowing are 

due to non-lexicalisation and culture-specific words/ expressions. For instance, عەلمانی the word 

(BT: secular) is transcribed from Arabic for not being lexicalized in Kurdish, while ژەنەڕاڵ(BT: 

general) is transliterated from English since it is a culture-specific word and does not have one-

to-one correspondence in the respective language. Similar to Sbeiy media texts, 1% of the cases 

of borrowing shows that non-standardisation affects translators’ choices in relation to source of 

their borrowing, e.g., borrowing the pronoun Ankara.   

The analysis in this sub-section has revealed that despite the fact that the percentages 

show that the cases of borrowing by Kurdistani-i-New is higher than those by Sbeiy, the 

translator’s voice is considered to be more prominent in the texts translated and published by 

Sbeiy rather than Kurdistani-i-New. The majority of the cases of borrowing by Kurdistan-i-New 

is due to the historical and political situation of Kurdistan. This is considered to be of lesser 

motivation behind the cases attributed to the Sbeiy agency. Non-lexicalisation and non-

standardisation played a significant role in the occurrence of this strategy by the two agencies 

as well. Nevertheless, they are considered to be of lesser motivation behind the occurrence of 

the respective strategy if compared to the motivations behind the rest of the cases by the two 

agencies. 

 

4.2.2.2 Shadow Media and the Strategy of Borrowing 

The previous sub-section has established a comparison to show the extent to which the 

partisan media agencies are allowing translators’ voices to inform their news outputs. This sub-

section investigates the occurrence level of the percentages of borrowing cases in relation to the 
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translator’s agency and the two selected Kurdish media agencies that are indirectly affiliated to 

the political parties in Kurdistan. The aim is to ascertain why a particular choice was made 

instead of others by the translators and/or publishers through a comparative analysis.  Similar 

to the analysis of the previous sub-section, the investigation in this section reveals the extent to 

which these handlings are motivated by ideology, non-lexicalisation or non-standardisation. 

 
Shadow Media Agencies Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Xendan 153 29% 

Rudaw 113 21% 

Grand Total 266 50% 

 

Table 4. 15: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Shadow media TTs 

Table 4.15 reveals that 50 % of the cases belong to shadow media agencies. Of the total 

of 50% of shadow media representing cases of borrowing, 29% of the cases represent Xendan 

media agency, while 21% of the cases belong to Rudaw media agency. The percentages show 

that the cases of borrowing by Xendan is higher than those by Rudaw. Similar to the cases of 

borrowing in the texts translated by partisan media agencies, a high percentage of the cases of 

borrowing from the two shadow media agencies might be interpreted in relation to the ideology 

of the translators and the agencies they work for. 

 
Xendan Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Ambiguity 100 19% 

Non-lexicalisation 35 7% 

Non-standardisation 17 3% 

Grand Total 153 29% 

 

Table 4. 16: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Xendan media TTs 

Table 4.16 shows that the data emerging from the study of Xendan media agency, which 

consists of 15 translated commentary articles, shows only 7% and 3% out of 29% of the cases 

of borrowing are due to the ST’s non-lexicalisation and non-standardisation in Soraní Kurdish, 

respectively. The remaining cases of borrowing in the translated commentary articles by Xendan 
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media agency constitute 19%. They are borrowed from English, Arabic and French, while there 

are Kurdish correspondents for them in the TL. 

 

Rudaw Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Ambiguity 66 12% 

Non-lexicalisation 34 6% 

Non-standardisation 13 2% 

Grand Total 113 21% 

 

Table 4. 17: Frequency and percentage of the cases of borrowing in Rudaw media TTs 

 

Likewise, table 4.17 shows that of the total of 15 translated commentary articles by 

Rudaw media agency, only 6% and 2% out of 21% of the cases of borrowing are due to the ST’s 

non-lexicalisation and non-standardisation in Soraní Kurdish, respectively. The remaining cases 

of borrowing in the translated commentary articles by Rudaw media agency constitute 12%. 

They are borrowed from English, Arabic and French, while there are Kurdish correspondent for 

them in the TL. 

Similar to the cases of borrowing in the texts translated by partisan media agencies, 19% 

and 12 % of the cases of borrowing from Xendan and Rudaw, respectively, raise questions in 

relation to the ideology of the translators and the agencies they work for. 

 

Xendan 

Representation 

Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Ambiguity 

Translator's voice 

Historical + Political 

100 19% 

52 10% 

48 9% 

Non-lexicalisation 

Non-lexicalisation and Culture Specific 

35 7% 

35 7% 

Non-standardisation 17 3% 

Grand Total 153 29% 

 

Table 4. 18: Frequency and percentage of the cases of borrowing representation in Xendan media TTs 

 

Table 4.18 shows that of the total of 19% of the cases of borrowing, 10% of the cases 

represent translator’s voice, while 9% of the cases show the impact of the historical and political 
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context of Kurdistan on the respective cases. Non-lexicalisation and culture specific words 

constitute 7% of the cases, while non-standardisation represents 3% of the cases.  

 
Rudaw 

Representation 

Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Ambiguity 

Translator's voice 

Historical + Political 

66 12% 

41 8% 

25 5% 

Non-lexicalisation 

 

Non-lexicalisation and Culture Specific 

34 6% 

34 6% 

Non-standardisation 13 2% 

Grand Total 113 21% 

 

Table 4. 19: Frequency and percentage of the cases of borrowing representation in Rudaw media TTs 

 

Likewise, table 4.19 shows that of the total of 12% of the cases of borrowing, 8% of the 

cases represent translator’s voice, while 5% of the cases shows the impact of the historical and 

political context of Kurdistan on the respective cases. Non-lexicalisation and culture specific 

constitute 6% of the cases, while non-standardisation represents 2% of the cases.  

Accordingly, the investigation in the two sub-sections above has illustrated that 

translators’ voices represent the highest frequency in the borrowings cases of the three media 

agencies Sbeiy, Xendan and Rudaw. However, 10% of the cases show the highest frequency in 

the borrowing cases of Kurdistan-i-New media agency and it represents the impact of the 

historical and political situation of Kurdistan on the respective cases. The findings largely 

indicate that both partisan and shadow media are informed by the translator’s ideology and the 

ideology of the political parties to which the media agencies are aligned plays a significant role 

in their choices. The remaining cases of borrowings represent convergent rates in relation to 

non-lexicalisation and non-standardisation. Nevertheless, exploring the extent to which these 

percentages are associated with geopolitical events after the fall of Saddam’s regime in 2003, 

and how they affect the TT narratives requires an analysis of the dynamics resulted from the 

use of this strategy over the four years (see the following section).  
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4.3 Chronological Distribution of the Borrowing Strategies 

The outcome of the aggregated data of the comparative study in the section above has 

revealed the way the borrowing strategy is implicated in divergent ideologies through 

investigating the relationships between the occurrence percentage of the respective strategy, the 

policy of the publication agencies and the political group to which they directly or indirectly 

belong. This section investigates the dynamics resulted from the use of this strategy throughout 

the four years in which the selected commentary articles of the corpus of this study were written. 

The comparative chronology of the occurrence of the strategy of borrowing from 2011 to 2014 

reveals the regular pattern of a temporal model of the four years. 

 
Percentage of Translation Strategies 

Borrowing 

2011 2012 2013 2014 

14% 24% 26% 36% 

Grand Total 100% 

 

Table 4. 20: Distribution of borrowing strategies according to publication date 
 

 

Chart 4. 3:  Distribution of borrowing strategies according to publication date 

Table 4.20 and chart 3 reveal how borrowing strategies are distributed in each particular 

year. It shows that the use of the respective strategy represents the lowest frequency in 2011, 

and then escalation with a convergent rate in 2012 and 2013, comprising 14%, 24% and 26% 

of the cases of borrowing, respectively. However, the percentage become very interesting in 
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2014 when borrowing rises to 36%. This indicates that the tendency of using such strategy may 

increase through time if compared to its use in the previous years.  

 
Borrowing Frequency of 

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

2011 77 14% 

Historical + Political 

Translator's voice 

Non-lexicalisation and Culture Specific 

Non-Standardisation 

35 

28 

9 

5 

7% 

5% 

2% 

1% 

2012 128 24% 

Historical + Political 

Translator's voice 

Non-lexicalisation and Culture Specific 

Non-Standardisation 

48 

40 

28 

12 

9% 

8% 

5% 

2% 

2013 136 26% 

Translator's voice 

Non-lexicalisation and Culture Specific 

Historical + Political 

Non-Standardisation 

61 

38 

30 

7 

11% 

7% 

6% 

1% 

2014 191 36% 

Translator's voice 

Non-lexicalisation and Culture Specific 

Historical + Political 

Non-Standardisation 

75 

51 

46 

19 

14% 

10% 

9% 

4% 

Grand Total 532 100% 

 

Table 4. 21: Distribution of borrowing strategies according to publication date 

 

Chart 4. 4: Distribution of borrowing strategies according to publication date 
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Table 4.21 and chart 4.4 reveal that the geopolitical environment of Kurdistan played a 

significant role in the first two years accounting for 7% and 9% of the cases of borrowing in 

2011 and 2012, respectively. Nevertheless, this equation changed in the following next two 

years when the translator’s agency became more prominent compared to the previous years. 

The translator’s voice constitutes 11% to 14% of the cases of borrowing in 2013 and 2014, 

respectively. These percentages represent the highest motivations behind the use of the 

respective strategy throughout the four years. This might be indicative that the tendency to use 

such a strategy might be more relative to the translator’s voice through time if compared to its 

use in 2011, and 2012.  This study will now turn to investigate the occurrence percentage in 

relation to the types of media agencies throughout time in order to interpret them on that in this 

regard as well. 

 
Borrowing Frequency of 

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

2011 77 14% 

Shadow Media 

Partisan Media 

46 

31 

9% 

6% 

2012 128 24% 

Partisan Media 

Shadow Media 

90 

38 

17% 

7% 

2013 136 26% 

Partisan Media 

Shadow Media 

71 

65 

13% 

12% 

2014 191 36% 

Shadow Media 

Partisan Media 

117 

74 

22% 

14% 

Grand Total 532 100% 

 

Table 4. 22: Distribution of borrowing strategies according to publication date by media agencies 
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Chart 4. 5: Distribution of borrowing strategies according to publication date by media agencies 

 

Table 4.22 and chart 4.5 show the relationship between the percentage of the occurrence 

of borrowing cases and the media agencies within the four years. They show that in 2012 and 

2013, a high frequency of the borrowing strategy was used by partisan media agencies while 

shadow media constituted the lowest frequency. Nevertheless, the use of the respective strategy 

by shadow media agencies represent high rates in 2011 and 2014.  

 

4.4 Translational Norms and Stylistic Reframing in Media Translation  

The previous sections explored the use of the translational strategy that has the highest 

frequency among the reframing strategies used in the translation of media texts into Kurdish. 

The outcomes also are interpreted along those lines. This section discusses what translation 

behaviours the findings and observations of the above contrastive data analysis on the stylistic 

and lexical levels indicate. Thereafter, it turns to the theoretical approaches to norms proposed 

by Toury (1995/2012) and Chesterman (1997/2000) and translational stylistic shifts proposed 

by van Leuven-Zwart’ approach (1989, 1990a), expounded in chapter two, in order to discuss 

the norms and lexical choices in this newly-generated corpus of English-Kurdish media 

translation.  
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In line with these approaches and with the help of CNA, the existing relationship 

between the STs and the TTs on the stylistic level is defined along with the impact and 

motivations behind the way the STs are reframed within the target socio-political context. The 

study observed the translator’s voice (agency) and answered the key questions raised in this 

study on the translator’s adoption of borrowing strategy during the process of translation. As 

established textual patterns, the outcomes have shown that the cases of borrowing in this study 

served diverse positions and played a significant role in producing patterns of structural and 

rhetorical features in the course of ideological communication and manipulation. Based on the 

socio-cognitive observation, patterns of lexical borrowing are described in terms of 

Chesterman’s relation norms. They defined the translator’s role more as an ideological 

mediator, and less as a communicator, for optimising the communication needs of the various 

socio-political contexts and parties involved at a macro-level (see subsections 4.2.1 and 4.2.2). 

Power relations, however, constitute a significant device in the description of the 

expectancy norms in this study. The high frequencies of the historical and political conditioning 

factors as well as the translator’s agency largely indicate the translator’s tendency towards “risk 

avoidance” (Pym 2008). To a certain extent, the Kurdish translators played it safe and avoided 

risk by presenting what media agencies can be responsible for. As exemplified in the subsection 

4.2.2, the majority of the cases that represent the translator’s voice is associated with the policy 

of the political party to which the media agencies are aligned. In this way, the translators did 

not tend to take on ideological and communicative risk only in their own name. Although a 

number of cases indicated the efforts of the translators to give voice to their own constituencies, 

the product of the translator’s decision-making process is, however, largely identified by the 

dominant ideologies within the four media institutions (4.2.2).  

Along with Toury’s (1995/2012) law of interference and Pym’s (2008) propositions, 

these patterns can further be interpreted as manipulative stylistic shifts resulting from the 

geographical and socio-political status of Kurdistan. They reveal the conditioning factors that 

reflect the position of the TTs as opposed to the STs as well as within the receiving culture. On 

the one hand, they indicate the phenomena pertaining to the make-up of the source text reframed 

in the target text and show the involvement of the socio-cultural and political constraints and 

the social conditions of the two languages in the translation process. On the other hand, this 
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outcome shows contradicts Baker’s complete universality with its reliance on sociocultural and 

political variables. One of those factors is the situation of the target language as opposed to the 

source language. While only a few cases are due to non-lexicalisation and non-standardised 

language (tables 4.7 and 4.21), the socio-political factors diachronically affected the translator’s 

lexical choices in relation to the majority of the borrowing strategies. In addition, the majority 

of the cases of borrowings are from English (table 4.2), which is considered a more prestigious 

culture than Arabic, Turkish and Persian due to the geopolitical milieu of Kurdistan (see 

subsection 1.1.1 and 4.2.1 for more details).  

This, therefore, reveals that the tendency in relation to the law of interference in this 

study is partly due to the power relations and the prestige of the cultures and languages in 

question. CNA has identified that borrowing strategies are partly dominated and influenced by 

the predominant traditions in the target language and culture, socio-political and ideological 

factors, power relations within and between cultures. The outcomes are explored in relation to 

the type of ambiguity and two prevailing types of ideological factors were distinguished. The 

corpus analysis in this study shows that 69% of the cases of borrowing between the years 2011 

and 2014 are either due to the historical and political factors or the translator’s agency 

(translator’s voice) (see section 4.2.1). In terms of directness of translation, the analysis shows 

that 31% cases of borrowing are directly borrowed from Arabic, while 57% of the cases are 

directly or indirectly borrowed from English.  The indirect borrowing of English loanwords 

through Arabic, Persian and Turkish made these languages to be intermediates between English 

and Kurdish. This might be due to the historical and current geopolitical situation of Kurdistan, 

respectively. The analysis has revealed that the geographical and political situation of Kurdistan 

has its own impact in relation to the use of this strategy. The high-frequency borrowed forms 

produced by the translator’s agency in this study, however,  indicates that Kurdish translators’ 

decisions are established via the social and ideological values of the target community in favour 

of the current political parties with which the media agencies are aligned.  

As for preliminary norms, section 4.1 shows that the factors that determine the selection 

of texts to be translated in Kurdish media in general and in Kurdish newspapers in particular is 

not a random procedure. The publication agencies select particular types of texts to be translated 
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purposefully and they are translated to serve a certain goal. This will be further investigated in 

the chapter five and six. 

As textual-linguistic norms, thus, the high-frequency borrowed forms are of nouns and 

they led to stylistic shifts in the translation of media texts into Kurdish. The borrowing strategy, 

therefore, is the preferred strategy which leads to stylistic shifts in Kurdish media translation 

since it entails direct and/or indirect transference of a given SL lexical item into the TL. The 

analysis has shown that there is an interplay between the practices of borrowing in Kurdish and 

the geopolitical environment of Kurdistan. While the percentages show that non-lexicalisation 

is not the high-frequency factor behind the use of such strategy, translators’ agency plays a 

significant role in this respective. This indicates that translators manipulate their power to use 

borrowing strategy in order to give voice to their own and/or the institution they belong to. 
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Chapter Five 

Translation in Practice II: 

Reframing Strategies and Lexical Shifts in Kurdish Media 

Translation  

5.0 Introduction 

The analysis presented in the previous chapter has shown that the ideology of the 

translators and major newspapers agencies plays a significant role in the stylistic shifts on the 

lexical level in Kurdish media translation. These next two chapters continue to investigate the 

way in which similar ideologies shapes Kurdish translation processes, through the analysis of 

the shifts on the level of meaning in the corpus of collected translations. This chapter discusses 

the translators’ lexical choices with regard to the reframing strategies of deletion and addition 

in the translation of English commentary articles into Kurdish from two perspectives, at word 

level and above word level. The choices include: parts of speech, names, acronyms and 

abbreviations, expressions, sentences and paragraphs. In doing so, it explores the extent to 

which shifts on the level of meaning are driven by ideology in Kurdish geopolitical journalistic 

texts. The study argues that the reframing strategies of deletion and addition leading to semantic 

shifts tend toward the manipulation of ST messages for ideological purposes rather than 

mistranslations, simplification, explicitations, non-lexicalisation, or the non-standardisation of 

Kurdish.  

The investigation of the two reframing strategies of deletion and addition has a two-

pronged approach in this chapter. In the first stage, this study examines those cases in which 

each of the deletion strategies and addition strategies has been used alone. The second part of 

the analysis includes those cases in which the two strategies are used as one combined reframing 

strategy, i.e., substitution. In other words, it examines the action of replacing the STs with TTs 

of different values and meaning. The chapter, therefore, compares and investigates the ST and 

TT segments in order to reveal what type of deviation occurred in the use of these two strategies, 

as one combined strategy and as two different strategies. The effect of the use of these reframing 

strategies in the TTs is considerable for the target readership. Given that the articles are available 

online, on the one hand those who know English can refer to the original texts if they are 
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suspicious about the content of the translated TTs. On the other hand, for those who do not read 

English, their comprehension of the translated articles would be different from that of readers 

of the original written by the author. 

Based on the outcomes of the collected data of the comparative study, this chapter thus 

aims at the identifying the reframing strategies of deletion and addition as the prevalent 

translation strategies that lead to ideological shifts on the semantic level in Kurdish media 

translation. This, in turn, will reveal the role of translators in assenting or dissenting to the 

narratives elaborated in the STs and the extent to which they make modifications to the STs so 

as to undermine the narratives dominating and/or disapproving the target society. The chapter 

also focuses on the role of the four Kurdish media agencies, translators, and socio-political 

factors in the occurrence of such lexical choices when translated from English into Kurdish. 

However, the outcomes of the cases in relation to the text-selection policy of the Kurdish media 

agencies will be explored in the following chapter 6. 

 

5.1 Deletion Strategy in Kurdish Media Translation 

This section addresses the way ideology leads translation in relation to the cases of 

omission and their impact on the meaning transference between English and Kurdish in the 

translation of geopolitical commentary articles. This study argues for the employment of this 

strategy against the so-called universal features of translation including non-lexicalisation and 

simplifications43. To do so, it investigates the types of shifts that resulted from the use of the 

translational strategy that involves the deletion of the ST features in the TTs, both at word level 

and above word level.  

The corpus was analysed on the level of lexical choice to categorise the most prevailing 

translation strategies used in the translation of the English commentary articles into Kurdish. In 

the previous chapter, table 4.1 and chart 4.1 show that the use of deletion strategies is the second 

highest frequency after the use of the strategies of borrowing. Deletion or omission strategies 

represent 21% of the overall 1087 cases in the corpus of this study. This strategy occurs when 

                                                 

43 See subsection 2.5.2 
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features take place in the ST and are simply not presented in the TT. Generally, it might be used 

for words or expressions which are not lexicalised in the target language, or cases which their 

deletions do ‘not harm’ in some contexts (Baker 2011a, p.42), i.e., they will be redundant in the 

TTs if translated. However, table 5.1 below shows that 98% of the cases of deletion occurred in 

the corpus of this study while there are TT counterparts for them in the TL.  

 
Deletion Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Lexicalised 219 98% 

Not-lexicalised 4 2% 

Grand Total 223 100% 

 

Table 5. 1: Frequency and percentage of the cases of deletion in the TTs 

 

The non-lexicalised cases constitute 2%, which consist of only four cases. Interestingly 

enough, according to Hasanpoor (1999), two of the identified cases of non-lexicalisation in the 

corpus of this study are those that are normally compensated for by well-established loanwords 

in Kurdish. They are democratic and strategic (see section 4.2.1). The remaining cases of non-

lexicalisation are acronyms, comprising two cases. They were placed next to their ST full forms 

in the source texts. However, the acronyms were not presented in the TTs while their full forms 

were translated into their counterparts in the TL. This result can have different interpretations 

in relation to its significance in terms of the impact it can have in the TL. According to Lewis 

(1985/2004, p. 265), the reason behind the use of this kind of strategy, here, might be “to reduce 

the attention to translation that is sustained in the original”. On the one hand, this motive seems 

to be relevant because acronyms are often borrowed and written in English letters in the target 

language. The Kurdish translators, thus, might intend not to borrow from the STs to reduce 

foreignisation44 in the TTs. On the other hand, as this study has shown that the frequency of 

using borrowing strategies is higher than the use of deletion strategies in the corpus of this study; 

this reason seems unlikely (See table 4.1 of the previous chapter). The third interpretation, thus, 

might be the agency of the translators who considered the deletion of the acronyms did not 

affect the meaning transference since the full forms of the two acronyms were translated into 

their counterparts in the TL. 

                                                 

44 strangeness 
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Deletion Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Lexical Shift 209 94% 

No Shift 14 6% 

Grand Total 223 100% 

 

Table 5. 2 : Frequency and percentage of the cases of deletion in the TTs 

 

 

Chart 5. 1: Frequency and percentage of the cases of deletion in the TTs 

 

Table 5.2 and chart 5.1 show that only 6% of the cases did ‘not harm’ when omitted in 

some contexts, while the majority of the cases affected meaning transfer from the STs to the 

TTs, comprising 94% of all cases of deletion in the corpus of this study. These deleted items 

that affected meaning in the corpus of this study are referred to as lexical shifts. They constitute 

a significant percentage in relation to the text-type of the articles used in the corpus of this study. 

Since the articles include information transfer of opinion on the geopolitical facts, the majority 

of the ST choices function as keywords in terms of sustaining these views and assessments and 

affecting the overall textual meaning. On the semantic level, thus, the majority of the shifts 

resulted from the use of this strategy, both at word level and above word level, can have 

ideological interpretations shaping the manipulation of the translator and the impact they can 

have in the TL. Their occurrence in the translated texts affects specifying and/or generalising 

information and reflects the translator’s resistance and acceptance toward the narratives 

elaborated in the STs. 
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In this way, the deletion of the expression those who confront death45, which was placed 

next to the word peshmerga in the ST, might not affect the meaning transfer from the ST into 

TT. This is because the word peshmerga is a Kurdish culture specific word and does not need 

explanation in the respective language. Beside, both those who confront death and peshmerga 

have similar meaning, i.e., it would be unnecessary information in the TT if it was translated. 

This kind of reframing thus can be interpreted as a translator’s tendency toward simplification 

within the TT by shortening the target sentence and transferring only the relevant and familiar 

concept. Nevertheless, the deletion of the word acting- in the below given example affected the 

meaning transfer from the ST into the TT since it altered the meaning from acting-minister to 

minister.  

 
ST: Besides being prime minister, he made himself acting minister of defense, minister of 

the interior and national security adviser. 

TT:           لەگەڵ ئەوەشدا بوونی وەكو سەرۆك وەزیران بردی بەرەو بەكارهێنانی دەستەڵاتەكانی وەكو
و ناوخۆ و ڕاوێژكاری ئەمنی قەومی بە ڕەهایی  گریبەروەزیری   

BT: Besides, being a prime minister made him to use his authorities as minister of defense, 

minister of the interior and the considerable national security adviser. 

 

While the position of Minister of Defense, which was approved on 21 December 201046, 

was left vacant in the Iraqi cabinet, the former Prime Minister Nouri al-Maliki served as the 

acting defense minister and not minister then. The ST was written and translated into Kurdish 

in 2014. Although the ST presented a negative view by using the expression he made himself 

(and not he was elected) to narrate the way he ruled while he was in power, the deletion in the 

TT provided a stronger interpretive frame. Reframing acting-minister as minister promoted 

competing narratives in relation to legitimacy of the government in terms of holding several 

governmental posts at the same time by the one who had the absolute power. This might be 

interpreted as the translator’s attempt to provoke the target readers to reconsider their decisions 

regarding the narratives that are presented in the target society then. Nouri al-Maliki, a Shiite 

political figure, had participated in the 2014 parliamentary election despite accusations that he 

has used the judiciary to silence and imprison political rivals and had “suffered shrinking 

                                                 

45 See AE. 45 and AKX.45 of the corpus of this study. 
46 http://en.wikipedia.org/wiki/Nouri_al-Maliki 

http://en.wikipedia.org/wiki/Nouri_al-Maliki
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support from Sunnis and Kurds”47. Likewise, when the word Kurdish was used to modify the 

word jihadist in the ST and the word outlawed was used to describe the status of the Kurdistan 

Workers’ Party (PKK) as a political organization in Turkey in the ST, they were simply not 

presented in the TTs. These alterations have a significant impact on the meaning transference 

between the STs and the TTs. They might be interpreted in relation to the translators’ role in 

opposing the narratives elaborated in the STs.  

 
Deletion 

Lexical Shift 

Frequency of 

Translation Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Above word level 134 60% 

At word level 75 34% 

Grand Total 209 94% 

 

Table 5. 3: Frequency and percentage of the cases of deletion in the TTs 

 

Table 5.3 shows that the cases of deleted items resulted in shifts on the semantic level 

occurred at both word level and above word level in the corpus of this study. They have a 

significant implication in shaping the ideology of the translator in terms of sustaining or 

challenging the narratives elaborated in the STs.  

 
Lexical Shift 

At Word Level 

Frequency of 

Translation Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Nouns 32 14% 

Adjectives 30 13% 

Adverbs 7 3% 

Acronyms and Abbreviations  3 1% 

Verbs 2 1% 

Pluralisation S 1 0% 

Total 75 34% 

of Grand Total 209 94% 

 

Table 5. 4: Frequency and percentage of the cases of deletion at word level in the TTs 

 

At word level, table 5.4 shows that nouns and adjectives represent the first and second 

highest frequencies of the total 34% of the cases of lexical shifts. They account for 14% and 

13%, of the cases, respectively. These parts of speech functioned as key material in relation to 

                                                 

47 http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-11733715 

http://www.bbc.co.uk/news/world-middle-east-11733715
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the type of information presented by the ST author in the original text. Their omissions resulted 

in transferring less specific information than the ST did, as we see in the following example.  

 

ST: When the air campaign began last spring, he was on the verge of massacring the 

opposition in the rebel stronghold of Benghazi.  

TT:   كدا كوژییەشەنجامدانی رهری ئەوپەزافی لەستیان پێكرد، قەكان دههاری رابردو هێرشەكاتێك بە
شاری بنغازی. بو دژی ئۆپۆزسیۆن لە  

BT: When last spring the campaigns began, Gaddafi was at the extreme of his massacring 

operation against opposition in the city of Benghazi. 

 

The omission of noun air, which functioned as a modifier within the noun phrase the air 

campaign, provided general information and did not specify the type of the campaign that took 

place then. Likewise, the deletion of the noun rebel, which also functioned as a modifier within 

the adverbial phrase in the rebel stronghold of Benghazi, provided a general information and 

did not specify the kind of the city that was about to be massacred. Meanwhile, it specifies the 

political allegiance of those in the city, and so positions them differently. According to Klaudy 

and Károly (2005, p. 15), these kinds of transference result in implicitations in the translated 

products as “meaningful lexical elements of the SL text are dropped in the TL text”. This 

becomes more apparent in the omission cases of adjectives and adverbs since the authors used 

them to describe and specify the type of information they wanted to transfer. In the example 

below, the deletions of the adjectives moral and strategic in the ST’s article headline raised 

ambiguity in the TT in terms of the kind of failure since it is not specified. 

 
ST: Obama’s Moral and Strategic Failure on ISIS 

TT: شكستی ئۆباما بەرامبەر داعش 

BT: Obama’s Failure on ISIS 

 

Headlines represent a unique text-type. While they appear on the front page, they 

condense the stories in a minimum number of words that attract the reader to the stories the 

writers want to accentuate in the texts (Reah, 1998, p. 13). Thus, the deletion of the two 

adjectives in the TT affected the meaning transference in a particularly significant way because 

they function as key words in specifying the topic of the whole text. There is the possibility of 

the omission of unknown or not widely known words in the TL since the TT readers may reject 

and not read the articles with “mysterious” headlines. Therefore, it is undeniable that there is 

the tendency to simplify the wording of headlines in the TTs, when there are unfamiliar words 
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and expressions. However, the TT correspondents of the two adjectives moral and strategy are 

known and widely used in the TL. As such, their omissions might be interpreted in relation to 

the translator’s agency and the way the translation agencies and newspapers allow ideology to 

inform their news output and translation policies. 

Table 5.4 shows that adverbs are the third highest frequency after nouns and adjectives, 

constituting 3% of the total 33% of deletion cases at word level. Similar to adjectives, adverbs 

play a significant role in relation to the author’s decision in presenting the ST information. 

However, while adjectives specified the information, adverbs specified the way they were 

presented by the author in the ST. Therefore, their omissions affects the reframing of the STs in 

the TTs, as we see in the following example. 

 
ST: But what if Islamists just use religion cynically to gain political support? 

TT: ئاین بەكاربهێنن بۆ بەدەستهێنانی پاڵپشتی سیاسی؟ بەڵام ئەی چی ئەگەر ئیسلامییەكان  

BT: But what if Islamists use religion to gain political support? 

 

The adverbs just and cynically are used in the ST to question the way religion will be 

used to gain political support. Their deletions in the TT altered the way the question was 

presented in the ST and resulted in presenting a more general question and less critical in the 

TT. 

Acronyms and abbreviations represent only 1% of the 33% of the cases of deletion at 

word level. Nevertheless, they affect meaning transfer from the STs into the TTs and result in 

presenting more general information in the TTs if compared to their STs. For instance, the 

deletion of the acronym HE, which stands for His Excellency, in “HE Massoud Barzani” 

affected the way the author presented Massoud Barzani who holds a high position in the 

Kurdistan regional government in the TT. The deletion here might be interpreted in terms of the 

translator’s mediation and the news agency’s policy (See section 6.4.1 of the next chapter). The 

remaining cases that affected meaning transfer from the STs to the TTs include only one case 

of omission from each of the verbs, and pluralisation form -s. As percentage rates, they do not 

constitute significant percentages in relation to the total. However, they had a significant 

impacts on the meaning transfer from the ST into the TT since they functioned as key elements 

in the STs in terms of presenting the interpretation of the ST authors.  
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ST: So what can Ankara do? Invade?  

TT:  توانێت چی بكات؟ده رهنكەئە بۆیە . 

BT: So what can Ankara do?  

 

The example above shows that  when the ST author questioned the options Turkey had 

and what can Ankara do in relation to what was happening in western/Syrian Kurdistan in the 

below given example, he used the verb invade to specify the possibility he wanted to focus on 

in his article. The omission of such verb in the TT altered the question to have a more general 

implication. 

Lexical Shift 

Above Word Level 

Frequency of 

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Expression and Names 73 33% 

Sentences 46 21% 

Paragraphs 15 7% 

Total 134 60% 

of Grand Total 209 94% 

 

Table 5. 5 : Frequency and percentage of the cases of deletion above word level in the TTs 

 

This inference is more prominent above word level since the omission extends not only 

to expressions but to sentences and paragraphs as well. Being a set of words that is complete in 

itself, both sentences and paragraphs fulfil a narrative function in the ST. Their omissions, 

usually, might be due to the length of the texts or the modification to the ST meaning transfer 

in favour of the policy of the media agencies. As strategies, they are, however, more 

interpretable from an ideological view in the corpus of this study due to their effect in translation 

distortion rather than the length of the texts. Their omissions thus might have a significant 

impact on the meaning transference between the STs and the TTs, not only in terms of altering 

the ST messages, but also in relation to the focus of the ST themes. Since they includ a group 

of key words, their omissions had a greater effect in the TTs as a whole representation of the 

ST information. According to Iser (1972, p. 282), sentences do not only include solely a 

statement “but aims at something beyond what is actually says”. This is consistent with the texts 

used in this study since sentences within commentary articles usually contain assessments of 

the facts that authors wants to present. Table 5.5 shows that while expressions constitute 33% 

of the cases of deletion, sentence and paragraph deletions account for 21% and 7% of the total 

60% respectively. The analysis, therefore, shows that the omissions of sentences and paragraphs 

in the TL texts constitute the second and third highest frequencies, respectively, after the 



 

144 

omissions of expressions above word level. The omission of the sentence and [the Iraqi 

government] is now calling on Assad to step down in the example below affected the complete 

meaning the author wanted to deliver.  

 

ST: The Iraqi government recently reversed its support for Syrian President Bashar Assad 

amid the ongoing unrest in Syria, and is now calling on Assad to step down. 

TT:      ار شپشتیوانی خۆی بۆ بە م دواییانەكانی سوریا بەشێویەڵ پەگەتی عێراق هاوكات لەحكومە
ستاندوهرۆكی سوریا وهدی سەسەئە  

BT: The Iraqi government, amid the ongoing unrest in Syria, recently has stopped its 

support for Syrian President Bashar Assad.  

 

The TT indicates that the Iraqi government has only cancelled his support without 

mentioning other verbal or non-verbal activity. This caused implicitation in terms of the kind 

of support the Syrian President Bashar Assad received from the Iraqi government. Likewise, 

two whole sentences of the paragraph below are not presented in the TT.  

ST: The supporters of the new Kurdish strategy are of the opinion that the Oslo negotiations 

conducted between MİT and PKK representatives in Europe were mismanaged and failed. It is also 

true that the PKK spoiled the Oslo talks and thwarted the government’s peaceful approach by 

waging violent attacks last July in the midst of negotiations. 

TT: N/A 

The paragraph contains the reference and more detailed information about the topic 

already introduced in the title of the article. It was written in the penultimate paragraph of the 

commentary article entitled, New Kurdish strategy reveals divisions within government. 

Therefore, one cannot argue that the translator failed to recognise the significance of this 

paragraph. However, it is rather interpretable from the translator’s ideology in terms of 

disseminating or dissenting the narratives detailed in the STs in proportion to the narrative they 

accept or oppose. According to Falkenhayner (2014, p. 75), “commentary articles do not present 

issues in isolation, but in their structure, they judge and position them in connection with other 

issues of importance, or ones receiving coverage, at the same time”. This is occasionally 

consistent with the articles used in the corpus of this study. Therefore, the use of each of the 

words, expressions, sentences and paragraphs constitute significant vehicles in presenting such 

issues in the STs, their omissions affect the textual meaning of the translated commentary 

articles.  
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The deleted expressions affected the meaning transference of the ST messages in the 

TTs. They include various phrases such as verb phrases, noun phrases, adjective phrases and 

adverb phrases, as we see in the following examples.  

 

ST: Mr Erdogan appears to have abandoned, for the moment, his declared long-term 

intention to visit Gaza 

TT: وێت بیكاتیەده كەیەماوه كە هێناوه زهردانی غەبڕیاری سە ئێستادا وازی لەردۆگان لەئە  

BT: Erdogan, for the moment, has abandoned his decision to visit Gaza, which recently he 

wants to do it. 

 

The omission of the phrasal verb appears to in the TT affected the meaning transfer 

from ST to the TT in relation to the ST author’s certainty about Mr Erdogan’s cancellation to 

visit Gaza. The TT narrated the act of cancellation explicitly while the ST did not specified or 

confirmed the message. The inference of the TT, therefore, is different from that of the ST. As 

a shift, it can be discussed in relation to stylistic shifts, nevertheless the geopolitical status of 

Kurdistan and its relation to Turkey, in particular the policy of current Turkish government 

might indicate other interpretations. This text is translated by the Sbeiy news agency to which 

it is directly aligned to the Gorran party, known as the opposition party in Kurdistan. The 

translator’s policy seems to reflect the same policy of the agency in disapproving of Turkish 

political policy. The deletions of the title Mr and the phrasal verb appears to indicate the 

translator’s attitude toward the Turkish policy by accentuating the conflict between Turkey and 

the Palestinian authority through the Turkish president’s decision48. The example below shows 

that the omission of adverb phrases created a similar impact on reframing the ST narratives in 

the TTs. 

 

ST: ISTANBUL — If it weren’t for Tuesday’s helicopter crash on Mount Sinjar, what 

would I have written about the plight of the Yazidis? 

TT: ئەگەر کارەساتی ئەو هەلیکۆپتەرە روی نەدایا، ئاخۆ دەبو چیم بنوسیایا دەربارەی  -ئەستەنبوڵ  
 بارودۆخی ئێزیدیەکان؟

BT: ISTANBUL — If it weren’t for the helicopter crash, what would I have written about 

the condition of the Yazidis? 

 

                                                 

48 The relation between the translator’s lexical choices and the policy of the Kurdish media news agencies 

will further be investigated in the following chapter (chapter 6). 
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The non-presentation of the ST expressions Tuesday’s and on Mount Sinjar in the TT 

resulted in a shift from presenting specific information to a rather general one in terms of time 

and place of the event. Again this might be interpreted in relation to stylistic norms or 

simplification, however, the possibility of the translator’s ideological attempt towards 

accentuating the condition of the Yazidis is more prominent. This is due to the fact that the 

translator not only deleted these two adverbial features, which describe the specific accident 

which happened to the author while visiting this mountain, but also all the other features relating 

to the same accident with the aim of accentuating the whole Yazidis trauma while attacked by 

ISIS. Likewise, the omission of the prepositional phrase for America also modified the 

presentation of the ST’s information in the TT in the example below. 

 

ST: Iraq was such a bitter experience for America that we prefer never to speak of it again. 

TT: ینكەنە وهیەبارهی لەجاریكی تر قسە زانم كەباش دهوابە تاڵە زمونێكی هیندهعێراق ئە   

BT:  Iraq was such a bitter experience that I prefer never to speak of it again 
 

However, the use of this strategy here with the substitution of the pronoun we with I led 

to the personalisation of the ST information. Thus, the translational strategies used specified the 

information by the shift in register, i.e., the bitter experience is made to refer only to the narrator 

who is from America and not to America as a country.  

The analysis of the use of the reframing strategy of deletion, in this section, has shown 

that a high percentage of the cases led to semantic shifts in the TTs, with only a small percentage 

of the use of this strategy did not affect meaning transfer between the STs and TTs. The low 

percentage of the cases of deletion in this study, in essence, is consistent with what Baker refers 

to as the cases that do ‘no harm’ and what Nida calls redundant features if translated. According 

to Baker (2011a, p. 42), since they are “not vital enough to the development of the [texts]49 to 

justify distracting the reader with lengthy explanations, translators can and often do simply omit 

translating the word or expression in question”. Likewise, Nida (1964) considers that the use of 

this strategy sometimes does not have an impact on meaning transference between the STs and 

the TTs due to their relation to the language preferences. However, the analysis in this study 

also revealed that the high percentage of the choice of deletion strategy resulted in shifts on the 

                                                 

49 The pluralisation –s is added 
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semantic level. The impact of the use of this strategy on the meaning transference from the STs 

to the TTs, both at word level and above word level, resulted in both the specification and 

generalization of the ST and TT messages and changed the ideological drive of the texts. In this 

sense, the omission strategy provided a mechanism through which translators became 

ideologically participants in the reframing process of the STs in the TTs.  

 

5.2 Substitution Strategy in Kurdish Media 

The previous section has shown that strategies of deletion can enable the translator to 

alter the key messages of the texts and provide a different reading of the STs in the TTs, both 

at word level and above. This section will develop the question of the translator’s agency further 

by considering the impact of the use of substitution in translation. The study addresses this 

question because of the frequency of substitution (see table 5.6) and because of its potential 

impact in informing the translation. It argues that the use of this reframing strategy resulted 

from ideological manipulation rather than mistranslation or non-lexicalisation in the TTs. 

Substitution occurs when the translation combines omission and addition strategies. In 

other words, the ST elements are deleted in the TTs and other non-ST elements are added 

instead. In terms of the frequency of their occurrences in the TTs, this study reveals that of the 

strategies used in translating media commentary articles, there are 201 cases of substitution 

which constitute 18% of the total of 1087 cases in the corpus of this study (Table and chart 4.1 

in the previous chapter).  

 

Deletion + Addition 

(Substitution) 

Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Lexical Shift 175 87% 

Stylistic Shift 26 13% 

Grand Total 201 100% 

 

Table 5. 6 : Frequency and percentage of the cases of substitution in the TTs 

 

Table 5.6 shows the type of shifts this strategy engendered in the target texts. 87% of 

the cases represent lexical shifts, with only 13% causing no shift on the semantic level of the 

TT. The occurrence of 13% of the cases of substitutions might be interpreted in terms of either 

domestication or explicitations (explanation). The translators’ decision are more interpretable 
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as attempts to acculturate the STs and decode them more intelligible to the target reader, as we 

see in the following examples. 

 
ST: Though spectacular attacks still win headlines, fewer people have died violently this 

year in Iraq than in Mexico — or Syria. 

TT:          متر ڵكانێكی كە، خەداگیر كردوهكانیان واڵەردێری هەكان سەناكاوهلە هێشتا هێرشە ندهرچەهە
كسیكۆ یان سوریاڵ مەگەراورد لەبە ناوچون بەعێراقدا لە توندوتیژ لەكی یەشێوهبە . 

BT: Though spectacular attacks still occupy headlines, fewer people have died violently 

in Iraq than in Mexico or Syria. 

 

The substitution of the word win with occupy did not affect the meaning of the TT 

sentence if compared to their respective STs. This might be due to the fact that while the word 

win collocates with headlines in English, the word occupy collocates with the word headlines 

to transfer the same meaning in Kurdish. Thus, the word win substituted with the one known to 

the TT readership, i.e., domesticated. Likewise, the substitution of the word one with 

constitution in the TT transferred a similar meaning of ST in the TT in the example below. 

 

ST: As Turkey moves to replace its army-drafted Constitution with one that is fully 

democratic. 

TT:    ستورێكیده ڕوات بەستوری داڕێژراوی سوپایی دهی دهوهو جێگرتنەرهكاتێكدا توركیا بە لە 
وهواو دیموكراسییەتە  

 BT: As Turkey moves towards replacing its armed-drafted constitution with a fully 

democratic constitution. 

 

The replacement of the word one by the word constitution might be due to explicitation 

of the word that the translator considered it might not be clear in the TT if translated as it was. 

The cases of such word choice in the TTs affected, to some extent, the stylistic features if they 

are compared to their STs. This might be due to the fact that the form of the SL could not be 

preserved in translation since each of English and Kurdish has different word and syntactic 

structures to convey the semantic meaning. In other words this is an obligatory shift. The form, 

therefore, cannot be maintained in translation due to the fact that each language has its own 

forms, having secondary and figurative meaning. Then it could be argued that as a consequence, 

there could be meaning change. For instance, the translator’s substitution of the ST putting 

“American boots” on the ground by the TTگەڕانەوەی هێزەكانی سوپای وڵاتەكەی ، (BT: returning his 

country's army) might be due to the ST’s unfamiliarity to the TT reader if translated literally.  

 
ST: Secretary of State John Kerry ruled out putting “American boots” on the ground 
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TT:  بەدوورزانی، گەڕانەوەی هێزەكانی سوپای وڵاتەكەی جۆن كیری، وەزیری دەرەوەی ئەمریكا  

BT: John Kerry, Secretary of State of America, ruled out [the possibility of] returning his 

country's army 

 

However, this might not be a very productive motivation since the expression 

“American boots” is presented between two quotation marks in the ST. This indicates that the 

author presented John Kerry’s quote directly. Direct quotes are usually used to focus precisely 

on the point one wants to make. Since it was substituted with the expression his country's army, 

the TT reader could not know exactly what the ST author wished to address.  

 

Substitution 

Stylistic Shifts 

Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

At word level 13 6% 

Above word level 13 6% 

Grand Total 26 13% 

 

Table 5. 7 : Frequency and percentage of the cases of substitution in the TTs 

 

Thus, there are cases of substitution that represent stylistic shifts both at word level and 

above word level (Table 5.7). Comprising 13% of the cases, they do not constitute a significant 

percentage in relation to the total percentage of the cases of substitution. However, this result 

can have its significance in terms of the impact it can have in the TTs, in particular in terms of 

domestication, as it is shown in the following example.  

 

ST: America was on the ground with tens of thousands of troops to act as that well-armed 

midwife. 

TT:             كەی وهن بۆ ئەدا ئامادهكەپانەگۆره رباز لەزار سەیان هەو ده یەكەیدانەمەمریكا لەمرۆئەئە 
نپشتیوانی و چاودێری عێراق بكە  

BT: Today, America is on the ground with tens of thousands of troops to support and 

monitor/watch Iraq 

 

Domestication, here, can be defined as the strategy of minimising the foreignness of the 

ST in the language being translated to and providing a more intelligible rendition to the TT 

readers. For instance, the ST expression well-armed midwife was substituted with the TT 

expression  پشتیوانی و چاودێری عێراق (BT: support and monitor Iraq). The reason might be due to 

the minimisation of the strangeness of the foreign text for the target language readers, since the 

word midwife has different connotation in the TT. Although it carries similar meaning in terms 

of preparing women for the delivery of new life, Kurdish midwives are not educated and trained 
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and their job, thus, is not part of a successfully completed midwifery education programme that 

is recognised in the country. Therefore, it would not have the same impact on the TT reader if 

it was translated literally but rather a rather a strange and awkward meaning.  

 

Substitution 

Lexical Shift 

Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

At word level 108 54% 

Above word level 67 33% 

Total 175 87% 

Grand Total 201 100% 

 

Table 5. 8 : Frequency and percentage of the cases of substitution in the TTs 

 

The majority of substitutions, which constitutes 87% of the cases, led to lexical shifts in 

the corpus of this study (Table 5.6). While 54% of the cases of substitution represent lexical 

shifts at word level, 33% of the cases of lexical shifts occurred above word level (Table 5.8). 

However, the cases do not always reflect the use of one-to-one correspondence from English 

into Kurdish. 

 

Substitution 
Lexical Shift at Word Level 

Frequency of 

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Nouns 59 29% 

Verbs 21 10% 
Adjectives 14 7% 
Adverbs 4 2% 

conjunctions 3 1% 

Acronyms and Abbreviations 3 1% 
Prepositions 2 1% 
Possessive S 1 0% 

Pronouns 1 0% 

Total 108 54% 

Grand Total 175 87% 

 

Table 5. 9 : Frequency and percentage of the cases of substitution at word level in the TTs 

 

At word level, table 5.9 shows that nouns represent the highest frequency among the 

elements affecting meaning transfer from the STs to the TTs. In the example below, the 

translator might substitute the noun Hawks with ندامانی كۆنگریسئە  (BT: Members of Congress or 

congressmen) in the TT to transfer a close meaning of ST.  

 

ST: Hawks are right that Iraq could be a catastrophe. 

TT: ساتكاره ببێتە یەبۆی هە ن كەكەڕاستدهندامانی كۆنگریس ئە  



 

151 

BT: Members of Congress are right that it could be a catastrophe. 

 

This might be due to the fact that the word Hawks is not lexicalised in the TL and not 

familiar to the TT readers if it was transcribed. The words congress and congressman are 

familiar to the Kurdish readership as culture-specific loanwords. However, they have not the 

same meaning of Hawks. While Hawk is used to describe a politician who believes in using 

military force, i.e., it is opposite to Dove, the expression Member of Congress or the word 

congressman refers to a member to the US House of Representatives in general. Thus, the ST 

word is used to describe a specific member of congressmen and not the whole membership. The 

use of substitution affected the meaning transfer from specific to general one. Such general 

reframing of the ST narrative in the TT might imply the translator’s agreement with the Hawks’ 

agenda since s/he translated it in that way more than once.  Likewise, the ST noun government 

was substituted with the TT noun رژێم (BT: regime) in the example below, while there is a TT 

correspondence for it in the TL. The substitution between them affected meaning transfer from 

the ST to the TT. 

 

ST: the Iranian government 

TT:  ئێران رژێمی  

BT: the Iranian regime 

 

This shift might be interpreted from the translator’s ideology since it indicated 

disapproval of the Iranian state because the use of substitution, here, resulted in specifying what 

type of government Iran has. i.e., a regime. This is due to the fact that the word government 

refers usually to a group of people who elected to govern a country or a state whereas regime is 

used to a government that was not elected fairly or that is disapproved for some other reason.  

Verbs represent the second highest frequency among the elements affecting meaning 

transfer from the STs to the TTs at word level. They constitute 10% of the cases of substitution 

in the corpus of this study (Table 5.9). Similar to the strategy of noun substitution, their 

occurrence affected meaning transfer from general to specific and the other way around as well.  

 

ST: Turkey downgraded relations after Israel rejected a sound, American-mediated deal to 

close the book on Israel’s ill-fated assault on a Gaza aid flotilla that killed eight Turks and one 

Turkish-American. 
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TT:  بو، رۆڵی ناوبژیوانی ڵامێكی نەی ئیسرائیل هیچ وهوهدوای ئە پچڕاندكانی ندییەیوهتوركیا پە
شت هاوڵاتی تێیدا هە كە ززهتی بۆ غەكی یارمەشتییەر كەهێرشی ئیسرائیل بۆ سە نگبون لەریكا بۆ بێدهمەئە

توركی( بو كوژران-كیریمەكێكیان )ئەیە توركی، كە . 

BT: Turkey ended/ broke off relations after Israel rejected a sound, American-mediated 

deal to be silent on Israel’s assault on a Gaza aid flotilla that killed eight Turks and one Turkish-

American. 

 

The substitution of the ST verb downgraded with the TT verb پچڕاند (BT: ended/ broke 

off) resulted in specifying the type of relationship more between the two countries in the TT. 

The use of downgraded in the ST shows Turkey reduced its relations with Israel to a lower 

grade, rank, or level of importance. The ST message, therefore, did not clearly address that the 

relations between Turkey and Israel ended, while the TT conveyed the opposite. The 

substitution affected the meaning transfer from giving specific information to a more specific 

one and gave rise to a different reframing that might be interpreted through the translator’s 

agency. In a similar manner, the ST verb plundered was substituted by the TT كرد كۆنترۆڵ  (BT: 

controlled) in the example given below. 

 

ST: Kurds plundered bases deserted by the Iraqi army in Kirkuk, 

TT: ركوك كە شاری لە كەكرد  كۆنترۆڵ عیراقیان سوپای یربازییانەسە و بنكەكان ئەهاوكات كورده
 چۆڵكران

BT: Meanwhile the Kurds controlled those Iraqi army bases that were deserted in the 

Kirkuk city… 

 

Nevertheless, since the verb plunder refers to the act of taking goods typically by using 

force in a time of war or civil disorder, it is different from the verb control that carries a more 

general, and legitimate meaning. The substitution, therefore, affects the meaning transfer from 

giving specific information to general information. This, in turn, presented a positive 

implication in the TT and enabled the translator to present responses to the Kurdish actions in 

a more positive light. 

Table 5.9 shows that 7% of the cases of the cases of substitution in the corpus of this 

study are adjectives. They also play a significant role in terms of giving specific and general 

information in the STs and the TTs. For instance, the substitution of the ST adjective unexpected 

in the noun phrase an unexpected development with the TT adjective ترسیدارمەندنێکی سەشەگە بە  (a 

frightening/ alarming development) affected the meaning transfer in terms of specifying the 

type of development Kurds made in the Kurdish region of Syria. 
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ST: The Turkish side sees this as an 'unexpected development' and has started taking steps 

to stop this becoming a deepening problem for Turkey," Zeyrek said. 

TT:  نووسێكی توركکانی رۆژنامەپێی قسەبە […]  ترسیدارمەندنێکی سەشەگە بە م بارودۆخەتورکیا ئە
هۆی  بێتەنە رۆژئاوای کوردستانی ئێستای و بارودۆخەی ئەوهبۆ ئە نگاوێکی ناوهند هەگات و چەتێده

تورکیا لە ی کوردی زیاتری کێشەوهقوڵبوونە . 

BT: According to a Turkish journalist [...] Turkey considers this situation as a frightening/ 

alarming development and has started taking some steps in order not to let the current situation in 

western Kurdistan deepens the problem of Kurds more in Turkey 

 

Interestingly enough, the example above shows that the ST adjective deepening in the 

noun phrase a deepening problem was turned into a TT verb وهقوڵبوونە  (BT: deepen), while the 

TT phrase ی کورد (BT: of Kurd) substituted its place in the TT phrase ی کوردکێشە  (BT: problem 

of Kurd). As explained earlier in this section, the change of form features in terms of parts of 

speech between the two languages is not inexplicable since each of English and Kurdish has 

different word and syntactic structure to convey the semantic meaning. Nevertheless, since the 

TT expression problem of Kurds replaced the ST phrase a deepening problem, it alters ST 

meaning to a point of particularism. 

Adverbs constitute 2% of the cases of substitution in the corpus of this study. Since they 

specified the way information was presented by the author in the ST, their replacement with the 

TT adverbs with different meanings resulted in lexical shifts in the TTs.  

 

ST: In the past year, the reformist edge of the AKP has dramatically waned. 

 :TT                       یكردكشەپاشە واوییتەبەمكی چاكسازیی  چەلە AKP ساڵی رابردوو  
BT: In the past year, AKP has completely withdrawn from the idea of reformation. 

 

The replacement of the ST adverb dramatically with the TT adverb واوییتەبە  (BT: 

completely) modified the ST message in the below given example. This had a major impact on 

the message transfer as the adverb was added to the meaning of the ST verb waned. Since the 

verb was also replaced by the TT یكردكشەپاشە  (BT: withdrawn), it, in turn, modified the message 

transference as well. The TT message, in essence, spelled out the role of the AKP more clearly 

than the ST message. Likewise, the substitution of the ST adverb However with the TT adverb 

وهداخەبە  (BT: unfortunately) in the below given modified the ST message transfer in a way that 

it seemed the ST author expressed his sentiment regarding what happened. 
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ST: However, Kurdish journalists Soran Mama Hama and Sardasht Osman were not so 

lucky; they were gunned down for writing about corruption by the political class and local 

governments 

 
TT:              بو و یان نەختەو بەشت عوسمان ئەردهو سە مەحەنوسان سۆرانی مامەرۆژنامە وهداخەبە

.كوژران گولە ، بەوهتی كوردیەڵات و حكومەسەن دهلایەڵی لەندهی گەربارهر نوسین دهسەلە  

BT: Unfortunately, journalists Soran Mama Hama and Sardasht Osman were not that 

lucky; for writing about corruption by Kurdish governments and authority they were gunned down 
 

Table 5.9 shows that each of conjunctions, acronyms and abbreviations, and 

prepositions constitute 1% of the cases of substitution in the corpus of this study. Since 

conjunctions and prepositions function as key words in connecting words or group of words and 

showing the relationship between ideas, they play a significant role in the sematic transference 

between the STs and TTs, as we see in the following examples. For example, while the ST 

conjunction as was replaced with the TT conjunction و (BT: and) and determiner هەر(BT: any) 

in the example given below, the focus on one country turned into more than a country.  

 

ST: At least 50 percent of the people in some way trusted this government, for various 

reasons. One of the most important was religion. When they realize that this government isn't so 

different from the old regimes, they will lose their faith in religious people, civilian politics and 

Turkey as a country. 

TT: هۆکاری جیاواز جیاواز ک بێت بەیەر شێوههەنجای هاوڵاتیان بەدا پەسەلە وهمەنی کەلایەبە         
 کە وهبێتە. کاتێک بۆیان رون دهئاین بوه و هۆکارانەرترین ئەکاریگە رههە کێک لە. یەبوههە تەم حکومەی بەمتمانە

سانی کە ر بەرامبەن بەدهست دهدهوا بڕوای خۆیان لە، ئەکەکۆنە رژێمە لە زتر نییەش زۆر جیاواتەم حکومەئە
هەر وڵاتێک.. وو تورکیاش  نیانەدهتی مەئاینی، سیاسە  

BT: At least 50 percent of the people in some way trusted this government, for various 

reasons. One of the most important was religion. When they realize that this government isn't so 

different from the old regimes, they will lose their faith in religious people, civilian politics and 

Turkey and any country. 

 

The TT message, thus, differs from the ST in the way it generalized how people will 

lose their faith in not only Turkey as a country, but also any other country in which its rule based 

on religion. In the same way, the replacement of the ST preposition to with the TT preposition 

نلایە لە  (BT: by), shown below, modified the ST message which did not specify the performer 

of the game-changing power in the ST. However, the use of the preposition by in the TT 

indicates that the player of the game-changing power in Iraq is the American military.  
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ST: However, such reasoning imputes too much game-changing power to the American 

military and belittles the importance of local Iraqi actors and factors. 

TT:    سوپای  نلایە لە كەگۆڕانێكی زۆری یارییە بە ئاماژه نگاندنەڵسەهە م جۆره، ئەندهرچەهە
كات.كانی عێراق دهناوخۆییە رهرو فاكتەكتەی گرنگی ئەوهمبونەو كە ریكاوهەمئە   

BT: However, such evaluation signifies to a great/ major change of the game by the 

American military and belittles the importance of local Iraqi actors and factors. 
 

The above analysis has shown that strategies of substitution impact meaning 

transference between the STs and TTs at word level. A high frequency of substitution resulted 

in alteration on semantic level and brought about both specialization and generalization of the 

ST and TT key messages on the part of the translators. The study is now turning to the remaining 

cases of substitution at word level, those of acronyms and abbreviations, pronouns and 

possessive –s, and investigating the way that substitution at this level informs the message that 

is being transmitted. Although they do not constitute a significant percentage in terms of their 

occurrence, they can be regarded as important features since they have their own impact on the 

meaning transfer from the STs to the TTs. They represent a convergent rate in relation to their 

occurrence in the corpus of this study, each comprising 1% of the cases of substitution. 

 

Substitution 

Lexical Shift above Word 

Level 

Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Expressions 50 25% 

Sentences 11 5% 

Headlines 4 2% 

Paragraphs 2 1% 

Total 67 33% 

Grand Total 175 87% 

 

Table 5. 10 : Frequency and percentage of the cases of substitution above word level in the TTs 

 

Similar to the cases of the deletion strategy, the impact of the cases of substitution is 

more perceptible above word level as there is a greater expectation of their ability to affect the 

overall transfer between the STs and the TTs. Expressions represent the majority in the corpus 

of this study, comprising 25% of all cases of the substitutions above word level (Table 5.10). In 

the example below, the TT expression پارتێکی کوردی ڕۆژئاوا (BT: a western Kurdish party) 

replaced the ST in northern Syria of a Kurdish group. Similarly, the ST expression Kurdish 

separatists was substituted by the Kurdish party’s name  پارتی كرێكاران كوردستان  (BT: the 

Kurdistan worker’s party) in the TT.  
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ST: Concerns are surfacing in Turkey about the growing influence in northern Syria of a 

Kurdish group linked to Kurdish separatists fighting Ankara 

TT:   ریی ی زیادبوونی کاریگەربارهده وهرهنقەتی ئەتی حکومەسیاسە بە کی ئاشکرا دیارهرانییەنیگە
ڕدانشە دا لەرهنقەڵ ئەەگلە پارتی كرێكارانی كوردستان کە بە یەندی هەیوهپە پارتێکی کوردی ڕۆژئاوا کە  

BT: Obvious Concerns are surfacing in Ankara government’s policy about the growing 

influence of a western Kurdish party which has a link with the Kurdistan worker’s party that is in 

war with Ankara. 

 

In both of the cases, the TTs gave information that is more specific than the ST’s. This 

result can have two interpretations in relation to the impact it can have in the TTs. On the one 

hand, this denotes that the two cases of substitution might have occurred due to the translator’s 

and TT reader’s knowledge and familiarity regarding the Kurdish parties in the region. On the 

other hand, the effect of the two cases of substitution is substantial since it did not leave any 

room for speculation regarding the Kurdish groups, which is opposite to what the ST author did 

in the ST. According to table 5.10, substitution is also used in the cases of handling sentences, 

headlines and paragraphs. The substitution of sentences constitutes the second highest 

frequency after expressions, while headlines and paragraphs represent 2% and 1% of the cases 

of substitution, respectively. Interestingly enough, these types of substitution affected meaning 

transfer between the STs and the TTs in relation to the transference of the general and specific 

information as well. For example, the ST headline Iraq’s Factional Chaos Threatens to Disrupt 

a Kurdish Haven was substituted with the Kurdish headline تی وڵەموو كوردێك دهم ساڵح: هەرهەدكتۆر بە

وێتخۆی دهربەسە  (BT: Dr Barham Salih: Every Kurd yearns for an independent homeland). The 

TT headline started with a quote by a Kurdish political figure who is a member of the one of 

the political parties. The quote is mentioned in the middle of the ST article and is turned into a 

headline of the TT. The headline substitution, here, might be due to the impact of the quote on 

the TT readers as headlines are considered a significant element to attract readers. Nevertheless, 

since the quote is uttered by a member of one of the political parties, it raises questions regarding 

the ideology of the Kurdish publication agency and its translators (See chapter 6). 

The choice of substitution strategy, in this section, shows the types of shifts which 

occurred in the TTs, which are semantic and stylistic shifts. However, the analysis showed that 

the highest percentage of the use of this strategy led to lexical shifts rather than stylistic. The 

use of this strategy impacted the meaning transference from the STs to the TTs, both at word 

level and above word level and resulted in both the specification and generalization of the ST 
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and TT messages. This, in turn, revealed the way translators dissociated themselves from the 

immediate narratives elaborated by the author through altering and/or opposing aspects of the 

immediate narratives they translate. This will further be explained in chapter 6. 

 

5.3 Addition Strategy in Kurdish Media Translation 

The previous section has shown that strategies of substitution can function as a 

significant mechanism through which translators became potential participants in reframing the 

key messages of the texts and providing a different reading of the STs in the TTs. This section 

will develop the question of translator’s agency further by considering the impact of the use of 

the strategy of addition in translation. It investigates the cases of addition in relation to their 

impact on the meaning transference between the STs and TTs. Table 4.1 and chart 4.1 of the 

previous chapter reveal that addition has the fourth highest frequency among the strategies used 

in the TTs, comprising only 9% of the 1087 cases of translational strategies. This result has a 

significant impact on the meaning transfer between the STs and TTs, although it might not 

constitute a significant percentage in relation to the total percentage of the translational 

strategies in the corpus of this study.  

Addition Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

No shift 54 52% 

Lexical Shift 49 48% 

Grand Total 103 100% 

 

Table 5. 11 : Frequency and percentage of the cases of addition in the TTs 

 

Addition 

No Shifts at semantic level 
Frequency of 

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

At word level 37 36% 

Above word level 17 17% 

Total 54 52% 

Grand Total 103 100% 

 

Table 5. 12 : Frequency and percentage of the cases of addition in the TTs 

 

Table 5.11 shows that 52% of the 103 cases of addition did not result in shifts on the 

semantic levels between the STs and TTs. They occurred both at word level and above word 
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level. The majority of the cases of addition occurred at word level accounting for 36% of the 

52% of the cases of addition (Table 5.12). Nida (1964, p. 227) has argued that the use of addition 

can be a technique of adjustment in the process of translating to produce good counterparts due 

to the ST implicitation, the grammatical restructuring in the TT, and the TT categories which 

do not exist in the SL. Thus, their addition in the corpus of this study might be due to the 

syntactic and structural differences between English and Kurdish and/ or the unfamiliarity of 

the ST messages if translated literally. For instance, the addition of ڕۆژنامە (BT: newspaper) 

next to the names گاردیان (The Guardian) and ۆڵ ستریت ژۆرناڵ (BT: The Wall Street Journal) in 

the TL can be classified as involving the use of explicitation strategy. Table 5.12 shows that 

17% of the cases of addition can have similar impact above word level, as we see in the 

following example. 

 

ST: Ukraine remains a mess, with few people sure of what to do or when to do it. 

BT:  لەسەر ئۆكرانیا بە شێواوی ماوەتەوە، لەگەڵ ئەوەی چەند كەسێكی كەم دڵنیان لەوەی چی بكەن
.و كەی بیكەنئەم كێشەیە  

TT: Ukraine remains a mess, with few people sure of what to do about this problem or 

when to do it. 
 

The addition of لەسەر ئەم كێشەیە (BT: about this problem/ issue) in the TT might be due 

to the transference of the ST message as clear as possible. In other words, the literal translation 

of the ST sentence might lead the ST message to be incomplete in the TT due to the missing 

features in the TT structure.  

 

 

Table 5. 13: Frequency and percentage of the cases of addition in the TTs 

 

 

 

Of the total of the cases of addition, table 5.11 shows that 48% of the cases resulted in 

shifts on semantic level. Although this percentage does not constitute a significant percentage 

in relation to the overall translational strategies identified in the corpus of this study, it does in 

Addition 

Shifts on semantic Level 
Frequency of 

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

At word level 27 26% 

Above word level 22 21% 

Total 49 48% 

Grand Total 103 100% 
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terms of its impact on the meaning transfer between the STs and TTs. They also occurred both 

at word level and above word level. Table 5.13 above shows that the majority of the cases of 

addition occurred at word level accounting for 26% of the 48% of the cases of addition. 

 
Lexical Shift 

At word level 

Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of Translation 

Strategies 

Nouns 15 15% 

Adjectives 4 4% 

Adverbs 2 2% 

Conjunctions 2 2% 

Verbs 2 2% 

Article 1 1% 

Pluralisation S 1 1% 

Total 27 26% 

Grand Total 49 48% 

 

Table 5. 14 : Frequency and percentage of the cases of addition at word level in the TTs 

 

At word level, table 5.14 shows that nouns constitute the majority of the cases of 

addition that affected meaning transfer between the STs and TTs, comprising 15% of the 26% 

of the cases of addition. For instance, the addition of the noun رژێم (BT: regime) next to the 

names Saddam Hussein, Qaddafi, and Assad in the TTs while they were not referred to as such 

in the STs affected the meaning transfer between the STs and TTs. Despite the fact that the STs 

used these names to refer to the time and the governing body of the nations they ruled, they used 

neither government nor regime to describe them. Nevertheless, the addition of the noun ڕژێم 

(BT: regime) in the TTs next to these names specified the type of governments they rule (d) 

since regime usually used to describe a government that is an authoritarian and not fairly elected 

by people. This, in turn, shows the position of the translator towards the respective names. 

While adjectives have the second highest frequency accounting for 4% of the cases, each 

of adverbs, conjunctions and verbs constitutes only 2% out of the 26% of the total cases at word 

level. The addition cases had significant impacts in relation to the positions of the translators 

and the semantic changes occurred in the TTs, as we see in the following examples. 

 
ST: Aleppo, in Syria, with its treasures of civilization and beauty buried by the explosives 

dropped from Bashar al-Assad’s planes. 

TT:         و و جوانییەکانی لەڕێگەی ناپالمحەلەب لە سوریا کە بە هەموو گەوهەرو شارستانی
نێژرا زیندوییبۆمبەکانی فڕۆکەکانی بەشار ئەسەد بە   
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BT: Aleppo, in Syria, with its treasures of civilization and beauty buried alive by the 

napalm and bombs of Bashar al-Assad’s planes 

 

The addition of  زیندوییبە  (BT: alive) to describe how the city was destroyed by Bashar 

al-Assad’s planes in the TT affected the meaning. The reason might be due to the powerful 

meaning of expression buried alive since it is classified as a very cruel method of execution. 

 
ST: Then the “process” started to slow down. 

TT:  بەخۆوە بینی بەرچاویدواتر پرۆسەكە سستییەكی  

BT: Then the process started to slow down exceedingly. 

 

Likewise, the addition of the adverb بەرچاو (BT: exceedingly) in the TT described how 

the “peace process” between Erdoğan, president of Turkey, and Kurdistan Worker’s Party 

(PKK) started to slow down, while it was not specified in the ST. The impact of such an addition 

will be revealed if the immediate narrative (the texts above) is encoded within the larger 

narrative. The ST immediate narrative followed by a paragraph describing how Ocalan’s50 letter 

created hopes for peace process and PKK forced the Turkish government to rush a legal package 

through the parliament, while the Turkish government started to accuse the PKK of just 

pretending to withdraw militants from Turkish territory. The addition of the adverb بەرچاو (BT: 

exceedingly), thus, indicates the positive accentuation of the role of PKK in the peace process 

and this, in turn, indicates the translator’s mediation. 

Similarly, the addition of the conjunction و (BT: and) in the TT expression و برهجیهانی عە

 affected the meaning transfer between the ST and the (BT: the Arab and Muslim world) ئیسلام

TT. The ST noun phrase the Arab-Muslim world used to refer to the world of Arab Muslim 

nation while the TT expression the Arab and Muslim world might refer to the Arab nation world 

and other Muslim nation worlds such as Turkish, Persian, and so forth. Since the verb is a key 

member of a class of words that function as the main elements of predicates, that typically 

express an action or a relation between two things, its addition or deletion has a significant 

impact on meaning transference between the STs and TTs. For example, the addition of the verb 

 in the TT alters the ST message in the example below. While the ST pointed (BT: talk about) باس

                                                 

50 The PKK’s founding leader who is imprisoned for life on an island south of Istanbul. 
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out that Obama sent more U.S. advisers to Iraq, the TT showed that he talks about sending more 

U.S. advisers which indicates that it is not certain yet: 

 
ST: As President Obama dispatches more U.S. advisers to help Iraqis defeat the Islamic 

State, or ISIS, … 

TT:  پسپۆری ئەمەریکی دەکات بۆ  لەناردنی باسۆک ئۆباما بۆ تێکشاندنی داعش هەروەک چۆن سەر
 .عێراق،

BT: As President Obama talks about dispatching more U.S. advisers to defeat ISIS,    

 

While table 5.14 shows that each of definite article and pluralisation –s constitute the 

least frequency at word level, table 5.15 shows that sentences and clauses present similar 

frequency above word level. They all affected the meaning transfer from the STs to the TTs. 

For example, pluralising the noun opposition in the TT while it was used to describe only one 

oppositional political party in the ST alters the ST message since there is more than one 

oppositional political party in Kurdistan. The ST narrates the tolerance of the two major rival 

Kurdish parties, i.e., PDK and PUK, towards the fast-rising opposition party, i.e., the Gorran 

movement, in the elections of Kurdistan. According to Baker (2006, p. 107), different ways of 

framing the same narrative support competing narratives with significant inferences for 

different parties to the conflict. This is consistent with the translator’s reframing of the ST noun 

opposition in the TT by the addition of pluralisation –s because it created a different implication 

for the readers and political parties.  

 
Lexical Shift 

Above word level 

Frequency of Translation 

Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Expressions 16 16% 

Sentences and clauses 6 6% 

Total 22 21% 

Grand Total 49 48% 

 

Table 5. 15 : Frequency and percentage of the cases of addition above word level in the TTs 

 

Above word level, table 5.15 shows that expressions constitute 16% of the cases of 

addition. They were added both in the TTs and some of the headlines and engendered shifts on 

the semantic level. The implication of the use of this strategy above word level, thus, enables 

us to draw a clearer picture of the positioning of translators and might embed them in concrete 
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ideology. For example, adding the expression PKK و دەرنەهێنانی ناوی (BT: and excluding PKK’s 

name) next to the translation of the headline The Politics of Terrorism Lists in the TT impacted 

the meaning transference between the ST and the TT. The TT headline PKK  سیاسەتەكانی لیستی

یتیرۆر و دەرنەهێنانی ناو  (BT: The Politics of Terrorism Lists and excluding PKK's Name) is more 

indicative of the nature of the article. Besides, since it reveals information on issues related to a 

Kurdish political party, it might have a significant impact on the TT readers. Table 5.15 shows 

that the addition of sentences and clauses in the TT affect meaning transference between the 

STs and TTs as well. They constitute 6% of the cases of addition at word level. The added TT 

clause is not a complete sentence in the text given below, however, it widely affected the ST 

message since it indicated that the Kurdish issue has been emerged by the complex situations of 

the Middle East. Therefore, the TT transferred another message with the ST ones. 

 
ST: The Kurdish problem is one of the complex ethnic problems in the Middle East. 

TT: وهڕاستەڵاتی ناوههۆی دۆخی ئاڵۆزی خۆرهەبە ی كەییانەوهتەنە و كێشەلە كێكەپرسی كورد یە 
ڵداوهریهەسە  

BT: Kurdish issue/question is one of the nationalist problems which has been emerged by 

the complex situations of the Middle East 

 

This section has demonstrated the interplay between the translators’ ideology and the 

use of the strategy of addition in reframing the ST narratives in the TTs. The analysis of the use 

of the addition strategy, in this section, reveals that while 52% of the cases did not affect 

meaning transfer between the STs and TTs, 42% of the cases led to semantic shifts in the TTs, 

which is a significant percentage. 52% of the cases showed that an addition strategy was used 

as a technique to make the TT message explicit and spell out information that might be implicit 

in the TTs. This, in effect, is consistent with Chesterman’s compensation strategy and Nida’s 

explicitation strategy. According to Chesterman, “addition can be a sufficient justification for a 

compensation strategy”, which may, in turn, function retrospectively. In other words, the 

translators’ choice to offset meanings lost or changed at earlier points in their translation results 

in “a compensatory change” here (Chesterman 1997, pp. 115-116). Likewise, Nida (1964, 

p.227) considers explicitation as a form of addition that exists in the translation product. 

However, the addition strategy did not always involve explicitation in the corpus of this study. 

The analysis evidently revealed that the choice of an addition strategy resulted in shifts on the 

semantic level as well. Although the analysis showed that the highest percentage of the use of 

this strategy caused no harm on semantic level, 48% of the cases led to lexical shifts both at 
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word level and above word level. This percentage cannot be regarded as mistranslation or 

incorrect translation since they were not outcomes of co-textual neglect and their addition makes 

sense in the TTs 

They resulted in both the specification and generalization reframing of the ST key-

messages in the TTs. Such reframing reflects and questions the narratives the translators met 

and shapes their behaviour in relation to the choices they made in terms of distributing or 

opposing the narratives elaborated in the STs. 

 

5.4 Translational Reframing Strategies between Mistranslations and Ideological Choices 

The three previous sections have shown the hierarchy of functional translation strategies 

along with their impact on reframing the ST key-messages in the TTs in the translation of 

geopolitical commentary articles into Kurdish. The analysis has begun from the high frequency 

strategy of deletion, substitution, and addition, respectively. This section seeks to further 

investigate the way the translational choices identified in the corpus define the translators’ 

positioning in terms of their linguistic challenges and contributions to the immediate narratives 

that shape our world.  

Table 5.16 and chart 5.3 below show that the proportion of the use of cases of omission, 

addition and the majority cases of substitution led to lexical shifts in the corpus of this study 

and are not outcomes of co-textual neglect and their addition makes sense in the TTs.  

 

Translational Strategies Frequency of 

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Deletion 

Makes Sense 
223 42% 

223 42% 

Substitution (Deletion+ Addition) 

 

Makes Sense 

Mistranslation 

201 38% 

192 36% 

9 2% 

Addition 

Makes Sense 

103 20% 

103 20% 

Grand Total 527 100% 

 

Table 5. 16 : Frequency and percentage of the translation strategies in the TTs 
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Chart 5. 2: Frequency and percentage of the translation strategies in the TTs 

 

Table 5.16 and chart 5.2 show that only few cases of substitution do not make sense in 

the TTs, comprising 2% of the cases. This percentage does not constitute a significant 

percentage in relation to the 37% of the cases of substitution and the overall 527 cases of 

deletion, addition and substitution in the corpus of this study. For instance, the substitution of 

the ST noun carnage with the TT noun زفەقە  (BT: cage) affected meaning transfer between the 

ST and the TT in the following example.  

 
ST: The carnage might be seen as regrettable but acceptable if the bad guys were losing.  

TT:         و دیكتاتۆرانەكاتێك ئە ڵام جێگای قبوڵكردنەدوا بێت، بەشیمانی لەپە یەوانەلە زهفەقەو ئە 
دۆڕێنده   

BT: This cage might be followed by regret but it is acceptable when those dictators were 

 

The TT message دوا بێتشیمانی لەپە یەوانەلە زهفەو قەئە  (BT: This cage might be followed by 

regret) appeared awkward if compared to the ST message The carnage might be seen as 

regrettable. However, it works and makes sense at textual level in the TT due to its coherent 

relation to the rest of the text in the TT. The TT message was preceded by a narrative describing 

Hosni Mubarak as a dictator in his courtroom cage and followed by another narrative indicating 

that this courtroom cage did not work for Gaddafi. It therefore, cannot be referred to as 

mistranslation since the TT makes sense. Nevertheless, the substitution of ST gunfire with the 

expression ی زیندوگوللـە  (BT: live bullet/ an animate bullet) in the TT might be considered as 

223 223 201 193
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mistranslation since the TT expression does not have any sematic connotation in the target 

culture. In a similar manner, table and chart 4.1 of the previous chapter shows that the cases of 

literal translation, which constitute only 1% of the overall of 1087 cases in the corpus of this 

study, might also result in mistranslation due to their inability to decipher the TT elements into 

meaningful messages, as we can see in the following example.  

 
ST: Turkish foreign policy used to be a lot more low-key than this 

TT:  بوو، نزمترزۆر لەمە  كلیلێكیجاران سیاسەتی دەرەوەی توركیا  

BT: Before, Turkish foreign policy was a lot lower key than this 

 

The ST adjective low-key translated word for word in the TT as an adjective نزمتر (BT: 

lower) and a noun  without conveying the sense of the original whole. The ST (BT: Key)  کلیل

adjective low-key has a figurative meaning. However, the TT did not only fail in conveying such 

meaning but also in decoding the TT features into a meaningful message. According to the 

meaning-oriented assessment criteria proposed in chapter two, the percentage of the cases of 

literal translation and 2% of the cases of substitution are identified as mistranslated cases 

(Halliday 1978, Reiss and Vermeer 1984; Nord 1997). Consistent with Halliday’s SFL, the 

translator failed in recognizing how the ST language worked and what social purpose it served. 

Thus, this led to the literal translation without transferring the sense the ST wanted to convey. 

In addition, according to Reiss and Vermeer’ Skopos theory, the translation solutions are 

interpreted as mistranslation since the achievability of the brief is based on the target culture 

and ST is only part of the brief. In other words, regardless of the TT’s inconsistency with the 

ST message, since the TT messages are not meaningful in the target-culture receivers, they are 

regarded as mistranslation, i.e., errors. However, the incidence of mistranslated cases is not a 

statistically significant percentage in relation to the overall of 1087 cases in the corpus of this 

study. This is indicative that the majority of the cases involve issues other than the translators’ 

failure to achieve the function of meaning rendition, i.e., ideology.  

 

The analysis in this chapter has illustrated the role of ideology in shaping Kurdish 

translation and translators’ decisions on the level of lexical choices. Following CNA approach, 

the findings revealed that there is interplay between translator’s selective appropriation and 

ideology. Translators’ choices affected the immediate narratives elaborated in the texts being 
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translated on the semantic levels. The study investigated the translator’s lexico-grammatical 

choices in relation to the use of the reframing strategies of omission and addition, as one 

combined strategy and as two different strategies. The analysis has shown that the strategies of 

omission were the highest frequency, while the strategies of addition constituted the least 

frequency in terms of both occurrence and meaning alteration between the STs and TTs. 

However, both had the second highest frequency in terms of both occurrence and meaning 

alteration when the translation combined them, i.e. substitution. All three strategies occurred 

both at word level and above word level. They had different impacts on the meaning 

transference from the STs to the TTs, both at word level and above word level. They resulted 

in both the specification and generalization of the key-messages while reframing the STs in the 

TTs. This, in turn, revealed the way translators distance themselves from the narrative position 

of the author by shifting and/or opposing aspects of the narratives they translate. The alterations 

illustrated the interaction between ascendancy and opposition, which is an aspect of translators’ 

behaviour this study is keen to accentuate. Nevertheless, since this study considers the role of 

ideology in the translation of geopolitical commentary articles, these strategies need to be 

investigated further in relation to the way they change the ideological drive of the texts and the 

contributions they make to the purpose of the TT. The majority of the illustrative cases of 

translational strategies in the corpus of this study can be interpreted in relation to the translator’s 

agency since s/he is the performer of the act of translation in the first place. However, it is 

significant to view the use of strategies of omission, substitution, and addition in terms of the 

policy of the four selected agencies in this study. They could have been explicated in relation 

to the policy of the publishers and their direct and indirect affiliation to the political Kurdish 

parties. This, in turn, may demonstrate the way translators associated with the meta narratives 

in the society through patterns of ideologically motivated shifts.  This question will be the focus 

of the following chapter.  
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Chapter Six 

Translation in Practice III: 

Reframing Strategies and Political Stance in Kurdish Media 

Translation 

6.0 Introduction 

This chapter builds on the categorised analysis of the functional translation strategies 

identified in the previous chapter which demonstrated that the ideology of the translator plays a 

significant role in the interplay between ascendancy and resistance in reframing the ST 

immediate narratives in the TTs, both at word level and above word level. This chapter further 

scrutinises the way that translations identified in the corpus are framed by the ideology and 

power relations of the political parties to which the newspapers agencies are aligned. The aim 

is to explore the way these newspaper agencies, acting as forms of patronage in Lefevere’s 

sense, try to regulate the relationship between the narrative system and other systems, which 

together build up a society. These patrons count on their translators to bring media translated 

texts and the required narrative systems in line with their ideology. The study thus investigates 

this through a comparative analysis of the use of strategies of deletion, substitution and addition 

by the four-selected media agencies in the corpus of this study.  

The analysis will open by examining the percentages of alterations occasioned by these 

strategies, before exploring the implications of them, and whether they are linked to the political 

parties to which the newspaper agencies are allied. In doing so, it will reveal the extent to which 

translation strategies and newspapers are allowing and/or motivating ideology to inform their 

news outputs and translation policies in terms of reframing the ST key-messages in the TTs in 

the translation of geopolitical commentary articles into Kurdish. The inference is considered 

significant since the source texts transmit their writers’ opinions and assessments of the 

geopolitical facts related to the Middle East, in general, and the Kurdish political context, in 

particular. These findings, in turn, will show stances in terms of the contributions these 

strategies make to the intents of the TTs and the way they adjust the ideological drive of the 

meta narratives. Based on the outcomes of the collected data of the comparative study, this 

chapter thus attempts to find answers to the questions raised in the corpus of this study regarding 
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the role of ideology, arguing that political ideology plays a significant role in the occurrence of 

lexical shifts in Kurdish media translation.  

 

6.1 Kurdish Media Agencies and Translation Reframing Strategies 

This section investigates the existing correlations between the ideology of the Kurdish 

media agencies and the translators’ ideological decisions in relation to the reframing strategies 

of deletion, substitution and addition in the corpus of this study. The investigation of the 

percentages of the occurrence of the strategies along with their impact is of twofold significance. 

The study establishes a comparative study of the use of the strategies by different media 

agencies holding different perspectives on political and ideological issues.  

As explained in chapter three and four, the TTs used in the corpus of this study were 

translated by various Kurdish translators and published by four Kurdish media agencies between 

2011 and 2014. The media agencies are Sbeiy, Kurdistan-i-Nwe, Xendan, and Rudaw. They are 

regarded as media affiliated parties in Kurdistan. Sbeiy and Kurdistan-i-New media agencies 

belong directly to the Change Movement (Gorran party) and Patriotic Union of Kurdistan 

(PUK), respectively. Therefore, this study describes them as partisan media agencies (See 

section 4.1.1 of chapter 4). Meanwhile, Xendan and Rudaw media agencies belong indirectly to 

the Patriotic Union of Kurdistan and. Kurdistan Democratic Party (KDP). They are thus 

referred to as shadow media in this study (See section 4.1.2 of chapter 4). Since the selected 

media agencies in this study directly or indirectly belong to the current major political parties 

in Kurdistan, these strategies need to be investigated in relation to the ideology of the respective 

media and their translators in both quantitative and qualitative terms. 

Table 5.16 and chart 5.3 of the previous chapter show that only 2% of the total of 

527cases in this study represent substitution due the translators’ failure to achieve the function 

of meaning rendition in the TTs regardless of their inconsistency with the ST messages. The 

remaining cases, irrespective of the impact of the prior geopolitical situation of Kurdistan (see 

section 4.2.1), raise questions in relation to the current ideology of the Kurdish translators and 

the media agencies they translate for. Therefore, it is important to further investigate the 

reframing strategies of deletion, substitution and addition in relation to the four selected Kurdish 

media agencies in terms of quantity, quality and chronology. The study argues that there is a 
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strong relationship between the translator’s decision and the policy of the political parties to 

which the four media agencies are associated, in particular in the translation of the ST author’s 

opinion and assessment of the geopolitical facts related to the Kurdish political context. 

 
Types of Kurdish Media 

Agencies 

Frequency of  

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Partisan Media 279 53% 

Shadow Media 248 47% 

Grand Total 527 100% 

 

Table 6. 1 : Frequency and percentage of the translation strategies in Kurdish media TTs 

 

 

 

 

Chart 6. 1 : Frequency and percentage of the total three translation strategies in Kurdish media TTs 

 

Of the 527 cases of the translation strategies identified in the corpus of this study, table 

and chart 6.1 show that 53 % of the cases represent partisan media agencies while 47 % belongs 

to shadow media agencies. These percentages are significant in relation to the ideological 

manipulation of the translation of the geopolitical texts in the current socio-political contexts. 

With only 6% of differences, they indicate that both partisan and shadow media agencies 

include a high rate of reframing strategies that tend towards meaning alteration in particular 

directions.  In other words, this suggests that both partisan and shadow media reframe news for 

ideological purposes. Nevertheless, revealing such indications requires an extensive qualitative 

scrutiny of the percentages of each of the three reframing strategies of deletion, substitution and 

addition in relation to the two types of publication agencies, which are partisan and shadow 

media. The study argues against the extent to which these practices are equally used by the key 

279
248

53% 47%
0

50

100

150

200

250

300

Partisan Media Shadow Media



 

170 

agencies selected in the corpus of this study. The following sub-sections 6.1.1 and 6.1.2, 

therefore, develop this analysis in detail. They provide opportunities to investigate relevant 

manipulated linguistic methods for the exploration of particular aspects such as stance and 

power relations in the translation of the texts by the four different media agencies. In particular, 

the quantitative analysis allows for a more comprehensive account of the variations in 

translation choices due to ideology than a case study approach, focussed on a small sample of 

representative translators, would have offered. The findings, in turn, reveal a more nuanced 

understanding of the translator’s role as an ideological mediator in translating media discourse 

between different ideologies and the policies of media agencies. The strategies they used show 

the contributions made to the ideological drive in the TTs and the political parties to which the 

news agencies are affiliated. 

 

6.1.1 Partisan Media and Translational Reframing Strategies 

The analysis above explained the relationship between the selected Kurdish media 

agencies and the aggregate percentage of translation reframing strategies and how these affected 

meaning transference in the corpus of this study. This sub-section builds on the analysis of the 

way ideology and power relation can be used to twist translations in favour of the dominant 

powers to which the media agencies are directly affiliated. It investigates the different extents 

to which the translations produced by the key newspapers impact meaning transfer and reflect 

their domestic policies and agendas. This, in turn, reveals where the translator’s interventional 

subjectivity potentially is most telling.  

 
Partisan Media Frequency of  

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Kurdistan-i-Nwe 151 29% 

Sbeiy 128 24% 

Grand Total 279 53% 

 

Table 6. 2 : Frequency and percentage of the translation strategies in partisan media TTs 

 

Of the total of 53% of partisan representing cases of translation strategies, table 6.2 

shows that 24% of the cases represent Sbeiy media agency, while 29% of the cases belong to 

Kurdistan-i-Nwe media agency. 
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Sbeiy Media Agency Frequency of  

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Deletion 

Lexical Shift 

No Shift 

58 11% 

56 11% 

2 0% 

Deletion + Addition 

Lexical Shift 

Stylistic Shift 

49 9% 

45 9% 

4 1% 

Addition 

Lexical Shift 

No Shift 

21 4% 

11 2% 

10 2% 

Total 128 24% 

Grand Total 279 53% 

 

Table 6. 3 : Frequency and percentage of the translation strategies in Sbeiy media TTs 

 

The corpus drawn from Sbeiy media agency consists of 15 translated commentary 

articles. Out of 24% of the cases of translation strategies in the respective corpus, table 6.3 

shows that 11%, 9%, and 4% represent deletion, substitution and addition, respectively. The 

results reveal that the use of both deletion and substitution strategies resulted in high frequencies 

of shifts on semantic level, while the use of addition strategies did not constitute a significant 

percentage in relation to the total cases. Given that Sbeiy media agency belongs to the political 

Gorran movement, a large number of translation strategies used in the published translated texts 

by such agency reflect the policy of the same party as well. As a political movement, Gorran 

started as a sustainable opposition in the Kurdish parliament in order to deal with issues which 

are more related to domestic affairs in the Kurdish region. For instance, since this movement is 

often in competition with KDP and PUK (the two major ruling parties), the translation strategies 

used in the corpus of this study played a significant role in in the meaning transference between 

the STs and the TTs in relation to the issues related to these Kurdish parties. It is, therefore, 

important to examine the cases in relation to the ideology of the agency prior to the employment 

of the translators who work for such agency. This, in turn, might reveal the translator’s 

interventional subjectivity in opposing the narratives elaborated in the STs and supporting the 

policy of the party to which the media agency aligned, as we see in the following examples. 

 
ST: Officially, they were both living on modest government salaries 

TT: تنحكومە ۆریخموچە یانردوكهە یرمفە بە  

BT: Officially, both are government’s employees  

 



 

172 

The shift highlighted in the back translation above rejected the existing ideology 

encoded in the narrative elaborated in the ST. Since the ST adjective modest in the expression 

modest government salaries was used to describe the amount of the salary drawn by Barzani’s 

sons, the leader of the PDK, its non-presentation in the TT affected the reframing of the ST 

narrative in the TT. The ST raises questions regarding the source of the huge amount of money 

they spent while they were both living on modest government salaries. However, the TT 

indicated clearly that they were spending huge amounts of money, which were all from the 

government’s money. It is important to bear in mind that this translated message constitutes part 

of the translated commentary article about PDK’s rule in Kurdistan. This includes a number of 

similar reframing strategies with comparable impact. These textual changes affect the meta 

narratives of the TT in terms of presenting more criticism towards the reign of the PDK. The 

article was written and translated in June 2013, i.e., three months prior to the Kurdistan 

parliamentary election in September 2013. As stated by Baker (2007, p. 156), the reframing 

strategies that alter the immediate narrative and affect the larger narratives “allow us to see [the] 

translational choices not merely as linguistic challenges but as contributing directly to the 

narratives that shape our social world” (p.156). The TT, therefore, might be interpreted in 

relation to a promotion of a particular political point of view of corruption. In other words, the 

activity of accentuating corruption supports or provides active encouragement for the 

propaganda purposes in favour of the party to which Sbeiy media agency is affiliated. Likewise, 

the PUK was described as one of the two major Kurdish political movements in an article 

published in 2014. However, such information is rejected and omitted in the TT. The reason 

might refer to the results of the parliamentary election in 2013 in Iraq's semi-autonomous 

Kurdistan Region. Since the Gorran movement came in the second position after PDK and 

pushed PUK into the third position in the election, the ST message was opposed in the TT. This 

opposition could, therefore, be an outcome of the policy of the party to which the media agency 

is directly aligned. While these kinds of omission might be interpreted in terms of the familiarity 

of the information for Kurdish readers, the cases of substitution and addition may offer 

themselves to a different interpretation. In the cases of substitution, the translator not only 

deleted the ST items, but also added different features in the TTs that affected the message 

transference between the STs and TTs. Besides, the cases of addition introduced features in the 

TTs that were not present in the STs, as we see in the following examples.  
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ST: The KDP and its historical rival, the Patriotic Union of Kurdistan (PUK),  

TT:  كێتییەیە كە یكەێژویەم دوژمنەو  یپارت،  

BT: The KDP and its historical enemy that is the Patriotic Union of Kurdistan (PUK),  

 

The substitution of the ST noun rival with the TT noun دوژمن (BT: enemy) affected 

meaning transfer since rival and enemy are not synonymous. Rival was used in the sense of 

competitors here as it was used to describe the two Kurdish political parties. In addition, it has 

its counterparts in Kurdish on the semantic level. Both rival and competitor can be used for a 

party that tries to lead the other one without causing harm or producing hostility. They are 

usually used in media campaigns and even smear campaigns at times among the parties. 

However, in the case of enemy, the opponents do not hesitate in causing harm to each other, 

such as armed campaigns. Besides, rivals or competitors are usually used to refer to people or 

groups that belong to the same business, sport activity or nature of job. However, in being 

enemies, this condition is not necessary. This substitution thus altered the ST message regarding 

the two Kurdish political parties from being competitors to enemies. Similarly, the addition of 

the TT adjective تۆتالیتاریی (BT: totalitarian) to the translation of ST noun regime in the TT 

affected meaning transference from the ST to the TT. The ST noun regime was used to compare 

Massoud Barzani’s ruling to that of the Arab spring in the ST. However, the TT ۆتالیتاریت ڵاتیسەده  

(BT: totalitarian regime/ authority) might convey a stronger criticism than the ST did, as 

totalitarian relates usually to a system of government that is centralized and dictatorial and 

requires complete subservience to the state. Interestingly enough, the ST author described 

Massoud Barzani as an authoritarian ruler beforehand. However, the translator preferred not to 

borrow the same adjective from English and add in the new sentence. There is a difference 

between the two adjectives. Authoritarianism differs from totalitarianism in that social and 

economic institutions exist that are not under the government's control, and totalitarian implies 

a stronger critique. 

The analysis above has shown that the different reframing of the ST narratives in the 

TTs had different implications on the respective parties and the Kurdish target readership. The 

attitudes of ST authors, who represented western and international views, of both the PDK and 

PUK before and after the Kurdistan parliamentary election in 2013 and the existent relationships 

between the two parties were altered while reframed in the TTs. These alterations, in turn, might 
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serve as references for the opposition movement in order to ascertain the doubt raised about the 

two parties. 

 
Kurdistan-i-New 

Media Agency 

Frequency of  

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Deletion 

Lexical Shift 

No Shift 

69 13% 

65 12% 

4 1% 

Deletion + 

Addition 

Lexical Shift 

Stylistic Shift 

58 11% 

46 9% 

12 2% 

Addition 

No Shift 

Lexical Shift 

24 5% 

14 3% 

10 2% 

Total 151 29% 

Grand Total 279 53% 

 

Table 6. 4 : Frequency and percentage of the translation strategies in Kurdistan-i-New media TTs 

 

Table 6.4 shows that the corpus drawn from the Kurdistan-i-New media agency, which 

consists of 15 translated commentary articles, reveals 13%, 11%, and 5% out of 29% of the 

cases of translation strategies representing deletion, substitution and addition, respectively. 

Similar to the Sbeiy agency, cases of deletion and substitution that resulted in lexical shifts 

constitute high frequencies while addition represents the least frequency. Nevertheless, the three 

strategies have significant implications in terms of highlighting issues related to the competing 

parties in the texts translated by this news agency. For instance, the deletion of the word HE, 

which stands for His Excellency, in the TT might be interpreted in terms of the agency’s policy 

since it is used in the ST to define Massoud Barzani who holds a high position in the Kurdistan 

regional government and a leader of PUK’s historical rival, PDK. In a similar manner, the 

following example shows that the strategies of substitution used in the respective corpus can 

reflect a similar policy. 

 
ST: Iraq’s Factional Chaos Threatens to Disrupt a Kurdish Haven 

TT:  ێتوده ۆیخربەسە تیڵەوده ێكموو كورد: هەڵحم سارهەبە ۆردكت  

BT: Dr Barham Salih: Every Kurd yearns for an independent homeland, 
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The substitution of the ST headline with Barham Salih’s quotation might accentuate the 

ideology of such agency. Barham Salih is a known PUK political figure who served as the prime 

minister of the Kurdistan Regional Government while Massoud Barzani, the PDK leader, was 

a president from 2009-2012. They were both interviewed in 2012 by the New York Times 

editorial author who used their quotes in the middle of his article. However, the translator 

preferred the substitution of the ST headline with the prime minister’s quotation rather than the 

president’s. Since the TT is translated and published by the Kurdistan-i-Nwe media agency that 

is a PUK affiliated media, the act of substitution might be interpreted as an attempt to accentuate 

the role of the prime minster who is a PUK political figure. Although the use of an addition 

strategy by the Kurdistan-i-Nwe agency constitutes the least frequency in the corpus of this 

study, its impact on a semantic level is significant in relation to the geopolitical narratives 

elaborated in the STs, as we see in the following example.  

 

ST: The two major rival parties in Kurdistan not only buried the hatchet between them but 

paved the way for democratic elections that recently brought a fast-rising opposition party, that ran 

on an anti-corruption platform, into government for the first time. 

TT: ەڵكوب ەلاناو ێوانیانن كانیۆكیەناك ەنهات ەككوردستان ن ڕكابەرەكەی ەرەكییەس ێزەدوو ه 
 ەڵكشانێكیه ەرەوب ۆپۆزسیۆنەكانیئ ەپارت ییانەدادووا ەمل ەك یموكراسیانەد ەڵبژاردنێكیه ۆب ڕێگاخۆشكەربوون

جار  یەكەم ۆب ەكردد اریانك ەندەڵیگ ەدژ ەمایبن ەسەرل ەك ۆپۆزسیۆنەكانیشئ یەنەلا ەك یكردبرد و وا ێراخ
ەتداحكوم ەل ەشداربوونب . 

BT: The two major rival parties in Kurdistan not only buried the hatchet between them but 

paved the way for democratic elections that recently led the fast-rising opposition parties, and let 

the opposition parties that ran on an anti-corruption platform, into government for the first time. 

 

The addition of the TT suffix -ان (BT: -s) and the definite article -ەکە  (BT: the) to the TT 

noun ۆپۆزسیۆنئ  (BT: opposition) affected the meaning transfer from the ST to the TT. The use 

of the ST as a singular and indefinite form stemmed from the simple fact that "already shaken 

the political landscape in Kurdish areas" (BBC)51 in March 2010, i.e., Gorran opposition party. 

However, the use of plural and definite form of the word in the TT referred to all the opposition 

parties in the Kurdish region. The addition, therefore, might be due to the agency’s attempt to 

                                                 

51 New Kurdish party to challenge polls BBCNews Retrieved Feb 01 2011. 

http://news.bbc.co.uk/1/hi/programmes/from_our_own_correspondent/8553321.stm 

http://news.bbc.co.uk/1/hi/programmes/from_our_own_correspondent/8553321.stm
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downplay the senior opposition party affair or show the high degree of political maturity and 

tolerance of the two ruling parties in the area. 

The analysis illustrated in this sub-section has shown that translation can be considered 

in its own right to frame political stances for domestic purposes by the translators who argue in 

favour of the media agencies that are directly affiliated to a specific political party. The most 

frequent strategies used by the partisan media agencies are deletion and substitution, while 

addition constituted the least. Nevertheless, the three strategies played significant role in relation 

to the policy of the agencies. They can effectively be exploited by the translators in reframing 

the narratives elaborated in the STs which could remain concealed from direct observation by 

the majority of the readers. In this way, target readers who can read both the STs and the TTs 

might consider translators’ choices as a thorny issue surrounding the question of his/her 

ideology while rendering particular geopolitical knowledge via these publication agencies.  

 

6.1.2 Shadow Media and Translational Reframing Strategies 

Building on this previous section’s analysis of the partisan media’s use of deletion and 

substitution to reframe translations, this section will analyse the strategies most frequently used 

by the shadow media agencies. This will enable a comparative analysis of the extent to which 

the different agencies allow political ideology to inform their media output. This next sub-

section analyses the strategies most frequently used by the shadow media agencies, arguing that 

they are not to be ideologically positions as partisan media. The aim is to reveal to what extent 

these agencies allow political ideology to inform their media output and translation policies 

while compared to the partisan media agencies.  

 

Shadow Media Frequency of  

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Xendan 152 29% 

Rudaw 96 18% 

Total 248 47% 

Grand Total 527 100% 

 

Table 6. 5 : Frequency and percentage of the translation strategies in Shadow media TTs 
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Of the total of 47% of cases of translation strategies used by the shadow media agencies, 

table 6.5 shows that 18% of the cases represent Rudaw media agency, while 29% of the cases 

belong to Xendan media agency.  

 
Rudaw Media Agency Frequency of  

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Deletion 

Lexical Shift 

No Shift 

45 9% 

39 7% 

6 1% 

Deletion + Addition 

Lexical Shift 

Stylistic Shift 

38 7% 

34 6% 

4 1% 

Addition 

Lexical Shift 

No Shift 

13 2% 

8 2% 

5 1% 

Total 96 18% 

Grand Total 248 47% 

 

Table 6. 6 : Frequency and percentage of the translation strategies in Rudaw media TTs 

 

Table 6.6 shows that the corpus drawn from Rudaw media agency, which consists of 15 

translated commentary articles, shows 9%, 7%, and 2% out of 18% of the cases of translation 

strategies represent deletion, substitution and addition, respectively. Similar to the partisan 

media agencies, high frequencies of deletion and substitution resulted in shifts on semantic 

level, while addition constituted the least frequency. Although Rudaw is indirectly affiliated to 

the PDK, the majority of the translational strategies used in the translated texts led to the 

semantic shifts in the geopolitical texts in favour of the respective party. The ST narratives 

regarding KDP and its members are reframed in the TTs positively. For instance, the omission 

of the ST expression or the KDP in the below example conveyed a different message in the TT. 

 

ST: KRG Prime Minister Nechirvan Barzani has also suggested that the only 

door of hope for Iraqi Kurds – or the KDP -- is Turkey. 

TT: یچه ێراقع یكوردان ۆب یگوت ییانەدوا ەمكوردستان ب ەرێمیه ەتیحكوم ەرۆكیس ۆیەشەب ەره 

ەبێتن یاتورك ییەن ێدئوم ەرگایەكید . 

BT: Thus, The president of the government of Kurdistan region has lately 

said that for Iraqi Kurds the only door of hope is Turkey. 

 

The omission, which resulted in the alteration highlighted in the back translation, might 

be interpreted in terms of the rejection of the existing ideology of the narrative elaborated in the 
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ST. The ST indicated that the prime minister of KRG has suggested that the only chance for 

Kurdish interest or the KDP is Turkey. Nevertheless, the expression or the KDP was not 

presented in the TT. The occurrence of this omission might be due to the prime ministers’ 

affiliation to the PDK; he is an active PDK political figure. Thus, the TT message reflected the 

neutrality of the prime minister who only works in the favour of Kurdish interest and not the 

party he belongs to. The cases of substitution used reflect the same policy as well. For instance, 

the substitution of the ST expression with the TT in the below given example altered the ST 

message and resulted a different one in the TT.  

 

ST: Most of the Kurdish Islamist fighters came from Islamist strongholds inside the 

province of Sulaimaniyah, close to the Iranian border. 
 

TT:       یشتمانین یەکێتی ەسەڵاتید ێرژ یسلامییەکانیئ ۆرز ەناوچ ەڵکیخ ەوانەئ ۆربەیز 
ەکەند ۆنترۆڵک ەناوچان ەوئ یەکێتی ەمنییەکانیئ ێزەکوردستانن و ه  

BT: Most of those are from the more Islamic areas under the PUK control and PUK 

security forces are in control in those areas/ are controlling those areas. 

 

The TT message conveyed a more specific message in relation to the location and those 

who are in control of it. This substitution might be interpreted in terms of the ideology of the 

party’s affiliated agency. Since the article presented geopolitical information about the threat of 

al-Qaeda and its affiliated Islamic parties to Iraqi Kurdistan, the TT message might be 

expounded as an attempt to accentuate the incapability of PUK, the PDK’s rival, in controlling 

Islamist strongholds in Kurdistan. The strategy of addition also played a significant role in such 

ideological reflections. Similar to the substitution case above, the addition of the TT expression 

 .in the following headline affected the ST message in the TT (BT: Gorran and) گۆڕان و

 
ST: Trying to Overturn the Game Board in Kurdistan 

TT: كوردستان ەل یارییەكە ەختەیت ەڵگێڕانەوەیه و ۆڕانگ   

BT: Gorran and Trying to Overturn the Game Board in Kurdistan 

 

The examples illustrates above are headlines of an English commentary article that was 

published and translated into Kurdish in 2011 by the Rudaw media agency. After winning the 

parliamentary election in 2009 and 2010, the Gorran movement called for the resignation of the 

Cabinet and the suspension of the Kurdistan Regional Government during the protests in 
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Kurdistan in 201152. The term game is considered one of the key concepts of criticism in media 

coverage of politics. The addition of the name of Gorran next to such term, therefore, may boost 

public interest in the content of the article. This type of reframing in the TT headline condensed 

the negative role of the respective party in the events occurring in 2011 in a minimum number 

of words. According to Aalberg et al. (2012, p. 165-166), to impact readers can be via framing 

politics as strategic “games”, based on the assumption that such framing may have negative 

consequences for democracy. The examples above have shown that the use of the three 

translational strategies led to different reframings of the ST narratives in the TTs. The semantic 

alteration occurred reflected the policy of the party of which the Rudaw media agency is 

indirectly aligned. 

 
Xendan Media 

Agency 

Frequency of  

Translation Strategies 

Percentage of 

Translation Strategies 

Deletion + Addition 

 

Lexical Shift 

Stylistic Shift 

56 11% 

50 9% 

6 1% 

Deletion 

 

Lexical Shift 

No Shift 

51 10% 

49 9% 

2 0% 

Addition 

 

No Shift 

Lexical Shift 

45 9% 

25 5% 

20 4% 

Total 152 29% 

Grand Total 248 47% 

 

Table 6. 7 : Frequency and percentage of the translation strategies in Xendan media TTs 

 

Table 6.7 shows the translation strategies used in the 15 texts from the corpus which 

come from Xendan, the final media agency. Out of 18% of the cases of translation strategies, 

the table reveals that 10%, 11%, and 9% represent deletion, substitution and addition, 

respectively. The cases of substitution and deletion that resulted in semantic shifts show a 

similarly high frequency (9%), while the cases of addition constitute the least frequency (4%) 

in the respective types of shifts. The results constitute a significant percentage in relation to the 

                                                 

52 http://en.wikipedia.org/wiki/Movement_for_Change 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Movement_for_Change
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rest of the strategies used by the other three selected media agencies in the corpus of this study. 

Similar to the Rudaw media agency, Xendan is a media which is indirectly affiliated. Ii is 

indirectly affiliated to the PUK and the majority of the translational strategies used in the 

translated texts in order to reframe the ST geopolitical issues in favour of the respective party. 

For instance, the non-presentation of the ST noun figurehead in the TT adopted a more 

generalised translation in the example given below. 

 
ST: Kurds have served since Saddam's fall as Iraq's figurehead president and as foreign 

minister,  

TT:               یریزو وه ۆمارك ۆكرسە ۆستیكان پكورده ،وهێنەدام حسسە یرووخان یدوالە 
  بردووهڕێوهبە یراقیانع یوهرهده

BT: After the fall of Saddam Hussein's regime, the Kurds have run the posts of Iraq's 

president and foreign minister, 

 

The ST figurehead is used as a modifier to describe the Kurdish figure who served as an 

Iraqi president after the fall of Saddam Hussein, i.e., Jalal Talabani, the PUK leading Kurdish 

politician and the then president of Iraq. Since the noun figurehead indicates a nominal leader 

or head without real power, its omission in the TT might have ideological interpretation. Since 

Xendan news agency is considered to be an indirectly PUK affiliated media, it discards the 

messages which downplay the respective party and its members. Interestingly enough, the 

opposite can be true when the political members belong to the party’s rivals, i.e., PDK or Gorran 

movement. For instance, the example below is the translation of the ST expression one option 

into the TT چارهڕێگە تاکە  (BT: the only option).  

 
ST: He said one option was to get Masoud Barzani, president of Iraq's Kurdistan region, to 

exert more influence over these groups or for Ankara 

TT:             یسعود بارزانمە لە ییهاوکار یداوا کە یەوهئە یاوهست تورکدهبە چارهڕێگە تاکە: ڵێتده 
کوردستان بکات ێمیرهە ۆکیرسە  

BT: [He] said the only option/ solution in the hand of Turkey is to ask help from the 

president of Kurdistan region, Masoud Barzani, 

 

It can be argued that given that the Kurdish president is a PDK leader and Xendan is 

indirectly affiliated to PUK, the agency might attempt to downplay the role of the Kurdish 

president by showing that his assistance is the only available one and might not be an important 

one among alternatives. Similar to the other selected three agencies in the corpus of this study, 
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the strategies used by the Xendan media agency, consequently, gave comparable results in terms 

of percentage and implication.  

 

 

 

Chart 6. 2 : Frequency and percentage of the three translation strategies in Kurdish media TTs 

 

The analysis illustrated in this section has shown that the choice of general and specific 

rendering of meaning in Kurdish media translations resulted from the use of three translation 

strategies, which are deletion, substitution, and addition. The choices are non-obligatory 

because the ST features and messages have their TT counterparts in the TL. The rendition, 

therefore, engendered different reframings of the ST narratives in the TTs and might reflect the 

ideology of both the translators and the agencies they work for. Chart 6.2 shows that the 

percentages indicate that deletion and substitution constitute high frequencies in both partisan 

and shadow media, while addition represents the least frequency. Meanwhile, it also reveals 

that the aggregate percentages of the three reframing strategies used by the partisan media are 

higher than those by the shadow media. Such percentages constitute significant patterns with 

regard to the ideological manipulation of the translation of geopolitical texts by the current 

socio-political framework. It is indicative that the geopolitical narratives can be framed in 

different ways by different news agencies to promote competing narratives, with important 

inferences for different political parties in the conflict. The power relations in Kurdistan bring 

their political ideology into play by different means such as partisan and shadow media to 

reinforce their position. The media agencies are, therefore, considered biased devices for 

allowing political ideology to inform their outputs by certain translation strategies and the 
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translators play the role of mediators and negotiators in translating media discourse between 

different ideologies and policies of media agencies.  

 

6.2 Chronological Distribution of the Translational Strategies 

The previous section investigated the percentage of functional translational strategies in 

relation to the policy of the publication agencies and the political blocs to which they directly 

or indirectly belong. This section investigates the dynamic shifts resulting from these 

translational strategies through time alongside their relationship to the geopolitical events which 

occurred in the area. The comparative chronology of the occurrence of the strategies determines 

when reframing the narratives elaborated in the STs resulted in alterations on a semantic level. 

This, in turn, reveals the regular pattern of a temporal model over four years. The corpus 

employed in this study contains geopolitical commentary articles from 2011 to 2014. The 

number of STs and TTs included in the corpus are not regularly circulated according to their 

publication date. The selection of the texts and their translation are not consistent among the 

four years. The choice, however, is not casual, nor premeditated. On the one hand, it is related 

to the availability of the STs and their TTs from 2011 to 2014 (see chapter three). On the other 

hand, the significant geopolitical issues in the Middle East throughout these years became more 

prominent. The region has experienced both periods of relative peace and tolerance and periods 

of conflict related to different countries’ domestic and foreign affairs. At the end of 2010 and 

the beginning of 2011, a revolutionary wave of demonstrations and protests, riots, and civil wars 

began and spread throughout the Middle Eastern countries and had ended by mid-2012. 

Following the US withdrawal from Iraq, tensions between Iraqi Kurdistan and the central Iraqi 

government escalated through 2011-2012 on the issues of power sharing, oil production and 

territorial control. The outcomes of the parliamentary election in 2013 in Iraq's semi-

autonomous Kurdistan Region led to the Gorran movement emerging as a more powerful 

political opposition party, winning the second position after the PDK and pushing the PUK into 

the third position in the election. With ISIS capturing the Northern Iraqi cities and carrying out 

raids on the Kurdish region in 2014, the US launched a humanitarian mission. This led to the 

publication of a large number of articles. The perceptions of these biases, possibly exacerbated 

by different media effect, have generated more coverage of reporting than any other news topic, 

and have led to a proliferation of media commentary articles. However, the availability of the 
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Kurdish translation of such commentary articles depends on the policy of the selected media 

agency in the corpus of this study. This is the main reason behind the inconsistency between the 

published STs and TTs in this corpus. Nevertheless, this inconsistency should not be a problem 

in observing the distribution of translation strategies used over the period of four years. To deal 

with the issue, the grand total percentage of each translation strategy used in the four years is 

identified and analysed comparatively with the aim to reveal the development of interesting 

patterns throughout the four years. 

 

Percentage of 

Translation Strategies 

2011 2012 2013 2014 Grand 

Total 

Deletion 14% 31% 22% 32% 100% 

Deletion 

+Addition Substitution 

17% 26% 24% 33% 100% 

Addition  12% 22% 12% 54% 100% 

Literal Translation 38% 25% 13% 25% 100% 

 

Table 6. 8 : Distribution of translation strategies according to publication date 

 

Table 6.8 reveals how the translation strategies are disseminated in each particular year. 

It shows that the use of a deletion strategy represents a convergent rate in 2012 and 2014, 

comprising 31% and 32% of the cases of deletion, respectively. The use of deletion from 2011 

to 2012 shows a huge increase from 14% to 31% and begins to decline in 2013 to 22%. 

However, the percentage becomes very interesting in 2014 when deletion rises to 32%. One 

might think that the tendency to use such a strategy was significant in these two years if 

compared to its use in 2011 and 2013. This might be due to the media coverage of penetrating 

Kurdish related issues during these two years. Likewise, substitution is shown to have been a 

common practice in 2014, while its practice was the least frequent in 2011. The use of 

substitution strategies from 2011 to 2012 shows an increase from 17% to 26% and begins to 

decline in 2013 to 24%. Addition, like deletion and substitution, shows the highest frequency 

in 2014 and lowest frequency in 2011. The use of an addition strategy from 2011 to 2012 shows 

an upsurge from 12% to 22% and begins to decline again in 2013 to 12%. Literal translation is 
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the least frequently used translation strategy that led to shifts on a semantic level, and has the 

highest frequency in 2011, convergent rate in 2012 and 2014, and least frequency in 2013. 

The observations reveal several interesting patterns throughout the four years. On the 

one hand, the percentages of the three strategies of deletion, substitution and addition indicate 

that they all have the highest frequency in 2014. The three strategies show consistency in 

relation to rises and falls over the years. Regardless of their varying degree of percentages, they 

are all shown to have been common practices in 2014, 2012, 2013 and then 2011, respectively. 

On the other hand, the decline of use of literal translation that resulted in mistranslation in 2014 

into 25% while it was 38% in 2011 indicates that the shifts proliferation might have occurred 

due to ideological attempts rather than translators’ failure in the transference of the ST 

messages. In addition, this might be interpreted in terms of the inevitability of the use of the 

three strategies, which are deletion, substitution and addition, in the translation of geopolitical 

commentary articles. Translating geopolitical topics in general and Kurdish topics in particular 

might not be possible without the use of these three strategies, on a limited basis, due to the 

nature of the article’s text type, target readership, and the Kurdish media agencies in question. 

As illustrated earlier, commentary articles have an informative purpose since they transfer 

opinions and assessments of facts. They, therefore, contain features that function as key 

elements in the transference of such options and assessments. Since the possibility of their 

omissions and substitutions cannot be interpreted in terms of mistranslation or translation error, 

they reveal significant tendencies towards ideology. The target readership plays a significant 

role and might influence the choices of that the translators make. Since the selected Kurdish 

media agencies in this study reflect different ideology, so do their readerships. Therefore, these 

choices might be interpreted in relation to the target reader’s satisfaction as well. 

 
Percentage of 

Translation Strategies 

2011 2012 2013 2014 Grand 

Total 

Partisan Media 9% 17% 10% 17% 53% 

Shadow Media 6% 10% 11% 20% 17% 

Grand Total 15% 27% 21% 37% 100% 

 

Table 6. 9 : The use of translation strategies according to publication date by media agencies 
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Chart 6. 3 : The use of translation strategies according to publication date by media agencies 

 

Table 6.9 and chart 6.3 show the percentage of translation strategies by the agencies 

within the four years. They show that in 2011 and 2012, a high frequency of translation 

strategies was used by partisan media agencies while shadow media constitute the lowest 

frequency. Nevertheless, the use of translation strategies by both partisan and shadow media 

agencies represent a convergent rate in 2013. In 2014, although the use of these translation 

strategies was increased by both of the agencies, the table shows the highest percentage of the 

use of such strategies refers to the shadow media agencies in the respective year. Interestingly 

as exemplified in the previous sections, these percentages can be interpreted in terms of 

handling the events that occurred throughout the Middle East, in general, and domestic affairs 

related to the political parties in Kurdistan between 2011 and 2012, in particular. In other words, 

the narratives reframed in the TTs about the post third parliamentary events53, i.e., the wave of 

demonstration in Kurdistan against the Kurdish government and the tension between the Iraqi 

central government and Kurdistan. In 2013, the majority of the functional translational strategies 

                                                 

53 http://cabinet.gov.krd/p/p.aspx?l=12&p=229 

“To date there have been four region-wide parliaments, following elections in 1992, 2005, 2009, and 

2013. In 2009 the Kurdistan National Assembly was renamed the Kurdistan Parliament.” 
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might reflect, to a greater or lesser extent, reframing the narratives of the pre- and post-fourth 

parliamentary election elaborated in the STs. However, the mainstream of the translated texts 

in 2014 demonstrated geopolitical conflict after the ISIS attack to the area. Thus, the majority 

of the strategies used for reframing and accentuating the narratives expatiated in the STs in 

favour of the Kurdish issues rather than the political parties in the area in 2014, as we see in the 

following example. 

 
ST: The Kurdish problem is one of the complex ethnic problems in the Middle East, which 

produces even nearly half a century earlier than the Palestinian issue. The so-called Kurdish question 

is Kurdish demands host government recognize their minority status, expanding its national rights, 

allowing its autonomy or independence. 

 

TT: وهڕاستەناوه ڵاتیۆرهەخ ڵۆزیئا ۆخید ۆیهبە كە یییانەوهتەنە ێشەو كلە كێكەیەكورد  یپرس 

ش وهكورد، ئە یلەسەمە ێتوترده ێیو پ ۆنترهستن كلەفە یێشەك لە دهسە یون ییكەنز یەێشەم كئە ،ڵداوهیهەرسە

 مافە ییو پانتا ێنبن یانداكەناسنامە بەكات دان ده یكانتەحكومە ەكورد داوا ل كە وهینێتەبدا دهوهلە ۆیخ

نبده ێپ ۆییانخربەسە یان ۆتۆنۆمیئ یێگەن و ربكە یادز كانیانییەوهتەنە .. 

 

BT: Kurdish problem/issue is one of the national problems that have emerged from 

complex situation of the Middle East. This problem is nearly half a century earlier than the 

Palestinian issue and it is known as Kurdish question/issue. This reflects in the way Kurdish demands 

host government to recognize their identity, expanding its national rights, allowing its autonomy or 

independence. 

 

The substitution of the expression their minority status with یانداكەناسنامە  (BT: their 

identity) deviated from the ST frame space. Such deviation can be expounded in relation to the 

translator’s opposition to the narratives elaborated in the ST. The author of the ST used the noun 

minority to describe the Kurdish population which is estimated to be around “40 million” 

(Murinson 2010, p. 100). The translator rejected using the term that is usually used to describe 

a number that considered less than half the whole number. As a stateless nation, the Kurdish 

population is considered the majority if compared to the Palestinian population which is 

estimated at no more than 11 million54. 

                                                 

54 http://en.wikipedia.org/wiki/Palestinian_people 

http://en.wikipedia.org/wiki/Palestinian_people
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The analysis in this section has revealed dynamic shifts resulted from the translational 

strategies alongside their relationships to the geopolitical events and the media agencies through 

time. As individual strategies, deletion, substitution and addition have the highest frequency in 

2014 and the lowest frequency in 2011 while literal translation constitutes the highest frequency 

in 2011 and second lowest frequency in 2014 after 2013. This indicates the escalation in 

ideological motivation behind the use of the respective translational strategies. Both the topics 

of the articles and the type of agencies played a significant role in the rises and falls of the 

percentages of these strategies throughout the four years. The high percentages of the 

translational strategies in 2011, 2012, and 2013 played a significant role in favour of the political 

parties directly and indirectly. However, the majority of the translational strategies used to 

handle the geopolitical events related to the Kurdish question by accentuating or opposing the 

narratives elaborated in the STs in that regard. 

 

6.3 Translational Norms and Semantic Shifts in Media Translation 

The previous sections described certain translational strategies that have high 

frequencies in relation to the ideological shifts which occurred on the semantic level among the 

strategies used in the translation of media texts into Kurdish from 2011-2014. The outcomes are 

interpreted in that regard as well. This section discusses which translation behaviours the 

findings and observations of the above contrastive data analysis on the lexical levels indicate. 

As chapter two discussed the concept of translation norms and ideological shifts along with 

CNA approach (Toury 1995/2012; Chesterman 1997/2000; Baker 2006, 2007; van Dijk 1998a; 

2006 Fairclough 1992, 1993, 1995), this section deliberates the manifestation of those norms 

and their implications in the translation of English-Kurdish media translation on the basis of the 

observations of the lexical choices. 

Consistent with these approaches, this study observes and describes the translator’s 

decisions within the geopolitical contexts in relation to their adoption of the reframing strategies 

of deletion, substitution and addition during the process of translation. The aim is to answer the 

questions raised in the course of this study related to the role of ideology in the translation of 

geopolitical texts. This study argued that the preferred reframing strategies of deletion and 
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addition are ideologically driven to produce semantic shifts in Kurdish media translation in 

favour of the current Kurdish political parties. 

As established in chapter three, the TTs of this corpus are accepted translations in 

Kurdish culture and published by four different Kurdish media agencies. This indicates that the 

TTs are accepted according to the norms of Kurdish culture and the expectancies of these 

Kurdish media agencies and their TT readership. The outcomes reveal that the Kurdish media 

agencies in question play a significant role as the ultimate “norm authority” (Chesterman 2000, 

p. 67). They have the authority to select and accept certain translated articles and/or certain parts 

of the texts and reject others. However, it is both the translators and the agencies that illustrate 

and finalise acceptable translations. From the perspective of Chesterman’s process norms, the 

translators involved in the negotiation of socio-political representations operate as ideological 

mediators. Their decisions reflected the textual changes in the TTs that are informed by the 

ideology and power relation of .the political parties to which the selected media agencies are 

allied. This leads to what is called expectancy norms by Chesterman. The high frequency of the 

use of these strategies by the Kurdish publications’ and translators’ agency in this study indicate 

that Kurdish translators’ decisions led to a preference for adapting the ST knowledge in support 

of certain political powers in Kurdistan. Consistent with Chesterman’s expectancy norms, the 

three identified strategies, similar to a borrowing strategy, in this study are partly dominated 

and influenced by the predominant tradition and scenes in the target language and culture, 

ideological factors, power relations within and between cultures. Thus, the corpus analysis in 

this study shows that the majority of the cases of deletion, addition and substitution did not led 

to mistranslation, explicitations or simplification in the TTs, but rather semantic shifts that 

might be interpreted from an ideological perspective, current political factors and/or the 

translator’s ideology. 

As for preliminary norms, section 5.4 of the previous chapter shows that the factors that 

might determine the use of these three translation strategies in Kurdish newspapers are not a 

random practice. The publication agencies select particular types of texts to be translated 

purposefully and these strategies are used to serve a certain goal. As textual-linguistic norms, 

the high-frequency use of the three strategies led to lexical shifts in the translation of media 

texts into Kurdish. This type of norm constitutes part of operational norms and process norms. 
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Deletion and substitution strategies, therefore, are the preferred strategies that lead to lexical 

shifts in Kurdish media translation. However, since the percentages and analysis show that 

translators’ failure is not the high-frequency factor behind the use of such strategies, the 

ideology of Kurdish media translators’ agency plays a significant role in this respective. This 

indicates translation might be manipulated by the use of these strategies in order to reflect 

different voices. 

 

6.4 Translation Behaviour, Patrons and Reframing Political Conflict  

 

The analysis above has explored the outcomes and observations of contrastive data 

analysis on the lexical levels. This section draws conclusions in relation to Lefevere’s patronage 

(1992b) and Baker’s (2006, 2007) narrative theory with the aim of further describing the 

ideological leanings of the media agencies. 

When publishers employed translators, they expected them to render according to their 

collective agreement (Lefevere 1992b). They may not official state that this has to be done, but 

there is an informal collective agreement (Pym, p. 70). As also stated by Baker (2007, 2010), in 

any positioning discourse, the translator adopts a certain position using certain linguistic 

operations. Such positioning defines his/her socio-political role. Like her examples, the TT 

lexico-grammatical choices in the corpus of this study revealed various ways in which translates 

highlight, undermine or adjust disputed aspects of the narratives encoded in the source texts. 

The translated texts in this study can be seen as apparatuses used to frame political issues in 

favour of the current Kurdish political parties (patrons). After the fall of Saddam’s regime, 

political parties manipulate media news agencies in Iraqi Kurdistan to reflect the domestic 

political conflict. Thus, the mode of translation in these Kurdish newspaper agencies involves 

a transmission of instances of political alignments into the discussion of such political dispute. 

As patronages, they allowed the extra-linguistic constraints to inform their outlets. The 

ideological affiliations of these media agencies (patrons) affected the choice of the texts and 

their narratives and brought them with line with their own ideologies.  
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The textual indicators that led to the semantic changes in the immediate narratives by 

patterns of the reframing strategies in the given socio-political context altered the meta-narrative 

drive of the whole text as well. For instance in the appendix AKR.46, the translator positioned 

him/herself55 in the context of the domestic political conflict by the employment of a range of 

reframing strategies that express their stances towards the narratives elaborated in the STs . The 

article is about al-Qaeda threat to Iraqi Kurdistan. It is translated and published by the Rudaw 

news agencies which is considered an indirectly KDP affiliated media. The textual indicators 

that led to the semantic changes in the immediate narratives by the reframing strategies of 

substitution on regular basis in the given socio-political context altered the meta-narrative drive 

of the whole text against the KDP’s rival, i.e., PUK. The shifts in the immediate TT narratives 

highlighted al-Qaeda threat at some provinces and pointed to them as places under the control 

of the PUK. In the ST, the location was implicit, even ambiguous. Thus, one possible 

explanation for this modification in the meta-narrative is that these shifts were more common 

in discourses related to the target society and the parties to which the media agencies are aligned. 

Hence, the translation of geopolitical discourse plays a major role in the reproduction of 

ideologies and contributes to certain discourses as promoted by different social groups. 

Nevertheless, when it comes to the issues relation to the neighbouring countries of 

Kurdistan, this transmission is always accompanied by the work of support or resisting ideas 

elaborated in the STs of the historical context of the alignment. For instance in the appendices 

AKS.6, AKR.48 and AKK.23, the translators placed themselves in the Kurdish context. The 

appendix (AKS.1) is a commentary article about Turkey’s role of Leadership in the Middle East 

after the Arab spring. The textual indexes, which led to the semantic changes in the immediate 

narratives related to the Kurdish issues in Turkey by patterns of the strategies of substitution 

and addition, altered the meta-narrative drive of the whole text. The TT seems positively 

addressing the Kurdish related topics, such as translating Kurdish guerrilla attacks into  چالاكی

ریلایی گە (BT: guerrilla activity). Meanwhile, it negatively refers to the authority of the countries 

to which Kurdistan is part of today, such as translating the Iranian government into رژێمی ئێران 

                                                 

55 The translated text is published under anonymous name. 
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(BT: the Iranian regime), and the rule of Saddam Hussein as ددامسە ێمیژر یحوكم  (BT: the rule of 

Saddam Hussein’s regime). 

This ultimately leads to the fact that media translation in Kurdistan is an institutional 

operation and mutual process of norm organisation practice in geopolitical contexts. The media 

agencies and newspapers in Iraqi Kurdistan allow ideology to inform their news output and 

translation policies. Translators manipulate the STs to favour or undermine the dominant 

narratives in the target society and/or reframing the ST to motivate the reader to reconsider 

his/her position regarding these dominant narratives. When the institutions employ translators, 

they anticipate that they follow their collective policy, even if they do not officially stating that 

this behaviour has to be performed. Cutting across the analysis, what will emerge from the 

discussion is that translators, like all social actors, engage with the narrative world in which 

they are embedded in a variety of ways. Kurdish political power relations, to which the media 

agencies are aligned, repeatedly invoked media narratives to portray and promote particular 

geopolitical political issues in favour of certain goals.  
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Conclusions 

In the contemporary globalised society, translations inevitably involve cultural, 

ideological and political manipulations and question the motivations on the part of the translator 

(Lefevere, 1992; Baker 2006; Sieoni 1998; Yannakopoulou 2008). Today, translation in general 

and political translation in particular has received worldwide attention and its theoretical 

knowledge has profoundly improved. In line with the growing attention to ideology and the 

advance of media translation, political discourse has also received great attention within the 

field of translation studies and thus it has been extensively researched. Nevertheless, there is a 

scarcity of research on online media translation (Schäffner and Bassnett 2010), in particular the 

role and impact of socio-political mediation on textual and extra-textual levels in journalistic 

texts. Media journalistic translation has vastly contributed to the diffusion of ideological and 

geopolitical knowledge in the world. It is not only a worldwide practice that society has 

undertaken, but also it is a form of effective power relations exploited by particular powers and 

institutions. Today, journalistic translators resort to various strategies to reinforce or 

compromise particular aspects of the narratives they mediate, explicitly or implicitly. These 

reframing strategies allow them to dissociate themselves from the narrative position of the 

author or alternatively, to be responsive to it. From this consideration, this study primarily set 

out to investigate translation mediation by groups of translators who belong to different Kurdish 

publication agencies and perform translation for the general public from English into Kurdish. 

In doing so, the study uncovered the potential of geopolitical ideology to reposition translation 

between modernity and identity as the twentieth century times out.  

The thesis outlines the strategies used in the translation of geopolitical journalistic texts 

in Kurdistan by adopting the concepts and theories of CNA and Chesterman’s norms (1997) 

within the framework of descriptive translation studies. At a macro-level, the process of media 

translation is manifested as an institutionalised norm-governed social practice with various 

mediators and performers involved in socio-political representations. At a micro-level, the 

combination of comparative parallel textual methods is adapted and employed to explore the 

textual deviations informed by the macro-level contextual constructions with an insight into the 

role of translation in discursive structure. Upon preliminary investigation, it is been realised that 

media translation in Kurdistan is published by media agencies who are directly or indirectly 
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aligned to the current political parties in Kurdistan. Therefore, the corpus of this study included 

translated texts from both types of the media at a convergence rate, including 30 translated texts 

alongside their 30 source texts from each (see section 3.2 and 4.1). As a result of this finding 

during the course of this exploration, the focus of the study has shifted onto investigating not 

only the impact of the socio-ideological norms but also the political power relations determining 

translators performing geopolitical journalistic translation into Kurdish and the role of their 

stance and voice in the translations they produce. 

Translation manipulations occur in the process of text production, and translators are 

considered as active agents in shaping ideology in the TTs (Schäffner, 2003). The product is, 

therefore, considered a significant device for providing an insight into norm governing 

translation processes and translators’ choices. The notion of Chesterman’s norms (1997) helped 

in explaining the reason behind the occurrence of the wide range of manipulations in this study. 

Through this prism, the investigation in this study explored ideological mediation and 

manipulation in Kurdish media translation by investigating a corpus of translated geopolitical 

commentary articles at the level of lexico-grammatical choices, both semantically and 

stylistically. These aspects are considered significant criteria for revealing different patterns of 

behaviour on the part of the translators. As part of this process, quantitative analysis is used as 

a means to provide supporting evidence for qualitative analytical approach. The qualitative 

analysis of the choices made by the translators showed that most of the manipulations were 

made due to the socio-political and geographical status of Kurdistan and the political ideology 

of the Kurdish media agencies rather than linguistic and cultural differences between the two 

languages. However, a few manipulations did not show a specific reason to be applied and 

therefore they are regarded as mistranslation. These outcomes accordingly offer new insight 

into translational behaviour in a non-western context where geopolitical translation has become 

a significant zone for an academic activity to reflect on and engage in domestic politics as well 

as to inform contemporary translation studies. In order to provide a clear line of perspective on 

how the present study develops an understanding of translation studies and its related fields, the 

following paragraphs are devoted to further highlighting the major original contributions of the 

present study. 
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Based on the theory of Chesterman’s norms (1997) and a CNA approach, the data 

analysis has provided patterns of textual markers and references to the relationship between the 

English texts and their Kurdish translations in the corpus of this study. It revealed that a number 

of lexico-grammatical elements in the Kurdish texts are different from those in the English texts 

semantically and stylistically. They are, thus, referred to as shifts. These translational shifts 

show the specific roles that translation tends to play in mediating between the ST narratives and 

target group communities. From a CNA perspective, these roles manifest themselves as power-

mediated knowledge transfer between the STs and the target group communities depending on 

which group holds more discursive power in specific contextual models. On the one hand, the 

translations appear to be based on the ST form and content by maintaining an original sense of 

the ST representations, semantically and stylistically, as a demonstration of the professional 

norms. In other words, the translators take the source-oriented side to disseminate the dominant 

knowledge to the target community. On the other hand, the translations also seem to manifest 

empathy with the target community. They are motivated by the need to form target-compatible 

context models by adapting the source text knowledge into the target-group knowledge 

structure. The expectancy norms, here, predominate due to the macro-level power relations. 

Both forms of norm-regulated knowledge transference are highly reinforced in translational 

behaviour by the power relations and ideological factors involved at the front of geopolitical 

and intercultural communication.  

In this way, the non-concrete concepts of power relations and ideology involved in the 

CNA approach become apparent and aptly operative when situated in the framework of the 

model of Chesterman’s (1997) translation norms mediated by knowledge transfer from the 

socio-cognitive and narrative perspectives. The critical narrative approach to media translation 

thus serves particularly well in revealing and explaining the conditional features that help to 

maintain and reconstruct the existing translation norms. In order to explain this further, it is 

significant to this study to look into norm reconstruction from a bottom-up approach where the 

autonomy that translators are gaining has more potential to recontextualise the original 

discourse within the institutional contexts. Moreover, the (re)construction of translation norms 

through translators’ lexico-grammatical choices leads to the idea that norms can be not only 

internalised into translators’ intellectual constructs but also externalised as a socially-adaptive 

entity open to change ( see sub-section 6.2). In order to present a broadened and balanced view 
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of geopolitical translation in Kurdish media, a range of the metanarratives has been analysed to 

reveal the building of Kurdish political representations over the different eras in the post 

autonomous region in Iraqi Kurdistan in 1992. Emphasis is placed on the cognitive and socio-

cultural dimensions that the geopolitical metanarratives have in facilitating the formation of 

Kurdish socio-political representations. 

On the stylistic level, the patterns of the reframing strategy of borrowing constitute a 

significant parameter for the exploration of the way the historical and current socio-political 

ideology has driven media translation in Kurdistan as explored in chapter 4. The study 

concluded that the translator used many loanwords that significantly manipulated the text more 

than all other strategies in the corpus of this study. They are regarded as stylistic re-writings that 

involve a re-version of the original in the field of media translation. Nevertheless, the study 

challenges Lefevere's view to assign these shifts to only his atheistic manipulations (poetic) of 

the translation due to the significant role of socio-political translational norms in their existence. 

Indubitably, the status of Sorani Kurdish in some cases in the present study could be revealed 

as the motive behind such manipulation. The very low percentage of non-lexicalisation in and 

non-standardisation of Soraní Kurdish showed the translators’ recreation of the form of the STs 

(see subsection 4.2.1). Nevertheless, the majority of the cases are driven by the historical and 

current socio-political status of Kurdistan and the Kurdish media agencies (see chapter 1). Like 

nineteenth century translations of Irish literature that, for example, helped build a sense of Irish 

nationhood in resistance to British colonial domination (Tymoczko 2000), manipulative stylistic 

translation in Kurdistan engages with discourses of nationalism, preceding the era of the 

autonomous region in Iraqi Kurdistan. Despite the geographical area of Kurdistan and its direct 

contact with four countries of Iraq, Iran, Turkey and Syria, the investigation in this study has 

shown that a large range of the cases of borrowing is from English. From the geopolitical 

perspective, this might be due to the division of this area among the four countries mentioned 

above that led to build a sense of Kurdish nationalism in the past. It does so by considering 

English culture as more prestigious than Arabic, Turkish and Persian cultures pre-and post the 

autonomous region. Being a local language of the northern part of the modern Iraq after WWI, 

Soraní Kurdish is also affected by the impact of Arabic as an official and prestigious cultural 

language of the Islamic world. The same reason led to borrowing from Arabic being the second 

highest percentage after English in the corpus of this study. However, being largely driven by 
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nationalist aspirations, borrowing from English and the European languages directly was more 

motivational than Arabic (Abdulla 1980) (see subsection 4.2.1). Moreover, the Kurdish media 

in the post-autonomous region in Kurdistan also had an immense role in the translator’s reusing, 

producing and borrowing words that reflect the ideological policy of the media agencies, which 

are run by the political parties directly or indirectly. The ideology of the translator (translator's 

own voice) in some cases of the present study could be revealed. However, the very high 

percentage of the cases showed that they mostly tried to recreate the forms of the STs that go 

with the policy of the Kurdish media agencies (see subsection 4.2.2). 

On the semantic level, likewise, this study explored translations of the selected 

geopolitical journalistic texts in the corpus that are shaped by the ideology of the current 

political powers to which the news agencies and newspapers are aligned. The presence of 

manipulation at such a level and the high percentage of omission and addition in the present 

study suggested that these two strategies are among the basic manipulation strategies. The 

reframing strategies of deletion and addition, as one combined strategy (substitution) and as two 

independent strategies, constitute significant parameters for the exploration of the semantic 

shifts elaborated in the TT narratives while compared to their STs by presenting a wide range 

of examples. They revealed the significant interplay between the texts translated by the four 

selected Kurdish media agencies in the corpus of this study, their relation to the selection-policy 

of translating certain geopolitical articles and the political parties to which the news agencies 

are directly or indirectly related to.  

The research illustrated in this study has shown that translation can be considered in its 

own right to frame political stances for domestic purposes by the translators who argue in favour 

of the views of the media agencies that are directly affiliated to a specific political party. The 

outcomes revealed that the most frequent strategies used by both the partisan and shadow media 

are deletion and substitution, while addition constituted the lowest number. However, they are 

all perceived to have socio-political and ideological implication in favour of the political parties 

in conflict. The study also exposed that these strategies can meritoriously be manipulated to 

reframe the narratives elaborated in the STs by the translators who could remain obscure from 

direct observation by the majority of the readers. The translation choices, in general, might 

contain a combination of respect for target readers’ expectations and the adoption of the habitual 
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repertoire of translation. From the readership perspective56, however, this may lead to suspicion 

and uncertainty regarding the question of the translator’s neutrality rendering a particular 

geopolitical field of knowledge. 

The findings and observations of the comparative analysis also investigated the ways 

that all the strategies occurred both at word level and above word level with different impacts 

on the style and meaning transference from the STs to the TTs. The majority of the shifts 

occasioned include nouns and then adjectives which had significant impact on the transference 

of the key messages into the TTs. Stylistically, on the one hand, this study explored the way 

that a large number of the cases of borrowings are more politically motivated by the current 

political status of Kurdistan rather than depending on a rational ideology. This study therefore 

argues against Hasanpoor’s (1999, p. 40) declaration that translations might enrich the language 

with the adoption of new loans for today’s translation, especially in the absence of Kurdish 

language policy and standardisation57. On the semantic level, on the other hand, shifts in the 

key patterns of nouns and adjectives resulted in both the specification and generalization of the 

ST key-messages while reframed in the TTs and they altered the ideological drive of the texts 

at a macro-level. This, in turn, revealed the way translators distance themselves from the meta 

narrative position of the author by shifting and/or opposing aspects of the immediate narratives 

they translate. The alterations illustrate the interaction between ascendancy and opposition that 

accentuate the non-neutrality of both the translators’ and the agencies’ policy of translation in 

relation to the contributions they made to the purpose in the TT. Finally, in terms of the 

relationship between subject and setting, selection decisions and the manipulation of source and 

target text may reveal media translation actors’ ideology and identity: what they believe in, or 

who they feel they are (in terms of voice and stance). Or they may deliberately debate or contest 

issues of ideology and identity. 

Following mostly theoretical aspects of manipulation, now some applied works are 

compared to the findings of the present study.  This study is consistent with Lefevere’s (1992) 

                                                 

56 Especially those readers who read both the STs and the TTs 
57 “ The authorities, especially the Kurdish Academy, have decided not to have any specific language 

policy in Iraqi Kurdistan with respect to declaring an official language for the region or granting linguistic rights 

to Kurdish varieties with fewer speakers” (Sheyholislami 2012, p. 117). 
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and Herman’s (1985) opinion in that translated geopolitical texts in Kurdistan are a “re-written” 

version altered for particular ideologies. Re-writing a text, culturally, politically or ideologically 

in the Kurdish media inevitably involve a process of alteration known as “manipulation” in 

translation studies. This manipulation can be seen from a socio-political perspective. Ideology 

in embedded within translation, because ideology is often coded in the linguistic expression and 

active process of transferring ideas across cultures (Toury, 2012). The factors accounting for 

this are the control, supervision and manipulation operating at the level of the translation 

process. Linguistically, the translator's decision-making about addition, omission selection, and 

the placement of words is a process composed of historical determinations and the socio-

political milieu surrounding him or her (Álvarez & Vidal, 1996; Munday, 2012). Ultimately this 

study helps to provide an answer as to how politics and geography draw themselves at the centre 

to undermine linguistic and cultural identity at the periphery by creating artificial realms with 

boundaries fixed regardless of the indigenous language and cultures (cf Bamgbose 1991; 

Phillipson 1992; Ngugiwa 1993; de Beaugrande 2005). 

Ultimately, some major conclusions around the data set and modelling aspect of this 

study can be drawn. The initial assumption was that there would be greater differentiation 

between the partisan and shadow media agencies in relation to ideological choices, but the 

evidence points to a rather convergence of practice. Interestingly enough, although the data 

analysis revealed that the reframing strategies are not equally used by the four selected media 

agencies, nevertheless, the differences did not show a huge difference. The study showed that 

the partisan media included more manipulative strategies than the shadow media. This, 

however, constitutes a normal indication since these media agencies in Kurdistan have 

publically announced themselves as partisan newspaper agencies. Nevertheless, the low rate of 

differences between the partisan and shadow media regarding the manipulation of the strategies 

might amount to an unusual outcome. As explained in chapter six, the frequency of each of the 

reframing strategies used by the shadow media are a few percentage points lower than that of 

the partisan media (chart 6.2). Having claiming to be independent from political bias, the 

percentages of reframing strategies of deletion, substitution and addition by the shadow media 

lead to have different interpretations of their autonomy. In this way, the conclusion around the 

data set indicates that there is not as much of a differentiation between partisan and shadow 

media in terms of ideological manipulation that one might have expected in the case of Iraqi 
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Kurdistan’s media context. This suggests that there is mileage in further study of the role the 

(mass) media plays in disseminating socio-political ideology to the public. As highlighted by 

Schäffner (2012, p. 103) “the mass media play a significant role in communicating politics to 

the general public’, and that “media produce texts within their own media institutions”. Thus it 

would add an important dimension to the study of political translation by investigating whether 

there is any media mediation involved in the presentation of the final version of political/ and 

or geopolitical translation, and to what extent this might have an influence on the practice of 

ideology in media translation in the Kurdish and/or other contexts. 

Other outcome of this research which can enable further studies is the triangulating 

methodological approach of this study. The current study gives an inclusive picture of the 

products of geopolitical translation in Kurdistan. However, much of the assumptions in relation 

to the decision making process of Kurdish geopolitical translation can be further reinforced by 

the empirical data stemming from larger corpora on the actual operation of translation practice. 

The same methodology used in this study, moreover, can be applied to other genres and periods 

with different or similar samples for future related studies. Based on the discussion and 

limitations of the present thesis future research can be proposed. The model of triangulating the 

approaches can be applied to other data sets and scholars can use it to further other projects, in 

particular in relation to lesser-spoken languages. Some other conclusions can be offered on the 

theoretical side, once it is granted that shifts are indeed unlimited in linguistic and ideological 

aspects, translation theory can use big data sets to determine how richly ideology is limited and 

unlimited in social and cultural aspects. On the practical side, the training of novel translators 

could be improved by drawing their attention to selective bilingual large-corpus data. 

In sum, today, the state authorities and associations are, directly or indirectly, the new 

patrons of media outlets and they are very important in the construction of (geo) political 

ideologies. The efforts of translation to enlarge and enrich a media system makes it an influential 

tool for the introduction of new aesthetics and trends as well as the ideology implied in them. 

The triangulating method employed in this study could therefore be used as a way in which 

translation studies can explore ideological manipulations of different types of patronage-

affiliated institutions. Its new form of line with the comments allows us to analyse the extent to 

which these ideological mediations are taken critically in the opining up by combining the 
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micro-textual analysis and the macro-contextual analysis. The economic and ideological 

processes related to translation phenomena are fundamental for the understanding of the media 

translation system. Since media translators are usually employed by the patronage-affiliated 

institutions, they follow the same policy. Their textual choices thus revealed the extent to which 

media translation were affected by extra textual factors. From this prism, media translated texts 

can be explored either as a battlefield or a meeting place of ideological conflict, which engender 

ideological mediation. 
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Gorran movement and the future of Iraqi Kurdistan: the emerging crisis in Northern 

Iraq by Othman Ali* 

 

December 03, 2013, Tuesday/ 16:39:00 
Unless something occurs that fundamentally changes the political landscape of Iraqi Kurdistan, all current 

indications point to Gorran (the Movement for Change) becoming a dominant force in the politics of the area 

for decades to come. 

It appears that Turkey has not fully realized this fact, and the country needs to give the matter its due 

significance. We will address the historical roots of Gorran, its current policy on the deadlock in attempts to 

form a government after September elections in the Kurdistan region, and reflect on Turkish policy regarding 

the regional Kurdish government in Iraq. 

Historical roots 

In June 1975 in Damascus, the Patriotic Union of Kurdistan (PUK) was formed as a party out of three small 

leftist groups: The Marxist-Leninist Komelah, the Pro-Talabani General Line and the Kurdistan Socialist 

Movement. In its first communiqué, the PUK ascribed the collapse of the Kurdish revolt in 1975 to the 

Kurdistan Democratic Party (KDP) and Mullah Mustafa Barzani's incompetence and feudalist leadership. 

Despite its many ups and downs, the PUK dominated the Kurdish resistance and provided dynamic leadership 

for Iraqi Kurds during the last four decades. Jalal Talabani, the ailing Iraqi president and the founder of PUK, 

was the party's main asset. 

The recent PUK debacle 

After the demise of the Eastern bloc, PUK turned itself into a social democratic party. In practice, however, 

it remains to large extent an authoritarian party. Besides, the party's senior leaders' sons grew from children 

to adults, and the leadership began to focus on empowering and enriching their family members. By doing 

so, the PUK failed to differentiate itself from its more established competitor (the KDP) and lost much of its 

reason for being. 

Talabani's crippling stroke several months ago further deepened the PUK crisis. After Talabani's stroke, 

senior leaders spent more time promoting themselves in Tehran, Washington and Baghdad than they 

spent on laying out a platform to better the lives of their own constituents. Like Mao Zedong's widow, 

Iraq's first lady Hero Ibrahim has developed a craving for power and is using every means possible to 

raise herself and her two sons to positions of power in the PUK. 

The emergence of Gorran 

In 2009, Nawshirwan Mustafa, a veteran politician who was a co-founder of PUK and a close aide of 

Talabani, felt that the aging Iraqi president was leading PUK to its demise by pursuing a policy 

subservient to Massoud Barzani's KDP and realized that reform within PUK was not attainable. Being a 

veteran fighter, and intellectual with leftist tendencies whose image remains untainted by corruption, 

Mustafa managed to take a big chunk of the PUK's fighters and leaders with him when he split from the 

party and formed the Gorran movement. According to many specialists, the formation of Gorran in 2009 

"has already shaken the political landscape in Kurdish areas" (The BBC, Mar. 6, 2010). 

The movement, which is popular among KRG youth, attracts support by OFFERING a new option in 

Kurdistan, and uprooting rampant corruption is one of Gorran's main objectives, according to a report 

http://www.todayszaman.com/news-333011-gorran-movement-and-the-future-of-iraqi-kurdistan-the-emerging-crisis-in-northern-iraq-by-othman-ali-.html
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from Al Arabiya News. Besides, Gorran supporters told the Economist in February 2011 that “the KDP 

and PUK have done a poor job of promoting the Kurds' interests at the federal parliament in Baghdad.” 

In 2011 the Gorran movement called for the resignation of the Cabinet and the start of a “Kurdish spring” 

to challenge the Kurdistan Regional Government (KRG). During the protests, which started on Feb. 17 

of that year and lasted for three months in Kurdistan, dozens were killed or wounded. The KDP and 

Barzani were the main targets of the mass protests. There was a split within the Kurdish leadership about 

how to deal with the demonstrations. Eventually, external pressure, especially from the US and Iran, 

forced PUK to end the protests. For numerous reasons, the uprising failed to SPREAD to KDP-

dominated regions and, consequently, the Gorran movement had to temporarily abandon its plan for a 

general uprising. 

Gorran: Either I play or I spoil the game 

Local analysts have come up with a variety of scenarios as the KRG tries to form a government. The 

first involves a very broad coalition, in which all political parties PARTICIPATE. Other scenarios 

envision the KDP forming a government with one of the two runners-up in the elections -- either PUK 

or the Gorran movement. In another scenario, the KDP could form a coalition that involves both the 

PUK and one or two of the Islamic groups. 

The last two scenarios seem the most probable. Should Nechirvan Barzani fail to form a government or 

exclude Gorran, there is a strong likelihood that the region will relapse into the civil war of the 1990s. 

Although the KDP was able TO WIN most of the seats in the Kurdistan Parliament, it is facing a serious 

problem in forming a government. The KDP has made encouraging statements about a broad-based 

coalition. Its spokesperson, Jafar Eminki, has announced that his party supports that plan. But at the 

same time he said the KDP wouldn't let any conditions be forced upon it. 

An article published on niqash.org on Oct. 24, 2013, quoted Borhan Yassin, a senior lecturer at Lund 

University, as saying, “Winning seats in an election is vastly different from capacity to work and 

negotiate within a political environment.” The article continued: “Official results confirm the KDP won 

38 seats and the Change movement, also known as Gorran, won 24. The PUK's SHARE of seats in the 

local 111-seat parliament fell to 18, while the two main Islamic parties, which have also been in 

opposition, won 16 together." 

Gorran's leaders have issued several serious warnings that if they are excluded, they will resort to any 

means necessary, including taking to the streets to start protests throughout Kurdistan. The KDP takes 

this seriously, but will have difficulty meeting Gorran's conditions. 

Conscious of its newly gained power as the second party in the region, Gorran's top leaders have put 

many conditions on their PARTICIPATION in the next government. These include actively participating 

in drawing up the government agenda, transparency (especially with regard to oil revenue, which so far 

has been a thorny issue in the region) and ending corruption. Having won the most votes in 

Sulaymaniyah and a majority on the provincial council, Gorran wants to replace the current pro-PUK 

mayor, who has been illegally maintained in power for a decade. The election results have already 

plunged Sulaymaniyah into a series of assassinations that pose a serious security challenge for Kurdish 

officials. 

Gorran leaders have made it very clear that unless their demands are met, they are willing and able to 

wreck the whole political process in the region, even possibly breaking Sulaymaniyah province off from 

the KRG. Corruption, however, is too deeply entrenched, and there are powerful lobbies within the KDP 

and PUK that will work to prevent any serious reform. 

For these reasons, the Kurdish administration in Northern Iraq faces a serious challenge in DEALING 

with Gorran's either-I-play-or-I-spoil-the-game tactic. 

Turkey's foreign policy can help 

Turkey has a lot of economic and security stakes in the Kurdistan region and can't afford to see it 

destabilized. Civil war or chaotic conditions in the region would put another burden on Turkey's relations 

with its neighbors, already complicated by the Syria crisis. In addition to the loss of huge business 

INVESTMENTS and a multibillion dollar market, instability here would create a political vacuum that 

could be exploited by the PKK, and could lead to massacres of Turkmens. It was good to see Barzani in 
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Diyarbakir standing side by side with the Turkish prime minister, but it would have been better to have 

convinced Barzani to bring the other Kurdish leader along to that symbolic and historic meeting. That 

would have preempted the accusation that Prime Minister Recep Tayyip Erdoğan is using Barzani as a 

pawn to counter Öcalan's influence. 

Turkey has a lot of resources at its disposal to influence the direction of events. First and foremost, 

Turkey has managed to cultivate a strategic alliance with the most active player in the region: the KDP. 

This alliance needs to be effectively utilized to persuade the KDP to be more forthcoming in 

accommodating the opposition's demand for the formation of a genuine coalition government that will 

serve everybody's interests, including Turkey's. An unstable neighbor is no good for Turkey, and Syria 

is a case in point. 

Turkey also needs to reckon with the fact that Gorran is an emerging power in the Kurdish scene and has 

the means to wreak havoc on the KDP and Turkey's interests. Turkey's close ties with the KDP have so 

far forced Gorran to look to Iran for support. Therefore, Turkish policymakers have to build bridges with 

Kurdish opposition groups, especially Gorran, which look like they'll be around for some decades to 

come. This could be done in many ways, including direct talks with Gorran and showing impartiality in 

internal Kurdish politics. Turkey may also need to use nongovernmental organizations to channel the 

needed expertise to enable the Kurdish groups to form a coalition government and avert a crisis. 

*Dr. Othman Ali, Ph.D., is head of the Turkish-Kurdish Studies Center in Arbil, Ira 
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 ێراقع یباکور له نگژهته ڵدانیرهه: سهێراقع یکوردستان یو داهاتو ۆڕانگ یوهبزوتنه

 

 ەلید.عوسمان ع

 ێنحس ەباح: سینگلیزيیەوەئ لە

 ۆب ێماه ێستادائکان لەمو ئاماژهوا هەبکات، ئە ێراقداع یکوردستان یاسیس یخشەنە لە یروهەجە ۆڕانێکیگ روبدات کە ێکشت رگەئە

 .داهاتو یيەده ينندچە ۆدا بکەناوچە تییاسەس لە ستڵادهبا ێزێکیه ێتەبب ن کەکەئە ۆڕانگ یوهزوتنەب

 

 ئاماژه داێرهل ێمەات. ئبد تەم بابەبە ياترز کیییەگرنگ یاتورک ێويستەپ ،ییەن ییەم راستئە یئاگادار یواوتەبە یاتورک کە ێتوکەردهده وا

پاش  ت لەومەحک ێکهێنانیپ ۆب کانڵەوهە یستوقبەچە ۆخید لە ێستایئ تییاسەس ين،کەده ۆڕانگ یوهبزوتنە ێژويیم یڕيشەگوهر بە

 یوردک ێمیرهە یتحکومە بە خدانيەبابە یاتورک تییاسەس لە ێڕامانیها تروههە کوردستاندا و ێمیرهە لە ۆن یمانگ کانیڵبژاردنەهە

 .ێراقداع لە

 

 :ێژويیم یگوڕيشەره

 یڵەۆمەزرا: کدامە یزبێکک حوه وهپەچە یبچوک یگروپ ێس کوردستان لە یشتمانین کێتیيە شق،يمەد لە 1975 یوتحە یمانگ لە

 ۆینسک کێتیيە يدا،ۆخ یننامەيابە مکەيە کوردستان. لە ۆسیالیستیس یوهبزوتنە و بانیڵەتا نگرانیيەلا یگشت یتخە ینینی،__لیمارکس

 ڕایرهکان. سەگەبەرهده ۆزهه ۆکرفا و سەلا مستەمە ێتوانايیکوردستان و ب يموکراتید یپارت ڵپا يەدا 1975 ڵیسا لە یکورد یشۆڕش

چالاک  کیيەرکردهسە تییويەتوان يدا،کورد یرگربە ێزیه بو لە ستڵادهبا کێتیيە، هاتوه یتوش کە یوتنانەرکەو شکست و سەمو ئەهە

 ێراق،ع وتویۆشکەخنە ۆکیرو سە کێتیيە ریێنەزردامە بانی،ڵەلال تارابردودا. جە یيەچوار ده لە ێراقع یکوردان ۆب ێنێتمبهرهەبە

 .يداکەیزبەح لە بوه یکرهسە ێزیه یرچاوهسە یشەمهە

 

 :کێتیيە یيیەم دوائە یکشەپاشە

تا  زدایپراکت شدا لەوهئە ڵگەلە يموکرات،د ۆسیالس یزبێکیح ۆب ۆڕیگ ۆیخ یرنامەبە کێتیيە ڵات،ۆژهەر ۆکیبل یروخان اشپ

کان رکردهەس بون، ورهگە ێستائ کێتیيە ڵاکانیبا رکردهسە ڕیش، کووهلە ياد، زوهتەر ماوهرکوتکەسە یزبێکیک حوه ۆرز کیيەراده

 لە ناوهێه یشکست کێتیيە م کارهئە یکردن . بەکانیانێزانەخ یندامانئە بە ڵاتسەت و سامان و دهروهسە ێدانیپ بە انکردوهیستده

 .ۆیخ یوهمانە ۆب ستداوهدهلە کانیۆکارهه یۆربەو ز ییەپارت کە يداکەرخەهاوچە رهو رکابە ۆیخ ێواننلە یاوازيکردنج

 

 رکردهسە بانی،ڵەات یکەۆشیەخ. پاش نەوهکرده ڵترقو کێتیيە کانیێشەبو ک یتوش بانیڵەتا ێشترپ ێکند مانگچە کە یماغەده یڵدهجە وئە

 رسەتەيانەردوب کە یوکاتەلە يادغدا زتاران، واشنتن و بە لە يانوهێشەپ ۆبردنەخ ر لەسە تەبردوه ۆرتريانز ێکیکات کەیزبەح ڵاکانیبا

 ێرۆ"ه یشێراقع میکەيە یخانم ۆنگ،ت یماو تس یکەک ژنەروه. هەکانیاننگرهيەلا يانیژ یباشترکرد ۆب ۆڕمێکپلاتف ڕویخستنە لە

و  ۆیخ یهورزکردنەبە ۆگونجاو ب ۆکارێکیمو ههە ێنانیکارهو بە ڵاتسەده یستدهگرتنە ۆب رخستوهده ۆیخ یزو" ئارهیبراهیمئ

http://sbeiy.com/Detail.aspx?id=26481&LinkID=60
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 .کێتیيەناو  ڵاکانیبا ۆستەپ ۆب کانیڕهکو

 

 :ۆرانگ یوهبزوتنە وتنیرکەده

 یبو، وا بانیڵەتا يکینز ێکیو هاوکار کێتیيە یشهاوبە ریێنەزرو دامە يەزاشاره کییاسیەس فا، کەمستە یروانوش، نە2009 ڵیسا لە

 یيموکراتد یپارت تییاسەس ۆیپاشک بە یکردن بات بەمان دهو نەرهبە کێتیەي ێراق،ع یکەنەمەتەبە ۆکەرسە کرد کەست ئەهە

 ێرينید ۆڕشگێڕێکیک ش. وهدیێنرێتەناه کێتیدايە ۆیناوخلە ێفۆرمر ینجامدانئە کە وهرون بوه ۆیو ب یسعود بارزانمە وردستانیک

 ۆریز یێکشبە یتوان یروانوشنە ،وهڵییەندهگە بە کراوهدار نەکەلە یێنەناو و و ێشتاه کە ێژينەملە یپچە ۆشنبیرێکیو ر ێهاتول

 ۆرز ێکیشەب ۆچونیب یێرهگوزراند. بەدامە ۆڕانیگ یوهبزوتنە کە ێکببات کات ۆیخ ڵگەلە کێتیيە یکانرکردهکان و سەرگەشمەێپ

 BBC)، "ينرزلە تەێناوهکوردستاندا ه ێمیرهە لە یاسیس یخشەنە ختێشوهدا، "پ2009 ڵیسا لە ۆڕانگ یزراندندامە ۆڕان،پسپ لە

6/3/2010) 

 بە تێشێکراده ۆيداخ یلابە ياترز نگریيەلا یرنجوام سەرده، بەناوبانگەکوردستاندا بە ێمیرهە ینجانگە ێونلە کە کەوهبزوتنە

 مەئە ڕان،ۆگ کانییەکرهسە ئامانجە لە کێکەيە ڵیندهگە ڕکردنیببنە یندنسەنەشەکوردستاندا، تە لە ێنو یبژاره شکردنیێشکەپ

 يان "economist" دا بە2011 ی2 یمانگ لە ۆڕانگ نگرانیيەش، لامەئە ڕایره. سەیةالعرب ڵیواهە ڵیناکە ۆرتێکیراپ یێرهگوبە

 ."یدڕاڵف ێراقیع رانیێنەنو یننجومەئە کورد لە کانیيیەندوهرژهبە ۆب یانکردوهمکە یکار کێتیيەو  ی"پارت کە ياندوهراگە

دان تانە ۆکرد ب يان"یکورد یهار"بە ڵدانیرهەت و سەحکومە یوهێشانەکارکست لەده یوازبانگە ۆڕانگ یوهدا بزوتنە2011 ڵیسا لە

مانگ  ێس یماوه ۆب ێکردوپ یستده ڵدامان ساهە یشوبات ی17 لە کە کاندا،نەۆپیشانداخ یندروبەسەکوردستان. لە ێمیرهە یتحکومە لە

بو،  رانۆپیشندهخ یۆربەز یکرهسە یئامانج یو بارزان یپارت يندارکران،س کوژران و برکە ينندکوردستاندا، چە بو لەهە وامیردهبە

 ا، گوشارهايیدۆتک . لەرانداۆپیشاندهخ ڵگەلە کردنڵەمامە تیۆنیەچت بەبارهدا سەکور یکانرپرسەبە ێواننبو لەهە کۆکییەدا ناکوکاتەلە

 ينندچە ۆیه. بەتێنێبه کانۆپیشاندانەخ بە ۆتايیک کە ێناه کێتیيە ۆب ۆريانز ،وهێرانەو ئ ەريکامئە نيەلالە تیيبەتابە کان،ییەکرهده

 ۆبو ب يستێوپ ۆڕانگ یوهوتنەبز ۆتايیدا،ک. لەیپارت ڵاتیسەده ێرژ یکانناوچە بگاتە یوهبو لەوتو نەرکەسە کەڕينەراپە ،وهۆکارهه

 .یررتاسەسە ڕينێکیراپە ۆب ێتبب یکەپلانە یردارستبەده یکات کیيەماوه

 

 مدهێکدهت کەياريیە يانم کەئە ياری يان: گۆڕان
ت، حکومە انیێکهێنپ ۆر ببە يگرێتەکوردستان ده ێمیرهە یتحکومە ن کەکەده یاوازج یناريۆیس ينندچە باس لە ۆناوخ کانیکارهشرۆڤە

 ێشبینیتر پ کانییناريۆ. سیايداشداربن تبە کانیاسیەس یزبەمو حهە کيەێوهشبە کان،نەيەلا یفراوان ێکردنیپ یشداربە مکەيە یناريۆیس

 کێتیيە يان ۆڕانگ یوهبزوتنە کانڵبژاردنەهە میێیەم و سدوه یبراوه لە کێکيە ڵگەکوردستان لە يموکراتید یرتپا ن کەکەئە وهئە

و  کێتیيە ڵگەلە ێکبهێنێتپ کتییەيمانیەهاوپە ێتتوانده یپارت ،يەوهتر ئە کییناريۆيە. سێکبهێنێتت پکوردستان حکومە یشتمانین

 .کانیسلامییەئ زبەیدو ح لە کێکيە

 ۆڕانگ ياخودتدا ومەحک ێکهێنانیپ لە ێنێتشکستبه یبارزان ڤانێجیرهن ێويستەپ يارودانن. ئا یلیقاب ياترز ۆتايیک ییناريۆکەس دو

 .کاندهوهنە ڵانیسا ۆیناوخ ڕیشە ۆخید ۆب وهڕێتەبگە کەێمەرهە نگەره کە يەهە ێزهبە کیيەيمانە، گروهدوربخاتە

 کیيەێشەک ویڕروبە ڵامبە ێنێت،ستبهدهکوردستان بە یمانرلەپە کانیییەکورس یۆربەز یکوردستان توان يموکراتید یپارت ندهرچەهە

 ێژیب. وتەانوفرابنکە يمانیهاوپە یربارهده وهتەڵاوکردوهب یرانەهانده یياننامەبە ينندچە یتدا. پارتحکومە ێکهێنانیپ لە وهتەبوه یجد

 ێکرجمە یچه یپارت ی؛مانکاتدا وتهەلە ڵامکات، بەده و پلانەئە یوانیپشت یکەیزبەح کە ياندوهراگە یوهئە یمینکی،ر ئعفەجە ی،پارت

 .يدارسەبە ێنرێتپبسە ۆرزناکات بە ڵقبو

 ۆیزانک لە ڵايەباپلە ێژیبوانە کە ياسین،بورهان  لە يانوتە کە وهتەڵاوکراوهب ێکتبابە 24/10/2013 لە niqash.org ڕیڵپەما لە

دا"،  یاسیس کیيەينگەژ لە ۆکردنکارکردن و گفتوگ یتوانا لە یاوازهج ۆرز ڵبژاردنێکداهە لە یکورس ێنانیستهده"بە ڵێ؛ک دهلوند، وه

 111 لە کێتیيە یپشک ی،کورس 24 ۆڕانگ ی،کورس 38 یپارت کە وهنەکەده یدوپات کانەیسمره نجامە، "ئەدا هاتوهکەتەبابە یێژهدر لە

 1٦بون،  یۆنداسۆپۆزئ لە کە ،کەیەکرهسە یسلامییەئ یزبەدو ح ێکداکات لە ی،کورس 18 ۆب يوهزدابە ۆناوخ یمانرلەپە یکەیەکورس

 .ێناوهستهدهبە یانکورس

 کێگايەر رر هەەبنەبەنا دهوا پەئە کرێت،ێنەپ يیانشدارو بە ێتر بگەئە کە وهڵاوکردهب يانتوند يیئاگادار ينندچە نۆڕاگ کانیرکردهسە

 ڵامبە ،رتوهرگهو یجد بە یمەئە یکوردستاندا. پارت لە یررتاسەسە ۆپیشاندانیخ ۆکان بقامەر شەسە ش چونەوانەبکات، لە ێويستپ کە

 .ێتبده ۆڕانیگ یکانرجەمە یوهڕوبونەروبە یێشەک

 ۆا بدان یانرجمە ينندچە ۆڕانگ یکانرکردهسە دا،کەێمەرهە م لەدوه یزبیک حوه یێیەنو ێزهو هئە ێنانیستهدهبە لە یوهئاگاهاتنەبە

 یوهئە تیبەتاي)بە تیەفافتدا، شەحکومە ێندایجئە ڕشتنیدا لە يانچالاکانە يیشدارش بەوانەداهاتودا. لە یتحکومە لە يکردنیانشداربە

 ێنانیستهدهبە . بەڵیندهگە ڕکردیبها بنەروه( هەداکەێمەرهە لە خشەئازاربە ێکیپرس ێستاشتا ئهە کە ،يەهە وهوتەنە یداهات بە ندیيوهپە

 ێتدابن ێستائ ێزگاریپار ۆب کيەوهێگرهج وێيەده ۆڕانگ شدا،ێزگاکەپار یننجومەئە لە شينەۆرز یو بون ێمانیسل یکاننگەده یۆرينەز

 خستە مانییانێرزو سلهە ڵبژاردنهە یکاننجامە. ئەيداکەۆستەپ لە وامەردهبە ڵەسا ينندچە ياسايینا کیيەێوهشو بە کێتییەيە ر بەسە کە

 .کان دروستکردوهکورده رپرسەبە ۆب یترسناک یمنئە کیيەداحەتە کە وهيیەکوژشەره کيەیرهناو زنج

شتوانن ەو ئ وێتيانەئە ێت،کرنە جێێبەج کانیانيیەو داواکار ێتر بگەئە کە ڕوتەئاشکرا خستوه بە يانوهئە ۆڕانگ کانیرکردهسە

 یتحکومە ەل ڕندابب ێمانیسل ێزگایتوانن پارگونجاو ده کیيەێوهشت بەنانەن، تەبده ێکوپێکت ێمرهە یاسیس یۆسەپر یربەرلەسە

و  کێتیەيناو لە يەهە ێزهبە ێکیکردن ۆبیو ل کرێتێدهل یرگربە ڵیقوبە ۆرز ێت،ب کيەێوهرشهەبە ڵی،ندهکوردستان. گە رێمیهە
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 .یجد يفۆرمێکیر رهە ینرودا لە ێگريکردنر ۆب یداپارت

 ڵەگلە کردنیڵەمامە تیۆنیەچ لە وهتەترسناک بوه کیيەداحەتە یروروبە ێراقع یباکور لە یکورد ییدارهئ ،ۆکارانەم هئە ربەلە

 .ۆڕانگ یم(دهده ێکیت يانم کەئە ياری يان) یکیتاکت

 ێتهاوکار ب ێتتوانده یاتورک یوهرهده تیسیاسە

 ڕی. شەوێێبکەت ێویپش ینێبب ێناتوان ۆيەکوردستان دا ب ێمیرهە لە يەهە یمنو ئە یئابور یوپتە یيەپا ۆرز کیيەژماره تورکیا

خت هێشوپ ەک ێکانیدا،دراوس ڵگەلە یاتورک کانینديەيوهپە یر شانسە خاتەتر ئە یگران ێکیبار داکەێمەرهە لە یووزهفە ۆخیو د ۆناوخ

 ۆخید ،ڕبازا ۆلارید هاێنەو بلووره گە یبازرگان ێنانیرهبەوه یستداندهلە یربار. سەوتوهێکەت ڵۆزیئا ياوهسور نیکاێشەک ۆیهبە

 ۆب ێشێتربکها سەروههە ێنێت،به یکاربە ۆیخ یقازانج بە ێتوانئە PKK کات کەها دروست ئەوه یاسیس کیۆشايیەب ێرهئ ینائارام

 ڵامستا بو، بەوه ایتورک يرانیزوه ۆکرسە یشانشانبە کە کرياربەد بو لە ۆرباشز ێکیشت یبارزان ینینیکان. بنەتورکما یکوشتارگە

. مێژويیەو  ولییمبس وهۆبونەو کئە ۆب ۆيداخ ڵگەلە يەببردا يشیتر یکانکورده رکردهسە يەبکرا يلقا یر بارزانگەبو ئەباشتر ده مەئە

 کانیڵاتەسەده دژ بە ێنێتهکاردهبە ێکک داشوه یبارزان ۆگانردئە يبب تەجەره يرانزوه ۆکرسە کە وهڕيەسئە یتانەۆمەو تئە مەئە

 .لانۆجەئ

ر ەو ب مکەيەن، کاروداوه ویێڕهر رسەلە ريدانانيگەکار ۆب ڵاتیدايەسەده ێرژلە کە يەهە یداهات یرچاوهسە ۆرز کیيەژماره تورکیا

. ییەپارت کە دا،کەناوچە ریياريکە ينچالاکتر رههە ڵگەلە یجیسترات کیتیەيمانیەهاوپە بدات بەشەگە تییويەتوان یاتورک ێک،ر شتهەلە

 يیهاوکار اتريداهاتودا ز لە ەک یپارت يکردنیراز ۆب ێببینرێتل یسود ريگەکار کیيەێوهشبە يەوهبە ێويستیپ تیەيمانیەم هاوپەئە

 کدايەمو لاهە یتخزمە لە کە کيەێوهشبە ینەقراستە کگرتویيە ێکیتحکومە ێکهێنانیپ ت بەبارهسە ێتب ۆپۆزسیۆنئ کانیيەداواکار

 .کردنە ۆب ژهئاما یێگەج يسێکەکە ياسور یا،تورک ۆب ییەباش ن یرقامگناسە کیێیە. دراوسوهیاشەتورک بە ێت،ب

 يەەه ۆکاريشیه کورددا و یکانروداوه یدشهەمە لە رچاوهبە ێزێکیه ۆڕانگ بکات کە ییەو راستئە یچاوره ێويستەپ یاتورک هاروههە

 یپرد ندينچە ێويستەپ یاورکت تییاسەس رانیڕێژه، داواتە... کەیاو تورک یپارت کانیيەندوهرژهبە لە رێرانکەو کیيەوهندنەسەۆڵەت ۆب

 داهاتو لە یيەده ينندچە ۆب چێتێدهپ کە ۆڕان،گ یوهبزوتنە تیيبەتابە کاندا،يەکورد ۆپۆزسیۆنەئ یزبەح ڵگەلە ێنبن یاتبن ندیيوهپە

 ۆوهوخراستە ۆیگفتوگ یاێگر ش لەوانەلە ێت،نجام بدرئە ێگاوهر ينندچە لە ێتکرده شنديەيوهم پە. ئەێتبهە یاندا بونکەناوچە

 ۆب ێتبهە کانەیناحوکم ێکخراوهر ێنانیکارهبە بە ێويستیپ یاتورک نگەکوردا. ره ۆیناوخ تییاسیەس لە نیێلايەب یشاندانیها پروههە

 .کانێشەک ینانهلاوو بە کگرتويە ێکیتحکومە ێکهێنانیپ ۆب کانيەکورد یزبەح بە پێدانێگەر ۆب ێويستپ يیکارامە کردنیڕاستەئا

 ەمانز ەی: تودرچاوهسە
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Historic importance of Gorran’s Ankara visit 
HASAN KANBOLAT 

August 19, 2013, Monday 

Both the public and private sectors cooperate closely with the party in power and those who are close to them. 

And in order to avoid criticisms and reactions from the ruling party, they stay away from the opposition. An 

Ankara-based think tank, the Center for Middle Eastern Strategic Studies (ORSAM), does not do this. 

Without making any distinction between the ruling and opposition parties, it holds meetings with both sides 

and publishes the opinions and views of dissidents as well. To this end, Movement for Change, also known 

as Gorran, the main opposition party in Iraqi Kurdistan, visited Ankara on Aug. 13-16, where they co-

organized a workshop with ORSAM on Aug. 13 called “Political Developments in the Iraqi Kurdistan 
Authority and the Future of the Relations between Turkey and the Iraqi Kurds.” 

Founded in 2009, Gorran brought new dimensions to the political life of Iraqi Kurdistan. It emerged and 
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matured as an intellectual movement, finally becoming a party supported by Iraqi and Kurdish diaspora 

intellectuals. It sends messages of democratization, budget transparency, administrative reforms, dealing with 

corruption and enhancement of civil society to the Kurdish people. It rejected the idea of basing its political 

action on tribal identity. Members even rejected signaling their tribal affiliation in their names. Furthermore, 

Gorran created a research center affiliated with the party organization. Nearly 90 percent of working people 

receive salaries from the state in Iraqi Kurdistan. The Kurdistan Democratic Party (KDP) and Patriotic Union 

of Kurdistan (PUK) have enterprises and factories. They are able to distribute MONEY to the voters. In such 

an environment, Gorran did not want to be part of the establishment in Erbil or Baghdad. They did not go 

after a huge number of votes despite their strong voter base. 

In 2009, little was known about Gorran. There was no solid information except from some prominent figures 

who parted ways with the PUK. The Noşirvan Mustafa-led Gorran movement, based in Sulaymaniyya, 

contributed to a decline in support for the Masoud Barzani - Jalal Talabani alliance from 90 percent to 53 

percent. In the parliamentary and presidential elections held on July 25, 2009 in Iraqi Kurdistan, the party 

came second after the KDP-PUK alliance. They caused a big surprise by receiving 23.62 percent of the vote. 

Currently, Gorran has eight of a total 325 seats in the Iraqi parliament and 25 of a total 100 in the Iraqi 

Kurdistan parliament. 

In Iraqi Kurdistan, a constitution was adopted by the parliament in 2009, however, a referendum should also 

be held for its entrance into effect. Gorran asks for a referendum after additional amendments to the 

constitution and pays special attention to relations with Turkey, which they do not see as an alien country. 

They say that the Turkmen population should have a position of deputy presidency in Iraqi Kurdistan. To this 

end, they strongly support the settlement process in Turkey. If Ankara successfully completes the settlement 

process, they believe that peace will be rebuilt with Turkey's assistance. Iraq is in a state of chaos. In July 

alone, 3,000 were killed in terror attacks. Iraqi Kurdistan is an OASIS of stability and security in Iraq. For 

this reason, Gorran believes that Iraqi Kurdistan is on the edge of instability. They believe that only Turkey 

could protect them from any potential collapse and turmoil. Gorran's Iraqi Parliament Deputy and Group 

Chair Dr. Latif Muhammad said: “We have had so many bad days in Iraq that we have barely saved our spirit, 

let alone our culture.” Turkey continues to make peace with itself. If Mevlana Jelaluddin Rumi's “Mesnevi” 

is being translated into the Kurdish language in a conservative city such as Konya, where Kurdish people do 

not even constitute 10 percent of the population, this means that bold and irreversible steps have been taken. 

Politics sometimes works against the interests of the people. Without political interference, peoples, religions 

and sects may exist together. For this reason, we need to build confidence in the Middle East first. An unsaid 

or unexpressed view cannot be tested. We need to investigate what lies behind opinions. New dynamics that 

pay attention to confidence building will emerge in the Middle East. And Gorran is one of the most important 

new dynamics. 
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 ۆلاتن كانبسەحە

 لالجە یشوان: بلەئینگلیزيیەوە

 رهنقهئه ۆب ۆڕانگ ێژوییهکهیم هگرنگ هردانهس

 

  .نكەده يكننز وهوانەلە یوانەو ئە ڵاتسەده یزبیح يكاریهار وهيكەنز لە ییو گشت تيبەتا یرتكە ردوهە

 

 ێكیرنتەگرن. سەده ێزرپە دوره ۆپۆزسیۆنئ لە ۆيانون، خكەنە ڵاتسەده یزبیح یوهو كاردانەخنەر رهبە یوهئە ۆب هاوكات

 ۆرهو جلە ێكی، پرسناسراوه (ORSAM) بە ( كەڕاستناوه ڵاتیۆرهەخ یجیسترات یوهێكۆڵینەل یرنتەك )سەوه يیوهێكۆڵینەل

 نيەلاردوهە ڵگەلە یوهۆبونە، كرهنتەم سە. ئەۆپۆزسیۆنداو ئ تڵاسەده یزبیح ێوانن بكات لە كيەراوردكاربە یوهئە ێببە ڕو،تەناخا

 لە ەۆپۆزسیۆنئ یكرهسە یپارت كە ۆڕانگ یوهدا بزوتنەندهرو بەم سە. لەڕوۆتەخست یردولاهە ۆچونیب یروو هاوكات بكردوه

 ۆركدا  (ORSAM) یرنتەسە ڵگەلە ڕێهاو ێوكرد. لە یرهنقەئە یرداندا سەم مانگەئە ی 16 ۆب 13 لە ێراق،ع یكوردستان

 یكوردان یاوتورك ێوانن ندیيوهپە یو داهاتو ێراقع یكوردستان ڕانیحكوم لە یاسیس یشە"گە یشانیناون ێرژسازكرد لە ۆپێكیانش

 ."عێراق

. هاوكات وهێراقەع یكوردستان یاسیس يانیژ یيەكا ێون خستە ێینو ێكیندەه، رهزراوهدامە وهه 2009 ڵیسا لە كە ۆڕانگ وەیبزوتنە

و  ێراقیع ەوەندیر لە ۆرێكز نيەلالە يەوهو بزوتنەدواجار ئە یێیەوپ، بەوتوهركەده يشفكر كیيەوهك بزوتنەوه يەوهم بزوتنەئە

 لە تیەفافەش وانەلە ،ياندوهكورد گە ڵاتیانیهاو بە كردنیيموكراتیزهد يامیپە ڵێكۆمەك يەهوو بزوتنە. ئەكرێتێدهل ڵپشتیپا وهيەكورد
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 وهكاتەتدهره يديايەو ئائە يەيەوهو بزوتنە. ئەهوییەندهمە ڵگایۆمەك یندنسەشەو گە ڵیندهگە بە نديدايوهپە لە یداريی،ئ ی، چاكسازبودجە

 یناو ۆیپاشك كە وهنەكەتدهش رهوهت ئەنانەتە یزبەو حئە یندامان. ئەێنێتزردابمە ۆیخ یاسیس یشوناس كیێڵەخ یمار بنەسەلە كە

 .ێكهێناوهپ وهيەكەیزبەح ێكخستنیر بە نديدايوهپە لە یوهێژينەتو رێكیەنتسە ۆڕانش گمەلە ياد. زێتبهە وهیانەكانناوه بە كیێڵەخ

كوردستان و  يموكراتید یگرن. پارتردهكوردستان وه ێمیرهە یتحكومەلە ن موچەكەكارده یڵكانەو خەئە ی 90دا سەلە ینزيكە

 يويستوهان نەڕۆدا گشنەو چەلە كیۆخێد ران. لەنگدهدهخشن بەببە توانن پارهكانن. دهكارگە وۆژهپر ینكوردستان خاوه یشتیمانین كێتیيە

 ینو خاوه ێنابوه ینگده ۆرز كیيەژماره كە یوهئە ڕایرهسە مەئە يش،غدام بەو هە لێرەوه م لەهە ڵاتسەده لە ێكشبە بە ێتبب

 .ێزبوهبە يیرماوهجە كیيەێگەپ

ناو ەل يارد ێكیسند كەچە كە ێتبنە وهنها ئەبو تەستدا نەردهبەلە يارد كییاريەانرا. زانزده ۆڕانگ یربارهم شت دهدا، كە2009 ڵیسا لە

 یوهئە ۆیه ا، بوهزردامە یانێمسل یشار فا لەمستە یروانوشنە تیرايەڕابەبە كە يەوهم بزوتنە. ئەیاببۆوهكوردستان ج یشتیمانین كێتیيە

 تیۆكايەرسە ڵبژاردنەهە . لە%53 ۆب ێتزداببە وهه %90 بانیڵەلال تاو جە یسعود بارزانمە ێوانن يمانییهاوپە لە ڵپشتییپا یێژهر كە

 یم براوهدوه بوه وهكێتیەيەو  یپارت يمانییهاوپە ایدولە يەوهم بزوتنەئە ێراقدا،ع یكوردستان ی 2009 ی 7 ی25 یكەیەمانرلەو پە

 یشت كورسهە ینخاوه یكورس 325 ۆیكلە ۆڕانگ ێستادائ . لەێناستهدهبە یراننگدهده ی %23.62 یێژهو ر كانڵبژاردنەهە

 .ێراقداع یكوردستان مانیلەرپە لە یكورس 100 ۆیكلە یەكورس 25 ینو، هاوكات خاوه ێراقەع یمانرلەپە

 ۆڕانگ ڵام. بەوهيفراندۆمەر ێتەبخر كە كراوهستور ئامادهده كیيەۆژهپر وهمانەرلەپە نيەلادا لە 2009 ڵیسا لە اقدا،ێرع یكوردستان لە

 وێتيەده ۆڕانگ ێیدات ە. كوهيفراندۆمەر ێتەبخر ینجائ وهێتەموار بكرمان هەرلەپە لە ستورهو دهئە دوباره كات كەده وهئە یداوا

 ەرێمه یتر انیەتەوەکن ەب ێتبدر ەهەرێمل ڵابا ۆستیپ كە وێتيانەوان ده. ئەیاداتورك ڵگەلە كاننديەيوهپە بە ێتبدر تيبەتا كییەگرنگ

ر گە یانوايەێوان پ. ئەایادتورك ڵگەلە اتكده یاسیس یريیقامگسە ێزیهبە كیڵپشتیەدا پاندهروبەم سەتوركمان. لە یوهتەنە ەناوياندال

 لە ڕپ ڵاتێكەو ێراق. عوهنرێتەیاتدهبن داڵاتەو ولە ید ێكیجار ۆب ییوا ئاشتربخات، ئەسە يەۆسەو پروتو ئەركەسە كیيەێوهش بە رهنقەئە

 اێراقدع لە ێنەشو تاكە ێراقع یژراون. كوردستانكو وهكانەیرۆرستیەت ێرشەه ۆیهس بەكە 3000موزدا، تە یمانگ نها لەتە. بەيرانقە

 ۆرز گاریۆژر ەعێراقدال ێمە"ئ یوت ۆڕانگ یستیر لسەلە ێراقع یمانرلەپە یندامئە یف،تلە ۆر. دكتێتراربرقەبە ێیدات يشئاسا كە

 ."ەلتورک یچ جا ێزينبپار یانمانبو گ ەحمەتز ۆرز ەک ەسەربرد،ب ۆشمانناخ

 نگەره اکانينزو ئا كانينەو ئا ڵكانخە تیش،یاسەس ەستێوەردانید ێبكات. بەکارده وهڵكەخە یخواست یوانەێچەپ بە تیاسەس ندێكجارهە

 یستراوبنە و كراونە ی. وتەێینبن یاتبن ڕاستداناوه ۆژهەڵاتیرلە شت متمانە مینكەيە ێوستەپ ێمەئ ۆکارەه ەمئ ەبەر. لنڵبكەهە وهێكەپ

 یناکردنیب ەب ەداتد یگرنگ ەک ێنو ينەمیکی. دایروڕاكانەوەيەپشت ب لە ێکچ شت ەينبک وهێكۆڵینەل ێويستە. پوهیبكرێتەتاق ێتناتوانر

 .كانێیەنو میكیەينەدا ينگرنگتر ەل كێكەيە ۆڕانگ ەرکەوتون،د ەڕاستداناو ۆژهەڵاتیر ەل ەمتمان

 

 ەمانز ەی: تودسەرچاوە
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Massud Barzani will nicht gehen 

 

GUDRUN HARRER 

12. Juli 2013, 15:20 

 
Der kurdische Regionalpräsident weigert sich zurückzutreten, obwohl das irakische Wahlrecht nur zwei 
Amtsperioden vorsieht Ein Staatsoberhaupt, das nicht zu mächtig ist und dessen Amtsperioden begrenzt 
sind: Das steht auf dem Programmzettel von Ländern, die sich auf den Weg zur Demokratie machen, 
im Nahen Osten oder anderswo. Es gibt Länder – oder in unserem Fall "Bundesländer", denn die Rede 
ist vom kurdischen Autonomiegebiet im Nordirak –, die bewältigen die Transition zu einem neuen 
System besser als andere. Umso trauriger ist es, wenn der Eindruck entsteht, dass auf halbem Weg 
kehrt gemacht wird. Die Begründung ist immer die gleiche: Die Umstände verlangen es. Kurz gesagt: 
Der kurdische Regionalpräsident Massud Barzani hat es sich anders überlegt und will doch nicht nach 
zwei Amtsperioden im August 2013 abtreten, wie es das derzeitige Wahlrecht vorsieht. Die 2009 vom 
Parlament verabschiedete, allerdings nie ratifizierte kurdische Regionalverfassung würde ihm ab ihrem 
Inkrafttreten noch eine Wiederwahl gestatten. Mit dem Hinweis darauf, dass an der Verfassung weiter 
gearbeitet werden muss, hat das kurdische Regionalparlament in Erbil seine eigene Legislaturperiode 
um ein paar Monate verlängert, die von Barzani allerdings gleich bis 19. August 2015. Und wer weiß, 
wie viele weitere Amtsperioden für den Präsidenten die Verfassung dann vorsehen wird. Barzani wird 
im August 67 Jahre alt, da geht sich schon noch etwas aus. Die Parlamentssitzung, in der die 
Verschiebungen beschlossen wurden, fand schon am 30. Juni statt und endete in einer mittleren 
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Prügelei, Fäuste und Wasserflaschen flogen. Die Oppositionsparteien, die ja im Prinzip auch wollen, 
dass das Wahlrecht noch einmal überholt wird, fühlten sich vom nicht mehr so mächtigen wie früher, 
aber immer noch übermächtigen Block der zwei traditionellen Kurdenparteien KDP (Kurdische 
Demokratische Partei) und PUK (Patriotische Union Kurdistans) überrollt, die alles, was sie wollen, mit 
ihrer Mehrheit durchboxen. Genereller Ärger besteht auch bei der parlamentarischen Opposition, weil 
Barzani die Frage, ob er seine eigene Amtsverlängerung unterschreiben würde, mit Kleingruppen und 
Kräften außerhalb des Parlaments zu diskutieren gedachte, um besser auf die „öffentliche Meinung“ 
eingehen zu können: Bei dem klientelistischen Netzwerk der KDP und der Barzanis läuft das nur auf 
eine Machtkonsolidierung hinaus, außerhalb des Parlaments, das an Bedeutung verliert. Es hat 2005 
den Präsidenten noch gewählt, 2009 gab es bereits eine Volkswahl. Eine der Fragen, die die Juristen 
beschäftigt, ist deshalb, ob das Parlament überhaupt das Recht hat, die Amtszeit des Präsidenten zu 
verlängern. Auf Meta-Ebene ist das Argument für solche Manöver natürlich immer die Stabilität, die 
Oppositionsparteien verweisen jedoch auf Korruption und Nepotismus in Kurdistan, die die zarten 
demokratischen Strukturen in ihren Anfängen erstickt. Der Protest dagegen hat ja auch die stärkste 
Oppositionspartei, die PUK-Abspaltung Gorran (Wechsel), hervorgebracht. Die anderen kurdischen 
Parteien im Parlament sind – bis auf die der ethnischen und religiösen Minderheiten – meist islamistisch 
(und haben auch lautstark den Sturz des Muslimbruders Mohammed Morsi in Ägypten beklagt). Die 
PUK ist durch den Ausfall ihres Führers – des irakischen Staatspräsidenten Jalal Talabani, der seit 
Dezember 2012 nach einem schweren Schlaganfall in Deutschland in einem Krankenhaus liegt – 
geschwächt, sie hat den KDP-Wünschen nichts entgegenzusetzen. Die Zukunftsfähigkeit der PUK, die 
ja eine KDP-Abspaltung ist, wird von manchen Beobachtern angezweifelt. Der starke Mann der PUK ist 
momentan eine Frau: Talabanis Gattin Hero Ibrahim Ahmed. Auch Talabanis Sohn Qubad wurde aus 
Washington zurückgerufen. Gegen diese Übermacht der Familie in der PUK wendet sich der frühere 
kurdische Premier der kurdischen Regionalregierung, Barham Salih, der international gut vernetzt ist. 
Barzani – der auch unter den syrischen Kurden vermittelt und die nordirakischen Beziehungen zu 
Ankara gut managt – absolvierte soeben einen Europa-Trip. Vorher war er jedoch zum ersten Mal seit 
drei Jahren in Bagdad, ein Versuch, das zuletzt dramatisch schlechte Verhältnis zur Regierung in 
Bagdad, namentlich zum irakischen Premier Nuri al-Maliki, zu reparieren (der seinerseits vorher nach 
Erbil kam). Einmal mehr wurde beschlossen, die großen kurdisch-arabischen Fragen bald anzugehen: 
das Management der Ölressourcen in der Kurdenregion, wobei die Kurden volle Autonomie 
beanspruchen. Neuer Ärger könnte durch die neue Pipeline der Kurden an die türkische Grenze 
entstehen, wenn sich Erbil und Bagdad nicht bald einigen. Der größte Brocken bleibt die Zukunft der 
Stadt Kirkuk und der zwischen Kurden und Arabern umstrittenen Gebiete, für die die irakische 
Verfassung von 2005 ein Referendum vorsah, das nie stattfand. Maliki ist nicht weniger als Barzani ein 
Machtmensch: Vonseiten der Kurden musste er sich seit 2010 immer wieder Vergleiche mit Saddam 
Hussein gefallen lassen. Er selbst muss sich übrigens mit keinem irakischen Präsidenten 
herumschlagen: erstens ist das Amt verfassungsmäßig eher schwach, zweitens ist, wie bereits gesagt, 
Talabani ausgefallen. Der sunnitische Vizepräsident Tarik al-Hashimi ist wegen Terrorismusbeihilfe zum 
Tod verurteilt und lebt in der Türkei, bleibt ein schiitischer Vizepräsident, Khodair al-Khozaie, von dem 
man wenig hört. (Gudrun Harrer, derStandard.at, 12.7.2013) derstandard.at/1373512476213/Barzani-
will-nicht-gehen 
 
 
http://archive.sbeiy.com/Detail.aspx?id=22258&LinkID=60 

 

 

 بارزانی نایهوێت کورسی دەسهڵات بهجێبهێڵێت

 
 گودرون هارەر

 ڵمانییهوە: سبهیلهئه

 

سهرۆکی ههرێمی کوردستان رێگهنادات دەسهڵات دەستاودەست بکات، ئهگهرچی بهپێی یاسای ههڵبژاردنی عێراق هیچ کهسێک 

 .ناتوانێت لهدو خول زیاتر لهپۆستی سهرۆکایهتیی دا بمێنێتهوە
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تی مانهوەی لهپۆستی سهرۆکهیهتیدا لهو وڵاتانهدا بهئاراستهی دیموکراسی بهڕێوەن سهرۆک ههمو دەسهڵاتێکی نییهو مۆڵه

دیاریکراوە. دیارە ئهمه لهرۆژههڵاتی ناوەراستیش دا پهیڕەو دەکرێ. بهڵام جاروبار وڵاتێک، یاخود ههرێمێک ههیه بهرەو دواوە 

وکراسی مههنگاو دەنێ. وەک لهبابهتی ئهم باسهدا ئاماژەی پێدەکهین ههرێمی ئۆتۆنۆمی کوردەکان لهباکوری عێراق دا پاشهکشهی دی

دەبینین. مایهی نیگهرانیه ئهو ههرێمه لهنیوەی رێگای بهرەو دیموکراسیبون دا بوەستێ و بۆ دواوە بگهڕێتهوە، بیانوی دەسهڵات 

 . و سستهمهکهیش بۆ هێشتنهوەی سهرۆک وەکو ههمو جارێک بریتیه لهم رستهیه: بارودۆخهکهوا دەخوازێ

 

ستانی عێراق دوای دو خول سهرۆکبون نایهوێت دەستبهرداری دەسهڵات بێت و بهکورتی مهسعود بارزانی سهرۆکی ههرێمی کورد

 . واز بهێنێت  دا 2013له ئابی 

 

دا لهلایهن پهرلهمانهوە پهسهند کراوە و دەستورێک بۆ ههرێم  2009وەک یاسای ههڵبژاردنی ههرێم لهئێستادا دیارە، ئهو یاسایه له 

وەو کاری تێدا بکرێت، بهڵگهیان بۆ خۆ کاندیدکردنهوەی بارزانی ئهوەیه ئهو دەستورە دانراوە، دەستورێک دەبوایه ههموار بکرێته

تاکو ئێستا هیچ کارێکی تێدا نهکراوە. پهرلهمانی ههولێر لهپێناو کارکردن لهو رەشنوسی دەستورەدا ههم خولی یاسادانانی خۆی بۆ 

 .ێژ کردەوەدر 2015ی ئابی  19چهند مانگێک و ههم سهرۆکبونی بارزانی تاوەکو 

 

دەستکاریکردنی دەستور تا چ ساڵێک ئهو بهسهرۆک دەهێڵێتهوە!   کێ دەزانێ بارزانی چهندین خولی دیکهیش ههر سهرۆک دەبێ و

 . ساڵان و جارێ بهبهریهوە ماوە گهلێک ساڵانی تریش ههر سهرۆک بێت 67بارزانی لهمانگی ئابدا تهمهنی دەگاته 

 

هرلهمان دا و ئهوساتهی تیایدا دەسهڵاتی پهرلهمان و سهرۆکی ههرێم تیایدا درێژکرانهوە ی پ -ی حوزەیران  30لهکۆبونهوەی 

پێکدادان و شهڕەبۆکس رویاندا و بوتڵهئاو وەک فڕفڕۆکه بهئاسمانهوەبون. پارتهکانی ئۆپۆزیسیۆن ئهگهرچی ئهوانیش دەیانهوێت 

ویست بهئامادەبونی خۆیان یاسای لهوجۆرە لهلایهن ههرێم دەستورێکی ههبێ و ههڵبژاردن بهیاسا بێت، ئۆپۆزیسیۆن نهیدە

فراکسۆنی ههردو حیزبی پارتی و یهکێتییهوە تێپهڕێنرێن. ئهگهرچی پارتی دیموکراتی کوردستان و یهکێتیی نیشتیمانی کوردستان 

 . مان دا تێپهڕێننلاوازبون و ئهو هێزەی جارانی پهرلهمانیان نییه. بهڵام هێشتا هێزی ئهوەیان ههبو ئهو یاسایانه لهپهرله

 

لایهنهکانی ئۆپۆزیسۆن ئاماژەبهبونی گهندەڵی و دەسهڵاتی تاکه بنهماڵه لهکوردستان دا دەکهن و نایانهوێت بهو هۆیانهوە دیموکراسیه 

ساواکهی ههرێم بخنکێت. ناڕەزایی دەربڕین دژی گهندەڵی و دەسهڵاتی یهک خێزان لهکوردستانی عێراق دا بوبه هۆی بههێزبونی 

لهو ههرێمهدا. گۆڕان بهتوندی دژی ئهو سستهمهی ههرێمهو بههێزترین فراکسیۆنی ئۆپۆزیسیۆنه  -زوتنهوەی گۆڕان ب -

لهپهرلهمان دا. گۆڕان رێکخراوێکه کهسانێک دایانمهزراندوە پێشتر یهکێتیی نیشتیمانی کوردستان بون. گروپه ئهتنیکی و 

انی کوردستان دا بونهته ئۆپۆزیسیۆن و ههندیکیان پهرۆشی روخانی حکومهتی ئیسلامیهکانی دیکهبریتین لهو لایهنانهی لهپهرلهم

 .ن لهمیسر -محهمهد مورسی 

 

یهکێتیی )پی یو کهی( دوای دیارنهمانی جهلال تاڵهبانی سهرکۆماری عێراق بههۆی نهخۆشی زەبری مێشک لهکانونی یهکهمی 

مل بۆ ههمو خواستێکی پارتی دەدات و هیچ   از بوەودا و ناچاربونی چونه نهخۆشخانهیهک لهئهڵمانیا دا لاو 2012

 !بهرههڵستکارییهک نیشان نادات. توانای یهکێتیی لهداهاتودا جێگهی پرسیارە

 

کهسی یهکهم و بههێزی یهکێتیی دوای جهلال تاڵهبانی لهئێستادا بریتیه لههێرۆ ئیبراهیم ئهحمهدی هاوسهری تاڵهبانی قوبادی کوڕی 

نهوە گهڕێنراوەتهوە وڵات . لهبهرانبهر ئهم باڵادەستیهی خێزانی تاڵهبانی لهناو یهکێتیی دا دکتۆر بهرههم تاڵهبانیش لهواشینگتۆ

 .ی سهرەک وەزیرانی پێشوی حکومهتی ههرێم ههیه، ساڵح خاوەنی تۆڕێکی بههێزی پهیوەندیه نێودەوڵهتیهکانه -ساڵح 

 

 دێر ستاندارد :سهرچاوە

26/07/2013 
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هزار رای قرار دارد که بنا دارد این بار در حکمرانی کردستان عراق نقش داشته  500در رده دوم جنبش اعتراضی تغییر با بیش از 
نی اختصاص داشت اما به نظر می رسد با باشد. رده دومی که تا قبل از این به اتحادیه میهنی کردستان عراق به رهبری جلال طالبا

 .شروع بیماری طالبانی دوران افول سیاسی اتحادیه میهنی کردستان عراق نیز شروع شده است

 

برگزار روز شنبه چهارمین دوره انتخابات پارلمانی کردستان عراق در سه استانی شمالی عراق  - گروه بین الملل
شد . اگرچه کمیسیون برگزاری انتخابات اعلام کرده است که تا چند روز دیگر نتایج را بطور رسمی اعلام خواهد 

هزار  800کرد اما نتایج غیر رسمی حاکی است که حزب دمکرات کردستان عراق توانسته است با بدست اوردن 

است که اکثریت اراء را بدست بیاورد. در انتخابات این رای برنده بیشترین رای باشد اگرچه این حزب نیز نتوانسته 
هزار رای دهنده واجد شرایط رای دادن بودند 800میلیون و  2دوره  . 

بار در هزار رای قرار دارد که بنا دارد این  500، در رده دوم جنبش اعتراضی تغییر با بیش از بولتن نیوزبه گزارش 
حکمرانی کردستان عراق نقش داشته باشد. رده دومی که تا قبل از این به اتحادیه میهنی کردستان عراق به 

رهبری جلال طالبانی اختصاص داشت اما به نظر می رسد با شروع بیماری طالبانی دوران افول سیاسی اتحادیه 

 میهنی کردستان عراق نیز شروع شده است.

ه سران این حزب بیشتر از اینکه درصدد بازیابی حزب باشند مشغول اختلافات داخلی بودند در طول چند ماه گذشت
و اخبار غیر رسمی از درون این حزب حاکی است که یکی از سران این حزب بنام دکتر برهم صالح درصدد تاسیس 

اق در سی سال حزب مستقلی است که اگر این اتفاق روی دهد یکی از بزرگترین احزاب سیاسی کردستان عر
گذشته در استانه تجزیه کامل قرار خواهد گرفت.سخنان دکتر برهم صالح در خصوص سخت بودن باقی ماندن با 

 سایر هم حزبی هایش این شک و گمان را تشدید کرده است.

علیرغم افول سیاسی اتحادیه میهنی کردستان عراق جنبش تغییر نشان داد که در چهار سال گذشته توانسته 

در استان سلیمانیه گوی سبقت را کاملا از اتحادیه میهنی و حزب دمکرات کردستان برباید و در استان اربیل  است
هزار رای به آرای خود اضافه کرده است.بدین ترتیب می توان انتظار داشت که دوران جدید این  30نیز نزدیک به 

شروع شده است و آنها با هجمه گسترده خود  حزب که چندان سر سازگاری با حزب دمکرات کردستان عراق ندارد
سال گذشته در خصوص فساد در حکومت اقلیم،اکنون مسئول ریشه کن کردن این فساد خواهند بود اما ایا  4در 

می توانند در مسند حاکمیت محبوب باقی بمانند؟ ایا این تغییر بالانس سیاسی در کردستان عراق حکومت اقلیم 

 یت پذیرتر خواهد کرد؟کردستان عراق را مسئول

یکی دیگر از نکات این انتخابات پیروزی حزب دمکرات کردستان عراق می باشد که براساس اراء کنونی که اگر تایید 
کرسی پارلمان را بدست خواهد آورد وبدین ترتیب مامور تشکیل کابینه جدید خواهد شد .اما علیرغم این  40شود 

یز بعنوان یکی از ریشه دارترین احزاب سیاسی کردستان عراق که عقبه ملا پیروزی حزب دمکرات کردستان عراق ن
مصطف ی بارزانی را بر مسند خود می بیند دیگر حزب اکثریت نیست و در هیچ شرایطی نمی تواند به تنهایی 

 کابینه را تشکیل بدهد و هم پیمان استراتژیکش نیز دیگر از قدرت سابق برخوردار نیست.

پیش بینی کرده بود این بار در کردستان عراق تقسیم قدرت در نتیجه انتخابات اتفاق افتاد  بولتن نیوزهمانگونه که 

و قدرت در این منطقه می رود در بین تمام احزاب منطقه ساری و جاری شود که بخش اعظمی از این قدرت به 
ردد و این نشان از پایان حاکمیت مطلق احزاب کلاسیک کردی بر کردستان عراق احزاب جدید التاسیس بر می گ

 می باشد.

با تقسیم قدرت در کردستان عراق عملا تشکیل کابینه نیز براحتی عملی نخواهد شد حزب دمکرات کردستان عراق 

رفتن این حزب را هدف مجبور از هم پیمانی با اپوزیسیون خواهد شد اپوزیسیونی که در چهار سال گذشته قدرت گ
 گرفته بود.

بهر روی این انتخابات نیز تمام شد و احزاب سیاسی کردستان عراق هرکدام جایگاه خود را در میان مردم به روشنی 

دریافتند.در کنار این پایان یکی از عمده نگرانی های قبل از انتخابات عدم تسلیم قدرت به شیوه مسالمت آمیز در 
کم بود که با توجه به قبول شکست از سوی اتحادیه میهنی کردستان عراق می توان صورت شکست احزاب حا

گفت کردستان عراق یک گام دیگر نیز رو به جلو برداشت و خاطرات جنگ های داخلی فرسنگ ها از خاطره و ذهن 

 مردم منطقه دورتر شد.
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ێراقع یكوردستان یمانرلەپە كانیڵبژاردنەهە لە بانیڵەلال تاجە یكەپارتە یشكست    

 

 

تن ول یوز ب  ن

ینچواره ی م یهه خول بژاردن ه ڵ هپ یرل ی مان تان س ورد ێراق ك ه ع سێ ل اكه  زگ ارێ وری یپ اك ێراق ب ه ع ئ

جامدرا ه .ن هئ ی رچیگ یۆن س ۆم ی ك اڵا ههه ب بژاردن انڵ گه ك دوهرای ان ا كه ی دچه ت كی ن كه رۆژێ ه دی جامهئ ن

ان ه ك ێوه ب ش ه یی ه ك ه رمیف هرائ هگ ێتی ه ن مب جامهرهده ڵا ه ن اف یهن ی انرم دهده ك ی كه نخهری ارت  پ

ی رات موك ی دی تان س ورد ێراق ك ه ع یوی وان یت ن ت ری گده زۆرت ه ن ێتدهب ن ێ به ت س ه  هئ تا رچیگ ش ێ  ه

ه یوهن توان نه ی گهده یزۆری انن ه ك ستدهب ێت  ن ێ ه ه .ب ههه ل بژاردن یڵ ان ه ك ه مئ یۆن 2 خول ل هه 800 و م

گدهده زار ی رن یانده ماف گدان وههه ن  .ب

ه له ب نه مدوه یپ زوت ۆڕان یوهب ت گ ه كه دێ یوی وان یت کهی ت زی گده زارهه 500ن ه ن ێتدهب ن ێ به ت س  

ه كه داوه جاره مئ اری ڕی ه ب شداریب كات  ه ب یل مڕان ه .دا حوك له مئ هپ تر ی ش ێ به پ ای و تت ه ب ه ب ی

تی ێ ی ك یمان ت ش ی تان ن س ورد ه ك سهب ه ای یرۆك لجه ت ه لا اڵ یت ان  .ب

ه دچه یماوهل گی ن وردودا، مان ی راب ان ردەک سهرک ه  ه مئ ارت ه پ ریل ه ب سه یوهئ ی اڵ ه رق ێڕان  یوهگ

گه ێ ه یپ ه مئ ارت ن، پ سه ب ی اڵ ی رق ۆك اك اوخۆ ن ون ن ههه و ب ه واڵ اف یهن ی یشرم ان اماژه ك ۆ ئ ه ب ه وهئ ئ

ه ه كه نك ێكی ه ك سه ل رده اره رك یدی ان ه ك ه مئ ارت ه پ اوی ب ه ن ح مرههب ساڵ ه  یهه ل ی وڵ كردن ت س  درو

كی ێ ارت سه پ ه هرب ه كه خۆدای هئ ه رگ ههه مئ سه وڵ ت ر گرێ ه ب ێكی ه ك ه ل ن ورهگ ری ه ت ارت  پ

یاس س یه یی ان ی ك تان س ورد ێراق ك ه ع سی یماوه ل ی  ساڵ وردودا  ه راب ه ورهب یداب بون ش ه  یواوهت هه ت

گاو ه ن ێتئ   .ن

سه اری ی رب ون اواب سی ئ یا س ه  تیی ێ ی ك یمان ت ش ی تان، ن س ورد نه ك زوت ۆڕان یوهب ستده گ خ  كه ری

ه ی چوار یماوه ل ساڵ وردودا  ه راب یوی وان یت ه ت ای ل زگ ارێ یس پ ێمان ێش ل ه پ تیی ێ ی ك یمان ت ش ی  ن

تان س ورد ی و ك ارت ی پ رات موك تان دی س ورد كه ك تب ه و وێ ای ل زگ ارێ شهه پ ێری ر ول ادت ه زی هه 30 ل

گده زار ه ن خات سه ب گهده ر ین ان ه .خۆی ك ێوه مب ش ه ه ی تئ رێ وان ت ڕوانچاوه وا ت كرێ سه كه ب  میرده

ی وێ ه ن نه مئ زوت هوهب تیده ی س ێ  ێتپ ردب ه ك به ب ای ه تت ار زۆر ك سازگ یه  ی ه ن هل ی ڵگ ارت  پ

ی رات موك ی دی تان س ورد ێراق ك ه و ع ی چوار یماوه ل ساڵ وردودا  ه راب نب ری ڵاوت نهی رب وە رەخ گرت ێ  ل

ه ێوه هۆیب یت لان ه گ ه ل دهگ یهن ی ه ،وهڵ مب تا ڵا س ێ ه ئ ه وهئ نه وئ زوت هوهب ه كه ی رسب ێتده رپ ه ب  ل

شه ێری یك كردن ش ه  دهگ ین ه ،ڵ مب ا ڵا ای ه ئ نه مئ زوت هوهب ه ی سهده ل ت ه دا ڵا ێتئ وان گه ت ێ ماوهجه یپ

ت؟ خۆی ری زێ پارێ ا ب ای ی ئ ۆڕان سی گ اڵان سی ب یا س ه  ی ل تان س ورد ێراق، ك كومه ع یح میهه ت  رێ

تان س ورد ه ك رب یارت س ر ه رپ ات؟ئ  ك

كی ێ كه خاڵ ههه یدی بژاردن انڵ سه ك نیركه ی وت ارت ی پ رات موك ی دی تان س ورد ێراق ك و ع ه كه ب  ب

ێی گهده پ ین ان تا ك س ێ ه ئ یوی وان یت ك ت زی ه ن سی چل ب ور ه ك ستدهب ێت  ن ێ ه ه و ب ێوه مب ش ه ه ی ب

رس ێتده رپ ه ب ی ل كردن ت س نه درو ی اب وێ یك ه .ن مب سه ڵا اری ه رب سه مئ نهركه تا شوت ش ێ ه ه  مئ

ه ارت ی پ ارت نه پ یه زۆری ه و ن یچل ومههه ه ێكل ێت دا رج وان ات ه ن ه ب یت های كومه ن ێك تح ێت پ ن ێ ه  و ب

یدی ه ئ ههاوپ مان یه ی ی یج ترات س شیكه ه  ه وئ ای وان ی یت ه جاران  .ماوهن

ه ه جاره مئ ی ل تان س ورد ێراق، ك ه ع جامیرهده ل بژاردنهه ن ه ڵ یداب بون ش سهده  ت ه ڵا اراوه هات ه ئ ێوان ل  ن

ه ارت یپ ان ا ك نه و كهوچهن ه یزۆری سهده وئ ه ه ڵات تهگ ش ه ی ارت كان پ وێ ه و ن اماژه شمهئ هئ هی ۆ ك  ب

ی ای ۆت ی ك مڕان ه هایره حوك ارت یه پ ی ك ی س لا ه ك وردی انك ه ك میهه ل دا رێ تان س ورد   .ك

ه ه ب یداب بون ش سهده  ت ه ڵا میهه ل تان، رێ س ورد ی ك كردن ت س نه درو ی اب كومه یك یح وێ ت هرهه ن  واب

ی سان ا ێت ئ اب ی و ن ارت ی پ رات موك ی دی تان س ورد ێراق ك اچار ع ه ن ێتئ ه ب ه ب یهاوپ مان ردن ی ه ك هل گ

یۆن ڵ س ۆز ۆپ ه دا، ئ ه وئ یۆن س ۆز ۆپ ه یئ ه ك ی چوار یماوه ل ساڵ وردودا  ن راب ری نهی زۆرت  رەخ

وە گرت ێ  .ل

http://sbeiy.com/Detail.aspx?id=22258&LinkID=60
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ه ه رحاڵههب ههه مئ بژاردن ی شڵ ای ۆت ههه و هات ك ه كری هل ارت یه پ س یا س ی ان میهه ك تان رێ س ورد گه ك ێ پ

گه و ێ ان یج ه خۆی اول كخه ن ۆ دا ڵ هده ب ه .وترك هل نی ڵگ یهات ای ۆت ههه ك بژاردن ان،ڵ ه ك نورهگ ری  ت

گه ی ین ه ران ه رب ه ل یئ جامدان ههه ن بژاردن انڵ ه ك و وهئ ه ب ه ك ی ل ات تی ك س ك ش ه  ارت سهده پ داره انڵات  ك

اماده دا ه ئ نن ه ب تاودهده ب س ی كردن ت س سهده  ت ه ڵا ێوه ب ش ه یی ه ك یان ت ش ا ه ،ئ مب ه ڵا ی ب كردن بوڵ  ق

ست ك ش ه  ه ل ه نلای تیی ێ ی ك یمان ت ش ی ه ن تان س ورد ه وهك ینئ وان ین ت ێ ڵ میهه كه ب تان رێ س ورد هه ك

كی گاوێ كه ن اوه یدی ه ن شه ورهب ێ اده و وهپ یهوهی یری ان گیجه ك اوخۆ ن ر ن ادت رز و زی ادت دوركه ی

ه ۆت  .وهوت
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ڕۆژهەڵاتی ناوەڕاستدا كە ڕوداوێكی زۆر مەزنە و ئێمەش وەك ويلايەتە پەرتبوونی عێراق و سوريا ئەوەی بە كۆتا گەياند كە سەپێندرابوو بەسەر 

 يەكگرتووەكان دەبێ چۆن وەڵامی ئەمە بدەينەوە.

 

"دوژمنی نزيكەی دوو هەفتە دەبێت لە عێراق گەڕاومەتەوە، پێنج بنەما مێشكمیان سەرقاڵ كردووە. يەكەمیان بۆ ئەوەيە كە لە عێراقدا ئەگوزەرێ كە 

نمە" نەك دۆست. جگە لە كورد كەسی ديكە دۆستمان نین لەو ناوچەيەدا، نە سەركردە سوننەكان و نە شیعەكانیش لەگەڵ خواست و دوژمنەكەم دوژم

وصڵ بەهاكانی ئێمەدا نین. گروپە جیهاديیە سوننی و بەعسی و هۆزە چەكدارەكان كە پاڵپشتی سەندنەوەی دەسەڵات دەكەن لە حكومەتی عێراقی لە م

اقێكی ديموكراسی فرەيی ناكەن، عێراقێك كە هیچی بۆمان نەهێشتووەتەوە تاوەكو يارمەتی پێشكەش بكەين. هەروەها سەرۆك وەزيرانی پشتگیری لە عێر

امەزراندنی شیعەی عێراق )نوری مالیكی( خۆشی تا ئێستا نەيسەلماندووە كە پشتیوانی عێراقێكی فرەيی بێ. لە يەكەم ڕۆژی دەستبەكاربوونیەوە كار بۆ د

بڵێین مالیكی ەكان دەكات لە پۆستە ئەمنییە هەستیارەكان و وەلانانی سیاسی و خەڵكی سوننە و پشتگیری دارايی بۆ دامەزراوە شیعیەكان. بۆيە ئەتوانین شیع

ی و ناوخۆ و بە مانای وشە گەمژە بووە. لەگەڵ ئەوەشدا بوونی وەكو سەرۆك وەزيران بردی بەرەو بەكارهێنانی دەستەڵاتەكانی وەكو وەزيری بەرگر

 ڕاوێژكاری ئەمنی قەومی بە ڕەهايی و هاوڕێكانیشی دەستیان گرتووە بەسەر بانكی ناوەند و وەزيری دارايیدا. 

 

ەڵبژارد و مالیكی ئەبوايە يەكیان هەڵبژێرێت، يان ئەوەتا دەسەڵاتێكی تايەفەگەری جێبەجێبكات يان ئەوەتا فرەيی قبوڵبكات، سەرەنجام تايەفەگەری ه

هیچی پێشكەشی ئێمە نەكردووە تا پاداشتی بدەينەوە. لەمەشدا   

 

وانەن كە دووەم بنەما: پرسیارێكی گرنكم لەلا دروست بووە كە ئەبێ لەبەر ڕۆشنايی بەهاری عەرەبی وەڵامەكەی بدەينەوە. بۆچی باشترين ناوچەكان ئە

 ئەمريكا كەمترين دەستی تێوەرداون، وەك تونس و كوردستان؟

 

ی يان نا ئەمە هیچ پەيوەندی بەوەوە نییە كە ئێمە چی بكەين و هەڵبژاردنی ئێمە چییە. عەرەب و كورد بريكاری خۆيان هەيە، وە وەڵام: باوەڕ ئەكە

هۆكاری ئەوەی بۆچی تونس و كوردستان دورگەيەكی بەرقەرار و شیاويان بەدەستهێناوە كەچی دڵنیايی تەواوی نییە، ئەوەيە كە هێزە سیاسییە 

ان لەكۆتايیدا هەوڵی جێبەجێكردنی بنەمای )كەس براوە و كەس دۆڕاوە نییە(يان داوە.دەسەڵاتدارەكانی  

 

كە لەم  دوو هێزە سەرەكییە ڕكابەرەكەی كوردستان نەك تەنها ناكۆكیەكانی نێوانیان وەلانا بەڵكو ڕێگاخۆشكەربوون بۆ هەڵبژاردنێكی ديموكراسیانە

انێكی خێرا برد و وايكرد كە لايەنە ئۆپۆزسیۆنەكانیش كە لەسەر بنەمای دژە گەندەڵی كاريان دەكرد بۆ دووايیانەدا پارتە ئۆپۆزسیۆنەكانی بەرەو هەڵكش

ان يەكەم جار بەشداربوون لە حكومەتدا. وە تونسیش دوای كێشمەكێشێكی ناوخۆيی و خوێنڕژانێكی زۆر ڕێگەچارەيەكیان دۆزيەوە تا هاوسەنگی نێو

و هاوڕابن لەسەر پێشكەتنخوازترين دەستوور لە مێژوی جیهانی عەرەبیدا و تا ئێستاش كاری پێدەكرێ. لەبەرئەوە تايەفییەكان و ئیسلامییەكان ڕابگرن 

ێكەوە ئاشت پێموايە كە ڕۆژهەڵاتی ناوەڕاست تەنها ئەوكاتە خەندە دەخاتە سەر لێوت كە ئەم خەندەيە سەرەتا لە خۆيانەوە دەست پێبكات، ئەمەش ئەبێ پ

ات. سوننە و شیعەكان چەكیان لە ئێمە ناوێت بەڵكو ڕاستییان لێمان ئەوێت، ئێستا سەدەی بیستويەكە و زۆرێكیان هێشتا شەڕی ئەوە ببنەوە ئینجا ڕووئەد

 كانیان تاوەكوئەكەن كە كێ جێنشینی ڕاستەقینەی پێغەمبەر محمدە كە لە سەدەی حەوتدا ژياوە. ئەمە ئەبێت كۆتايی پێ بهێنرێت لەبەخاتری خۆيان و منداڵە

 داهاتوويەكیان هەبێت. 

 

شیعییە سێهەم بنەما: لەوانەيە ئێران و فەرماندەی سوپا بەهێزەكەی قودس )قاسم سولەيمان( زۆر زيرەك نەبن، چونكە ئەوە ئێران بوو كە عێراقییە 

داربوون. خواستی ئێران بوو كە ئێمە لە هاوپەيمانەكانی پڕچەك ئەكرد بە بۆمبی تايبەت كە بەهۆيەوە زۆرێك سەربازی ئەمريكی گیانیان لەدەستدا و برين

لە عێراق عێراق بڕۆين، ئەوە ئێران بوو كە مالیكی دڵنیاكردەوە بەوەی بەهیچ جۆرێك پەيمان لەگەڵ هێزەكانی ئەمريكا مۆرنەكات تاوەكو هێزەكانمان 

سولەيمان، ئەم دەستە گوڵە با هەر بۆ ئێوە بێ، ئێستا  بەشێوەيەكی ياسايی بمێننەوە، ئێران ويستی كە هەژموونی خۆی لە ناوچەكەدا دەربخات. زۆرچاكە

 هێزەكانتان بەرفراوانتركردووە لە سوريا و لوبنان و عێراق وە هێزەكانی ئێمەش گەڕانەوە ماڵەوە، كەواتە ڕۆژێكی خۆش بۆ ئێوە.

 

هێنانی چەكی ئەتۆمی، كەواتە ئەبێ زۆر ئاگاداربین لەوەی بەڵام هێشتا لەسەرمانە كە پاڵپشتی ئەو پەيماننامەيە بین كە ڕێگری لە ئێران دەكات لە بەدەست

و لوبنان و  چەندێك يارمەتی دوژمنە سوننەكانی ئێران ئەدەين. بەڵام بەهۆی ئەو ئابڵوقانەی لەسەر ئێرانە و هێزەكانی و هەروەها حیزبوڵڵاش لە سوريا

 عێراق لە شەڕدان، كەواتە باشترە بڵێین قازانجی ئەمريكايە. 
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كێشەی سەركردايەتیكردن.چوارەم:   

 

ر كە لە عێراق سەردانی كەركوكم كرد، ئەو شارەی كە بۆ ماوەيەكی دورودرێژە كورد و عەرەب و توركمانەكان كێشەيانە لەسەری. پێنج ساڵ لەمەوبە 

بووريیەكی گەشەسەندوم بینی، كە تیايدا لەوێ بووم كە كەركوك پیسترين مەيدانی شەڕ بوو، بەڵام ئەمجارەيان ڕێگەوبانی تازەی قیرتاو و پاركی نوێ و ئا

زياتريشی  پارێزگارێكی كورد )نەجمەدين عومەر كەريم( جارێكی ديكە و لە مانگی نیساندا و لە هەڵبژاردنێكی دادپەروەرانەدا هڵبژێردرايەوە و كورسی

یان پێدا. دەنگ  بەدەست هێنا بەهۆی ئەوەی كە جگە لە كورد كەمە نەتەوەكانی وەك عەرەب و توركمانەكان  

 

دا، وتی "جەختمان لە ٢٠٠٩ساڵ لە ئەمريكا كاری كردووە پێش گەڕانەوەی بۆ عێراق لە  ٣٣دكتۆر نەجمەدين كە پزيشكی نەشتەرگەری مێشكە و ماوەی 

كاتژمێر.  ٢٤نزيكەی  كاتژمێر لە ڕۆژێكدا بۆ ٤باشتركردنی ڕێگەوبان و هاتوچۆ و نەخۆشخانە و خوێندنگەكان كردووەتەوە"، وە زيادكردنی كارەبا لە 

متمانە  هەروەها پێی وتم "خەڵكی كەركوك بێزاربوون لە سیاسەت و بەگشتی كردنی گرفتەكان و شۆڕنەبونەوە بۆ وردەكاری داواكاريیەكانی خەڵك. ئێمە

اری ناكەين و ئەمە بۆ يەكەم جارە و بڕوای عەرەب و توركمانەكانمان بەدەستهێناوە تاوەكو كوردێك پارێزگاريان بێ، ئەوان هەست ئەكەن كە ئێمە جیاك

 كە لەم هەڵبژاردنەدا توركمان و عەرەب دەنگیان بە كورددا".

 

ەڕێوەببردايە لەم كێشمەكێشەی دوايیدا كورد كۆنتڕۆڵی سەربازی تەواوی كەركوكی كرد، بەڵام ئەتوانم پێتان بڵێم كە ئەگەر مالیكی عێراقی بەو شێوەيە ب

وە هەرگیز ئەو بێسەروبەريەی ئێستا دروست نەدەبوو، كەواتە گەر سەركردەيەكی باش و شیاو هەبێ ئەوە خەڵكی كە دكتۆر نەجمەدين كردويەتی ئە

 ئەتوانن پێكەوە بژين.

 

كانی ەيە بۆ بەهاكۆتا بنەما ئەوەيە كە لە كاتێكدا هیچ كام لە كارەكتەرە سەرەكییەكانی عێراق جگە لە كورد كەس ڕێزی بەهاكانی ئێمە ناگرێت. ئايا كەس ه

رمەتی بدەين؟ئێمە بجەنگێ تاوەكو عێراقێكی سەقامگیر هەبێ كە هەڕەشە نەبێت بۆسەرمان؟ وە ئەگەر واقیعانە تەماشا بكەين، ئەوە كێیە كە ئەبێ ئێمە يا  

 

وەڵامەكە هێشتا بۆم ڕوون نییە و تاوەكو بۆم ڕوندەبێتەوە نیگەرانییەكانم بەردەوام ئەبن لەسەر هەر دەستێوەردانێك.   

 

  

 سەرچاوە/ نیويۆرك تايمز

 

 نوسینی/ تۆماس فرێدمان

 

 وەرگێڕانی لە ئینگلیزيەوە/ دارا كەريم مەحمود / خوێندكاری ماستەری زمان لەبەريتانیا
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 عادل عبد المهدي: طالباني قاوم مرضە، كما قاوم اعداءه

PM:11:34:19/07/2014 ندان  خ

 

الرئیس جلال طالباني،" من كبار القادة  اكد القیادي في المجلس الاعلى الاسلامي الدكتور عادل عبد المهدي، ان –خندان 

والزعماء، واكثرهم خبرة ومعروفیة داخلیاً وخارجیاً، شامخٌ مقاومٌ للاستبداد والظلم، متفائلٌ صلبٌ في اوقات الشدة، لا 

لنظرية ا يعرف الیأس، مدافعٌ صلبٌ عن حقوق كردستان والعراق، بالبندقیة.. والرسالة.. والخطابة.. وفي المفاهیم والبناءات

 والتنظیمیة".

 

 

وقال عبد المهدي في مقال لە بعنوان )طالباني قاوم مرضە، كما قاوم اعداءه( ان الرئیس طالباني، لا يكل ولا يتعب، 

مؤسسة ومشروع كامل بذاتە.. يجید الكردية والعربیة والفارسیة والانكلیزية وبعض التركیة والفرنسیة.. اديب، حافظ لكثیر 

شعر )خصوصاً الجواهري( والروايات والنوادر والنكات، وقارىء ممتاز، ويحتفظ اينما كان بمكتبة زاخرة.. من القرآن وال

 كريم نفس وباسط يد، لا يرد طلباً، متسامحٌ عند الحاجة وحازمٌ عند الضرورة".
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 اء والمختلفین، لیخرجواواشار عبد المهدي الى ان الرئیس طالباني " يدير الاجتماعات والمؤتمرات ببراعة، يجمع الفرق

موحدي الكلمة والصف، دوره مركزي في تطور القضیة الكردية والعراقیة على حد سواء.. وان اختیاره لرئاسة 

الجمهورية، وتمتعە بمحبوبیة الشعب لیست امراً مستغرباً لرجل مثلە، يمتلك هذه المواصفات والامكانیات.. فوصفتە 

 ".المرجعیة العلیا بـ)صمام الامان(

 
   

 

 

http://www.xendan.org/drejaWtar.aspx?NusarID=79&Jmara=185 

 
وهبوه یكاندوژمنه ینگاررهبه ۆنك چ، وهوهبوه یكهۆشیهخنه ینگاررهبه بانیڵهتا  

 
یهدبدول مهعادل عه  

 

 هدیبدولمەعەعادل 

ی وهكردم، پاش ئە ندی پێوهيوهرۆك پەسە كی ئێوارهخولە 7:30داو نزيكی كاتژمێر 2012می ساڵی كەی كانوونی يە17 لە

وێت بۆ تاووتوێكردنی باسێكی گرنگ. پاشان ڕۆژی دواتر چاوم پێی بكە نوری مالیكی، داوای لێكردم كە وت بەچاوی كە

و  ی مێشك بووهڵتەرۆك تووشی جەسە ياندم كەفۆنی بۆ كردم و پێی ڕاگەلەيانی زوو تەم بەرهەەڕۆژی دواتر دكتۆر ب

مێك تیمێكی پزيشكی . پاش كەكۆمادايە واوی لەتەرۆك بەسە وێ و بینیم كە. چووم بۆ ئەخۆشخانەبۆ نە وهتەگوازراوه

 مان مانگدا بڕياردرا كەی هە20 تیمی پزيشكی بنێرن. لە داوايانكرد كە ڵمانی هاتن، دواتريش وڵاتانی ديكەئێرانی و ئە

وێ ريش لەی پێشتوپێیەبە وهودا بخشێنرێتەفايلی پزيشكی ئە كو چاو بەڵمانیا بكرێت، تاوهی ئەوانەبانی ڕهرۆك تاڵەسە

 نجامدرابووری بۆ ئەسەچاره

ی قورئانی تەم ئايەخوێندنی ئە ستیكرد بەو ده وهريەلای سە ری بردهد، سەرۆكی كرردانی سەكیم سەمار حەكاتێك عە

پیرۆز "واژا مرچت فهو يشفین.. والژی يمیتنی پم يحیین.. والژی اگمع ان يغفر لی خگیئتی يوم الدين ". كاتێكیش چاوم 

لال نادات". مام جە وهستەدهاسانی خۆی بەئو بە هێزهبن، باوكم بەران مەقوبادی كوڕی، پێی ووتین "نیگە وت بەكە

ی بكات، لای يەندهم بەحم بەڕه ورهخودای گە ، هیوام وايەوهتەستاوهمووان وهو هاوشانی هە بووه خشندهبە میشەهە

 ی بوونورهێكی گەويستانی پاڵپشتی و خۆشەكەوادهخێزان و خانە م كاری خۆی كرد، وهردهبواری پزيشكی سە وهخۆيە

ساغ و  ی بەو كاتەدا، تا ئەنە وهستەدهو خۆی بە وهی بوويەكەخۆشیەنگاری نەرهرۆكیش بەك سەروهدا، هەيەو ماوهلە

 ی.كەسوكار و نیشتیمانەلای كە وهڕايەتی گەلامەسە

  

كانی وهو كرده ی ووتەوهرئەبەڵێن "مام" لەپێی ده تپێكرد، بۆيەسده وهنێكی زوهمەتە ی لەكەلال تێكۆشان و شۆڕشەمام جە

و  هوناوهلە زموونتر و ناسراوترهئە موانیش بەهە واكان. لەو پێشەركردهسە ورهگە لە كێكەبانی يەنرخن. تاڵەو بە ورهگە

ندا، كادژواره كاتە شبین بوو لەسێكی گەم و داپڵۆسیندا. كەم ستەهردبەك وابوو لەڵايەك قەوه م پیاوهی وڵاتدا. ئەوهرهده

بری زهكوردستان و عێراقیشدا، بە ی لەكەوهتەمافی نە توانابوو لەرگريكارێكی بە، بەزانیوهدانی نەرگیز مانای كۆڵنەهە

و  خۆيدا پرۆژهادات و هیلاك نابێت، خۆی لەرگیز چۆك نی. هەكەهێزهبە كانی و ڕێكخستنەو ووتاره ك و نامەچە

زانێت، نسیش دهرهمێك توركی و فەبی و فارسی و ئینگلیزی و كەرهكانی كوردی و عە..زمانەواوهكی تەيەزراوهدامە

 زی بەك حەروهواهیری(، هەی جەوانەت ئەتايبە)بە رهبەقورئانی پیرۆز و شیعری لە ، زۆرێك لەسێكی ڕۆشنبیرهكە

ت رگیز داوا ڕه، هەست و دڵ باشەيی و دهزهبەسێكی بە. كەرێكی زۆر باشیشە، خوێنەيەرهات هەسەو چیرۆك و بە نوكتە

جودا و ات، بده ڕبوَهكان بەوهو كۆبوونە كۆنگره . زۆر لێهاتووانەدا جدديەنگانەتە و لە يەكاتی پێويستدا لێبورده، لەوهناكاتە

ی وتنی باسپێشكە لە بووهكی هەرهكڕيز. ڕۆڵێكی سەنگ و يەهاوڕا و هاوده كو بیانكاتە، تاوهوهكاتەكان كۆدهلێكجیابوه

http://www.xendan.org/drejaWtar.aspx?NusarID=79&Jmara=185
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موو ، هەر نییەرسوڕهێنەی بۆی شتێكی سەكەلەويستی گەرۆك كۆمار و خۆشەك سەڵبژاردنیشی وهكوردی و عێراقیدا. هە

 .ی تێدايەوانايانەت و تسڵەم خەئە

  

كوردستان و  ی لەكەوادهخانە . پیرۆزبايی لەوهرۆك كۆمارهی سەوهڕانەی گەبۆنەم بەكەلی عێراق دهگە پیرۆزبايی لە

 رُ الگغاه"باقٍ واعما واهیريدا هاتووهی جەكەشیعره لە كە وهڵێمەده و ووشانەئە م. وهكەكێتی نیشتیمانی دهبرايانی يە

 "كانیش كورتەنی ديكتاتۆرهمە: "ماويت و تەقصارُ" ، واتە

 

 نوسینی: عادل عبدالمهدی

 حمودوا مەرگێڕانی: ڕهوه
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English Appendix (AE) 

AE.1 

http://www.nytimes.com/2011/09/21/opinion/turkeys-

leadership.html?_r=2&adxnnl=1&ref=opinion&adxnnlx=1346482876-Lalzbdt+6mC3HtTbBrcgkA 

 

New York Times 

Editorial 
Published: September 20, 2011 

 

Turkey’s Leadership 

 
The Arab Spring tour taken this month by Prime Minister Recep Tayyip Erdogan of Turkey demonstrated the 

good and the bad of his increasingly confident leadership. 

The Muslim world needs democratic role models. On his visits to Egypt, Libya and Tunisia, the Turkish 

leader, who leads the Islam-rooted Justice and Development Party, made a strong and very welcome 

case that Islam and democracy are compatible. “Turkey is 99 percent Muslim, yet it is a democratic 

secular state where all religions are equal,” he said in Tunisia where voters next month will elect their 

first constituent assembly since the ouster of President Zine el-Abidine Ben Ali. 

 

But Mr. Erdogan’s increasingly shrill denunciations of Israel are a danger to the region as well as to 

Turkey. During his visit to Egypt — where anti-Israeli protests have become violent — he called Israel 

“the West’s spoiled child.” He needs to stop playing for the applause lines and weigh the full 

consequences of his words. 

 

There is a lot about Turkey that deserves to be emulated. Over the last nine years, Mr. Erdogan’s party 

has unleashed the energies of Turkey’s entrepreneurs, asserted civilian control of the once-dominant 

army and enacted human rights reforms. He also has a worrying authoritarian side and important choices 

to make as Turkey moves to replace its army-drafted Constitution with one that is fully democratic. 

 

Mr. Erdogan is playing a particularly dangerous game with Israel. There is no question that dealing with 

Prime Minister Benjamin Netanyahu of Israel can be frustrating. Turkey downgraded relations after 

Israel rejected a sound, American-mediated deal to close the book on Israel’s ill-fated assault on a Gaza 

aid flotilla that killed eight Turks and one Turkish-American. 

 

But Mr. Erdogan has dangerously upped the ante — and put the United States, a NATO ally, in a 

particularly difficult spot — with his threat to send warships into the Mediterranean Sea to escort Turkish 

shipping. If both sides aren’t careful, things could spiral out of control. At a minimum, Mr. Erdogan is 

risking his country’s substantial trade with Israel. 

 

President Obama has worked hard to cultivate Mr. Erdogan but hasn’t spared the tough talk in private, 

including about the Turkish leader’s previous efforts to cozy up to Iran. And Mr. Erdogan has recently 

agreed to station radar in Turkey as part of NATO’s American-designed missile defense system to 

protect the region from Iran. Mr. Obama also privately urged him to cut ties with President Bashar al-

Assad of Syria. Mr. Erdogan has said he no longer believes in Mr. Assad. He now needs to use Turkey’s 

economic leverage and impose sanctions on Mr. Assad and his cronies. 

As the chief of a major Muslim democracy, Mr. Erdogan can legitimately claim a leadership role. He 

needs to do so responsibly. 
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http://www.washingtonpost.com/opinions/is-iraq-the-model-for-the-mideast-after-

all/2011/10/06/gIQAPaZeYL_story.html 

 

The Washington Post 

Jackson Diehl 

Deputy Editorial Page Editor 

By Jackson Diehl, Published: October 10, 2011 

 

Is Iraq the model for the Mideast after all? 

 
In Syria, elite army units are bloodily assaulting a now-armed resistance. Supporters of dictator Bashar 

al-Assad are being picked off in targeted assassinations while opposition activists are tortured to death. 

Western countries stand fecklessly by as Russia and China veto action by the U.N. Security Council. At 

least 2,900 dead have been counted — and the carnage may be just getting started. 

I could write a column about all of this. But I’d like to propose, instead, that we think again about the 

war in Iraq. 

With U.S. troops less than three months away from withdrawal, that mission is now generally regarded 

in Washington as, at best, a waste of American lives and resources, and at worst a monumental folly — 

and that’s among the Republican presidential candidates. But the misnamed Arab Spring, which has 

turned from a euphoric winter in Tunisia and Egypt to a savage summer in Libya, Yemen and Syria, casts 

Iraq in a different light. 

It turns out that the end of autocracy in the Arab Middle East, unlike in Central Europe or Asia, will 

not happen peacefully. People power isn’t working. Dictators such as Assad, Moammar Gaddafi and 

Yemen’s Ali Abdullah Saleh, backed by mountains of weapons and armies bound to them by tribe or 

sect, prefer to fight to the death rather than quietly yield. Despite seeing Hosni Mubarak in his courtroom 

cage — or maybe because of it — they don’t shrink from crimes against humanity. 

The carnage might be seen as regrettable but acceptable if the bad guys were losing. But with the notable 

exception of Gaddafi, they are not. Assad has been written off by most of the West’s intelligence services, 

but his tanks and artillery are proving more than a match for the ragtag groups of army defectors in towns 

such as Homs and Rastan. Saleh was nearly killed by a bomb, but on his return after three months in a 

Saudi hospital, forces commanded by his son still held the presidential palace in Sanaa. 

Gaddafi, of course, is losing, though still at large — thanks to the military intervention by NATO. When 

the air campaign began last spring, he was on the verge of massacring the opposition in the rebel 

stronghold of Benghazi. Western planes and drones proved just enough to tip the balance against him. 

But Libya was the limit for the Obama administration, Britain and France: There will be no such 

operation in Syria or Yemen, goes the constant refrain. 

This means that the bloodshed in those countries could drag on indefinitely, and grow steadily worse. 

Tribal war, and the anarchy of nearby Somalia, beckons for Yemen. In Syria we could see, at worst, a 

repeat of the history of Lebanon: sectarian war, interspersed with interventions by neighbors and 

transnational operations by terrorists. 

This brings us back to Iraq. As former Bush administration strategist Meghan O’Sullivan recently 

wrote in The Post, Iraq has fallen well short of both American and Iraqi expectations. The pain and cost 

of that war are some of the reasons the United States and its allies have sworn off intervention in Syria 

and why the Obama administration made a half-hearted effort in Libya. 

Iraq, however, looks a lot like what Syria, and much of the rest of the Arab Middle East, might hope to 

be. Its vicious dictator and his family are gone, as is the rule by a sectarian minority that required 

perpetual repression. The quasi-civil war that raged five years ago is dormant, and Iraq’s multiple sects 

manage their differences through democratic votes and sometimes excruciating but workable 

negotiations. Though spectacular attacks still win headlines, fewer people have died violently this year 

in Iraq than in Mexico — or Syria. 

Just as significantly, Iraq remains an ally of the United States, an enemy of al-Qaeda and a force for 

http://www.washingtonpost.com/opinions/is-iraq-the-model-for-the-mideast-after-all/2011/10/06/gIQAPaZeYL_story.html
http://www.washingtonpost.com/opinions/is-iraq-the-model-for-the-mideast-after-all/2011/10/06/gIQAPaZeYL_story.html
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relative good in the Middle East. It is buying $12 billion in U.S. weapons and has requested that an 

American training force remain in the country next year. It recently helped get two U.S. citizens out of 

prison in Iran. 

All of this happened because the United States invaded the country. Saddam Hussein demonstrated how 

he could handle a homegrown, Arab Spring-style rebellion when he used helicopter gunships to slaughter 

masses of Shiites in 1991. Even had his regime somehow crumbled, without the presence of U.S. troops 

nothing would have stopped Iraq from spiralling into the bottomless sectarian conflict that now threatens 

Syria. 

The Arab Spring, in short, is making the invasion of Iraq look more worthy — and necessary — than it 

did a year ago. Before another year has passed, Syrians may well find themselves wishing that it had 

happened to them. 

diehlj@washpost.com 
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http://www.washingtonpost.com/opinions/averting-a-civil-war-in-

syria/2011/09/27/gIQA0Qoy2K_story.html 

 

The Washington Post 

By Editorial 

Published: September 28, 2011 

 

Averting a civil war in Syria 

 
FOR MONTHS the United States and its allies have grappled with how to respond to a mass movement 

of peaceful protests in Syria and the government’s despicably violent response to them. Too slowly, the 

Obama administration has moved from urging dictator Bashar al-Assad to implement reforms to 

imposing sanctions and calling for him to step down, while seemingly embracing a strategy of “leading 

from behind.” Now it appears the administration and other outside powers could soon be faced with a 

very different situation: war between Mr. Assad’s dwindling forces and a rebel army made up of military 

defectors and volunteers. That would require a stronger, quicker and more forward-leading U.S. 

response. 

A number of news reports in the past week have cited diplomats and Syrian sources as saying that armed 

resistance to Mr. Assad’s assaults on the population has begun to appear — including in the central towns 

of Homs and Rastan (where heavy fighting was reported Tuesday) and near the Turkish and Iraqi borders. 

The New York Times quoted an unnamed U.S. official as estimating there had been 10,000 defections 

from the Army and security forces, and that several hundred of these had joined one of two rival 

movements — the Free Syrian Army and Free Officers Movement. 

The appearance of such forces is not to be welcomed, even by those hoping for an end to the Assad 

regime. Violence will push extremists to the forefront, justify even more brutal repression by the 

government and possibly transform what has been a broad pro-democracy movement into a sectarian 

war. Fighting could spread to Syria’s neighbors, including Lebanon and Iraq, and invite intervention — 

covert or otherwise — by outside powers, beginning with Iran. But as a State Department spokesman 

pointed out Monday, the incipient rebel movements are an inevitable “act of self-preservation” against 

“a regime that continue[s] to use violence against innocent, peaceful demonstrators.” 

The administration is right to hold Mr. Assad responsible for provoking civil war, but the question is 

what can be done about it. There are some obvious first steps, including urging the organized Syrian 

opposition, which recently formed a national council, to reject violence at an upcoming meeting in 

Istanbul. Syria’s neighbors should seek to choke off arms supplies to the regime — as Turkey is doing. 

Some fighting might be averted if safe zones for Syrians fleeing government persecution were 

established along the borders, either with Turkey or Iraq. 

mailto:diehlj@washpost.com
http://www.washingtonpost.com/opinions/averting-a-civil-war-in-syria/2011/09/27/gIQA0Qoy2K_story.html
http://www.washingtonpost.com/opinions/averting-a-civil-war-in-syria/2011/09/27/gIQA0Qoy2K_story.html
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In the end, the only way to avert a Syrian civil war may be for Mr. Assad’s regime to collapse. Having 

ruled out armed intervention of its own, the outside world can’t force this outcome; but the United States 

could drop its back-seat approach and lead a more aggressive effort to raise the pressure on Mr. Assad. 

The administration can press Russia, China and the Arab League to endorse tougher sanctions, and urge 

Turkey to break with the regime and provide protection for refugees. It would be far easier for the United 

States to act energetically now than to deal with the crisis that a real civil war would create. 

http://www.sbeiy.com/ku/ByaniArticleDetail.aspx?id=1230 
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http://www.metrowestdailynews.com/opinions/editorials/x633533894/Editorial-Obama-needs-to-

speak-out-on-Syria 

The Metro Daily star 
Aug. 13, 2011 at 12:01 AM 

Editorial: Obama needs to speak out on Syria 

 

Read more: http://www.metrowestdailynews.com/opinions/editorials/x633533894/Editorial-Obama-

needs-to-speak-out-on-Syria#ixzz25FNEuZnl 

 

As they have almost every Friday since March, following weekly prayers, Syrians poured out of their 

mosques and into the streets, calling for a litany of reforms in their repressive government. 

Just as predictably, Syrian security forces went after the demonstrators with clubs, tear gas and gunfire. 

It is estimated that over 700 civilians have been killed in so-far-futile efforts to end the protests, with the 

crowds' specific grievances becoming crystallized into just one: Syrian President Bashar Assad has to 

go. 

His brutal tactics against his own people, despite protests from his neighbors and the Arab League, have 

basically forfeited his claim to rule. He may quell this protest, as the family during 40 years of rule has 

suppressed other protests, but there will be another and another until he finally goes. It would be better 

for the country and save much bloodshed if he left now. 

Conspicuously absent from the calls for Assad's departure is the Obama administration. The White 

House, probably goaded by Secretary of State Hillary Rodham Clinton, edges ever closer to it, but in 

such a nuanced way that it could lead the Syrian government to believe that President Barack Obama is 

not serious about Assad stepping down. 

At the end of the week, the White House came the closest yet, with spokesman Jay Carney saying what 

has been self-evident for the past five months, that Syria "would be a much better place without him." 

Carney told reporters on Air Force One: "We believe that President Assad's opportunity to lead the 

transition has passed." Assad, aside from empty promises about reform that he has made before and then 

quickly abandoned once the crisis has passed, has made it clear that there is not going to be a transition. 

Obama should unambiguously demand that Assad step down and for his own safety go into exile. 
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http://www.dailystar.com.lb/Opinion/Commentary/2011/Oct-07/150629-no-syria-wont-plunge-iraq-into-

war.ashx#axzz1aOYvjSc0 

 

The Daily Star/ Commentary 

October 07, 2011 12:48 AM 

By Aymenn Jawad al-Tamimi 

No Syria Wont Plunge Iraq into War 
 

Read more: http://www.dailystar.com.lb/Opinion/Commentary/2011/Oct-07/150629-no-syria-wont-plunge-

iraq-into-war.ashx#ixzz259cTFwxc 

http://www.sbeiy.com/ku/ByaniArticleDetail.aspx?id=1230
http://www.metrowestdailynews.com/opinions/editorials/x633533894/Editorial-Obama-needs-to-speak-out-on-Syria
http://www.metrowestdailynews.com/opinions/editorials/x633533894/Editorial-Obama-needs-to-speak-out-on-Syria
http://www.metrowestdailynews.com/opinions/editorials/x633533894/Editorial-Obama-needs-to-speak-out-on-Syria#ixzz25FNEuZnl
http://www.metrowestdailynews.com/opinions/editorials/x633533894/Editorial-Obama-needs-to-speak-out-on-Syria#ixzz25FNEuZnl
http://www.dailystar.com.lb/Opinion/Commentary/2011/Oct-07/150629-no-syria-wont-plunge-iraq-into-war.ashx#axzz1aOYvjSc0
http://www.dailystar.com.lb/Opinion/Commentary/2011/Oct-07/150629-no-syria-wont-plunge-iraq-into-war.ashx#axzz1aOYvjSc0
http://www.dailystar.com.lb/Opinion/Commentary/2011/Oct-07/150629-no-syria-wont-plunge-iraq-into-war.ashx#ixzz259cTFwxc
http://www.dailystar.com.lb/Opinion/Commentary/2011/Oct-07/150629-no-syria-wont-plunge-iraq-into-war.ashx#ixzz259cTFwxc


 

239 

The Iraqi government recently reversed its support for Syrian President Bashar Assad amid the ongoing unrest 

in Syria, and is now calling on Assad to step down. However, it is true that many Iraqi Shiites deeply fear 

the possible consequences of an overthrow of the Alawite-dominated regime in Damascus. 

Specifically, the Shiites’ concern is that hard-line Sunnis might come to power next door and embolden Iraqi 

Sunnis, reigniting sectarian violence and civil war in Iraq. As one anonymous, senior Iraqi Shiite politician 

put it to Reuters: “Change in Syria will cause major problems for Iraq. They [Sunnis] will incite the western 

[Sunni] part of Iraq.” However, are these anxieties justified? 

In a word: No. To understand why, it is necessary to examine the question of what was primarily responsible 

for the dramatic drop in violence in Iraq from 2007 onward. 

The prevailing orthodoxy affirms that the increase in the number of U.S. troops and the introduction of a 

counter-insurgency strategy as part of the “surge” were the key factors behind the weakening of Al-Qaeda 

and the Sunni turn against the militant group. However, such reasoning imputes too much game-changing 

power to the American military and belittles the importance of local Iraqi actors and factors. In fact, Sunni 

insurgents began to turn against hard-line militants because by late 2006 they had realized that they were 

losing the sectarian civil war in and around Baghdad against Shiite militias. At the time these were protected 

by Prime Minister Nouri al-Maliki. 

It is a truism that a key reason for the swelling of the ranks of the Sunni insurgency after 2003 was the de 

facto transformation of the de-Baathification process into a “de-Sunnification” process. This was most 

flagrant in the disbanding of the old, Sunni-dominated Iraqi military by L. Paul Bremer, the head of the 

Coalition Provisional Authority. In hindsight, it is easy to point the finger solely at Bremer for this grave 

mistake. Yet as The Independent journalist Patrick Cockburn has noted, Bremer was backed and 

encouraged in his decision by Shiite and Kurdish politicians who were eager to fill the ranks of the new 

Iraqi security forces with their own militiamen. 

Nevertheless, de-Sunnification alone cannot account for the manner in which the Sunni insurgency gained 

recruits and strength. In any war, no side commences hostilities if it does not feel that there is a good chance 

of defeating the enemy. In this case, a key premise behind the insurgency was that the Sunnis were in the 

majority and could thus either subdue or wipe out Shiites in a sectarian civil war. 

The “Sunni-majority” delusion was well illustrated prior to the invasion, when Sunni Arabs frequently 

accused outside demographers of under-representing their numbers. Those accusations were not mere 

rhetoric. The propagation of this false perception among Sunnis was partly the result of propaganda put out 

by Saddam Hussein’s regime, and partly the consequence of a sense of disconnect from the majority Shiite 

population, created by 70 years of Sunni minority rule. 

Having launched repeated attacks on the Shiites, causing large numbers of casualties, the Sunni 
insurgency was able to provoke the Shiite militias into retaliation. This gave rise to a full-blown sectarian 

civil war in 2006 centered on Baghdad. The main aim of both sides was to seize control of the mixed Sunni-

Shiite neighborhoods in the capital and cleanse them of the rival sect. 

Owing to numerical advantage and backing from the central government, the Shiite militias largely 

succeeded in clearing the mixed neighborhoods of Sunnis. This forced the Sunni insurgents to retreat into the 

few remaining Sunni-majority strongholds of the city, such as Yarmuk, or flee the country to Jordan and Syria. 

In the latter two countries, Nir Rosen, an investigative journalist and reporter, interviewed numerous Sunni 

insurgent leaders who admitted that they had lost the battle against the Shiite militias in Baghdad. 

Hence, the sectarian civil war subsided throughout 2007 and 2008 for the same reason wars generally end: 

namely, one side had mostly lost its will to fight. Fearing further losses at the hands of the Shiite militias and 

the central government, large numbers of Sunnis realized, at around the time the surge began, that the only 

feasible option was to cooperate with coalition troops and Iraqi security forces against the likes of Al-Qaeda. 

This led to the rapid strengthening of the Anbar Awakening and the birth of the Sons of Iraq movement. 

Maliki would go on to reel in the Shiite militias, such as Muqtada al-Sadr’s Mahdi Army. The prime minister 

realized that the remaining Sunni insurgency posed no existential threat to his government, opening the way 

for him to consolidate his power base by cracking down on Shiite militants based in the south and around 

Baghdad. 

The risk of another sectarian civil war in Iraq on account of turmoil in Syria is very low indeed. Having 
witnessed the disastrous outcome for Sunnis of the sectarian civil war in 2006, the Sunni Arabs of Iraq 

generally appreciate that they cannot afford to take on Shiites in another conflict. For most of those in the 
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community, the concern is not to return to minority rule. It is to survive and adapt to the reality that Iraq’s 

Shiite majority is leading the country’s political process. 

Aymenn Jawad al-Tamimi is a student at Brasenose College, Oxford University, and an intern at the Middle 

East Forum. He wrote this commentary for THE DAILY STAR. A version of this article appeared in the print 

edition of The Daily Star on October 07, 2011, on page 7. 
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Turkish PM sets out on mission to become leader of Arab world 

Erdogan tours revolutionary countries as he looks to build power 
 

BY PATRICK COCKBURN   TUESDAY 13 SEPTEMBER 2011 

The Turkish Prime Minister, Tayyip Erdogan, arrived in Egypt yesterday at the start of a three-nation tour as 

Turkey toughens its stance towards Israel and seeks to become the predominant power among Muslim states 

in the Middle East and North Africa. 

After Egypt, Mr Erdogan will visit Tunisia and Libya to show Turkey's support for both countries after the 

overthrow of long-standing police states in the Arab Spring. Turkey's strong, democratic and mildly Islamic 

regime makes it a model for new governments in all three countries. 

Mr Erdogan's assertive and critical attitude towards Israel, until recently a close ally of Turkey, makes him 

attractive to the Arab world. In Cairo, the burning down of the Israeli embassy last weekend was the latest 

incident marking the hostility at street level between post-Mubarak Egyptians and Israel. 

At the same time, the perception among Arab states that President Barack Obama has failed to help the 

Palestinians, while lending Israel his total support, has diminished US popularity and influence in the region. 

Mr Erdogan said in an interview before leaving for Cairo that he had seen "grounds for war" against Israel 

last year after nine Turks had been killed by Israeli commandos on the Turkish aid ship Mavi Marmara bound 

for Gaza, but had "decided to act with patience". He hinted that in future the Turkish navy would protect any 

Turkish aid flotilla going to Gaza. 

"Turkey will get most of what it wants if it does not overplay its hand," said one commentator. Turkey has 

already imposed sanctions on Israel in retaliation for the aid-boat raid, but according to his aides Mr Erdogan 

appears to have abandoned, for the moment, his declared long-term intention to visit Gaza. 

Turkey has benefited from the Arab Spring because it is likely to be in tune with new democratic governments, 

even when it had good relations with their predecessors. 

The country can also move to fill a vacuum since most of the more powerful Arab states, such as Egypt and 

Syria, are weaker than they were before their governments were overthrown. Iraq has never recovered from 

the rule of Saddam Hussein and the violence that followed. 

 

In sharp contrast to Iran, Turkey has few serious enemies. It has sought to mediate over Iran's nuclear 

programme between the Iranian government, which it regards with suspicion, and the US and Europeans. 

The two countries also have a common foe in the shape of festering Kurdish insurgencies which engage in 

persistent guerrilla attacks. An attack by Kurdistan Workers Party (PKK) guerrillas in Hakkani Province in 

eastern Turkey overnight killed five people, including two security men. 

The PKK has killed about 50 Turkish security personnel in recent weeks since it ended its ceasefire earlier in 

the year. Although Mr Erdogan has brought the Turkish army under civilian control, his government does not 

want to look weak in any confrontation with the PKK. 
It is putting pressure on the Iraqi Kurdish President, Massoud Barzani, to isolate the PKK from its mountain 

strongholds inside Iraq. Mr Barzani, who would like Turkey as a counter-balance to Baghdad, has demanded 

in recent days that the PKK and the Kurdish guerrilla movement in Iran give up armed resistance. 

http://www.independent.co.uk/news/world/europe/turkish-pm-sets-out-on-mission-to-become-leader-of-arab-world-2353684.html
http://www.independent.co.uk/news/world/europe/turkish-pm-sets-out-on-mission-to-become-leader-of-arab-world-2353684.html
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Turkey has been playing an increasingly influential role in Iraqi politics because it is able to mediate between 

different parties, sects and ethnic groups. It also plays a growing commercial role: Turkish companies have 

even won contracts to collect the rubbish in Baghdad and Basra. 

In Syria, Mr Erdogan has criticised President Bashar al-Assad's repression of protests, probably calculating 

that his regime is not going to survive, at least in its present form. Similarly in Libya, Turkey was at first slow 

to break with Colonel Muammar Gaddafi, but when it did so, it advanced $300m to the rebels at a time when 

they were short of money. Turkey was heavily involved in construction in Libya. 

Overall, the isolation of Israel, the democratic uprisings in the Arab world, the weakness of the Arab states, 

and the diminished strength of the US in the region have all worked to Turkey's advantage. 

Its influence is growing throughout the region but it is a long way from being in control of events. 
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Family rule taints Kurdistan's rise 
 

A haze hangs low over the city of Erbil. Automotive exhaust and dry sand envelop the area, forming an opaque 

mixture that sunshine struggles to penetrate. The capital of northern Iraq's Kurdistan Autonomous Region, 

Erbil operates as a de facto independent state, with its own legislative, executive, and judicial branches. Its 

soldiers wear their uniforms with pride, sporting a tricolor symbol of their country sewn on to them. 

Meanwhile, Erbil has total control of its external and internal regional borders, just as any sovereign state 

would. 

 

As a result, Erbil is separate from Iraq, and from that country's contentious and often deadly politics in 

Baghdad. "Separation is a necessary step, as our representatives have only 90 seats in 

Iraq's parliament [out of 700 plus]. Thus we have absolutely no voice in what is going on," said Abdullah, 

who owns a travel agency in downtown Erbil. "They often say we will give you money for this and this, but 

we want you to do this and that," he added. "We, the Kurds, find this unacceptable, as so many people have 

died so things will not be the same as before anymore." 

 

The sentiment Abdullah expresses prevails among Kurds who are now, for the first time in history, living in 

a state they can call their own. As the newest petro-state, Kurdistan has enjoyed an unprecedented level of 

political and economic stability since the end of the first Gulf War in 1991. And for the first time, the Iraqi 

Kurds' economic fortunes are on an upward trend, especially in comparison with their co-patriots in 

neighboring countries, as a sea of oil revenue has lifted most economic boats. 

 

Yet not all is well in Kurdistan, due in part to the dominant presence of one ruling family. Descended from a 

political dynasty that has built a power base over centuries of fighting, regional president Massoud Barzani 

has blossomed into an authoritarian ruler not unlike many whose regimes are now crumbling from the internal 

pressures of the Arab Spring. 

 

Organized corruption 

Throughout Erbil, portraits of Barzani adorn the walls of offices and shops. That is not to say that Barzani's 

cult of personality is as force-fed as Saddam Hussein's often was in Iraq. The Barzani clan has tremendous 

popularity in the area of its political base in northern Iraq, and people feel a genuine reverence for Massoud, 

whose father led uprisings against Hussein in the 1960s and 1970s. 

 
However, the cracks in the family's image are accentuated by political dissent, and the official story of the 

ruling Kurdish Democratic Party's (KDP) road to power has often been challenged. "The people were the 

http://www.atimes.com/atimes/Middle_East/MID-04-170613.html
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ones who first fought in the city and defeated Hussein's troops in 1991's revolution," said Adar, who runs a 

small hotel downtown. "The Peshmerga [militia] came down two days later from the mountains after it was 

all over and claimed the power. This is the truth that many people in Erbil are afraid to speak of," he said. 

 

The fear to speak out is real, as KDP has both limited tolerance for criticism and a long memory. In December 

2005, Kamal Qadir, an Austrian scholar, was arrested and sentenced to 30 years in prison for a series of 

articles criticizing the Barzanis' hold on the economy and power. He was released a year later after prolonged 

action to free him by Amnesty International and the Austrian government. 

 

However, Kurdish journalists Soran Mama Hama and Sardasht Osman were not so lucky; they were gunned 

down for writing about corruption by the political class and local governments. Demands for thorough and 

transparent investigations were met by Kurdish authorities maneuvering to blame others for the deaths; to 

this day both cases remain unsolved. Even a brief expression of criticism toward the Barzanis, such as one 

anonymous caller's comments on a television call-in program, resulted in a bombing of the studio the very 

next day. As usual, the perpetrators were never found. 

 

One of the most sensitive subjects is the Barzanis' involvement in the economy of the newly rich oil state. 

While Massoud Barzani's personal wealth is estimated to be in the range of US$2 billion, the exact amount 

of the family's involvement is unknown due to Kurdistan's murky legal environment and a web of offshore 

cross-ownership entities. While the Barzanis often repudiate any reporting that follows the trail of money, 

such as a 2010 exposure by the newspaper Rozhnama that accused them of benefiting from illegal oil 

smuggling, the personal behavior of some family members leads to more questions than answers. 

 

For example, in 2012, Mansur Barzani, the son of Massoud, lost over $3.2 million in a Dubai casino during 

the elder Barzani's official state visit. Meanwhile the other son, Masrour, purchased a $10 million home in 

the US state of Virginia. Officially, they were both living on modest government salaries - with Masrour 

heading the security and intelligence services, which are not shy to use deadly force to squash protests they 

find intolerable, as was demonstrated in 2011 in Erbil, Halabja, and Sulaymaniyah. 

 

The family's influence permeates the ruling class through a steady supply of official perks and status symbols. 

The symbol of the KDP elite has become a fleet of white sport utility vehicles that ply the pot-holed streets 

of Erbil at high speeds, unconcerned about pedestrians or other vehicles. Official and unofficial oil revenues 

streaming into governmental and party coffers compound a growing resentment over widespread corruption 

and mismanagement. 

 

Signs of extreme poverty compete with these images of imported luxury goods. The contrast is easily visible 

at the grand bazaar in front of Erbil's famous citadel. Women carrying small children sell chewing gum to 

passersby in order to retain what remains of their dignity. "Life is very hard here," said a woman holding a 

toddler. She declined to give her name as she approached me. "You wouldn't know it because you are not 

from here. But believe me, every day of my life is bitter." 

 

The KDP and its historical rival, the Patriotic Union of Kurdistan (PUK), have created interlocking 

mechanisms of power distribution and execution that put both of them in the driver's seat at the same time. 

The balance is often altered slightly in favor of one or the other party, depending on the individual at the 

helm. In the Barzani clan's case, the money trail reinforces ancient tribal allegiances and connections, making 

a de-facto "democratic" Barzani dynasty possible. 

 

The dysfunction of organized corruption is most visible in economic sphere. "The Barzanis and [current 

Iraqi President Jalal] Talabani's PUK own most of the lucrative businesses in Kurdistan. Mobile phones, 

big shopping malls, non-transparent oil deals. No one exactly knows where the oil income goes," said Ari, 

editor of Austria-based publication Ekurd.net. The degree of rapacity at the expense of the public interest is 
often taken to grotesque proportions. In one example, a party-dominated cell phone company made huge 

profits by charging enormous sums for SIM cards, even when cell phone reception didn't work. 
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A state of schizophrenia 

Large amounts of petro-dollars coming into the economy are increasingly resulting not only in a growing 

divide between rich and poor, but also a national state of schizophrenia with curious contradictions. "Having 

a look at the hospitals and their services, which are very poor, one cannot help but say 'where does the oil 

income go?'" said Ari. "Despite exporting over 150,000 barrels per day, Kurdistan is still importing over 80% 

of the fuel it needs from Iraq, Iran, and Turkey." 

 

The Barzanis tout break-neck land development and new construction as a monument to Kurdish 

independence, with new malls, shops, public buildings, and homes popping up everywhere. The mass 

construction along the "100-Meter" ring road in Erbil is creating a Nevada-like environment of gated hamlets 

for educated elites and expatriate foreigners. It is widely understood that any major building project has to 

have some type of business connection with the Barzanis, who are pivotal to the permitting process. Their 

involvement decides whether the construction will be a commercial success or an utter failure. 

 

The rapid construction of this new Kurdistan results in architectural curiosities. The micro-climate of the West 

is often replicated in mass real estate offerings that have nothing to do with social and economic realities on 

the ground. Colonies like Royal City, English Village, American Village, and others, along with the wholesale 

import of fast-food restaurants, have absolutely nothing to do with local culture or people. This disconnect 

also extends to parts of government. For example, the foreign affairs office is conveniently located next to a 

foreign settlement called Italian City, thus making the trip downtown to witness the uncomfortable truth 

unnecessary. 

 

According to the 2012 report on Erbil from Associates for International Research, Inc, "The distance from 

the center to the outermost ring [100m Street] is approximately 2.5 miles [four kilometers]. However, there 

is little need for expatriates to venture into the center of town, since most expatriate shopping outlets and 

housing compounds are located along or near 100m Street, or the outer ring. The Ainkawa neighborhood, or 

Christian quarter, is located in the north of the city." 

 

As one Western NGO worker who preferred to remain anonymous commented, "This is the effect of 

globalization, parachuted by nuts and bolts into Iraq, and is as magical as Walt Disney's or Universal Studios' 

version of life in that part of the world. All that is missing is Ali Baba and The 40 Thieves, but even this can 

arranged." 

 

Many Kurds sigh in resignation that this is a symbol of the Barzanis' rule and expect it to continue without 

interruption. This is one possibility, but others are harder to predict. 

 

A member of parliament in Iraq's ruling party recently accused the Kurds of seeking to partition Iraq along 

ethnic lines and warned that the government in Baghdad would not tolerate it. Many Kurds are increasingly 

seeing themselves as caught between a rock (their government) and a hard place (Baghdad). "Prime Minister 

[Nuri al-] Maliki is a little Saddam. He will not stop in getting all of Iraq's lands together as before. He will 

also come here, but he knows that Kurds will fight hard. We have no other choice," said Adar, who works at 

the grand bazaar in the center of Erbil. 

 

It would be a stretch to think that Western governments remain unaware of Kurdistan's power dynamics. 

Many of them have consulates in Erbil, where developments are constantly being monitored and reported on. 

Yet the race to profit from oil and tap a growing consumer market pushes other considerations - such as 

human rights and the application of democratic principles - into not even the backseat, but as far back as the 

trunk of a speeding car with Kurdish license plates. The ultimate tolls on this highway to prosperity will be 

paid not by the driver but by its passengers, the Kurds, with growing evidence that the final destination is 

different from what had been advertised. 
 

Derek Monroe is a contributor to Foreign Policy in Focus. 



 

244 

(Posted with permission from Foreign Policy in Focus.) 

 

AE.8 

http://www.todayszaman.com/columnist/emre-uslu/corrupt-politics_334346.html 

 

Today Zaman 

By EMRE USLU 

e.uslu@todayszaman.com 

December 18, 2013, Wednesday 

 

Corrupt politics 

 

A decade ago the Justice and Development Party (AKP) government came to power largely because people 

were fed up with the corruption in the country. 

In fact, back in 2002 the AKP officials promised people that they would fight against three things: corruption, 

restrictions on freedom, and poverty (yolsuzluk, yasaklar, yoksulluk). People largely voted for the AKP 

because they thought that the party would root out corruption.  

For the first few years, the AKP government took effective measures to end corruption in low-level state 

offices. Ten years ago it was a very common for traffic police to be heavily involved in corruption. Many 

low-ranking officers were taking bribes, etc. 

What the AKP government achieved was ending the visible corruption among the lower ranking officers. 

Because of this success, many people thought that the AKP government was successfully fighting against 

corruption. 

However, those who deal with government officials in higher-ranking positions knew that corruption was still 

continuing and even worsened. 

 

The police operation against the relatives of some ministers and high-ranking public officials proved that the 

AKP government did not keep its promise to fight corruption. 

 

One could posit three major impacts of the operation. 

 

First, it will be a big blow for the AKP government in the eyes of its constituencies. It has tarnished the 

positive image of the AKP ministers and the government. From now on, no conservative will be able to defend 

their party by arguing that this government ended corruption in the country. 

Given that these officials are known for their piety, conservatives won't easily forgive such behavior. Thus, 

one could imagine that the AKP government will lose some votes in the upcoming election. 

Internationally, the operation revealed that Turkey has become one of Iran's money-laundering stations. As 

the West was trying to tighten international sanctions against Iran, a state-owned bank was used to get around 

the sanctions. It has been claimed that a hundred billion dollars of Iranian money was laundered in Turkey 

and pumped into the world market, which if true would be a big blow for Turkey's international image.  

Economically, the operation will harm the construction sector, a leading sector of the Turkish economy. If in 

fact it is proven that well-known businessman are part of the circle of corruption, the construction companies 

will take a severe hit. That would seriously harm the government, too. 

The deepest impact of this operation is the social impact. At least 50 percent of the people in some way 

trusted this government, for various reasons. One of the most important was religion. When they realize that 

this government isn't so different from the old regimes, they will lose their faith in religious people, civilian 

politics and Turkey as a country. 

It has been claimed that there is a video footage of a minister taking a bribe of $1.5 million. Once it is proved 

that a minister, a so-called respectable man, took a bribe, this country will be pulled down to the level Third 

World countries in Latin America and Africa. Will the government easily overcome this shock? 

No, not very easily. By firing five police captains conducting the operation, the government tried to bury this 

case as quickly as possible and make the public forget about it. The information that has been shared with the 

public is so dramatic, however, that it won't be put out of their minds so easily. 

http://www.todayszaman.com/columnist/emre-uslu/corrupt-politics_334346.html


 

245 

Who will be able to forget the image of a minister taking a bribe of $1.5 million? 
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Denise Natali is a columnist 

February 28, 2014- Al Monitor          

 

Iraqi oil dispute reveals KRG vulnerability 

 

The ongoing tit for tat between Baghdad and Erbil over oil-export rights and revenues has escalated over 

the past two weeks, leading to the Kurdistan Regional Government's (KRG) most serious banking crisis 

since 1991. In the absence of an agreement, Baghdad has withheld part of the KRG’s revenues, resulting 

in non-payment of some civil servant salaries for two to three months, including the Peshmerga forces 

and the Oil Protection Force that guards international oil company (IOC) installations. KRG President 

Massoud Barzani has responded harshly by equating Baghdad’s actions to a “declaration of war on the 

people of Kurdistan” while claiming the ability to pay salaries from KRG funds 

Despite employing nationalist rhetoric, staging anti-Maliki protests, blaming the United States for a lack 

of support and pressing IOCs for payments, the KRG’s efforts to leverage Baghdad and independently 

export oil remain ineffective. Alongside ongoing legal, political and technical obstacles, the KRG’s key 

ally and energy partner, Turkish Prime Minister Recep Tayyip Erdogan, is facing his own domestic crisis 

and an uncertain political future. In the absence of a legal transit route or viable alternative revenue 

source, and with mounting criticism by local populations and investor confidence to sustain, Erbil will 

be hard-pressed to compromise with Baghdad. If not, the landlocked region risks undermining the 

economic and political gains it has made thus far while leaving its population and key institutions 

vulnerable to social, political and financial instability. 

Until now, few believed that Baghdad would go so far as to withhold the KRG budget as a retaliatory 

measure. Although the Iraqi government and KRG have been disputing payments since 2005, the KRG 

has continued to receive its expanding annual budget from Baghdad. In 2013, the region was allocated 

about $13 billion to administer three provinces, relatively more than other oil-producing provinces in 

Iraq. Nor did Baghdad effectively thwart the KRG’s energy sector development. Its “blacklist” against 

IOCs working in the Kurdistan Region has hardly deterred oil majors from signing contracts with the 

KRG and exploiting hydrocarbons. 

It was only when the KRG crossed Baghdad’s red line by attempting to circumvent state sovereignty 

and export oil unofficially to Turkey that Iraqi officials fully utilized their revenue card. The current 

crisis also imploded in response to Baghdad’s 2014 draft budget, competing claims by other oil-

producing provinces for greater decentralization and revenues and the KRG’s opaque financial demands. 

It has now become part of campaign politics as both Barzani and Iraqi Prime Minister Nouri al-Maliki 

use the oil and budget issues to affirm their authority and nationalist credentials and cut the best deal 

possible before the April elections. 

Indeed, the crisis has heightened criticism by Kurds of the Iraqi government. Many blame Maliki for 

withholding revenues, arguing that the Kurds are victims of Baghdad once again. Yet local populations 

also argue that the crisis is due to in part to the KRG’s mismanagement of funds and lack of transparency 

http://www.al-monitor.com/pulse/originals/2014/02/baghdad-erbil-crisis-krg-financial-oil.html
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in financial affairs. One parliamentarian from the Gorran movement stated that as the KRG has been 

selling oil for years, it should be able to pay six months of salaries based on its oil revenues. Similarly, 

the head of the Kurdistan Central Bank, Edehem Karim Derwish, stated that the crisis is not simply an 

issue of Baghdad refusing to send money to the KRG. Rather, Baghdad is withholding cash flows to 

Erbil because the KRG is withholding clear information regarding its oil shipments and revenues. Worse 

still, the KRG has made no plans for financial emergencies. While Baghdad has $80 million in reserves 

in its state banks, the public banks in the Kurdistan Region have nothing. 

The crisis has also spilled over into the KRG’s energy sector, particularly as it relates to security 

operations and the Oil Protection Force. The KRG’s Ministry of Natural Resources has indicated that 

KRG security forces remain proactive in defending the region and there is no discussion of the protection 

force leaving its posts; however, it has warned IOCs to remain vigilant at rig sites. The ministry has also 

given IOCs the option of (re-) hiring their own private security guards — a retrenchment from a 2011 

edict demanding all IOCs release most of their international security personnel and employ only the 

KRG’s Oil Protection Force. 

Securing revenues also has created tensions between the Ministry of Natural Resources and some IOCs. 

According to a local Western oil company representative, the ministry is pressing IOCs to pay their 

outstanding Oil Protection Force bills by March 1, 2014. In a recent meeting with IOCs to discuss the 

financial crisis, Minister of Natural Resources Ashti Hawrami criticized those IOCs — including key oil 

majors — for not paying their protection force bills and indicated that nonpayment would not be 

tolerated. Thus far, only about 5-10% of IOCs have currently paid, and the total payments could be about 

$150 million. 

Some KRG officials and individuals have stated their intentions to use additional cards to pressure the 

Iraqi government. They initially threatened to obstruct parliamentary politics in Baghdad, decrease water 

supplies to Arab farmers from KRG dams, block Kirkuk oil from being transported to Turkey and declare 

independence. Baghdad immediately responded by threatening to close the airspace in the Kurdistan 

Region, blocking all flights to and from Erbil and Sulaimaniyah. 

Despite these tactics and threats, it seems likely — or imperative — that both sides will negotiate an 

agreement before the election — although it would be a short-term deal at best. Even then, the crisis has 

reinforced the vulnerability of the KRG and its dependence on Baghdad. With over 60% of the 

population dependent on the KRG for salaries and even more on social welfare benefits, and a 

government still unformed nearly six months after regional elections, the KRG may have to rethink its 

energy, political and financial strategies moving forward. One essential step is to create transparent 

institutions to manage the region’s energy wealth, particularly a sovereign wealth fund for future 

generations. Failure to do so will have greater repercussions on local populations, economic and energy 

sector development and domestic stability. 

Read more: http://www.al-monitor.com/pulse/originals/2014/02/baghdad-erbil-crisis-krg-financial-

oil.html##ixzz3H51YsBsT 

 Al-Monitor. She is also a senior research fellow at the Institute for National Strategic Studies, 

National Defense University, where she specializes in Iraq, regional energy issues and the Kurdish 

problem. The views expressed are her own and do not reflect the official policy or position of the 

National Defense University, the Department of Defense or the US government. 
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ISIS recruits Kurdish youths, creating a potential new risk in a peaceful part of Iraq 

HALABJA, Iraq — This town near the Iranian border has long been a symbol of Kurdish resistance, and 

it is best known as the site of a gruesome chemical-weapons attack by Saddam Hussein in 1988. 

These days, residents say, it is increasingly known for something else — although few want to talk about  

Kurdish authorities say a small contingent of Kurdish youths — around 150 in all, about a third of whom 

are from Halabja — has in recent months joined the Islamic State of Iraq and Syria (ISIS), which has 

seized a vast swath of Iraqi territory. 

The young men’s allegiance to the extremist militant group represents a potential danger for the Kurds, 

who share the jihadists’ resentment of Iraqi Prime Minister Nouri al-Maliki’s Shiite-dominated 

government but are wary of the extremists now massed on the edge of their territory. The Kurds 

have hoped to keep their largely autonomous region in northern Iraq from being entangled in the 

country’s increasingly bloody conflict. 

Some Kurdish intelligence officials fear that with ISIS’s gains, more local youths will join the jihadists 

and that the radical ideology could creep beyond Arab Iraq and into Iraqi Kurdistan, which has so far 

remained an oasis of calm and order. 

The presence of Kurdish fighters in the extremist militant group highlights how effectively ISIS’s 

recruitment efforts are reaching disenfranchised youths across Iraq’s ethnic divide. Most Kurds are 

Sunni Muslims, like the insurgents, but have their own language and culture. 

A top local intelligence official in Halabja, who spoke on the condition of anonymity because he was 

not authorized to speak to the news media, said ISIS is already operating “cells” inside the town, 

appealing to bored and underemployed young people to join their fight. 

Most of the 52 local men and boys who have left Halabja in the past year and a half to fight in Syria 

have been recruited by ISIS, he said. 

One local man, Mariwan Hallabji, has become an ISIS commander and currently serves on a front line 

against Kurdish pesh merga security forces outside the city of Kirkuk, the official said. 

“How do we guarantee that when they’re done fighting the Shiites, they don’t start waging a war against 

the Kurds?” the intelligence official said. 

A little over a decade ago, Islamist radicals allegedly tied to al-Qaeda had a base here and fought against 

the Patriotic Union of Kurdistan (PUK), one of the two major Kurdish political movements, before 

U.S. forces bombed the Islamists’ bases during the 2003 invasion of Iraq. 

Halabja, although relatively far from the front line between Iraqi Kurdistan and ISIS-held territory, is 

particularly vulnerable to losing its sons to the radical group, local officials and residents said. 

http://www.washingtonpost.com/world/isis-recruits-kurdish-youth-creating-a-potential-new-risk-in-a-peaceful-part-of-iraq/2014/06/23/2961ea2e-defd-4123-8e31-c908f583c5de_story.html
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The town lacks jobs and educational opportunities and has a history of militant resistance to the Arab 

government in Baghdad, residents said. Almost every family has a “martyr,” either from the Kurds’ 

struggle for independence or from the chemical weapons attack in 1988 that killed thousands. Hussein’s 

forces attacked the town because of its sympathy for Iran during the Iran-Iraq war. 

The situation has deteriorated since Maliki’s government, in a dispute with the Kurdistan Regional 

Government, slashed the Kurds’ budget six months ago, halting the payment of salaries to many workers. 

“People here are graduating from high school, and they think they have no future,” the intelligence 

official said. In the Western world, depressed teenagers commit suicide, he added. “People here join 

ISIS — which is also basically suicide.” 

The path to radicalism 

“Z,” whose name is being withheld at the request of his family, would seem an unlikely recruit for ISIS, 

which has enforced a brutal interpretation of Islamic law, executing hundreds of Shiites and others in its 

bid to establish anIslamic caliphate that spans Iraq and Syria. 

“He had a motorbike. He had a girlfriend. He had lots of friends,” Z’s brother-in-law said with a bitter 

laugh one recent night, as the family sat on the hard, thinly carpeted floor of their modest living 

room. 

But Z’s family think he was enticed by the extremists’ slick social media campaign and by local 

recruiters. 

Photos on Z’s sister’s cellphone show a grinning 16-year-old boy with a fluffy black “faux-hawk,” the 

latest hairstyle craze. 

His family said Z was not especially religious and was never particularly interested in going to the 

mosque. But in mid-May, he suddenly left Halabja with his best friend to join ISIS in Syria, his relatives 

said. “In one week, he changed completely,” his brother-in-law said. 

After last week’s rapid ISIS advance into Iraq, Z is now with fellow militants in the northern Iraqi city 

of Mosul, the family said. In a few phone calls, he has told his family that he was “following the teachings 

of the Koran,” they said. 

Two intelligence officials, as well as residents of Halabja, said Kurdish authorities have allowed young 

people such as Z to leave the region, in part because they think it is safer without them. 

“They want them out of here. They don’t want the bomb to explode in their hands,” said a second 

intelligence official, who also spoke on the condition of anonymity. 

In one recent instance, the bomb nearly did go off. 

In late May, a young Kurdish man from Halabja who had recently returned from fighting with ISIS in 

Syria was apprehended by local security forces as he tried to enter a Shiite shrine in the Kurdish city of 

Sulaymaniyah, carrying a backpack containing explosives, officials said. 

 

A salvage mission 
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Friends and relatives of a few other young men who have returned say the authorities have sought to put 

them through a lengthy reverse-conditioning process to persuade them to abandon their radical beliefs. 

Then the men are heavily monitored. 

“Those who come back are taken through a very intense process to ensure that they have left those 

thoughts behind,” said Fazil Basharati, a Halabja local and former member of parliament from the 

Kurdistan Democratic Party. 

Relatives of young men who are either fighting with ISIS or have left the group and returned said that 

Kurdish security forces have ordered them not to speak about their family members’ ties to the group 

because it draws attention to the issue. 

“They don’t let them talk about it,” said a 24-year-old man in Halabja who grew up with the Kurdish 

member of ISIS who tried to blow up the shrine in Sulaymaniyah. The 24-year-old man, who did not 

want to give his name, said two of his other neighbors had joined the extremist group in Syria, only to 

be captured and returned by Turkish Kurds who are fighting with Syrian insurgents opposed to ISIS. 

The man said one of his cousins was killed fighting in Syria four months ago. 

Z’s brother-in-law recently implored the 16-year-old over the phone to return to his mother and sister. 

“I said, ‘What if someone tries to harass them?’ He told me: ‘We have plenty of ISIS people in Halabja 

to stop them.’ ” 
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Turkish Support for ISIS 

N.B. Washington Times title: "Turkey's support for ISIS Islamist terrorists. Aiding jihadists could put 

Ankara at odds with Iran" 

The battle in Iraq consists of "Turkish-backed Sunni jihadis rebelling against an Iranian-backed Shi'ite-

oriented central government," I wrote in a recent article. 

Some readers question that the Republic of Turkey has supported the "Islamic State in Iraq and Syria," 

the main Sunni group fighting in Iraq. They point to ISIS attacks on Turkish interests, within Turkey, 

along its border with Syria, and in Mosul and a successful recent meeting of the Turkish and Iranian 

presidents. Good points, but they can be explained. 

First, ISIS is willing to accept Turkish support even while seeing the Islamist prime minister and his 

countrymen as kafirs (infidels) who need to be shown true Islam. 

Second, the presidential visit took place on one level while the fighting in Syria and Iraq took place on 

quite another; the two can occur simultaneously. Turkish-Iranian rivalry is on the rise and, as the 

distinguished Turkish journalist Burak Bekdil notes in the current issue of the Middle East Quarterly: 

http://www.danielpipes.org/14486/turkey-isis
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Recent years have often seen official language from the two countries about prospering bilateral trade 

and common anti-Israeli ideological solidarity. But mostly out of sight have been indications of rivalry, 

distrust, and mutual sectarian suspicion between the two Muslim countries. 

Ankara may deny helping ISIS, but the evidence for this is overwhelming. "As we have the longest 

border with Syria," writes Orhan Kemal Cengiz, a Turkish newspaper columnist, "Turkey's support was 

vital for the jihadists in getting in and out of the country." Indeed, the ISIS strongholds not coincidentally 

cluster close to Turkey's frontiers. 

Kurds, academic experts and the Syrian opposition agree that Syrians, Turks (estimated to number 

3,000), and foreign fighters (especially Saudis but also a fair number of Westerners) have crossed the 

Turkish-Syrian border at will, often to join ISIS. What Turkish journalist Kadri Gursel calls a "two-way 

jihadist highway," has no bothersome border checks and sometimes involves the active assistance of 

Turkish intelligence services. CNN even broadcast a video on "The secret jihadi smuggling route through 

Turkey." 

Actually, the Turks offered far more than an easy border crossing: they provided the bulk of ISIS' funds, 

logistics, training and arms. Turkish residents near the Syrian border tell of Turkish ambulances going 

to Kurdish-ISIS battle zones and then evacuating ISIS casualties to Turkish hospitals. Indeed, a 

sensational photograph has surfaced showing ISIS commander Abu Muhammad in a hospital bed 

receiving treatment for battle wounds in Hatay State Hospital in April 2014. 

One Turkish opposition politician estimates that Turkey has paid $800 million to ISIS for oil shipments. 

Another politician released information about active duty Turkish soldiers training ISIS members. 

Critics note that Turkish Prime Minister Recep Tayyip Erdoğan, has met three times with someone, 

Yasin al-Qadi, who has close ties to ISIS and has funded it. 

Why the Turkish support for wild-eyed extremists? Because Ankara wants to eliminate two Syrian 

polities, the Assad regime in Damascus and Rojava (the emerging Kurdish state) in the northeast. 

Regarding the Assad regime: "Thinking that jihadists would ensure a quick fall for the Assad regime in 

Syria, Turkey, no matter how vehemently officials deny it, supported the jihadists," writes Cengiz, "at 

first along with Western and some Arab countries and later in spite of their warnings." 

Regarding Rojava: Rojava's leadership being aligned with the PKK, the (formerly) terrorist 

Kurdish group based in Turkey, the authoritative Turkish journalist Amberin Zaman has little 

doubt "that until recently, Turkey was allowing jihadist fighters to move unhindered across its 

borders" to fight the Kurds. 

More broadly, as the Turkish analyst Mustafa Akyol notes, Ankara thought "anybody who fought al-

Assad was a good guy and also harbored an "ideological uneasiness with accepting that Islamists can do 

terrible things." This has led, he acknowledges, to "some blindness" toward violent jihadists. Indeed, 

ISIS is so popular in Turkey that others publicly copy its logo. 

In the face of this support, the online newspaper Al-Monitor calls on Turkey to close its border to 

ISIS while Rojava threatened Ankara with "dire consequences" unless Turkish aid ceases. 

In conclusion, Turkish leaders are finding Syria a double quagmire, what with Assad still in power and 

the Kurdish entity growing stronger. In reaction, they have cooperated with even the most extreme, 

retrograde and vicious elements, such as ISIS. But this support opened a second front in Iraq which, in 

turn, brings the clash of the Middle East's two titans, Turkey and Iran, closer to realization. 
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Mr. Pipes (DanielPipes.org) is president of the Middle East Forum. © 2014 by Daniel Pipes. All rights 

reserved. 
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EDT September 9, 2014  
 

Kurds deserve independence: Column 

Our allies are culturally and economically ready for their own country. 

Iraqi Kurdish peshmerga fighters hold their position Tuesday east of Mosul in their ongoing battles 

with ISIS terrorists.(Photo: JM Lopez, AFP/Getty Images) 

Our slow march to an ISIS strategy ends, for now, with President Obama's speech tonight. But as the 

details of his plans trickle out, there is still room for some new thinking. Holding Iraq together with 

training, foreign aid and diplomatic pressure has been tried and failed. Perhaps it is time to turn 

elsewhere. Our last and best hope of turning the tide against the Islamist thugs could be the powerful 

and motivated Kurdish people, especially their valiant army, the peshmerga. 

Forget having to train or advise these Kurdish warriors. All the peshmerga really needs to turn into the 

true steel tip of the sword are the right hardware and some assurance that the endgame will involve an 

independent Kurdistan. If we lose sight of this reality, the United States and the West have lost before 

the battle is joined. You can bet that the pathetic Iraqi army, backed by a new but shaky government, 

will make zero headway against the Islamic State. We'll be in for years of violence and turmoil spreading 

across the region and, all too quickly, to our shores. 

Wrong reasons  

Officially, Obama sent U.S. warplanes into action to drive ISIS forces from the Mosul dam while 

protecting Iraqi religious minorities and protecting the Kurdish capital of Irbil. All good reasons for 

intervention. 

The right reason would have been to help the Kurds achieve independence. That we took any initiative 

on behalf of the Kurds was because it furthered our own misguided goal. For years and at a cost of 

thousands of lives, we have sought to hold together a dysfunctional Iraqi nation to which few Kurds 

have any real loyalty and for which they would hardly lay down their lives. 

They would lay down their lives, however, for a free Kurdistan, something that was snatched from their 

grasp nearly a century ago by the Treaty of Versailles ending World War I. Redrawing the map of the 

Ottoman Empire, the peacemakers created Iraq, Syria, Lebanon, Jordan and an opening for Israel, but 

left out Kurdistan. Instead, they scattered 30 million to 40 million ethnically, religiously and culturally 

homogeneous people across a handful of countries. 

Today, the Kurds understand what it takes to build a viable nation and have the gumption and will to 

defend it. Given the means and authority, the Kurds have every right to become the Israel of the Muslim 

http://www.usatoday.com/story/opinion/2014/09/09/kurdistan-kurds-independence-peshmerga-isis-islamic-state-iraq-column/15360241/
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Middle East. And they won't even ask for a handout. Plenty of oil and a vibrant commercial class assure 

them of a solid economic foundation. 

Real Islamic democracy 

Imagine helping a true Islamic democracy emerge in the heart of the Middle East, something we tried 

desperately to do in Iraq at the cost of so many American lives. And yet it is now right in front of us, 

ripe for the taking, if only we abandon the fiction of a united, democratic Iraq. Coupled with an Israeli-

style "right of return," the Kurds could become a free and vibrant nation, without taking a sliver of 

territory from the countries where millions of their brethren live today. 

Moreover, they have their forces where they are needed, in the vast stretches of northern Syria and Iraq 

where ISIS is so firmly planted. Given the right incentive, we might also find that the Kurds of Syria are 

worthy and vital opponents both of the Assad regime and of ISIS terrorists. The Kurds of Turkey are 

equally appropriate allies, if we can persuade our NATO ally, Turkey, to part with them. And why not? 

They are only a distraction in that nation. There's also no love lost between the Kurds of Iran and the 

mullahs of Tehran, yet both seem prepared to face down the Sunnis of ISIS at any cost. 

America, with all its diplomatic and military muscle, should do no less — help the Kurds finally reach 

the goal they have earned, many of them with their lives. Perhaps we can right a century-old wrong 

while giving Obama's ISIS strategy a real chance to succeed. 

David A. Andelman, editor in chief of World Policy Journal, is a member of the Board of Contributors 

of USA TODAY and author ofA Shattered Peace: Versailles 1919 and the Price We Pay Today. 

In addition to its own editorials, USA TODAY publishes diverse opinions from outside writers, including 

our Board of Contributors. To read more columns like this, go to the opinion front page or follow us on 

twitter @USATopinion or Facebook. 
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Jay Newton-Small @JNSmall 

Aug. 12, 2014 

 

Kurds Welcome U.S. Help in Iraq, But Remember History of Betrayal 

A brief history of the Kurdish/U.S. relationship shows why 

For a few hours, the city of Erbil was in a state of panic. Word came that Gwar, just 30 minutes from the 

Kurdish capital, had been taken by the Islamic State of Iraq and Syria (ISIS), and Kurds and ex-pats 

alike were packing up, trying to book airline tickets or, in a worse case scenario, preparing to drive to 

Turkey. But then American war planes swooped in and began bombing and President Obama pledged 

to defend Erbil. 

Kurds breathed a sigh of relief. “The most important development was the decision by the United States 

to save lives,” says Hoshyar Zebari, a former Iraqi foreign minister and a prominent Kurd. “U.S. help is 

deeply appreciated.” Dr. Fuad Hussein, chief of staff to Kurdish President Masoud Barzani, welcomed 

http://www.forbes.com/sites/christopherhelman/2014/06/23/iraqs-kurds-sell-oil-to-israel-move-closer-to-independence/
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the UN resolution condemning ISIS, and praised coalition forces for their technical and humanitarian 

assistance. He noted that the U.S. had co-ordinated tactical efforts with Peshmerga forces, allowing the 

Kurdish fighters to prepare to go on the offensive. “We used to say Kurds don’t have any friends but 

the mountains. But that doesn’t ring true anymore,” he said. 

That said, many Kurds still carry lingering worries that the U.S. will betray them once again. “There’s 

a history of contact and betrayal with the U.S. and the Kurds where the U.S. made contact and helped 

but never jumped in with both feet,” says Quil Lawrence, author of The Invisible Nation: How the Kurds’ 

Quest for Statehood Is Shaping Iraq and the Middle East, and a correspondent with NPR. “The Kurds 

have been very frustrated with a lot of the stages long the way,” he says. “But certainly these airstrikes 

would restore some of that trust. I feel like I’ve had many Kurds quote Churchill to me in the past 

week: ‘Americans can always be counted on to do the right thing… after they have exhausted all 

other possibilities.’” 

Finally, it seems, the U.S. has exhausted all other possibilities in Iraq and all that’s left is to rely upon 

the Kurds. It’s only taken a century. 

Nearly a hundred years ago, the Kurdish rebel leader Sheikh Mahmoud Barzanji carried around in his 

pocket a copy of Woodrow Wilson’s 14 Points, so inspired was he by American self-determination. And 

yet it would be the Americans who would help deny the Kurds the same right at nearly every turn. Two 

years after Wilson delivered that speech, the Allies agreed to an independent Kurdistan in the 1920 

Treaty of Sevres. But by 1923, in the Treaty of Lausanne that recognized Kemal Attaturk’s Turkey, the 

international community abandoned the Kurds and the referendum promised in the Treaty of Sevres was 

never realized. Thus began the Kurdish struggle for independence. 

After several thwarted attempts to break away from Iraq, the Kurds finally got their first indirect aid 

from the U.S. in the early 1970s, more thanks to the Shah of Iran than anything else. In 1972, Iraq aligned 

with the Soviet Union and the Shah pushed the U.S. to arm the Kurds by selling them Soviet weapons 

seized in Egypt. By 1974, the Kurds were in open rebellion led by Mullah Mustafa Barzani, of the same 

tribe Barzanji was from. But by 1975, Iran and Iraq made peace under the Algiers Accords. Iranian 

support for the Kurdish uprising abruptly came to a halt and the rebellion collapsed. 

Barzani fled to Iran and then America, where he died in 1979, the same year of the Iranian Revolution, 

where yet again U.S. allegiances shifted. And, yet, again, the Kurds were the unwitting victim. 

Towards the end of the First Gulf War, the Kurds saw a window for independence. Encouraged by the 

Americans, they rose up against Hussein for the third time. Hussein sent in the army and rolled over the 

Kurds, slaughtering thousands of villagers as they passed through. More than 1.5 million Kurds fled 

through the mountains to Turkey. American troops and arms never materialized, though they eventually 

sent in air support, which helped the Kurds push Hussein back to Kirkuk. In order to protect the Kurds, 

a no-fly zone was formed that lasted nearly a decade, until the Second Gulf War. 

By the time the Turks refused America passage for the 2003 invasion of Iraq, the Kurds were in a position 

to offer themselves as a viable alternative. Fighting side-by-side with American special forces, the Kurds 

believed that their day had finally come: independence couldn’t be far away. But in the aftermath of the 

invasion, the Kurds were taken aback when the U.S. tried to disarm them and insisted they join the new 

government. Warily, the did so, but Iraqi Prime Minister Nouri al-Maliki has not been the partner they’d 

hoped for. 
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Maliki warned repeatedly that the Kurds did not have the authority to drill and export their own oil, and 

that empowering them would lead to the end of Iraq. By late 2011 some 60,000 Kurdish peshmerga and 

Iraqi forces were at a stand off near Kirkuk over the oil dispute. But, then, in 2013, Fallujah fell to Sunni 

extremists and then in the summer of 2014, Mosul and Tikrit fell to ISIS. The Iraqi Army retreated back 

to Baghdad. The Kurds took full control of Kirkuk and its refinery. 

But U.S. refusal to equip the Kurds, and Baghdad’s refusal to share U.S. arms with the peshmerga, left 

Kurdish forces weakened, low on ammunition and unable to defend a 600-mile border border. ISIS 

advanced within 30 minutes of the Kurdish capital of Erbil as panicked Kurds and foreign workers began 

packing and fleeing to the airport or north towards Turkey. Last week, the U.S. stepped in and bombed 

ISIS and President Obama pledged to defend Erbil. For the first time ever, the U.S. said it would directly 

arm Kurdish troops. It’s not exactly self-determination — but it’s a start. 
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On a Helicopter, Going Down: Inside a Lethal Crash in Iraq 

By ALISSA J. RUBINAUG. 16, 2014 

Alissa J. Rubin, a veteran Times foreign correspondent, was injured on Tuesday in a helicopter crash in 

Kurdistan and dictated the following article from her hospital bed in Istanbul, where she was evacuated 

from Iraq. She suffered broken bones and a fractured skull but was in stable condition, and was 

scheduled to be taken by air to the United States on Sunday.  

ISTANBUL — If it weren’t for Tuesday’s helicopter crash on Mount Sinjar, what would I have written 

about the plight of the Yazidis? 

I would have started, I guess, with this mountain that everybody is talking about, to which the Yazidis 

have fled. It’s hard to overstate the size of this mountain, which is such a sacred place to the Yazidis, 

and the place they went to escape the terror that the Islamic State in Iraq and Syria has been inflicting 

on them. It’s really more of a range than an individual mountain — 60 miles long, 5,000 feet high — 

and it is no wonder the relief operation, which riveted much of the world, posed such challenges. 

Then I would have written about our pilot, Maj. Gen. Majid Ahmed Saadi, a veteran Iraqi Arab officer 

helping the Kurds rescue the Yazidis. Adam Ferguson, our photographer, and I were waiting all day at 

the Kurdish military base in Fishkhabour, Iraq, for a helicopter to take us to Mount Sinjar. General Majid 

came in from his first run up the mountain with a full load of Yazidi refugees, and a British television 

journalist said to him, “Why are you taking such risks overloading your helicopter like that?” 

He just said, “I checked my numbers, I checked the weight, and it was possible to do it.” 

Also waiting with us was a Yazidi member of Parliament, Vian Dakhil, whose heart-rending speech in 

the Iraqi Parliament on Aug. 5 really touched people. She seemed very together, very organized 

(although she was inexplicably wearing high heels), and, of course, passionate about her people’s 

plight. 
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When we finally got in the helicopter, it was 3:45 p.m., not a lot of daylight left. I had a seat on a load 

of bread, behind one of the door gunners. Otherwise, there were no seats, no seatbelts; it was the kind of 

flight the United States military would never have allowed. 

The helicopter was full of bread, and probably bullets, too: bread for the Yazidis and bullets for the base 

of Kurdish pesh merga fighters on top of the mountain. 

The pilot really made a big impression. You know, the Yazidis feel so betrayed by the Arab neighbors 

they had lived among for so many years; they all turned on the Yazidis when ISIS came. Many of the 

atrocities were carried out not by the militants but by their own neighbors. 

Yet here was General Majid, an Iraqi Arab himself, who was taking off from his own job — he was in 

charge of training for the Iraqi air force — to help these people. 

He told me it was the most important thing he had done in his life, the most significant thing he had 

done in his 35 years of flying. 

It was as if it gave his whole life meaning; he was especially moved by all the Yazidi children. 

The top priority was to get food up there. There were many places where there had been no airdrops of 

food at all, so these drops by the Kurdish authorities were really important. 

When we were nearing the top of the mountain, people were gathered already. I remember one mother 

holding her son by the hand on one side, her daughter on the other, and they were trying to stay upright 

in the downdraft from the rotors so they could push forward to climb aboard. And they did make it on. 

One older woman’s face sticks in my mind; it was very rough and tremendously sad. 

We were on the ground only about 10 minutes. The Yazidis were battered. Some older people were 

barefoot, legs swollen from walking; others were just totally dehydrated; and children sunburned. The 

kids — a lot of them — were crying, afraid and confused, and others were silent, just frightened. 

When we landed, it was almost scary, with people thronging to get to us. All these people just wanting 

to get onto the helicopter and off this mountain. And I’m sure most of them had never seen a helicopter 

up close. One woman’s legs were so swollen she had to be carried in a sling by several men. 

So many climbed into the helicopter, coming up the rear loading ramp, the crew couldn’t get the ramp 

closed. So they had to reopen it and make people get off. 

When they tried to take off, they couldn’t and had to set the helicopter back down. 

Then there was this sad moment: They pulled this woman and her two children off the helicopter. They 

were crying. The mother was quite thin. 

The pilot was just so moved by all this. He wanted to help all these people, especially the children. 

Then General Majid took off. But you could see he was going to use the downward slope of the mountain 

to aid in the takeoff, until he could build up enough lift. The nose of the helicopter was pointing downhill 

as the flight started. 

I felt the helicopter hit something; later, someone said it was a rock. I thought the pilot would right it, 

but then I saw the ground come up. I didn’t know what would happen, but I knew it was bad. 
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Later, someone told me the co-pilot shut off the fuel when they lost control, which made us stall. 

Otherwise, it might have caught fire and exploded. 

When we went down, I thought, all right, we’re on a mountain, it’ll slide a long way before it stops. Stuff 

fell on me; I didn’t know if they were people or things. Then Ms. Dakhil landed on top of me. 

Everyone was groaning. There were no screams, but everyone was groaning. Adam was great. He 

dragged me out of the helicopter, as I couldn’t possibly walk. Adam wrapped his scarf around my head 

to stop the bleeding. 

A pesh merga soldier took off his kaffiyeh and wrapped my arms together so that they wouldn’t flap 

around. I thought it was really sweet at the time, but then I realized how sensible it was: He was 

immobilizing my arms because both my wrists were broken. 

Just before dark, a rescue helicopter came. 

Several people picked me up and carried me aboard in a very inexpert fashion; that really hurt, 

unfortunately. I heard myself groan like everybody else. At that moment, it just hurt so much. But then 

I thought, that’s good. At least I’m alive. 

I bet a lot of them are not. 

How is the pilot? Did he make it? He just wanted to help. 

About 25 Yazidis, as well as five crew members, five Kurdish politicians and four Western journalists, 

were aboard the Mi-17, a Russian-made transport helicopter. Nearly all were wounded, although none 

as seriously as Ms. Rubin. Ms. Dakhil was also evacuated to Istanbul, with both legs and several ribs 

broken. 

The only person to die in the crash was the pilot, General Majid. 
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Freud and the Middle East 
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Thomas L. Friedman 

 

ABU DHABI, United Arab Emirates — When trying to make sense of the Middle East, one of the most 

important rules to keep in mind is this: What politicians here tell you in private is usually irrelevant. 

What matters most, and what explains their behavior more times than not, is what they say in public in 

their own language to their own people. As President Obama dispatches more U.S. advisers to help 

Iraqis defeat the Islamic State, or ISIS, it is vital that we listen carefully to what the key players are 

saying in public in their own language about each other and their own aspirations. 

For instance, the Middle East Media Research Institute, or Memri, recently posted an excerpt from an 

interview given by Mohammad Sadeq al-Hosseini, a former adviser to Iranian President Mohammad 

Khatami, which aired on Mayadeen TV on Sept. 24, in which he pointed out that Shiite Iran, through its 

surrogates, has taken de facto control over four Arab capitals: Beirut, through the Shiite militia 

Hezbollah; Damascus, through the Shiite/Alawite regime of Bashar al-Assad; Baghdad, through the 

Shiite-led government there; and — while few in the West were paying attention — Sana, where the pro-

http://www.nytimes.com/2014/11/12/opinion/freud-and-the-middle-east.html
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Iranian-Yemeni-Shiite offshoot sect, the Houthi, recently swept into the capital of Yemen and are now 

dominating the Sunnis. 

 

As Hosseini said of Iran and its allies: “We in the axis of resistance are the new sultans of the 

Mediterranean and the Gulf. We in Tehran, Damascus, [Hezbollah’s] southern suburb of Beirut, 

Baghdad and Sana will shape the map of the region. We are the new sultans of the Red Sea as well.” 

And he also said, for good measure, that Saudi Arabia was “a tribe on the verge of extinction.” 

We might not hear this stuff, but Sunni Arabs do, especially now when the United States and Iran might 

end their 35-year-old cold war and reach a deal that would allow Iran a “peaceful” nuclear energy 

program. It helps explain something else you might have missed: Sunni militants burst into a Saudi Shiite 

village, al-Dalwah, on Nov. 3 and gunned down five Saudi Shiites at a religious event. 

 

Well, at least Turkey’s president, Recep Tayyip Erdogan, is in the modern world. No, wait, what is the 

name that Erdogan insists be put on the newest bridge he’s building across the Bosporus? Answer: the 

Yavuz Sultan Selim bridge. Selim I was the Sunni Turkish sultan who, in 1514, beat back the Persian 

Shiite empire of his day, called the Safavids. Turkey’s Alevi minority, a Shiite offshoot sect whose 

ancestors faced Selim’s wrath, have protested the name of the bridge.  

 

They know it didn’t come out of a hat. According to Britannica, Selim I was the Ottoman sultan (1512-

20) who extended the empire to Syria, Saudi Arabia and Egypt, “and raised the Ottomans to leadership 

of the Muslim world.” He then turned eastward and took on the Safavid Shiite dynasty in Iran, which 

posed a “political and ideological threat” to the hegemony of Ottoman Sunni Islam. Selim was the first 

Turkish leader to claim to be both sultan of the Ottoman Empire and caliph of all Muslims. 

Vice President Joe Biden did not misspeak when he accused Turkey of facilitating the entry of ISIS 

fighters into Syria. Just as there is a little bit of West Bank “Jewish settler” in almost every Israeli, there 

is a little bit of the caliphate dream in almost every Sunni. Some Turkish analysts suspect Erdogan does 

not dream of building pluralistic democracy in Iraq and Syria, but rather a modern Sunni caliphate — 

not led by ISIS but by himself. Until then, he clearly prefers ISIS on his border than an independent 

Kurdistan. 

As Shadi Hamid, a fellow at the Brookings Center for Middle East Policy, put it in an Atlantic article 

entitled “The Roots of the Islamic State’s Appeal”: “ISIS draws on, and draws strength from, ideas that 

have broad resonance among Muslim-majority populations. They may not agree with ISIS’s 

interpretation of the caliphate, but the notion of a caliphate — the historical political entity governed by 

Islamic law and tradition — is a powerful one.” 

In fact, though, notes the Middle East scholar Joseph Braude, most Arab Sunnis in Egypt, the Levant 

and the Arabian Peninsula in the late 19th century “were quite opposed to the [Turkish-run] caliphate 

they had experienced, which they saw as a kind of occupying force.” It was the 20th century Sunni 

Islamist groups, particularly the Muslim Brotherhood, that revived the idea, idealizing the caliphate as 

a response to their region’s weakness and decline “and inserting it into mainstream religious discourse.” 

 

In sum, there are so many conflicting dreams and nightmares playing out among our Middle East allies 

in the war on ISIS that Freud would not have been able to keep them straight. If you listen closely, of 

those dreams, ours — “pluralistic democracy” — is not high on the list. We need to protect the islands 

of decency out here — Jordan, Kurdistan, Lebanon, Abu Dhabi, Dubai, Oman — from ISIS, in hopes 

that their best examples might one day spread. But I am skeptical that our fractious allies, with all their 

different dreams, can agree on new power-sharing arrangements for Iraq or Syria, even if ISIS is 

defeated. 
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In medieval times, areas known to be dangerous or uncharted were often labeled on maps with the 

warning: “Beware, here be dragons.” That is surely how mapmakers would be labeling the whole Middle 

East today. 

After the onset of the Arab awakenings, it was reasonable to be, at worst, agnostic and, at best, hopeful 

about the prospect of these countries making the difficult transition from autocracy to democracy. But 

recently, looking honestly at the region, one has to conclude that the prospects for stable transitions to 

democracy anytime soon are dimming. It is too early to give up hope, but it is not too early to start 

worrying. 

Lord knows it is not because of the bravery of the Arab youth, and many ordinary citizens, who set off 

these awakenings, in search of dignity, justice and freedom. No, it is because the staying power and 

mendacity of the entrenched old guards and old ideas in these countries is much deeper than most people 

realize and the frailty or absence of democratic institutions, traditions and examples much greater. 

“There is a saying that inside every fat man is a thin man dying to get out,” notes Michael Mandelbaum, 

the foreign policy expert at Johns Hopkins School of Advanced International Studies. “We also tend 

to believe that inside every autocracy is a democracy dying to get out, but that might not be true in the 

Middle East.” 

It was true in Eastern Europe in 1989, added Mandelbaum, but there are two big differences between 

Eastern Europe and the Middle East. Many Eastern European countries had a recent liberal past to fall 

back on — after the artificially imposed Soviet communism was removed. And Eastern Europe also had 

a compelling model and magnet for free-market democracy right next door: the European Union. Most 

of the Arab-Muslim world has neither, so when the iron lid of autocracy comes off they fall back, not 

on liberalism, but Islamism, sectarianism, tribalism or military rule. 

To be sure, we have to remember how long it took America to build its own liberal political order and 

what freaks that has made us today. Almost four years ago, we elected a black man, whose name was 

Barack, whose grandfather was a Muslim, to lead us out of our worst economic crisis in a century. We’re 

now considering replacing him with a Mormon, and it all seems totally normal. But that normality took 

more than 200 years and a civil war to develop. 

The Arabs and Afghans are in their first decade. You see in Syria how quickly the regime turned the 

democracy push there into a sectarian war. Remember, the opposition in Syria began as a largely 

peaceful, grass-roots, pan-Syrian movement for democratic change. But it was deliberately met by 

President Bashar al-Assad with murder and sectarian venom. He wanted to make the conflict about his 

Alawite minority versus the country’s Sunni Muslim majority as a way of discrediting the opposition 

and holding his base. 

As Peter Harling and Sarah Birke, experts on the Middle East who have been in Syria, wrote in a recent 

essay: “Rather than reform, the regime’s default setting has been to push society to the brink. As soon as 

protests started ... state media showed staged footage of arms being found in a mosque in Dara’a, the 

southern city where protests first broke out, and warned that a sit-in in Homs ... was an attempt to erect 

a mini-caliphate. This manipulation of Syrians meant the regime was confident that the threat of civil 

war would force citizens and outside players alike to agree on preserving the existing power structure as 

the only bulwark against collapse.” 

You see the same kind of manipulation of emotions in Afghanistan. U.S. troops accidentally burned some 

Korans, and President Obama apologized. Afghans nevertheless went on a weeklong rampage, killing 

innocent Americans in response — and no Afghan leader, even our allies, dared to stand up and say: 

“Wait, this is wrong. Every week in Pakistan, Afghanistan and Iraq, Muslim suicide bombers kill other 
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Muslims — holy people created in the image of God — and there’s barely a peep. Yet the accidental 

burning of holy books by Americans sparks outbursts and killings. What does our reaction say about 

us?” They need to have that conversation. 

In Egypt, every day it becomes clearer that the Army has used the Tahrir uprising to get rid of its main 

long-term rival for succession — President Hosni Mubarak’s more reform-minded son, Gamal. Now, 

having gotten rid of both father and son, the Army is showing its real hand by prosecuting American, 

European and Egyptian democracy workers for allegedly working with “foreign agents” — the C.I.A., 

Israel and the Jewish lobby — to destabilize Egypt. This is a patently fraudulent charge, but one meant 

to undermine the democrats demanding that the Army step aside. 

The Arab/Muslim awakening phase is over. Now we are deep into the counter-revolutionary phase, as 

the dead hands of the past try to strangle the future. I am ready to consider any ideas of how we in the 

West can help the forces of democracy and decency win. But, ultimately, this is their fight. They have to 

own it, and I just hope it doesn’t end — as it often does in the land of dragons — with extremists going 

all the way and the moderates just going away. 

 

A version of this op-ed appeared in print on February 29, 2012, on page A27 of the New York edition 

with the headline: There Be Dragons. 
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AKP is too Turkish – not too Islamic 

February/01/2012 

MUSTAFA AKYOL 

 

From a liberal perspective, the past Turkish decade has largely been a pleasant one. The Turkish military, 

which has ousted four elected governments since 1960, has been gradually pushed to where it should be 

in any democracy. 

Systemic human rights abuses, such as torture and summary executions, have disappeared. Reforms 

encouraged by the European Union have expanded the rights of Kurds, Christians, women and basically 

all minority groups. Meanwhile, the Turkish economy has boomed, creating more jobs and more 

prosperity. 

The Justice and Development Party (AKP), which has been in power since 2002, deserves a lot of credit 

for this transformation. No wonder Turkey’s liberal intellectuals, who had long been calling for 

democratic reforms, have by and large supported the AKP. That is also why the Kemalists, the sworn 

enemies of the AKP, have labeled the liberals as “traitors” who “sold” themselves to the AKP. (In Turkey, 

liberalism and Kemalism have always been conflicting political lines; Kemalism venerates the 

authoritarian state, liberalism criticizes it.) 

However, in the past year, the reformist edge of the AKP has dramatically waned. The “Kurdish 

opening,” which promised a liberal and peaceful solution to the country’s decades-old conflict with 

the Kurdistan Workers’ Party (PKK), was replaced by a more hawkish policy of “counter-terrorism.” 

Various journalists were arrested for “propaganda on behalf of terrorism,” with indictments that would 

not be considered serious in most democratic countries. Prime Minister Erdoğan’s intolerance to 

criticism continued, with “insult” cases opened against even friendly journalists. 

Therefore, the current widespread opinion among many Turkish liberals, and even some conservatives, 

is that the AKP is not a promising party anymore. Rather, the governing party is criticized for its 

increasingly authoritarian style, and even for creating its own authoritarian establishment. 

I agree with most of these liberal criticisms against the AKP. I, too, feel less enthusiastic about “New 

http://www.hurriyetdailynews.com/akp-is-too-turkish--not-too-islamic-.aspx?pageID=449&nID=12724&NewsCatID=411
http://www.hurriyetdailynews.com/akp-is-too-turkish--not-too-islamic-.aspx?pageID=449&nID=12724&NewsCatID=411
http://www.hurriyetdailynews.com/tag/European%20Union
http://www.hurriyetdailynews.com/tag/PKK
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Turkey” and its potential to becoming a truly liberal democracy.  

However, there is a crucial point to note: Almost none of the problems that we see today in the AKP 

stem from its “Islamism,” as Kemalists and some Westerners think. In fact, the AKP’s transformation to 

post-Islamism remains genuine, as the party promotes nothing more “Islamic” than a secular state that 

has respect to religion. Moreover, in its approach to Turkey’s non-Muslims, the AKP is still more liberal 

than the Kemalist nationalists. 

The real problem lies in not the “Islamism” of the AKP, but its “Turkishness” – i.e., the problems that it 

inherited from Turkey’s political culture: an over-powerful leader, a love affair with conspiracy theories, 

an obsession with “honor” that limits freedom of speech and a concept of “terrorism” that criminalizes 

even ideas. These are the standard troubles that Turkish governments, let them be Kemalist or center-

right, have displayed for many decades. The AKP is only proving that it too is not free from these 

negative Ankara traditions. 

That is why some of the Islamic critics of the AKP are blaming the party these days for being “Ankara-

icized.” One of them is Faruk Ünsal, the head of Mazlumder, an Islamic Human Rights Organization, 

who gave a long interview to daily Taraf two weeks ago. “The AKP transformed the bureaucracy to 

some extent,” he said, “but the bureaucracy transformed them, too, and they met at a midpoint.” He 

went on to criticize all the illiberal tendencies of the AKP from a Muslim point of view. 

The next big question is whether the AKP will be stuck in this new equilibrium, or whether it will have 

the wisdom to shake and renew itself, curb its own temptation to unlimited power and revive its reformist 

agenda. We will see. And we will push as well. 

February/01/2012 
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5 Principles for Iraq 
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THE disintegration of Iraq and Syria is upending an order that has defined the Middle East for a century. 

It is a huge event, and we as a country need to think very carefully about how to respond. Having just 

returned from Iraq two weeks ago, my own thinking is guided by five principles, and the first is that, in 

Iraq today, my enemy’s enemy is my enemy. Other than the Kurds, we have no friends in this fight. 

Neither Sunni nor Shiite leaders spearheading the war in Iraq today share our values. 

The Sunni jihadists, Baathists and tribal militiamen who have led the takeover of Mosul from the Iraqi 

government are not supporters of a democratic, pluralistic Iraq, the only Iraq we have any interest in 

abetting. And Iraq’s Shiite prime minister, Nuri Kamal al-Maliki, has proved himself not to be a friend 

of a democratic, pluralistic Iraq either. From Day 1, he has used his office to install Shiites in key security 

posts, drive out Sunni politicians and generals and direct money to Shiite communities. In a word, Maliki 

has been a total jerk. Besides being prime minister, he made himself acting minister of defense, minister 

of the interior and national security adviser, and his cronies also control the Central Bank and the 

Finance Ministry. 

Maliki had a choice — to rule in a sectarian way or in an inclusive way — and he chose sectarianism. 

We owe him nothing. 

http://www.hurriyetdailynews.com/tag/Ankara
http://www.nytimes.com/2014/06/15/opinion/sunday/thomas-friedman-5-principles-for-iraq.html
http://topics.nytimes.com/top/opinion/editorialsandoped/oped/columnists/thomaslfriedman/index.html
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The second principle for me derives from the most important question we need to answer from the Arab 

Spring. Why is it that the two states doing the best are those that America has had the least to do 

with: Tunisia and the semiautonomous Kurdistan region of Iraq? 

Answer: Believe it or not, it’s not all about what we do and the choices we make. Arabs and Kurds have 

agency, too. And the reason that both Tunisia and Kurdistan have built islands of decency, still frail to 

be sure, is because the major contending political forces in each place eventually opted for the principle 

of “no victor, no vanquished.” 

The two major rival parties in Kurdistan not only buried the hatchet between them but paved the way 

for democratic elections that recently brought a fast-rising opposition party, that ran on an anti-

corruption platform, into government for the first time. And Tunisia, after much internal struggle and 

bloodshed, found a way to balance the aspirations of secularists and Islamists and agree on the most 

progressive Constitution in the history of the Arab world. 

Hence my rule: The Middle East only puts a smile on your face when it starts with them — when they 

take ownership of reconciliation. Please spare me another dose of: It is all about whom we train and arm. 

Sunnis and Shiites don’t need guns from us. They need the truth. It is the early 21st century, and too 

many of them are still fighting over who is the rightful heir to the Prophet Muhammad from the 7th 

century. It has to stop — for them, and for their kids, to have any future. 

Principle No. 3: Maybe Iran, and its wily Revolutionary Guards Quds Force commander, Gen. Qassem 

Suleimani, aren’t so smart after all. It was Iran that armed its Iraqi Shiite allies with the specially shaped 

bombs that killed and wounded many American soldiers. Iran wanted us out. It was Iran that pressured 

Maliki into not signing an agreement with the U.S. to give our troops legal cover to stay in Iraq. Iran 

wanted to be the regional hegemon. Well, Suleimani: “This Bud’s for you.” Now your forces are 

overextended in Syria, Lebanon and Iraq, and ours are back home. Have a nice day. 

We still want to forge a nuclear deal that prevents Iran from developing a bomb, so we have to be careful 

about how much we aid Iran’s Sunni foes. But with Iran still under sanctions and its forces and 

Hezbollah’s now fighting in Syria, Lebanon and Iraq, well, let’s just say: advantage America. 

Fourth: Leadership matters. While in Iraq, I visited Kirkuk, a city that has long been hotly contested 

between Kurds, Arabs and Turkmen. When I was there five years ago, it was a hellish war zone. This 

time I found new paved roads, parks and a flourishing economy and a Kurdish governor, Najimaldin 

Omar Karim, who was just re-elected in April in a fair election and won more seats thanks to votes from 

the minority Arabs and Turkmen. 

“We focused on [improving] roads, terrible traffic, hospitals, dirty schools,” and increasing electricity 

from four hours a day to nearly 24 hours, said Dr. Karim, a neurosurgeon who had worked in America 

for 33 years before returning to Iraq in 2009. “People were tired of politics and maximalism. We [earned] 

the confidence and good feelings of Arabs and Turkmen toward a Kurdish governor. They feel like we 

don’t discriminate. This election was the first time Turkmen and Arabs voted for a Kurd.” 

In the recent chaos, the Kurds have now taken full military control of Kirkuk, but I can tell you this: Had 

Maliki governed Iraq like Karim governed Kirkuk, we would not have this mess today. With the right 

leadership, people there can live together. 

Finally, while none of the main actors in Iraq, other than Kurds, are fighting for our values, is anyone 

there even fighting for our interests: a minimally stable Iraq that doesn’t threaten us? And whom we can 



 

262 

realistically help? The answers still aren’t clear to me, and, until they are, I’d be very wary about 

intervening. 
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Friedman: Iraq's best hope may be in young Kurds 

Thomas Friedman says that in the long run our values as taught at the American University of Iraq 

could triumph where our power failed. 

By Thomas L. FriedmanJune 3, 2014 Updated: June 3, 2014 10:01pm 

 

SULAIMANI, Iraq - I am a sucker for commencements, but this one filled me with many different 

emotions. 

As Dina Dara took the stage - the student speaker and valedictorian of the 2014 graduating class of the 

American University of Iraq, Sulaimani, in Kurdistan - the sun was just setting, turning Azmar Mountain 

in the background into a reddish-brown curtain. The class was about 70 percent Kurds, with the rest 

coming from every corner, religion and tribe of Iraq. Parents bursting with pride had driven up from 

Basra and Baghdad, dressed in their finest to see their kids get their American-style college degrees. 

Three Kurdish TV stations carried the ceremony live. 

"It has been quite a journey," Dara, who's going on to graduate school at Tufts, told her classmates. 

(Since the university opened in 2007, all the valedictorians have been Iraqi women.) "We went through 

a whole different experience living in the dorms. This evening .. we are armed with two things: first, the 

highly valued American education that makes us as competent and qualified as the rest of the students 

in the world. And, second, the empowerment of a liberal arts education." As we "exercise critical 

thinking techniques that have been the core of our education here, and as we try to move beyond the 

traditional conventions, beyond what others suggest, we may struggle. But isn't this how nations are 

built?" 

Sitting near Dara (I was the commencement speaker), I thought: This is how the Iraq story was supposed 

to end but hasn't, not yet. Kurdistan remains the unsung success story of the Iraq War, one thing that 

U.S. veterans can take pride in having helped to create - first by protecting the Kurds from Saddam 

Hussein with a no-fly zone and second by toppling Saddam, who had tried to wipe out the Kurds with 

poison gas in 1988. 

But it was the Kurds who used the window of freedom we opened for them to overcome internal 

divisions, start to reform their once Sopranos-like politics and create a vibrant economy that is now 

throwing up skyscrapers and colleges in major towns of Erbil and Sulaimani. Everywhere I've gone here, 

I've met "reverse immigrants," Kurds who've come back to their homeland in northeastern Iraq because 

of all the opportunities. 

Kurdistan represents everything that has not happened in Shiite-dominated Baghdad and the Sunni 

regions of Iraq, where Prime Minister Nouri al-Maliki has behaved like a visionless, pro-Shiite sectarian 

chief and violence remains rife. Maliki was "our guy." So you could say that we left two big "gifts" 

behind in Iraq: an American-installed autocrat and an American university that is teaching the values of 

http://www.houstonchronicle.com/news/article/Friedman-Iraq-s-best-hope-may-be-in-young-Kurds-5526692.php
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inclusiveness that Maliki doesn't practice. In the long run, after Maliki is gone, we can still hope - as 

partially happened in Vietnam - that our values will triumph where our power failed. It's still a long shot, 

but that's clearly what the American University students are hoping. 

Bery Hoshiar, 20, a female engineering student, told me: "People graduating here feel they can make a 

change. They come here as people bounded by social conventions, and they leave as individuals with 

values that they implement in their lives. We all believe that we can be future leaders. (Iraq) is not over. 

We are just getting started. We are building from scratch. It is going to take time." 

Karwan Gaznay, 24, a Kurd, told me he grew up on books about Saddam: "Now we have this American 

education. I did not know who Thomas Jefferson was. I did not know who James Madison was. So when 

the government is doing something wrong, now we can say: 'This is wrong. I have been educated.' ... I 

ran for student president, and Arab guys voted for me. We are living as a family in the university. I am 

not pessimistic about Iraq. We can work together if we want to." 

As student president, Gaznay persuaded the Kurdish government to create a special ID card for Sunni 

and Shiite AUIS students to use to easily pass through checkpoints that protect this region from the rest 

of Iraq. Isa Mohamed, 22, a Shiite from Baghdad, told me this was why he supported Gaznay: "Any 

Arab (AUIS) student can now go through all the checkpoints and airports" in Kurdistan without 

difficulties. 

Mewan Nahro, 23, put it all in perspective: "My dad was in the mountains as a Pesh Merga (Kurdish 

guerrilla) fighter in the '80s and '90s, and now (our family) has gone from him in the mountains to me 

here at an American University and getting to say what I want." 

Yes, this is an elite school, and Kurdistan is an island of decency in a still-roiling sea. But the power of 

example is a funny thing. You never know how it can spread. More American universities, please - not 

just drones. 
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In every civil war there is a moment before all hell breaks loose when there is still a chance to prevent a 

total descent into the abyss. Egypt is at that moment. 

he Muslim holy month of Ramadan starts this week, and it can’t come too soon. One can only hope that 

the traditional time for getting family and friends together will provide a moment for all the actors in 

Egypt to reflect on how badly they’ve behaved — all sides — and opt for the only sensible pathway 

forward: national reconciliation. I was a student at the American University in Cairo in the early 1970s 

and have been a regular visitor since. I’ve never witnessed the depth of hatred that has infected Egypt in 

recent months: Muslim Brotherhood activists throwing a young opponent off a roof; anti-Islamist 

activists on Twitter praising the Egyptian army for mercilessly gunning down supporters of the 

http://www.nytimes.com/2013/07/10/opinion/friedman-egypt-at-the-edge.html?_r=1&
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Brotherhood in prayer. In the wake of all this violent turmoil, it is no longer who rules Egypt that it is at 

stake. It is Egypt that is at stake. This is an existential crisis. 

Can Egypt hold together and move forward as a unified country or will it be torn asunder by its own 

people, like Syria? Nothing is more important in the Middle East today, because when the stability of 

modern Egypt is at stake — sitting as it does astride the Suez Canal, the linchpin of any Arab peace 

with Israel and knitting together North Africa, Africa and the Middle East — the stability of the whole 

region is at stake. 

I appreciate the anger of non-Islamist, secular and liberal Egyptians with President Mohamed Morsi. He 

never would have become president without their votes, but, once in office, instead of being inclusive, 

at every turn he grabbed for more power. With Egypt’s economy in a tailspin, I also appreciate the 

impatience of many Egyptians with Morsi’s rule. But in the Arab world’s long transition to democracy, 

something valuable was lost when the military ousted Morsi’s government and did not wait for the 

Egyptian people to do it in October’s parliamentary elections or the presidential elections three years 

down the road. It gives the Muslim Brothers a perfect excuse not to reflect on their mistakes and change, 

which is an essential ingredient for Egypt to build a stable political center. 

But Egypt’s non-Islamists, secular and liberal groups need to get their act together, too. The Egyptian 

opposition has been great at mobilizing protests but incapable of coalescing around a single leader’s 

agenda, while the Brotherhood has been great at winning elections but incapable of governing. 

So now there is only one way for Egypt to avoid the abyss: the military, the only authority in Egypt 

today, has to make clear that it ousted the Muslim Brotherhood for the purpose of a “reset,” not for the 

purposes of “revenge” — for the purpose of starting over and getting the transition to democracy right 

this time, not for the purpose of eliminating the Brotherhood from politics. (It is not clear that the 

“interim constitution” issued Tuesday by Egypt’s transitional government will give the Brotherhood a 

fair shot at contesting power. It bans parties based on religion, but that ban was in place under Hosni 

Mubarak, and the Brotherhood got around it by running as independents.) Egypt will not be stable if the 

Brotherhood is excluded. 

Dalia Mogahed, the C.E.O. of Mogahed Consulting and a longtime pollster in the Middle East, 

remarked to me that the original 2011 revolution that overthrew Mubarak was mounted by “young 

people, leftists, liberals, Islamists, united for a better future. The division was between those 

revolutionaries and the status quo. The revolution wasn’t owned by the secularists or the liberals or the 

Islamists. That’s why it worked.” Democracy in Egypt “only has a chance when revolutionaries again 

see the status quo as their enemy, not each other.”  

She is right: Muslim Brothers can kill more secularists; the military can kill more Muslim Brothers; but 

another decade of the status quo in Egypt will kill them all. The country will be a human development 

disaster. With the absence of a true party of reform — that blends respect for religion with a strategy of 

modernization as the great 19th-century Egyptian reformers did — Egyptians today are being forced to 

choose not a better way, but between bad ideas. 

The Brotherhood posits that “Islam is the answer.” The military favors a return to the deep state of old. 

But more religion alone is not the answer for Egypt today and while the military-dominated deep state 

may provide law and order and keep Islamists down, it can’t provide the kind of fresh thinking and 

educational, entrepreneurial, social and legal reforms needed to empower and unleash Egypt’s 

considerable human talent and brainpower. In truth, the 2002 U.N. Arab Human Development Report is 

the answer, which, by the way, was mostly written by Egyptian scholars. It called on Egyptians to focus 
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on building a politics that can overcome their debilitating deficits of freedom, education and women’s 

empowerment. That is the pathway Egypt needs to pursue — not Mubarakism, Morsi-ism or military 

rule — and the job of Egypt’s friends now is not to cut off aid and censure, but to help it gradually but 

steadily find that moderate path. 

A version of this op-ed appears in print on July 10, 2013, on page A23 of the New York edition with the 

headline: Egypt At 
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Syria Is Iraq 

Lord knows I am rooting for the opposition forces in Syria to quickly prevail on their own and turn out 

to be as democratically inclined as we hope. But the chances of this best-of-all-possible outcomes is 

low. That’s because Syria is a lot like Iraq. Indeed, Syria is Iraq’s twin — a multisectarian, minority-

ruled dictatorship that was held together by an iron fist under Baathist ideology. And, for me, the lesson 

of Iraq is quite simple: You can’t go from Saddam to Switzerland without getting stuck in Hobbes — a 

war of all against all — unless you have a well-armed external midwife, whom everyone on the ground 

both fears and trusts to manage the transition. In Iraq, that was America. The kind of low-cost, remote-

control, U.S./NATO midwifery that ousted Qaddafi and gave birth to a new Libya is not likely to be 

repeated in Syria. Syria is harder. Syria is Iraq. 

And Iraq was such a bitter experience for America that we prefer never to speak of it again. But 

Iraq is relevant here. The only reason Iraq has any chance for a decent outcome today is because America 

was on the ground with tens of thousands of troops to act as that well-armed midwife, reasonably trusted 

and certainly feared by all sides, to manage Iraq’s transition to more consensual politics. My gut tells 

me that Syria will require the same to have the same chance. 

But because I absolutely would not advocate U.S. intervention on the ground in Syria or anywhere in 

the Arab world again — and the U.S. public would not support it — I find myself hoping my analysis is 

wrong and that Syrians will surprise us by finding their own way, with just arms and diplomatic 

assistance, to a better political future. I know columnists are supposed to pound the table and declaim 

what is necessary. But when you believe that what is necessary, an outside midwife for Syria, is 

impossible, you need to say so. I think those who have been advocating a more activist U.S. intervention 

in Syria — and excoriating President Obama for not leading that — are not being realistic about what it 

would take to create a decent outcome. 

Why? In the Middle East, the alternative to bad is not always good. It can be worse. I am awed at 

the bravery of those Syrian rebels who started this uprising, peacefully, without any arms, against 

a regime that plays by what I call Hama Rules, which are no rules at all. The Assad regime 

deliberately killed demonstrators to turn this conflict into a sectarian struggle between the ruling 

minority Alawite sect, led by the Assad clan, and the country’s majority of Sunni Muslims. That’s 

http://www.nytimes.com/2012/07/25/opinion/friedman-syria-is-iraq.html
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why the opposite of the Assad dictatorship could be the breakup of Syria — as the Alawites retreat 

to their coastal redoubt — and a permanent civil war. 

There are two things that could divert us from that outcome. One is the Iraq alternative, where 

America went in and decapitated the Saddam regime, occupied the country and forcibly changed 

it from a minority Sunni-led dictatorship to a majority Shiite-led democracy. Because of both U.S. 

incompetence and the nature of Iraq, this U.S. intervention triggered a civil war in which all the 

parties in Iraq — Sunnis, Shiites and Kurds — tested the new balance of power, inflicting 

enormous casualties on each other and leading, tragically, to ethnic cleansing that rearranged the 

country into more homogeneous blocks of Sunnis, Shiites and Kurds. 

 

But the U.S. presence in Iraq contained that civil war and ethnic cleansing from spreading to 

neighboring states. And once that civil war burned itself out — and all sides were exhausted and 

more separated — the U.S. successfully brokered a new constitution and power-sharing deal in 

Iraq, with the Shiites enjoying majority rule, the Sunnis out of power but not powerless, and the 

Kurds securing semi-autonomy. The cost of this transition in lives and money was huge, and even 

today Iraq is not a stable or healthy democracy. But it has a chance, and it’s now up to Iraqis. 

Since it is highly unlikely that an armed, feared and trusted midwife will dare enter the fray in 

Syria, the rebels on the ground there will have to do it themselves. Given Syria’s fractured society, 

that will not be easy — unless there is a surprise. A surprise would be the disparate Syrian 

opposition groups congealing into a united political front — maybe with the help of U.S., Turkish 

and Saudi intelligence officers on the ground — and this new front reaching out to moderate 

Alawites and Christians who supported the Assads out of fear and agreeing to build a new order 

together that protects majority and minority rights. It would be wonderful to see the tyrannical 

Assad- Russia-Iran-Hezbollah axis replaced by a democratizing Syria, not a chaotic Syria. 

But color me dubious. The 20 percent of Syrians who are pro-Assad Alawites or Christians will be 

terrified of the new Sunni Muslim majority, with its Muslim Brotherhood component, and this 

Sunni Muslim majority has suffered such brutality from this regime that reconciliation will be 

difficult, especially with each passing day of bloodshed. Without an external midwife or a Syrian 

Mandela, the fires of conflict could burn for a long time. I hope I am surprised. 
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New wars possible, new borders too 

Turkish Prime Minister Tayyip Erdoğan warned about a sectarian and ethnic-based civil war in Iraq on 

Nov. 22 and pointed to energy wars as the main motivation behind it. The next day, Iraq’s Shiite-origin 

Prime Minister, Nouri al-Maliki, sent a strong “Not if you trigger it” reply to Erdoğan, only to be snubbed 

as “delusional” by the Turkish Foreign Ministry. Almost simultaneously, al-Maliki released a photo 

http://www.hurriyetdailynews.com/new-wars-possible-new-borders-too.aspx?PageID=238&NID=35379&NewsCatID=409
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showing the deployment of Iraqi troops to Tuzhurmatu in order to face Kurds piling up along the 

Kurdistan Regional Government (KRG) borders, despite still being part of Iraq on paper. 

It is surely about energy resources. There are still untapped oil and natural gas beds in the KRG territory, 

for which the energy giants of the world - from Exxon and Chevron of the United States to Total of 

France and Gazprom of Russia (Turkish companies too) - have sealed deals with the KRG President 

Massoud Barzani in Arbil. Despite the strong protests of al-Maliki in Baghdad and disapproving lip 

service from Washington, D.C., they are not taking any steps back. Al-Maliki knows that if Kurds 

manage to sell their oil and gas via NATO member Turkey without interference from Arabs, Russians 

and Iranians, that would mean a de-facto change in Iraqi borders and sovereignty, if not de jure. 

But has there been any conflict in Iraq or generally in the greater Middle East in the last hundred years 

which was not related to energy interests? 

Iraq itself, as a country, is one of the end results of the First World War, an outcome of sharing the oil 

fields of Mesopotamia and the Basra basin as carved out of the dismantling of the Turkish Empire, thanks 

to the British Empire. That was the first generation of energy wars in the region. 

The second generation was during the 1950-60s. Because of the Balance of Terror between the U.S. and 

the Soviet Union - the Cold War - it was not in the form of wars between the countries. One exception 

is Arab countries’ attempts to finish off Israel, which ended with a wider and stronger Israel each 

time. The rest were in the form of regime changes, civil wars and coup d’etats in countries like Iran, 

Iraq, Syria and Egypt. That wave came to an end with the big oil crisis of 1973. 

The third generation started with the Iran-Iraq war, right after the Islamic Revolution in Iraq, and came 

to an end in 2003 with the fall of Saddam Hussein, after the U.S. invasion of Iraq with the help of the 

Kurds. 

Now there are the pains of a fourth generation dictated by the needs of energy giants to get the marginal 

benefit of old-world resources before the end of the oil era, which is estimated to come within a few 

decades. 

What is happening in Iraq, Syria, Iran and Israel could be part of that, a hundred years after the start of 

it. Whenever there have been energy fights, there has been either regime or border changes, or both, in 

this part of the world. And there is no reason to believe that this time it is going to be different. 

November/24/2012 
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Öcalan raises the bar in Turkey’s Kurdish bid 

The third round of dialogue between the Turkish government and the outlawed Kurdistan Workers’ 

Party (PKK) started less than a year ago when Prime Minister Tayyip Erdoğan decided to send Hakan 

Fidan, the head of the Turkish intelligence service (MİT), to the PKK’s founding leader, who is 

imprisoned for life on İmralı island south of Istanbul.  
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In the following months, not only Fidan but MPs from the Peace and Democracy Party (BDP), which 

share the same grassroots as the PKK, paid 10 visits (the latest one on Sept. 15) to Öcalan in prison – 

all of them since January this year. 

Öcalan’s letter hinting at an end to the PKK’s 30-year armed campaign, Erdoğan’s calling the dialogue 

a “peace process” and the beginning of the withdrawal of militants from Turkish territory created hopes 

for a political solution to Turkey’s chronic Kurdish problem. 

Then the “process” started to slow down. The PKK started to force the government to rush a legal 

package through Parliament before the summer recess in July, and the government started to accuse the 

PKK of just pretending to withdraw militants while actually going after new recruits. The tone escalated 

mutually as the PKK, especially at the headquarters in the Kandil mountains of the Kurdish autonomous 

region in Iraq, began threatening the government with a restart of actions before eventually announcing 

the halt of their withdrawal earlier this month. 

Erdoğan announced last week that he was to announce a “democratization package” this week, while the 

Prime Minister’s Office denied media reports saying that the draft of the package was first shown to 

Öcalan before being made public. 

The last BDP visit to Öcalan took place under such circumstances. The outcome is a statement by Öcalan 

asking to see more people in prison, not just the BDP, but civil society representatives and journalists. 

And it was impossible not to observe that he insistently used the word “negotiations” instead of 

“dialogue” and said his demands had to be met for the continuation of the process. 

What had changed in less than a year to cause Öcalan, in his prison cell, to raise the bar in his dealings 

with the government? 

There are a few reasons. The first is the Syria factor. The PKK’s Syria wing, the PYD, has successfully 

distanced itself both from the forces loyal to Bashar al-Assad and from the Free Syrian Army (FSA) 

fighting against them. It carried out its own program to take Kurdish-populated Syrian towns along the 

border under its control and for that, mainly fought against al-Nusra, the Syria branch of al-Qaeda.  

Taking advantage of an end to security operations, thanks to the “process,” the PKK endorsed its 

presence in Turkey, especially in the Kurdish-populated southeast, as Turkey approaches critical local 

elections in March 2014. Knowing that Erdoğan doesn’t want any bloodshed before the elections, Öcalan 

might have thought that he has an upper hand and that it is time to raise the bar. 

Now the content of the Turkish government’s “democratization package” is more important than, say 

three months before. Will it suggest the lowering of the 10 percent election threshold, enable obligatory 

education in Kurdish or merely give what Öcalan wants so that he can have better communications and 

control over his organization and turn his prison cell into his new headquarters? 
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ERBIL, Iraq — For the Kurds here in this ancient city, the rewards of war are numerous and obvious. 

Construction cranes rise from the cityscape. Highway medians are green with shrubbery. A glittering 

shopping mall with an indoor ice skating rink stands as a totem of American-style consumerism. The 

only blast walls in sight are those that protect the regional parliament, decorated by sunflowers painted 

in muted shades of yellow. 

Among Iraqis, the Kurds benefited the most from the war, and now may have the most to lose if the 

political chaos that followed the departure of American forces metastasizes into civil war. 

“Are we worried? Yes, we are worried,” said Barham A. Salih, the prime minister of the Kurdish regional 

government. “Our national interest as Kurds lies in a democratic, federal, peaceful Iraq. We still have a 

long way to go before we get there.” 

The end of the American military role here is an anxious turning point for the Kurds, who were protected 

by the United States for 20 years, beginning after the Persian Gulf war of 1991, with a humanitarian 

operation and no-fly zone that halted Saddam Hussein’s killing machine. Now, the consolidation of 

power by Prime Minister Nuri Kamal al-Maliki evokes painful memories of Kurdish suffering at the 

hands of a powerful central government in Baghdad. It also places the Kurds in the delicate position of 

acting as peacemakers between warring Shiite and Sunni Arab factions, a battle in which their own future 

is at stake. 

“Every Kurd yearns for an independent homeland, no doubt,” Mr. Salih said. “But we have also accepted 

living as part of a democratic, peaceful, federal Iraq. If this hope vanishes, I don’t think the Kurds will 

be willing to risk what we have.” 

The current crisis, which politicians say has brought the country to the brink of civil war, erupted almost 

two weeks ago, just as the last American troops were leaving. Mr. Maliki’s government issued an arrest 

warrant for Vice President Tariq al-Hashimi, the top Sunni politician, accusing him of running an 

assassination squad. Mr. Hashimi fled north, to the semiautonomous Kurdish region, to escape arrest. 

Mr. Maliki, a Shiite, warned the Kurds that there would be “problems” if they did not turn over Mr. 

Hashimi. 

The Kurds, who have no intention of complying with Mr. Maliki’s demand, were not happy about being 

dragged into the dispute between Sunnis and Shiites. “We are not part of the problem,” insisted Massoud 

Barzani, president of the Kurdish regional government. 

But with the future of postwar Iraq hanging in the balance, they cannot avoid being part of the solution. 

American diplomats, whose influence is vastly diminished here since the American military withdrawal, 

have called on a Kurdish leader, Jalal Talabani, who is president of Iraq, to convene a meeting of Iraq’s 

leadership. 

But so far there is no agreement even on where the meeting should be held: the Kurds say it should be 

in the north while Mr. Maliki is pushing for Baghdad. 

A unity government formed last year at the initiative of the Kurds, which included meaningful roles for 

all three of Iraq’s main factions, is now teetering. Mr. Maliki has threatened to form a new government 

controlled by the Shiite majority that would effectively marginalize the Sunnis. To do so, he would need 

the support of the Kurds in Parliament, an unlikely prospect. 

“This would be the most dangerous step,” Mr. Barzani said in an interview at his sprawling palace 

outside Erbil, surrounded by snow-tipped mountains that have served as the terrain for generations 
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of guerrilla fighters. “It has to be a partnership between the Shias, the Sunnis and the Kurds. Anything 

contrary to that would be disastrous.” 

Mr. Salih, the prime minister, said a Shiite-Kurdish alliance that shut out the Sunnis would mean “the 

end of Iraq as we know it.” 

Depriving the Sunnis, who dominated under Mr. Hussein’s government, of a political voice would be 

likely to revitalize the Sunni insurgency, which is already showing new signs of life. Four days after the 

American withdrawal, coordinated bombings in Baghdad killed at least 63 people, the deadliest attack 

there in more than a year. 

The Kurds have no great love for the Sunnis. Even though the Kurds are mostly Sunni Muslims 

themselves, it was the Sunni-Arab government of Mr. Hussein that was accused of committing genocide 

against the Kurds. But they would rather have the Sunni Arabs safely ensconced in a power-sharing 

government rather than risk renewed violence and instability. 

Kurdistan, long a bastion of tolerance and a haven for the aggrieved and oppressed of all stripes, has 

lately become a sanctuary for Sunnis. Mr. Hashimi remains encamped at Mr. Talabani’s guesthouse in 

the hills outside Sulaimaniya, where he said he alternated wearing the two suits he packed for a trip he 

thought would last two days. 

Sunni leaders from Diyala Province, a mixed region that has sought greater autonomy from the central 

government, have also fled to Kurdistan after a crackdown by state security forces. 

The Kurds have deep emotional ties to the United States, and in many ways they subscribe to the vision 

of the pluralistic society the Americans tried to construct here. 

Mr. Salih lived in Washington for years; his daughter attended Princeton and his son Columbia. He 

was close to the writer Christopher Hitchens, who wrote a book on the Kurdish cause. Explaining the 

view of the Sunni elite that leadership is their birthright, Mr. Salih likens them to “the WASPs of the 

United States.” 

Objects that in Baghdad would offend the religious and invite terrorists are abundant here. Christmas 

trees were on display at the mall and elsewhere. An American school openly flies an American flag, and 

not behind blast walls and checkpoints and razor wire. Not a single American soldier died in this region. 

“If you ask most Kurds, they will say that America’s military left Iraq too soon,” Mr. Salih said. 

Kurdish leaders believe in federalism and support the efforts of other provinces, like Diyala and Anbar, 

both with Sunni majorities, to gain autonomy, a status Mr. Maliki opposes as a threat to Shiite 

dominance. While most Kurds ultimately wish for their own state, a move toward independence carries 

the risk of provoking a regional war with Iran, Turkey and Syria, countries with their own substantial 

Kurdish minorities. These countries would be likely to view an assertion of statehood by Iraqi Kurds as 

a provocation. 

For now at least, the Kurds see their best hope in maintaining their autonomy within a united Iraq. 

“If Iraq ends up being broken apart, it’s not because the Kurds wanted it,” said Dr. Najmaldin Karim, an 

American citizen from Silver Spring, Md., who is now the governor of Kirkuk, a city divided by Kurds, 

Arabs and Turkmen. “It’s because the others couldn’t get along.” 
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THE KURDISH PEOPLE 

SI Committee on Kurdish People in Sulaimaniya 

12 APRIL 2013 

 

The SI Committee on the Kurdish People, established by the Council following a decision by the 

Congress, held its first meeting in Sulaimaniya, on Friday 12 April 2013. It was hosted by the SI member 

Patriotic Union of Kurdistan, PUK, and brought together participants from more than twenty Kurdish 

political parties and organisations from Iraq, Iran, Turkey and Syria. (List of Participants)  

 

At the opening of the meeting, the SI Secretary General Luis Ayala paid tribute to HE Jalal Talabani, 

President of Iraq, PUK leader and an SI Vice-President, with whom he had discussed the holding of this 

meeting. Talabani’s absence was strongly felt and during the discussions participants joined Ayala in 

wishing President Talabani a speedy recovery. 

 

Luis Ayala went on to express satisfaction that this Committee was now a reality. The politics and 

agendas of the various Kurdish parties throughout the region were varied, he said, but the cause was the 

same: rights, freedoms, democracy, and solidarity. Human rights could not be trampled on and they 

needed to be for all, not just for some. He underlined the firm commitment of the Socialist International 

in this regard. Commenting on the wave of change underway in the Middle East, he said this was the 

time for politics and dialogue. Kurds in Iraq had come a long way in gaining rights and freedoms for 

their people since the fall of Saddam Hussein ten years before, but important issues remained. 

Intimidation by Baghdad over Kirkuk was unacceptable, Article 140 of the constitution needed to be 

implemented and democracy needed to be respected. He referred to the grave situation in Syria and 

looked forward to hearing first hand from our Kurdish friends there on recent developments, and from 

our members from the BDP on the latest initiatives in Turkey, an issue at the center of concerns of 

Kurdish people everywhere. The situation in Iran regarding the Kurdish population could not be more 

urgent today than it has been for years and he hoped that headway could be made there soon. He 

reiterated that they could count on the solidarity of the Socialist International and its members 

worldwide. 

 

Mala Bakhtiar, Head of the Political Bureau of the PUK, warmly welcomed all participants on behalf of 

his party. He hailed this initiative of the Socialist International and expressed thanks to the Secretary 

General. Until now, he said, Kurds in the Middle East have been voiceless, divided and friendless. With 

this new Committee he hoped it would bring people together and provide a sanctuary for their cause. 

After a long struggle the PUK had gained full membership in the SI and he wished the same for other 

Kurdish parties. There were many changes in the Middle East, Bakhtiar said, and many people struggling 

for a better life. The time was over for governments to dictate to the people and democracy was now 

moving forward in the region. Resolving the cause of the Kurdish people in all four parts of Kurdistan 

was key to achieving peace and democracy in the Middle East, he said, and the role of the Socialist 

International would be crucial in bringing a greater understanding of this issue to all corners of the world. 

He was pleased that with this new Committee there was a platform for setting a strategy among the 

Kurdish political parties. He hoped in the future other parties of Kurdistan will also convene in peace 

and freedom. 

 

In open and frank discussions, all the parties present took part in the debates, describing their respective 

positions and viewpoints. All participants enthusiastically welcomed the convening of this meeting, 

calling it a historic moment. There were strong expressions of recognition and gratitude to the SI for its 
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long record in supporting the Kurdish cause and for this re-launching of its commitment to achieving 

justice for the Kurdish people and moving forward their agenda for rights and freedoms. The Committee 

should be an open forum, bringing together Kurdish parties committed to the achievement of those goals 

in a democratic framework. It was stressed that all Kurdish parties needed to be supportive of each other 

and should meet more often. The changing environment in the Middle East and the many crises in 

existence required that the Kurds be united and have a common strategy. This committee was seen a 

welcome first step in that direction. 

 

In regard to Iraq, on the 10th anniversary of the liberation of the Kurdish people from Saddam Hussein’s 

dictatorial regime, it was noted that although there was democracy, peace and stability in the Kurdish 

region, problems with the national government remained. There was the status of the province of Kirkuk, 

which was administratively under the control of Baghdad, there was the outstanding problem of the lack 

of implementation of Article 140 of the constitution which affected Kirkuk and was a violation of the 

rights of the Kurdish people; there were matters relating to the national budget, issues with the parliament 

in Baghdad, and the increasing danger of sectarianism and terrorism. The situation of Kirkuk was of 

particular concern, where Baghdad's build-up of military presence on the borders was seen as attempts 

at intimidation and increasing control. It was pointed out that the Governing Council of Kirkuk was the 

same as it had been since 2005, as Baghdad has consistently refused to allow new elections. The SI 

Secretary General, in a statement to the press after the meeting, underlined that nothing less than the 

withdrawal of troops, the proper implementation of Article 140 of the constitution and the holding of 

free and fair elections was acceptable. 

 

Participants from the Kurdish parties from Iran reported that the repression and suffering of the Kurdish 

population in that country continues. The obligation of the international community to keep up the 

pressure for recognising their rights without delay was underlined and it was hoped that through this SI 

Committee, international public awareness could be focused on their plight. The parties there were 

encouraged to intensify their cooperation with each other and work together in unity, and in this sense 

there was a particular appeal to the PDKI and the KDP who participate in the work of the SI. 

 

The Committee heard from the BDP of Turkey that the new process underway with the Turkish 

government was seen as a chance for finding a peaceful solution. It was still in its early stages, but there 

was cause for optimism and they were looking forward to drawing up a new legal framework for the 

Kurds. They wanted democratic autonomy, maintaining good relations with other parts of Kurdistan. 

The importance of support from the international community for the success of these talks was 

underlined, as they were seen as crucial for the whole region. A signal from the international community 

to the Turkish government in support of the peace process was considered useful. 

 

The situation of the Kurds in Syria had reached a unique phase and they were today fighting alongside 

the rebels, against the Assad regime. The Kurdish participants from Syria reported that they were 

working together, and for the first time they have areas secured under their control. They were seeking 

a federal system within Syria and asked for backing and help in this endeavour. There was concern 

expressed about what type of regime would replace that of Assad, particularly if it would be a 

fundamentalist one. The US and Europe were perceived as not acting decisively enough in helping the 

opposition to bring an end to the Assad regime for the same reason. They appealed to the SI for global 

support in keeping up international pressure on the opposition to recognise now the rights of the Kurds 

in Syria. It was considered important not to let happen in Syria what had happened in Iraq, in that 

everyone let the regime fall first and left the Kurdish issue to be sorted out later. 

 

With the changes sweeping across the Middle East in the ‘Arab Spring’, the Kurdish populations were 

also mobilised to gain their rights and freedoms. Rather than armed conflict, theirs should be a civil 

struggle, and dialogue for peace should never cease. Another area of importance that was included in the 
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discussions was the role of women. Political parties and institutions of the Kurdish people should 

increase their representation of women, as our political family was committed to gender equality and the 

empowerment of women. 

 

Following the decision by the SI Council that committees would elect their own chairs and vice-chairs, 

and after consultations among the Kurdish member parties of the SI, a proposal was put forward. Mala 

Bakhtiar from the PUK was elected as Chair of the Committee, with Nazmi Gur from the BDP Turkey 

and Loghman Ahmedi from the PDKI Iran as Vice-chairs, understanding that a process is open between 

the PDKI and the KDP of Iran for increased cooperation and unity.  

 

It was confirmed that the SI Committee on the Kurdish People should constitute a platform for the 

Kurdish members of the SI along with other invited parties, like on this occasion, which included guest 

parties represented in the Kurdistan Parliament-Iraq and other parties following consultations, and in 

agreement with the hosts. The Committee will meet periodically and report regularly to the Council of 

the SI, working within the structures of the Socialist International and in accordance with its policies. 

 

The meeting also agreed that the Socialist International would organise an international conference on 

the Kurdish people late in the year, at the headquarters of one of the international institutions with which 

the SI cooperates and has a recognised status. 

 

In the days immediately prior to these discussions in Sulaimaniya, the SI Secretary General held a series 

of meetings. These included with the Head of the Political Bureau of the SI member PUK, Mala Bakhtiar; 

the President of the Iraqi Kurdish Parliament, Arsalan Baiz; the Governor of Kirkuk, Najmadin Karim; 

and the General Secretary of the Ministry of Peshmerga and Spokesman for the General Command of 

the KRG, Jabar Yawar Manda. The SI Secretary General also held a special meeting with HE Massoud 

Barzani, President of the Kurdistan Regional Government and leader of the KDP Iraq, on the current 

situation in the region and relations with the national government in Baghdad. 
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Iraq election sets stage for protracted civil strife 

By Jean Shaoul  

5 May 2014 

Iraqis went to the polls on Wednesday to elect a new parliament and government under conditions of a 

virtual civil war, terrorist bombings and sectarian tensions stoked by all the political factions and their 

external backers, who are fighting for control over Iraq’s vast energy resources. 

Iraq has the fifth largest oil reserves in the world and is the second largest producer among the OPEC 

nations, having just passed Iran and trailing only Saudi Arabia. 

The government deployed troops and security forces, with Peshmerga forces patrolling the Kurdish 

autonomous zone in the north of the country, and enforced a curfew and ban on traffic in the capital 

Baghdad, in an effort to prevent car bombs and suicide attacks from deterring voters from going to the 

polling stations. 

In the run up to the elections, there have been at least 40 attacks, with bombs targeting electoral rallies 

in Baghdad, Khanaqin and Diyala. On April 28, the day when Iraq’s security forces voted, seven polling 

stations were attacked in Baghdad, Kirkuk, Anbar province, Salahuddin province, and Mosul, with a loss 

of more than 50 lives. The Islamic State in Iraq and the Levant (ISIS), an al-Qaeda affiliate, has claimed 

responsibility for many of the attacks. 

Only 70 percent of polling stations in insecure areas of Anbar Province, parts of which are controlled by 

http://www.wsws.org/en/articles/2014/05/05/iraq-m05.html
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Sunni Islamist, tribal and al-Qaeda militias, were open, while other polling stations in the insecure areas 

of Baghdad, Mosul and Diyala were closed. 

This is the first general election since the US and its allies withdrew from Iraq at the end of 2011 after 

failing to secure a guarantee of legal immunity for the remaining US troops. The Iraqi people were left 

to deal with the bitter legacy of a criminal war to topple the Saddam Hussein regime and a nearly nine-

year military occupation that destroyed Iraq’s basic infrastructure. 

The result is soaring unrest over unemployment, poverty, lack of basic services such as electricity, clean 

water and freedom from flooding, corruption, and a rising tide of violence that has claimed more than 

2,000 lives in the first three months of this year, and 750 lives in April alone. 

Far from anticipating any improvement in their conditions, both voters and commentators believe that 

the elections are unlikely to resolve the severe political and social crisis that is the legacy of 35 years of 

war and imperialist intervention. On the contrary, there is open speculation that these elections might 

be the last under a nominally unified state. 
Iraq’s complicated proportional representation system means that the official results are not expected till 

mid-May. With more than 9,000 candidates from numerous electoral alliances on the ballot for 328 

parliamentary seats, no one party is expected to win an outright majority. While Prime Minister Nouri 

al-Maliki continues to dominate his Shi’ite-based State of Law coalition, the remaining Shi’ite, Sunni 

and Kurdish parties and alliances have splintered and formed new alliances and blocs. 

There have been numerous allegations of foul play in the electoral process. According to Ayad Allawi, 

a former prime minister and leader of the Iraqiya List, which won the most seats in parliament in 2010, 

38 candidates from his political bloc were barred from running in the elections. The Electoral 

Commission claimed that it had disqualified 34 candidates from all parties. 

All the political factions and cliques have played the sectarian card. Not one of them has addressed the 

dreadful economic and social conditions facing the vast majority of the population, even as oil 

production and revenues increase. According to the Economist Intelligence Unit, the draft Iraqi budget 

for 2014 “anticipates average exports of 3.4m barrels/day (b/d), up 1m b/d from the previous year." 

The mounting poverty is the direct result of al-Maliki’s government, installed under the US occupation, 

which has promoted free market policies and introduced legislation outlawing the organisation of 

workers and unions to fight for higher wages and better conditions. 

While al-Maliki’s bloc is expected to win the highest number of votes, he will need to form some kind 

of coalition to gain an overall majority in parliament and a third term in office. This will entail a process 

of political horse-trading that could take months. But even this is not assured, as the bloc which won the 

highest vote total in the 2010 elections, Allawi’s Iraqiya List, was unable to form a government, giving 

way after seven months to a coalition led by al-Maliki. 

Al-Maliki has played the role of the strongman, claiming that he is the only one capable of uniting Iraq. 

The very opposite is the case. Taking his lead from the US occupation, his government has stoked the 

sectarian tensions between the majority Shi’ites and minority Sunnis, who live predominantly in the west 

of the country, to rally Shi’ite support in advance of the elections. He has purged leading Sunni 

politicians, cracked down on the population, branding all protests the work of al-Qaeda, and accused 

Saudi Arabia of funding the militias. 

Following the arrest of a prominent Sunni politician, the killing of his brother and five bodyguards, and 

the breakup of a year-long protest camp, civil war has been raging in Anbar Province for four months 

between government forces and tribal, local and Sunni Islamist militias who oppose both the government 

and each other. 

According to the Washington-based Centre for Strategic and International Studies (CSIS), this new 

“Iraqi insurgency” comprises at least 12 major organizations and possibly up to 40 distinct groups. It 

estimates that less than 10 percent are non-Iraqi foreign insurgents, a fact that both Baghdad and 

Washington downplay. 

But as a result of the fighting, more than 400,000 Iraqis have been forced to flee their homes, while the 

Anbar capital, Ramadi, remains contested and Fallujah is under the control of insurgents. 

The supposed threat from al-Qaeda, however, is very much the product of Washington and its regional 
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allies’ sponsorship of Sunni Islamist militias in neighboring Syria, including ISIS and al-Nusra, to 

topple the regime of President Bashar al-Assad, as part of its wider project of isolating Iran and curtailing 

the influence of Russia and China in the Middle East. 

The Obama administration, with supreme cynicism, is using the threat of al-Qaeda and its affiliates in 

Iraq as a pretext to arm the al-Maliki government and thus control Iraq and its resources. At the same 

time, it is boosting its teams of specialists working under contract to the Iraqi government to provide 

security, military training, and intelligence analysis, as well as commercial, energy and construction 

projects. While Secretary of State John Kerry ruled out putting “American boots” on the ground, he has 

delegated the task to the Pentagon’s sub-contractors, which, according to figures cited by the Wall Street 

Journal, numbered more than 12,500 in January 2013. 

Tensions have also risen between the al-Maliki regime and the Kurdistan Regional Government, which 

has sought to export oil directly, cutting Baghdad out of any share of the proceeds, prompting fears of 

outright secession. Such is the bitter factional rivalry that conflicts over borders and rights to oil and gas 

wealth threaten to break out into civil war there too. 

Al-Maliki has consolidated power into his own hands, holding four positions simultaneously—prime 

minister, defence minister, interior minister and head of national security—putting 930,000 security 

personnel at his disposal. This was ostensibly because he could not get parliamentary approval for 

appointees to those cabinet positions. He also has the judiciary under his thumb. As a result, he was able 

to use the courts to overturn a law introduced by parliament that would have prevented him for running 

for a third term. 

Eleven years after the US invasion and overthrow of Saddam Hussein, Iraq has a tyrannical government 

with the third highest execution rate in the world. Human Rights Watch in its 2013 Report Iraq: a Broken 

Justice System, described the al-Maliki government as using “draconian measures against opposition 

politicians, detainees, demonstrators and journalists, effectively squeezing the space for independent 

civil society and political freedoms … the Iraqi people today face a government that is slipping further 

into authoritarianism and doing little to make them safer.” 

Weeks before the elections, the cabinet endorsed a “National Safety” bill, which defines a “state of 

emergency” and gives near-absolute powers to the Prime Minister to determine what constitutes an 

emergency, prompting widespread fears that the government could use the law to eliminate its 

opponents. 

The conflicts instigated in Iraq by Washington, Britain, France and their regional allies are creating the 

conditions for the break-up of the country and a far wider conflagration that will embroil not just Iraq, 

but Syria, Lebanon and the Gulf petro-states. 
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Turkey appears to be keeping all options open for intervening in Syria - even arming the opposition. But 

Ankara's failure to monitor the development of the Kurdish issue in Syria, and Bashar Al Assad's 

struggle for power, have left room for others to instil their agendas there. 

In Syria's Kurdish-populated areas, the Turkish Kurdistan Workers' Party, the PKK, is expanding its 

military front against Turkey. Leaders in Iraqi Kurdistan are stretching their political influence and 

campaigning for the establishment of a Kurdish region in Syria. 

http://www.thenational.ae/thenationalconversation/comment/turkey-eyes-syrian-crisis-through-lens-of-kurdish-stability
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The PKK and Iraqi Kurdish agendas in Syria could open a Pandora's box of the Kurdish issue in Turkey, 

furthering Kurdish demands for autonomy and bolstering armed struggle. Turkey is in a state of alarm. 

It is using all means to influence the situation in Syria to avoid a domestic crisis of its own. 

Turkey sees the Kurdish question as the most important threat to its stability. Kurds account for nearly 

20 per cent of the Turkish population, and their demands range from the recognition of Kurdish cultural 

rights to the secession of the Kurdish-populated areas from the Turkish state. Since 2007, Prime Minister 

Recep Tayyip Erdogan sought to mitigate this question by granting Kurds some cultural rights, yet still 

preventing them from attaining significant autonomy and combating separatism. 

Turkey saw the fall of the Assad regime as an opportunity to influence Syria's Kurds. Turkey had hoped 

to oversee negotiations on the Kurdish issue by hosting the Syrian National Council on its soil. Ideally, 

after Mr Al Assad fell, Kurdish rights would be recognised within "the unity of the Syrian state". Thus, 

Syria's Kurds would be prevented from gaining any form of autonomy, the PKK's branch in Syria - the 

Democratic Union Party (PYD) - would be undermined, and Turkey's own Kurdish separatist movement 

would not be further inflamed. Turkey was relying on the Iraqi Kurds to leverage the Syrian Kurdish 

parties to accept negotiations. 

But Turkey's strategy backfired. Mr Al Assad has not fallen as Turkey wished. The Iraqi Kurds are 

pushing for their own agenda and Mr Al Assad is fighting back by allowing the PKK free rein in Syria. 

The Syrian National Council failed to attract and retain Kurdish members. In January, Kurdish parties 

withdrew their membership from the Syrian opposition, and 11 of them eventually gathered in the 

Kurdish National Council under the Iraqi Kurdish umbrella. The Syrian National Council was left 

with only a few Kurdish members and without legitimacy to form the basis of negotiations. 

Under the auspices of the Kurdish National Council, the Iraqi Kurds have expanded their political grip 

over the Syrian Kurdish parties. Although Kurdish demands in Syria were previously limited to 

decentralisation, the Kurdish National Council's executive body is calling for a higher degree of 

autonomy - applying the Iraqi vision of a Kurdish region to Syria. 

As the Syrian crisis drags on, the Iraqi Kurds are empowering the Kurdish National Council as the sole 

representative of Kurdish demands. The Iraqi Kurds are aware that any political entity aspiring to govern 

Syria in the near future would need the Kurds in order to establish itself as a legitimate power. The 

council may raise the stakes and deal only with a counterpart that will accept its demands for a large 

degree of autonomy. 

The PKK is also furthering its agenda and has found in Mr Al Assad a willing ally to consolidate and 

expand its military front across the Syrian frontier. In the past few months, the party has had carte blanche 

to conduct its activities in the northwest Syrian district of Afrin, in Aleppo. From Afrin, the PYD is 

expanding east and opening new offices in the Syrian-Turkish border cities of Ras Al Ayn and Ayn Al 

Arab. The PKK may now use the expansion of its Syrian branch to establish a military front that stretches 

from western Syria to eastern Iraq. 

The escalation of the Syrian crisis into a long-term civil conflict provides the best opportunity for the 

PKK in particular to consolidate its influence and proliferate within Syria. As the Assad regime persists 

in its struggle to hold onto power, it could grant even more leeway to the PYD as its anchor for 

maintaining control of the northern Syrian Kurdish areas. If the armed conflict engulfs the Kurdish areas, 

it could help the PYD grow roots in the region. Being the only Syrian Kurdish party to bear weapons, 

the PYD could try to gain legitimacy as the protector of Kurdish civilians. 

Turkey has tried to step into the Syrian crisis under the guise of an international front. But so far support 

for intervention, both military and humanitarian, has been met with resistance. 

Therefore, a newly empowered Syrian National Council could be Turkey's best route to penetrate Syria 

and reinstate some degree of control over the Kurdish issue. 

The Syrian National Council is now opening a military bureau, which should be in charge of organising 

the Free Syrian Army against the regime. Through this body, Turkey could attempt to channel the support 

of the Free Syrian Army, secure its loyalty in keeping the northern Syrian provinces under control, and 

halt the military advancement of the PKK. 

Turkey might also hope to recast the Syrian National Council as the sole legitimate opposition body in 
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Syria, in order to bring the Kurdish members back into its fold, and regain oversight of negotiations on 

the Kurdish issue in Syria. 

Channelling armed support through the Syrian National Council might serve Turkey's interest in 

stemming the PKK and Iraqi Kurdish agendas. But instead of helping the Syrian revolution to achieve 

the regime's downfall, Turkey risks plunging Syria into an extended domestic conflict. 

Maria Fantappie is a visiting scholar at Carnegie Middle East Center in Beirut 
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Among the Iraq-related anniversaries to consider, here's one more:  Twenty-one years ago this week, 

millions of Iraqi Kurds set flight for the desolate, snow-capped mountains bordering Turkey and Iran, 

frantically seeking to escape the advancing armies of Saddam Hussein. Fresh off his humiliating defeat 

in the first Gulf War, Saddam had quickly trained his guns on wiping out all internal opposition to his 

tyrannical rule. 

Where the Kurds were concerned, his purpose seemed clear. Saddam aimed to eliminate once and for all 

the persistent challenge this proud, irrepressible minority had long posed to his dictatorship. Genocide 

was on tap, the completion of a job begun in 1988, when Iraqi forces razed thousands of Kurdish villages, 

murdered their inhabitants, and rained chemical weapons down on the innocent men, women and 

children of a town called Halabja. 

Now, with their backs literally to the wall, freezing to death on a barren mountainside, facing Saddam's 

full vengeance, the Kurds' destruction seemed nigh. 

Until, that is: America. Said. No. Working with a small group of allies, the United States, quite simply, 

saved the Kurds. Saddam's army was ordered to stand down or face renewed hostilities. U.S. ground 

forces deployed to northern Iraq and organized one of history's greatest humanitarian rescues, Operation 

Provide Comfort. A no-fly zone was established over Kurdistan, which U.S. aircraft patrolled until 2003, 

when America finally settled its score with Saddam for good, liberating almost 30 million people from 

his republic of fear, including the long-suffering Kurds. 

 

It's a story of deliverance and American leadership well worth recalling, especially this year. For the 

first time in a generation, Iraq's Kurds find themselves without direct American protection. President 

Obama's decision to withdraw U.S. troops from Iraq has once again left the Kurds largely alone. While 

no longer confronting Saddam's terror, the long shadow of their anguished history remains, as do 

unresolved tensions not only with Iraq's majority Arabs, but with powerful neighbors in Iran, Syria and 

Turkey struggling with disadvantaged Kurdish minorities of their own. 

It's a mix of fear, loathing and foreign meddling that, left untended, could easily lead to conflict and even 

war -- both inside Iraq and, perhaps, regionally. That, indeed, would be tragic -- for the often-betrayed 

Kurds, to be sure, but also for the prestige and long-term interests of their main benefactor, the United 

States. 

Say what you will about the American project in Iraq, its application in Kurdistan was well down the 

path toward success. As happened in Germany, Japan and South Korea after World War II, a few decades 

of intense American engagement had begun working wonders for the Kurds. Excellent security -- indeed, 

not a single U.S. combat death in areas under Kurdish control. A booming economy with growing levels 

of foreign investment. And an emerging democracy that, while far from perfect, has seen real opposition 

parties emerge, as well as a burgeoning civil society and media. Yes, corruption, lack of accountability, 

and uneven development remain serious problems. But certainly no worse than, say, South Korea circa 

http://shadow.foreignpolicy.com/posts/2012/03/22/america_needs_a_kurdish_policy
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the 1970s, at a similar point in that country's experience under America's wing. 

Properly nourished, Iraqi Kurdistan has all the makings of a U.S. strategic asset. Iraq's Arabs may have 

been profoundly ambivalent about a continued role for American troops. But not the Kurds, whose 

leaders loudly proclaimed their desire for a permanent U.S. presence, and whose population of some 5 

million is overwhelmingly pro-American. Sharing borders with Iran and Syria, Kurdistan could play a 

vital role in U.S. strategy to combat the serious threats now emanating from those anti-American 

regimes. Kurdish security and intelligence forces are competent and battle-hardened, and after years of 

cooperation have built up excellent working relations with their U.S. counterparts, including in fighting 

Al Qaeda. And sitting atop 40-50 billion barrels of oil, Kurdistan is poised to become one of the world's 

largest petroleum producers, a major contributor to global energy security. 

Confident in its U.S. backing, Kurdistan could serve as both engine and anchor for the rest of Iraq's 

democratic development. But America's precipitous retreat has left behind a dangerous vacuum, a 

potential breeding ground for destructive acts of self-help that could easily spiral out of control That 

vacuum urgently needs to be filled by a concerted American strategy to define a new, "special" 

relationship with Iraq's Kurds. Making clear that Kurdistan's well-being within a truly federal Iraq is a 

high U.S. priority could serve both to deter potential aggressors while encouraging Kurdish restraint, 

patience and cooperation in dealing with the turmoil of Baghdad's day-to-day politics. 

When Kurdish President Masoud Barzani visits Washington next month, the Obama administration 

would be well advised to use the opportunity to establish a new Joint Commission on U.S.-Kurdish 

relations to oversee the bilateral relationship, composed of high-level officials from both sides. America's 

consulate in Kurdistan should be led by a senior foreign service officer of ambassadorial rank, perhaps 

seconded by a retired general. Under the rubric of U.S. security assistance for Iraq, programs for 

equipping and training Kurdish security and intelligence services should be established, including robust 

channels for information sharing and other cooperative efforts. A joint initiative to expand dramatically 

American investment in Kurdistan needs to be launched, with a focus on expediting the region's 

emergence as a reliable energy exporter to Western markets. Technical assistance should be provided to 

support Kurdish efforts to battle corruption, strengthen the rule of law, and ensure human rights. 

More than two decades after saving Iraq's Kurds from annihilation, it's time for America to 

institutionalize a long-term strategic relationship with them -- one that understands that a secure and 

prosperous Kurdistan, confident in its ties to the world's sole superpower, can be a boon to U.S. interests, 

and a force for stability and modernism throughout Iraq and the broader Middle East. 
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Iraqi Prime Minister Nouri al-Maliki has changed Turkey's position vis-à-vis the Kurds dramatically. 

Maliki's grand ambition is to geopolitically realign Iraq with its historical Shiite ideology, alongside Iran. 

Such a strategy, although criticized by some countries such as Turkey, is not totally baseless. The Shiites 

have a clear majority in Iraq. More, the US-led Western intervention destroyed the Iraqi state and nation 

and opened the way to the present-day sectarianism. 

Even though Maliki's strategy is fraught with danger in the long term with regards to Iraqi unity, it forces 

Turkey towards a more realistic approach to the Kurdish problem. For example, Turkey has now realized 

that its prime interests in the region require strong cooperation with the Kurds in Iraq. Although Turkey 

will not take any action that would further disrupt Iraqi unity, it will not hesitate to deepen its 

engagement with the Kurdish region despite the resistance from Baghdad. Ankara's cooperation with 
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Massoud Barzani, the leader of the Iraqi Kurdish Autonomous Region, will indeed reduce regional 

pressures on Turkey. But is that enough to overcome the Kurdish problem itself? 

Before venturing to answer, one should analyze the political geography of the Kurds. Today, Kurds live 

in Turkey, Iraq, Syria and Iran. None of these countries has developed an efficient strategy to incorporate 

them as equal citizens. Thus, with regard to the Kurdish issue, all these states have failed. However, 

more critical is the political stratification of the Kurds. In general, Kurds have long been categorized as 

either traditional or modern. For instance, the Naqshbandi, an Islamic religious order, was very 

influential among Turkey's Kurds but was almost devastated by the Kemalist regime, particularly after 

the 1960 coup. If Kemalism had an ounce of sociological wisdom, it would not have brought its struggle 

with Islam to the Kurdish regions of Turkey. 

The differentiation that produced the labels “traditional” and “modern” was more sociological in kind, 

linked to Islam and urbanization, respectively. As expected, the traditional Kurdish base, strongly linked 

to Islam, was characteristically silent on political issues. So it was from the modern group, the urban 

Kurds of Turkey, that the first generation of Kurdish nationalists emerged. These urban Kurds, no longer 

part of their traditional setting, took to nationalism instantly. Paradoxically, this recourse voiced itself 

in leftist and secular jargon, that being its only option thanks to the political poverty in Turkey on the 

Kurdish issue of conservative and right-wing politicians alike. Unlike in Turkey, Kurdish nationalism 

in Iraq was championed by Barzani-like traditional religious groups. Therefore, the Kurdish political 

geography has two major models: Kurdish nationalism through the traditional elites (the Barzani model) 

and Kurdish nationalism through the secular elites (the Öcalan model). 

The foregoing tableau presents a serious question to Turkey: Who will persuade the Kurds in Turkey to 

move away from the Öcalan model? So far, the struggle in this matter has been in the domain of the 

Turkish security apparatus. Additionally, the Turkish state includes no Kurdish organization, nor does it 

offer any Kurdish alternative. Governors, military officers and other public figures have limited roles in 

such issues. Like many others, the Turkish state, as a Weberian machine, stops at 4 p.m., but life in all 

its complexity goes on. In other words, Turkey has failed to generate an alternative model to 

counterbalance the Öcalan model. Thus, despite its inner problems (such as authoritarianism, corruption 

and even terrorism), the Öcalan model has a virtual monopoly of influence on the Kurds of Turkey. There 

is no other model. 

That is why it is not surprising to observe that in today's Qamishli, a northern Kurdish city in Syria, 

Kurds are not divided over being pro- or anti-Assad. They are divided over being pro- or anti-Kurdistan 

Workers' Party (PKK). 

So what is the answer? The answer is “no.” Turkey, including the conservatives and the Kemalists, has 

no political or social capacity to solve the Kurdish problem and will not have it unless it does something 

revolutionary to produce that capacity. 
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New Kurdish strategy reveals divisions within government 

LALE KEMAL 

April 02, 2012, Monday 

Confusing remarks being made lately by senior government officials over a much-debated controversial 

strategy, presented as Turkey’s new Kurdish and terrorism plan, have shown that a divergence of 

opinion exists among government members over the country’s future Kurdish policy. 

Hüseyin Çelik, spokesperson for the ruling Justice and Development Party (AK Party) and one of the 

deputy heads of the party, ruled out the existence of a new plan during an interview with a TV channel. 

He, at the same time, confirmed that some elements of the plan have already been in force and that it 
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was not new. 

Some Turkish journalists -- including me -- ran a story on March 22, quoting an unnamed senior 

bureaucrat who disclosed a package of new measures in Turkey’s strategy in the fight against 

terrorism while addressing the Kurdish question. This senior bureaucrat said the new strategy is 

being adopted now by the government. 

In short, the new strategy excludes the outlawed Kurdistan Workers’ Party (PKK) from any future 

talks that will be held to find a peaceful solution to end terrorism. It, instead, envisages the pro-

Kurdish and democratically elected Peace and Democracy Party (BDP) acting as a legitimate 

interlocutor of the state in any negotiations aimed at solving the Kurdish and PKK problem 

peacefully. Hence, the new plan abandons any possible repetition of the famous Oslo peace talks 

that took place between PKK representatives and senior officials of the National Intelligence 

Organization (MİT). 

Only Turkish Prime Minister Recep Tayyip Erdoğan has confirmed the plan, two days after it was 

published in the dailies, when he stated, “The fight against the PKK will continue while negotiations 

to solve the Kurdish question will be held with its [the PKK’s] political extension [the BDP] in 

Parliament.” However, he urged the BDP to end its ties with the PKK. 

Except for Erdoğan, nobody from within the government made any comments on the press reports of a 

new Kurdish strategy until March 29. That day -- six days after we, some journalists, ran the strategy -- 

Çelik told Habertürk TV channel that there was no new strategy. 

He said: “I asked all of the related ministers -- i.e., Deputy Prime Minister Beşir Atalay, in charge of 

the Undersecretariat of Public Order and Security (KDGM), tasked to gather intelligence information 

on PKK activities and contribute to an effective fight against the terrorist organization, as well as 

Interior Minister İdris Naim Şahin -- about the new plan. They all denied its existence. I am the 

spokesperson of the party, and I do not know about the new plan either.” 

Çelik, instead, blamed the journalists who covered the story quoting their source for making up a story 

on what he called an alleged new strategy. He, however, contradicted himself when he stated that 

Turkey has already been implementing a plan that includes some elements of the new strategy. This 

includes a resumption of the fight against the PKK, mainly in the Kurdish-dominated southeastern parts 

of Turkey, where the organization’s bases are continuing to be destroyed through operations since 

summer of last year. 

Turkey has, since then, come under criticism for returning to its security-first policies after the collapse 

of the Kurdish opening processinitiated in 2009 by the government and which was aimed at finding a 

peaceful settlement to the terrorism problem. 

Prime Minister Erdoğan’s confirmation of the new strategy, which the dailies ran recently, and Çelik’s 

remarks that none of the related ministers were aware of it have, in the meantime, revealed a 

divergence of opinion within the government over the new Kurdish strategy. 

I had found out that a small team within the government, which included Erdoğan, finalized a road map 

to tackle the Kurdish and PKK problems. Among this small team was the senior bureaucrat who talked 

to us, as well as AK Party Deputy Yalçın Akdoğan, who was a former advisor to Erdoğan, as well as 

Interior Minister Şahin. Although Çelik denied that Şahin knew about the plan, it was his ministry that 

was already enforcing the new strategy, which is based on fighting the PKK while implementing 

democratic reforms in a wider sense. But the plan neglects to address specific Kurdish demands, such 

as gaining the right to learn Kurdish as a second language in schools. 

Another group within the government is led by Deputy Prime Minister Atalay, who initiated the 2009 

Kurdish opening process when he was interior minister but which is dead now, and this group has 

reportedly been opposing the new Kurdish strategy because it puts too much emphasis on security 

policies. Hakan Fidan, undersecretary of MİT, is included in the Atalay team. 

The supporters of the new Kurdish strategy are of the opinion that the Oslo negotiations conducted 

between MİT and PKK representatives in Europe were mismanaged and failed. It is also true that the 

PKK spoiled the Oslo talks and thwarted the government’s peaceful approach by waging violent 

attacks last July in the midst of negotiations. 
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The team led by Erdoğan, not Atalay, is now understood to have put their stamp on the new Kurdish 

strategy that is underway. This is because the government has given priority to the security policies 

which the Atalay team has been opposing. 
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Kurds May Lead the Way for the Arab Spring:  

 
By Meghan L. O’Sullivan  Jun 16, 2011 5:01 AM GMT 

 

As change sweeps the Middle East, euphoria has slowly given way to anxiety that the tumult will benefit 

extremist religious groups with anti-Western or anti- modernization agendas. 

Optimists rightly point to several dynamics that may curb the influence of such groups, such as the 

secular nature of many of the forces that have dislodged old regimes and the relative lack of public 

support that extremists have thus far garnered. 

Yet few have focused on another development that could help promote moderation in the region: the 

tentative, but growing, role of the region’s Kurdish population. 

Policy makers in the U.S. and Europe need to set aside their traditional way of viewing the world 

exclusively as a collection of nation-states; recognize the possibilities and risks behind Kurdish 

empowerment; and craft a strategy to encourage this pro-Western population to gain more influence in 

the region without provoking a backlash. 

The history of the Kurds in the Middle East is a seemingly endless tale of oppression, thwarted ambitions 

and tragedy. Totaling more than 30 million, the Kurds of the Middle East -- who are overwhelmingly 

Muslim and ethnically distinct from Arabs, Persians and Turks -- have long fought for autonomy from 

hostile governments or even outright independence. 

The hardships of the Kurds of Iraq are perhaps the most infamous, involving genocidal chemical attacks 

by Saddam Hussein in the 1980s. Next door in Syria, about 2 million Kurds have struggled to preserve 

their ethnic identity against laws banning their language, and other government acts to force 

assimilation. (Many had long been denied Syrian citizenship, effectively rendering them stateless, until 

early April when President Bashar al-Assad granted nationality to 300,000 in an effort to shore up his 

teetering government.) 

 

Across the Region 

 

Turkey’s approximately 15 million Kurds, a small minority of which have waged a terrorist campaign 

against the government, claim a history of rebellion, open war and forced relocation by the Turkish 

military. Iran’s more than 5 million Kurds enjoy more linguistic rights than in other countries, but also 

have clashed violently with the state. 

For all their historic suffering, a series of developments may now be changing the fortune of the Kurds 

in fundamental ways. The Kurds in Iraq, who gained effective autonomy after the 1991 gulf war, have 

reaped tremendous benefits from Saddam Hussein’s fall in 2003 and the subsequent efforts to build a 

new political system. Kurdish parties now wield significant power in Baghdad, having been a key 

coalition partner of every government. A Kurd, Jalal Talabani, has been president of Iraq since 2005. 

 

Retaining Autonomy 

 

The Kurds maintain a high degree of political and cultural autonomy under the Kurdistan Regional 

http://www.bloomberg.com/news/2011-06-16/kurds-may-lead-the-way-for-the-arab-spring-meghan-l-o-sullivan.html
http://www.bloomberg.com/news/2011-06-16/kurds-may-lead-the-way-for-the-arab-spring-meghan-l-o-sullivan.html
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Government in the north of Iraq. Although they must address issues of governance and participatory 

politics to maintain their momentum, their economy is booming, and any visitor to the Kurdish region 

of Iraq will be impressed by the public investment, infrastructure projects and new businesses visible at 

every turn. 

Other Kurdish gains across the region are more tentative, but have the potential to be equally significant. 

In Turkey, Kurds may be on the cusp of the most promising moment in decades to address their 

grievances. This week’s election brought a solid victory for the ruling pro-Islamist Justice and 

Development Party, or AKP. Even so, the AKP will need to find parliamentary partners in order to reach 

a two-thirds majority necessary to enact the sort of constitutional reforms it seeks. 

Turkey’s main Kurdish party, the BDP, and Kurdish independents are most likely to serve this role, 

giving the country’s Kurds the opportunity and the leverage to resolve many of the outstanding issues 

related to their place in society. They have already made clear their desire for the end of military 

operations in the Kurdish areas of the southeast and for more political autonomy. 

Depending on what happens in Syria, new opportunities may also arise for the Kurds there. Should the 

Assad regime fall, a political arrangement based on power-sharing among Syria’s ethnic and religious 

communities -- much like that in post- Saddam Iraq -- would give the Kurds a real place at the table. 

 

Potential for Conflict 

 

Admittedly, rising Kurdish influence also brings the possibility of further complications and even 

conflict. Kurds of the Middle East may decide to take advantage of the changes in the region to push for 

a separate state, the Kurdistan that has long been the focal point of so much Kurdish song and poetry. A 

push in this direction wouldn’t be surprising, given the hardships endured by the Kurds and their desire 

to be free of the vagaries of Baghdad, Damascus and Ankara. 

Alternatively, political sophistication may come with this new power, as has been the case among Iraq’s 

Kurds. Many of them appreciate the gains that can be realized in the context of a democratic Iraq and 

have weighed them favorably against the potential costs of provoking regional powers that will oppose 

a separate Kurdish state. 

 

A Globalization Strategy 

 

Rather than feeding new clamoring for a Kurdish state, an increase in influence may lead the region’s 

Kurds to adopt a “globalization” strategy. This approach would acknowledge the waning importance of 

state borders around the globe and focus on building strong cultural and economic links -- and maybe 

ultimately institutions -- that span political boundaries. Working toward a “virtual” Kurdistan, the Kurds 

of a transformed Middle East might realize many of their aspirations without incurring the ire of the 

region’s larger powers. 

The U.S. and its allies should favor this outcome, not simply because it would be good for the Kurds, 

but because it would be good for their own interests. Kurds, perhaps because of their dark history at the 

hands of extremists, tend to be moderates. While many are devout Muslims, they are more likely to favor 

secular government. 

They are among the most pro-American populations in the Middle East, having either watched or 

benefited from the American-led no-fly zone over northern Iraq for more than a decade. And, if the Kurds 

of Iraq are any indication, they are also entrepreneurial and welcoming of U.S. and Western investment. 

 

Allies for U.S. 

 

A region where the Kurds play a role in the national politics of Iraq, Syria and Turkey and possibly 

carry significant economic weight as a collective group will almost certainly be more moderate and 

conducive to American interests than the Middle East that many see on the horizon. And if the 

gains of Kurds in Iraq, Turkey and Syria were to encourage Iran’s Kurds to agitate against the regime in 
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Tehran, all the better. 

All this argues for Barack Obama’s administration to incorporate a Kurdish angle into its new Middle 

East strategy. First, the U.S. should continue to encourage the resolution of outstanding issues between 

Baghdad and the Kurds of Iraq. In particular, a formalized law on sharing oil revenue will help cement 

the Kurds in the framework of Iraq by ensuring them of a portion of the country’s vast resources. 

 

The Next Syria 

 

Second, the U.S. can be an advocate for a post-Assad political arrangement in Syria that gives some 

political power to each of the country’s many communities; this will be good for all Syrians, not only 

the Kurdish ones. While Assad might prove capable of staying in power for weeks or even months, he 

is likely to be added to the list of leaders unseated by the Arab Spring. 

When this day comes, Syria and the region will greatly benefit from any efforts made today to map out 

a transitional political order. Unlike in Yemen, where the U.S. had a long relationship with a president, 

America isn’t the likely broker in Syria. But its close ally, Turkey, is -- and should be encouraged to 

work in this direction. 

Third, the U.S. should quietly encourage the new government in Turkey to treat its Kurdish minority 

generously, making such treatment a focal point in the rich and complex bilateral relationship. Turkish 

Prime Minister Recep Tayyip Erdogan has in the past recognized the need to address the Kurdish 

“problem.” The U.S. should support rejuvenated efforts to find an acceptable solution on an amnesty for 

Kurdish militants, to establish the right of Kurds to be educated in their own language, and to provide 

greater autonomy for the Kurdish region of Turkey. 

 

New Regional Dyamics 

 

Finally, the U.S. can use its good relationships with the Kurds in Iraq to counsel pragmatism as they 

assess the new regional dynamics. Because of their advanced development, the Kurds of Iraq will 

play a leadership role for the community at large. The U.S. should continue to dissuade them from 

over- reaching and claiming a Kurdish state. 

Difficulties in forging a new strategy for the fast- changing Middle East are compounded by the tendency 

of analysts to look at the world exclusively in terms of nation-states, rather than considering subnational 

and transnational forces. But if policy makers take a less traditional view, they might see an opportunity 

to empower one of the region’s more moderate, pro-American populations in a way that helps the Kurds, 

Western interests and freedom and prosperity in the Middle East. 

 

(Meghan L. O’Sullivan, a professor at Harvard’s Kennedy School of Government, is a Bloomberg View 

columnist. The opinions expressed are her own.) 

 

Read more Bloomberg View columns. 

 

To contact the writer of this column: Meghan_OSullivan@hks.harvard.edu 
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Kurdistan can be a model for democracy in a troubled region 

Were it not for the first Gulf War, Saddam would have wiped the Kurds off the map. Why doesn't the UN 
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recognise his violence as genocide? 

 

Robert Halfon MP 

On 1 October 2011 13:05 

 

After the Iraq war, it was often argued that the Middle East wasn’t “ready for democracy”. The Guardian 

for example implied this about Iraq in 2003. But this is a nonsensical argument, as it seems to suggest 

that some people because of their background are not entitled to democracy, and the example of 

Kurdistan shows all too clearly how wrong this is. 

The removal of Saddam Hussein not only saved the Kurds from being destroyed by genocide, but also 

brought about an independent, democratic and free nation in the shape of Kurdistan. 

As Vice-Chair of the All-Party Group for Kurdistan, I have visited twice, and have seen firsthand the 

evidence of genocide. Despite regional instability, autonomous Kurdistan was established in 2003. The 

Kurdistan Regional Government (KRG) makes its own laws, controls its own army, and decides its own 

pace of economic development.  In contrast to most other parts of Iraq, KRG is relatively terrorist-free. 

Ultimately, a democracy can be judged by its respect for property rights, religious tolerance, the rule of 

law, equality towards women, equal access to education, a free press, and a vigorous political opposition. 

It’s worth looking at how far Kurdistan fulfills some of these criteria: 

PROPERTY RIGHTS 

The draft Kurdistan constitution (it's still a draft) includes several articles concerning the protection of 

minority, political and property rights. In Ankawa, the main Christian town in Erbil governorate, there 

is even special heritage protection for the property owned by the local community. 

RELIGIOUS TOLERANCE 

The Kurdish regional parliament has now officially recognised the rights of other minorities 

such Turkmen, and Assyrians, and these are reflected in the electoral system. In fact, Kurdistan is one 

of the only safe-havens for Christians and Jews in the region. 

Whilst Christians are being murdered and persecuted across Iraq and Iran, in Kurdistan they are 

welcomed.  The Kurdish President has even invited Christian refugees to take up safe haven in his 

region. 

 

THE RULE OF LAW 

Crime is very low compared to neighbouring Iraq, and the UK has helped the Kurdish Police authorities 

to build forensic skills, rather than relying the traditional “confession-based” policing. The 

Kurdish judiciary are independent, and have defended the right of free assembly during the Arab Spring. 

WOMEN’S RIGHTS 
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On women’s rights, the Kurdistan Parliament has recently passed tough laws against domestic 

violence. This made female genital mutilation, forced marriage, and child labour all 

criminal offences for the first time. 

FREE ACCESS TO EDUCATION 

As the Kurdish economy is booming, universities too are flourishing, and despite some set-backs there 

is a real focus on improving education. Illiteracy has fallen from thirty-seven to  to just sixteen 

percent since 2003, and is now at about the same level as London in 2011. 

Kurdistan is a country that has learnt from the past, rather than living in it. Had Saddam stayed in power, 

it is likely that at some point, the rest of Kurdistan would have been covered with nerve gas - were it not 

for the first Iraq war and the creation of the Kurdish Safe Havens in 1991-2. (Saddam’s henchmen 

pledged to “bury them with bulldozers”.) 

Some perpetrators of the genocide are even thought to be living in Europe, possibly even in 

England, having claimed asylum. Inexplicably, the genocide of the Kurds is not recognised as a 

genocide by the International Community, most notably the United Nations. 

For justice to be done, the UN must fully recognise the murder of the Kurds for the genocide that it was. 

The Arab Spring shows that the Middle East is ready for democracy. Of course, it doesn’t mean that it 

will happen all at once, and there will be many upsets along the way. But the people of the Middle East 

are no different to anyone else. They want bread, but they want freedom also. 

I will be making this case at Party Conference, alongside Nicholas Soames MP, Nadhim Zahawi MP, 

David Gardner, and Ms Bayan Sami Abdul Rahman, the Kurdish High Representative to the UK. We 

will be at the Derby Suite of the Midland Hotel, Monday 2nd October, at 1pm. I very much hope to see 

you there. 

Robert Halfon is the Member of Parliament for the UK Constituency of Harlow. He blogs 

atroberthalfon.blogspot.com and you can follow him on Twitter, too.  
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The Strange Power of Qatar Hugh Eakin 
Here comes Qatar 

Suddenly, the tiny Gulf emirate is the Middle East’s superpower 

Hugh Eakin 17 December 2011 

 

Suddenly, the tiny Gulf emirate is the Middle East’s superpower 

In late October, Syrian state television aired a 17-minute documentary unmasking what it said was the 

real force behind the country’s seven-month-old revolt: the tiny Persian Gulf emirate of Qatar. ‘The 
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name of Qatar surfaces once a disaster or conflict breaks out in the Arab and Muslim world,’ the 

programme begins. ‘Qatar intervenes in major and minor issues, seeking to wield influence by backing 

rebel and extremist movements as well as armed Islamic groups.’ Along with sowing ‘sedition’ 

everywhere from Egypt and Tunisia to Sudan and Yemen, Qatar had been ‘financing and arming the 

rebel movements in eastern Libya.’ Now the super-rich Gulf nation was ‘defaming’ Syria, as part of 

an aggressive scheme to create a ‘new Middle East’. 

Such extravagant claims might be written off as the ravings of an increasingly desperate leadership in 

Damascus. After all, this is a regime that has accused Al Jazeera, Qatar’s government-backed news 

network, of fabricating the Syrian uprising by building vast ‘cinematic replicas’ of Syrian cities in the 

Qatari desert. And there is little about Qatar — a hereditary monarchy jutting off from Saudi Arabia in 

the most conservative corner of the Middle East — that would seem to make it a likely instigator of 

popular revolution or Islamist rebellion. 

But with the Arab League’s recent announcement of sanctions against Syria — a remarkable step 

orchestrated in no small part by Qatar, which now chairs the League — it is hard not to see a glimpse of 

reality in the Syrian movie. Indeed, the emirate has been far from a mere bystander in the Arab upheavals 

of 2011. While Al Jazeera has bombarded Middle Eastern homes with pictures of the revolts in Tunisia, 

Egypt, Libya, Yemen and Syria, an influential Qatar-based Egyptian cleric, Sheikh Yusuf al-Qaradawi, 

has stirred up support for the Islamist parties that — as elections in Tunisia and Egypt now dramatically 

affirm — stand to gain most from their outcome. At the same time, Qatar has breathed new political life 

into regional bodies like the Saudi-dominated Gulf Cooperation Council and the Arab League, while 

engaging in background diplomacy for groups like Hamas and the Taleban. (Both have reportedly been 

considering setting up permanent bases in Qatar in recent months — something particularly irksome to 

the Syrian government, whose ties to Hamas’s Damascus-based leadership have meanwhile unravelled.) 

Nor has the Qatari government shied from robust military intervention: it fought alongside Nato in 

Libya’s rebellion, while simultaneously (and much less publicly) joining the Saudi-led forces that helped 

crush Bahrain’s. The Libyan effort has been particularly eye-catching. From the outset, Qatar was the 

most prominent Arab supporter of the Nato mission, sending fighter planes as well as its own special 

forces to train the rag-tag Libyan militias. But it also flouted the UN arms embargo, providing, as 

the Wall Street Journal recently reported, some 20,000 tons of weapons through at least 18 separate arms 

shipments to specific rebel leaders. It is hard to overestimate the effect of these shipments, which some 

Nato powers were squeamish about and which may well have been decisive in the more important 

ground war against the Gaddafi regime.   

 

For a country less than half the size of Belgium and whose own armed forces, by one count, are the 

second smallest in the Middle East, such entanglements have at times left even Gulf specialists 

scratching their heads. All the more so given that Qatar is blessed with a rare combination of attributes 
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that seem to have immunised it from political upheaval. It doesn’t have any aggrieved job-seekers to 

speak of (though most of its population consists of migrant workers with few rights); with huge gas 

reserves and a dominant position in the world LNG market, it can offer virtually guaranteed employment 

to its 225,000 citizens and the highest living standard (measured by share of GDP) in the world. It also 

lacks a sizable population of Shia that might expose it to the sectarian tensions inflaming neighbours 

like Bahrain and Saudi Arabia — it is overwhelmingly Sunni. 

Doha, Qatar’s shopping-mall-and-hotel-strewn capital, is hardly the kind of place you might expect 

grand political ideas to ferment. Civil organisations are almost nonexistent, and according to recent 

polling data, Qatari youth have the least interest in democracy of any of their Arab cohort. Aside from 

the hugely successful Al Jazeera network, Doha’s distinguishing features include camel racing and some 

large US military bases discreetly tucked away in the desert; its reputation for bland affluence and 

western-friendly stability (it has been run by the same family since the 19th century) have made it the 

kind of place where the World Trade Organisation likes to have meetings and Fifa has decided (in 2022) 

to hold a World Cup. 

But Sheikh Hamad bin Khalifa al Thani, its emir, has a habit of defying expectations. Almost from the 

moment he took power in 1995 (not coincidentally, by deposing his father), Sheikh Hamad has engaged 

in an astute game of pro-action in a neighbourhood where stasis had become something of a chronic 

ailment. Thus he established low-level relations with Israel, built a billion-dollar air base for the US, and 

— without any pressure from below — announced a raft of political reforms, including new rights for 

women, the writing of a new constitution and plans for an elected legislature (now promised for 2013). 

All of which has sat extremely well with Washington and Europe, while leaving largely intact the 

country’s deeper grounding in the emirati system, sharia law and Wahhabi Islam. 

Meanwhile, with the launch of Al Jazeera — an Arab network unafraid to criticise Arab governments — 

the emir got instant street cred across the Middle East along with a potent form of soft power for Qatar 

itself. (A glance at WikiLeaks cables from almost any Arab country will suffice to show this.) Equally 

important, the network solidified Qatar’s ties to more radical groups, providing air time to Islamic 

militants and other political actors in conflicts ranging from Afghanistan to Lebanon, and turning Sheikh 

Qaradawi, the exiled cleric, into one of the most-watched television personalities in the Middle East. 

With such pro-western and pro-Islamic credentials, the emir was laying the ground for a high-velocity 

plunge into regional diplomacy, where Qatar has quickly gained status as the country that talks to the 

US and Iran, Israeli opposition leader Tzipi Livni and Hamas leader Khaled Mishal. And since there is 

plenty of gas revenue pouring in, there is always the option of ‘throwing money at the problem — all 

sides of it’ as one Gulf analyst puts it. When the Qataris persuaded Hezbollah to end an 18-month stand-

off with pro-western Lebanese factions in 2008, they could leverage hundreds of millions of dollars in 

aid to South Lebanon. 

From the Qatari perspective, then, the 2011 uprisings have been rife with opportunity: a chance to show 
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off Qatar’s democratic and diplomatic bona-fides to the international community while at the same time 

ensuring that its own interests are looked after. Nowhere has this been more evident than in Libya, where 

a great deal of Qatar’s far-reaching support for the rebels has not gone to the National Transition Council 

itself but directly to Libyan Islamists with ties to Doha. But it has also been apparent in Egypt, where, 

days after the fall of Mubarak, Qaradawi addressed hundreds of thousands in Tahrir Square; and in 

Qatar’s energetic efforts this autumn to buttress Arab backing for Hamas. 

Clearly Qatar understands that the Muslim Brotherhood and its offshoots may emerge as the next big 

political force in the region; if Assad falls, religious parties linked to Syria’s Sunni majority may 

take over in Damascus as well. It is also true that these movements have long been backed by the Gulf 

states and are most likely to adopt policies that are congenial to Qatar and its immediate neighbours. It 

is worth noting, for example, that shortly after Gulf forces crossed into Bahrain to prop up the Sunni 

regime there, Sheikh Qaradawi declared the uprising ‘sectarian’ rather than popular, thus giving religious 

backing to the brutal government crackdown on protestors. 

Of course the intervention in Bahrain shows the pitfalls of Qatar’s high-profile embrace of Arab 

revolutionaries. But even there, criticism has been muted by the bold coverage of Al Jazeera English, 

the Qatari network’s English language offshoot, which caters mostly to an elite international audience 

and, unlike the Arabic channel, has largely avoided the charge of selective reporting. If Qatar can 

continue to play this double part with such panache, it may well position the anti-democratic Gulf region 

as one of the key beneficiaries of the popular revolutions that have swept the Arab world.  

This article first appeared in the print edition of The Spectator magazine, dated December 17, 2011 
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Syrian Kurdish moves ring alarm bells in Turkey 
Recommend 

47 people recommend this 

By Daren Butler 

ISTANBUL | Tue Jul 24, 2012 11:58am EDT 

 

(Reuters) - Concerns are surfacing in Turkey about the growing influence in northern Syria of a Kurdish 

group linked to Kurdish separatists fighting Ankara, something Turkey fears may further complicate 

efforts to solve its intractable Kurdish problem. 

 

Syria's Kurdish areas have been largely spared the worst of the violence in the 16-month-old revolt 

against President Bashar al-Assad, and Syrian Kurds see a chance to attain the freedoms enjoyed by their 

ethnic kin in neighboring northern Iraq. 

 

Pictures of Kurdish flags flying over buildings and being waved by Kurds in northern Syria have 

attracted wide coverage in Turkish media and prompted commentators to mull the possibility that Kurds 
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could carve out an independent state there. 

 

Kurdish opposition figures say Assad's forces pulled out of areas of Hassaka and Aleppo provinces, 

leaving control of them to the Democratic Union Party (PYD) - linked to the Kurdistan Workers Party 

(PKK) which has fought a 28-year separatist conflict in Turkey in which more than 40,000 people have 

died. 

 

"In some places, the Syrian regime handed over power to the PYD (Democratic Union Party) and 

withdrew," Abdelbasset Seida, head of the opposition Syrian National Council (SNC), said after meeting 

Turkish Foreign Minister Ahmet Davutoglu on Monday. 

 

The Syrian towns of Amuda, Derik, Kobani and Afrin have been reported to be under PYD control. The 

reports could not be confirmed due to Syrian restrictions on media access. 

 

The assertion of control by the PYD, which denies any association with the PKK, has led to squabbles 

and even armed clashes with the other main Kurdish political group, the Kurdish National Council, and 

other Syrian rebel factions. 

 

Syrian opposition figures have accused the PYD of acting as enforcers for Assad, putting down 

demonstrations in Kurdish areas and assassinating anti-Assad activists, most notably Mashaal Tammo, 

a charismatic Kurdish leader. He was killed last year as he organized an anti-Assad political coalition. 

 

Assad's father, the late Hafez al-Assad, for years sheltered PKK leader Abdullah Ocalan before the threat 

of a Turkish invasion in 1998 forced him to send Ocalan abroad, where Turkish agents eventually 

captured him and brought him back to Turkey. 

 

As Turkish-Syrian relations improved, Bashar al-Assad cooperated with Ankara by cracking down on 

PKK elements hunkered down in Syria, but those ties disintegrated last year after Assad deployed 

military forces to crush popular unrest. 

 

'SYRIAN NATIONAL FABRIC' 

 

Turkish officials have not expressed concerns publicly about the PYD's influence. A foreign ministry 

official said Davutoglu warned the SNC about risks of sectarian conflict or civil war. 

 

Deputy Prime Minister Besir Atalay played down the Syrian Kurdish issue when asked by reporters on 

Tuesday whether he was concerned by the raising of Kurdish flags and if he was concerned that a Kurdish 

state could be established. 

 

"We do not have such a concern," he said, rejecting the idea that Kurds were now in control. "In some 

small places there have been flag incidents, but there is no such thing (as the Kurds being in control)." 

 

Seida, a Kurd, emphasized the national unity of Syria, where Kurds make up around one million of the 

21 million population. 

 

"We have given the necessary orders so that no flag is raised apart from the flag of Syrian independence. 

The Kurds are a part of the Syrian national fabric," he said. 

 

But Ankara had been unpleasantly surprised by Syrian Kurdish support for the PKK-linked PYD, 

according to Deniz Zeyrek of the Turkish liberal daily Radikal. 
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"The Turkish side sees this as an 'unexpected development' and has started taking steps to stop this 

becoming a deepening problem for Turkey," Zeyrek said. 

 

He said one option was to get Masoud Barzani, president of Iraq's Kurdistan region, to exert more 

influence over these groups or for Ankara, now among the states calling for Assad's removal, to cultivate 

ties with Syrian Kurdish leaders. 

 

Turkey has recently established closer relations with Barzani and the Kurdish regional government as it 

looks to build on growing business and energy stakes in northern Iraq. 

 

More than 7,000 Syrians have fled growing economic hardship and instability for Iraq's Kurdistan, which 

has been autonomous since 1991 with its own provincial government and armed forces, but relies on the 

Baghdad central government for its budget. 

 

Meanwhile, the Turkish opposition is playing on fears of Kurdish independence in Syria. 

 

"Now a new Kurdistan is coming. Syrian Kurdistan is on the doorstep," Muharrem Ince, a leading 

member of the main opposition Republican People's Party, told reporters. 

 

During his 10 years in power, Prime Minister Tayyip Erdogan has thrust through reforms, mainly to 

increase the scope for Kurdish broadcasting and teaching, designed to address the grievances of a 

minority of some 12 million people. 

 

However, inspired by the example of northern Iraq, many Turkish Kurdish politicians are pushing for 

political autonomy. 

 

Turkish academic Ihsan Dagi said Turkey needed to clarify its position on the Kurdish problem, having 

sent "mixed signals" by holding talks with the PKK while enforcing security policies. 

 

"Are you ready for a Kurdish state?" he wrote in the Turkish daily Zaman, saying an autonomous Kurdish 

administration would take shape in Syria if Assad fell and that even an independent "Western Kurdistan" 

was possible. 

 

"Kurdish geopolitics are being reshaped in the region. A 'Greater Kurdistan" is no longer just a dream 

for many Kurds. You may look and find the 'first independent Kurdish state' emerging in an unexpected 

place - Syria," Dagi said. 

 

(Additional reporting by Erika Solomon in Beirut and Tulay Karadeniz in Ankara; Editing by Mark 

Heinrich) 

 

WORLDTURKEYSYRIAMIDDLE EAST TURMOIL 
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TEHRAN — As Iranians responded to the victory of the cleric Hassan Rowhani in the country’s 

presidential race over the weekend by erupting into street parties not seen in many years, it almost 

seemed as if some sort of reformist revolution could be under way. 

Across the country, drivers honked horns, men danced to pop music and women clapped, celebrating 

Mr. Rowhani’s campaign pledges to bring more freedom and better relations with the outside world.  

But Mr. Rowhani, 64, is no renegade reformist, voted in while Iran’s leaders were not paying attention. 

Instead, his political life has been spent at the center of Iran’s conservative establishment, from well 

before Ayatollah Ruhollah Khomeini led the Islamic Revolution in the 1970s. And analysts say that Mr. 

Rowhani’s first priority will be mediating the disturbed relationship between that leadership and Iran’s 

citizens, not carrying out major change.  

Even his nickname — “the diplomat sheik” — is testament to his role as a pragmatist seeking 

conciliation for the Islamic leadership. Whether in dealing with protesting students, the aftermath of 

devastating earthquakes or, in his stint as nuclear negotiator, working to ease international pressure as 

Iran moved forward with its nuclear program, Mr. Rowhani has worked to find practical ways to help 

advance the leadership’s goals.  

Though he is widely seen as a cautious realist, his first leap into Iran’s inner circle as a young man was 

rooted in risk. In one of his memoirs, Mr. Rowhani describes a perilous journey he took as an 18-year-

old seminary student, sneaking across the border into Iraq to meet Ayatollah Khomeini in exile.  

At one point, he recounts, a smuggler told him to immediately take off his turban, in order to be less 

visible inside their car. More dogmatic Shiite Muslim clerics would have ignored such a request, but the 

young Mr. Rowhani did not hesitate and quickly removed his white turban.  

“We arrived safely, and that is what mattered,” Mr. Rowhani wrote.  

In the memoir, he argues that ideology must never stand in the way of advancement. In 1979, during the 

last months of Ayatollah Khomeini’s exile, Mr. Rowhani was part of his entourage in France. “There 

some people spread leaflets saying Iran must stop buying weapons from the United States, in order not 

to support their weapons industry,” he wrote. “But I argued that we must not deprive ourselves of modern 

weapon technology just because it is American.”  

While the Iranian leadership considers Islam the basis for all policy, Mr. Rowhani comes from a wing of 

the clerical establishment that finds Islam to be a more dynamic than rigid code. The thesis he wrote to 

obtain his doctorate in constitutional law in 1997 from Glasgow Caledonian University in Scotland, 

according to his personal Web site, was on “the flexibility of Shariah; Islamic law.”  

His own pragmatic flexibility in the face of ideology was on display in 2003, when Mr. Rowhani visited 

http://www.nytimes.com/1989/06/04/obituaries/ayatollah-ruhollah-khomeini-89-the-unwavering-iranian-spiritual-leader.html?pagewanted=all&src=pm
http://rouhani.ir/zendeginame.php
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the earthquake struck-region of Bam while serving as secretary of the Supreme National Security 

Council. Despite the tensions with the United States, Iran had allowed Americans to set up an emergency 

hospital, and Mr. Rowhani made it a point to visit it and take photographs with American doctors.  

His memoirs and several other books describe a life as an integral part of the fabric of Iran’s political 

establishment, forming friendships at an early age with other clerics bound for positions of power and 

influence within the Islamic republic.  

Mr. Rowhani has described a train journey in 1967 that only in hindsight would seem momentous. Along 

that trip, he befriended a fellow Shiite cleric who is now the influential head of the office of the supreme 

leader, Ayatollah Ali Khamenei. Also on that train was a cleric who would turn out to become the national 

prosecutor. Another influential friend from the pre-revolution years was Ali Akbar Hashemi Rafsanjani, 

a former president whose endorsement helped ease Mr. Rowhani’s road to the presidency.  

It is a snapshot in the life of a man set to become an insider in Iran’s small circle of power.  

Because of his dedication to political Islam and influential connections, Mr. Rowhani’s star rose quickly. 

He was the deputy leader of the Iran-Iraq war effort in the 1980s, served in Iran’s Parliament for 20 

years, and for 16 years was in charge of the daily management of the security council, one of the 

country’s most influential agencies. He is currently the head of the Center for Strategic Research in 

Tehran, which advises both Mr. Rafsanjani and Ayatollah Khamenei.  

“His lifelong career shows he has been at the heart of Iranian politics and his goal is to serve the Islamic 

republic of Iran,” said Ali Shakouri-Rad, a reformist politician. “The very fact he is elected shows that 

he is very much accepted by our establishment.”  

On Sunday, in Mr. Rowhani’s first major speech since becoming president-elect, that focus was already 

on display. He warned that the country’s many problems would not be solved overnight, and said he 

would enter talks with the governing establishment of clerics and commanders for advice.  

“He is the right man for the job,” said Soroush Farhadian, 31, a political editor at the reformist newspaper 

Bahar. “He is a modern cleric, and a diplomat, which is useful in foreign and domestic politics.”  

The diplomat sheik played a key role in Iran’s voluntary suspension of uranium enrichment in 2004, 

which Western powers responded to by asking for more concessions from Iran.  

In Iran, the move is now regarded as a failure, and in the years since, the Iranian leadership has taken a 

much harder negotiating line.  

http://www.nytimes.com/2003/12/28/world/iran-quake-toll-rises-to-25000-injured-fill-hospitals-and-streets.html
http://www.csr.ir/center.aspx?lng=en
http://www.nytimes.com/2004/12/01/international/middleeast/01iran.html
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In his book “National Security and Nuclear Diplomacy,” on his position as the chief nuclear negotiator 

from 2003 until 2005, Mr. Rowhani defended himself, arguing that all critical advances in the nuclear 

program were made during the suspension. “We dealt both with increasing outside pressures and the 

need to make consensus within the country,” he wrote.  

During the recent election, Mr. Rowhani argued that it was again time to change tactics in the nuclear 

program and reduce international pressure on Iran.  

The nuclear case, he wrote in his book, has turned into the most complicated negotiations Iran has 

ever held.  

“It is good for centrifuges to operate,” he said in a campaign video, “but it is also important that the 

country operates as well, and that the wheels of industry are turning.”  

On Sunday, Iran’s Foreign Ministry spokesman told reporters that there would be no change in nuclear 

policy. But reformists led by former President Mohammad Khatami, who backed Mr. Rowhani in the 

election, say it is time for a new approach.  

“The election result shows that people want a change in the nuclear policy,” Mr. Shakouri-Rad said. 

“Now we will wait and see what Mr. Rowhani will do.”  
A version of this article appears in print on June 17, 2013, on page A1 of the New York edition with the 

headline: From Inner Circle of Iran, a Pragmatic Victor. 
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Newsletter Monday September 5, 2011 

Eli Avidar 

  

Turkey doesn't deserve an apology 

 

Long before the Palmer report was released, initial leaks made it clear why Turkey was demanding an 

apology from Israel and trying to forestall the report's publication. Even then, everyone understood that 

the Palmer report's committee had unequivocally accepted Israel's position that the naval blockade of 

Gaza is legal. The report even established that Turkey had done too little to stop extremists aboard the 

Mavi Marmara from setting sail in the first place. Turkey understood that once the report was published 

they would have no chance of squeezing an apology out of Israel, so instead they launched a diplomatic 

offensive. Israel commendably withstood the pressure. There was nothing to apologize for. 

Turkey should be satisfied with the fact that the U.N. Palmer Commission gave their country a pass by 

disregarding its government's relationship with the IHH Humanitarian Relief Foundation, as well as 

that organization's role in the election of Turkish Prime Minister Recep Tayyip Erdogan. Still, the bottom 

line is obvious. Despite some criticism of IDF conduct, the report takes Israel's side. It's difficult to 

describe how humiliating this is for Ankara. For the past few months, Turkey has been proclaiming in 

http://www.lobelog.com/irans-national-security-and-nuclear-diplomacy-an-insiders-take/
http://www.israelhayom.com/site/newsletter_opinion.php?id=435
http://www.xendan.org/drejaWtar.aspx?NusarID=643&Jmara=3690
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every international forum that Israel violated international law. In light of this comeuppance, it is no 

surprise that Erdogan chose to declare our ambassador in Ankara a persona non grata. 

Some have proposed that despite the fact that Israel's position was justified, it would have been better 

to end the crisis with an apology, if only for the sake of broader geopolitical considerations. This would 

have constituted a grave mistake. No apology would have ended the crisis. Turkey demanded that we 

lift our blockade on Gaza, a step that would have earned Erdogan the status of Leader of the Arab World. 

This would have come at the expense of Israel's citizens, who would have then found themselves under 

an even greater threat of missile and terror attacks. The analysts who continually harped about Israel's 

need to ingratiate itself with Turkey are the very same people who helped Turkey paint itself into a 

corner. 

The best way to improve relations with Turkey, using language that Middle Easterners understand, is to 

exact a heavy diplomatic price. Israel must attack the portion of the Palmer report that downplays 

Turkey's responsibility in the flotilla crisis, as well as make it clear to the world that Erdogan's 

government has a negative influence on the Middle East. We must make it clear that Turkey is not a 

stabilizing force in the region or part of the solution. Rather, it is a provocateur that undermines stability. 

Expelling the Israeli ambassador from Ankara is a move that will likely hurt Turkey in the end. Erdogan 

could learn a lesson from Oman and Morocco, both nations that hosted international conferences and 

leaders from all over the world in the 1990's, but disappeared from the diplomatic map after severing 

ties with Israel in 2000. Likewise, Turkey is a former key player that has been taken over by radical, 

irresponsible ideology. Not only has Turkey failed in its efforts to join the European Union, but its latest 

steps are pushing it further away from moderate Muslim states and closer to extremists like Iran, Syria, 

Hezbollah and Hamas. The deterioration of its relations with Israel is tantamount to a public confession 

that this is, in fact, the case. 

In Ankara's view, no counterweight currently exists in Egypt, Tunisia, Jordan and certainly not in the 

Gulf states. The rejuvenated Arab world views Erdogan as an impulsive leader in the cast of Moammar 

Gadhafi. The loss of its alliance with Syria and the latter's weakening are liable to cause the long-

forgotten Kurds to rise up and force Turkey to deal with its internal problems before it can continue to 

sow chaos internationally. 

Israel must shift from a policy of absorbing blows to taking the diplomatic offensive. While the most 

natural thing for Israelis to do is wait out the storm, in the Middle East, diplomacy doesn't work that 

way. Relations with Turkey will improve only once Israel realizes that the current crisis is exacting too 

high an international price and condemning it to isolation and irrelevance in the region. 

The Palmer report has shed light on the extremism and isolation Erdogan has brought to Turkey. Only 

continued diplomatic pressure will propel Ankara to change direction and, in the long run, restore its 

former friendly relations with Israel.  

Eli Avidar is currently the managing director of the Israel Diamond Institute Group and a former official 

in the Foreign Ministry. 
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Could a state for Greater Kurdistan be on the horizon? 

By Pepe Escobar (about the author) 

Cross-posted from Al Jazeera 

As the Middle East is being remapped, this may be the Kurds' last shot at having their own state.   

The current remapping of the Middle East could possibly see the creation of a Greater Kurdistan state 

[AFP] 

Millions of Kurds, observing the meeting of the Non-Aligned Movement (NAM) in Tehran last week, 

must have thought: "What about us? What about our non-aligned nation to be? We should be there. 

http://www.opednews.com/articles/Could-a-state-for-Greater-by-Pepe-Escobar-120903-623.html
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Maybe next time..." 

It may be just possible that Kurds -- which themselves admit their notoriety for internal squabble -- are 

finally getting their act together; after all, history may be dictating, roughly a century after World War I 

and its aftermath, which dealt a big blow to Kurds. This is the last chance for the emergence of a Greater 

Kurdistan.   

After the two Syrian Kurdish parties made a deal -- sealed by Iraqi Kurdistan President Masoud Barzani 

-- to jointly run northeast Syria, Kurdish parties in Iran are also coming together. 

Meanwhile, Ankara behaves like a bunch of headless chickens.  

Kurds are carefully paying attention to how Ankara decided to boycott NAM -- even though Turkish 

President Abdullah Gul was personally invited by Iran's President Mahmoud Ahmadinejad, and Egypt's 

President Mohammed Morsi proposed a Syria contact group -- Turkey, Egypt, Saudi Arabia and Iran -- 

to try to solve the Syrian tragedy. 

This means that Egypt -- under a Muslim Brotherhood president -- privileges mediation for a civil war 

inside a fellow Arab country, while Turkey sticks to a color-blind regime change strategy, which would 

only be possible with a NATO no-fly zone (it won't happen). 

So the pressing question for the Kurds becomes how to profit from Ankara's each and every move.   

 

And the winner is... Israel 

Not even Turkish public opinion knows what exactly are the contours of Ankara's policy for Syria -- 

apart from regime change. President Gul claims that Damascus weaponizes PKK guerrillas (there's 

absolutely no evidence), and that would be a casus belli. 

 

Damascus for its part does not want a war with Turkey. 

Turkish Foreign Minister Ahmet Davutoglu -- he of the defunct "zero problems with our neighbors" 

doctrine -- is still toeing the line that the country could not accept more than 100,000 Syrian refugees 

(there are already 70,000 and counting); in this case, some fuzzy "safe haven" would have to be installed 

in Syrian territory. This Thursday, Ankara will press the complexities of the refugee crisis at a ministerial-

level meeting at the UN.   

Ankara has insistently accused both Damascus and Tehran of supporting PKK guerrillas active in 

Anatolia and the porous border areas. Yet at the same time, Ankara has developed a quite secretive 

narrative; Turkey, once again, is aligned with Israel's strategy (the Mavi Marmara incident is now water 

under the bridge). 

Tel Aviv avidly bets on Ankara becoming the hegemonic regional power in the -- still hazy -- event of a 

post-Assad Syria. As Israel has been deeply infiltrated in Iraqi Kurdistan for years, with very good 

connections -- the Mossad uses it as an operational base against Syria and Iran -- this will be 

manipulated as a bargaining chip to seduce Ankara. 

Meanwhile, in Syria, the red, green and yellow Kurdish flag is now flying in places like Girke Lege -- 

only 35 kilometres from the Iraqi border and only 15 kilometres from the Turkish border. Over 3 million 

Syrian Kurds now see an ideal opening to revert the official Ba'ath Party Arabisation policy. 

The Kurdish PYD (Democratic Union Party) President Salah Muslim vehemently denies that there was 

a tacit agreement with the Bashar al-Assad government. But in fact there was; as long as Syrian Kurds 

don't attack Damascus forces, they can do whatever they want in Western/Syrian Kurdistan, which by 

now is assuming the contours of a an autonomous region. 

US Secretary of State Hillary Clinton, by the way, has already delivered the message to Ankara; even in 

a post-Assad Syria, this should be seen as a fact on the ground. And it happens to dovetail with  Israel's 

charm offensive among Kurds -- emphasising what would be their common agenda. 

 

So what can Ankara do? Invade? Kurdish blowback is bound to be devastating. 

Despite official rumblings, Turkish options for invading Western/Syrian Kurdistan are not exactly 

stellar. The Turkish army's morale is low -- after the purge of several ranking Kemalists. Over 60 

generals are in jail, accused of plotting a coup -- and lower-ranking officials may even try it again. Alevis 
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and Kurdish conscripts will refuse to fight an AKP-incited war. And the Turkish economy -- not to 

mention tourism -- will inevitably go down the drain. 

 

Is there a leader in the house? 

One can imagine whether Kurdistan Regional Government (KRG) President Barzani's political 

scheming will be enough for him to embrace the Angel of History, and rise to the occasion. 

He certainly sees a Greater Kurdistan independent from Arabs, Persians and Turks. But for that to happen 

in a grand scale he would have to conduct himself as a unifier -- not only sharing power inside Iraqi 

Kurdistan but also managing conflicting Kurdish aspirations in Syria, Iran and Turkey. This implies a 

visionary streak plus tremendous diplomatic skills. 

What's certain is that Washington and Tel Aviv are on board; this implies that Brussels sooner or later 

will follow. BRICS members Russia and China are not exactly against it. There are two possibilities 

here. A Greater Kurdistan forged as a model for the Middle East -- in terms of a secular, dynamic, 

progressive entity respectful of religious minorities. Or yet another Western stooge. 

A major geopolitical volcano is erupting. Ankara certainly has not analyzed the blowback of 

weaponising Syrian Sunnis just for the weapons to find their way back into Turkey to be used by the 

PKK against Ankara itself. 

This anti-imperialist analysis may be very useful to understand the Kurdish dynamic. But there's still 

much more to it. 

Jeremy Salt, professor of History and Politics of the Middle East at Bilkent University, Ankara, and 

author of The Unmaking of the Middle East, in a conversation with La Stampa's world news editor 

Claudio Gallo, neatly summarised it: 

"In 1918 the imperial powers divided the Middle East in a certain way that suited their interests at the 

time. They are now remapping it again -- and again to suit their interests. It is not coincidental that this 

programme dovetails with Israel's own long-term strategic planning. Russia and China are fully aware 

of what is going on, which is why the present situation can be seen as a 21st century extension of the 

'Eastern question' or of the 'Great Game' between Russia and Britain." 

Make no mistake; each day makes it more likely that an unintended -- or rather intended -- consequence 

of this Great Game remix will be the emergence of Greater Kurdistan. 

 

  

Pepe Escobar is the roving correspondent for Asia Times. His regular column, "The Roving Eye," 

is widely read. He is an analyst for the online news channel Real News. He argues that the world 

has become fragmented into "stans" -- we are now living (more...) 

The views expressed in this article are the sole responsibility of the author and do not necessarily 

reflect those of this website or its editors. 
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SundayReview | Op-Ed Columnist  

The New York Times   JUNE 13, 2014 

Nicholas Kristof 

 

Obama, McCain and Maliki 

The Blame for Iraq Is Shared 

THE debacle in Iraq isn’t President Obama’s fault. It’s not the Republicans’ fault. Both bear some 

responsibility, but, overwhelmingly, it’s the fault of the Iraqi prime minister, Nuri Kamal al-Maliki. 

http://www.nytimes.com/2014/06/15/opinion/sunday/nicholas-kristof-the-blame-for-iraq-is-shared.html
http://www.nytimes.com/2014/06/15/opinion/sunday/nicholas-kristof-the-blame-for-iraq-is-shared.html
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Some on the left suggest that President George W. Bush is at fault because he invaded Iraq in the first 

place. Senator John McCain argues that the White House bears such responsibility that President Obama 

should replace his national security team. 

Let’s remember that Iraq isn’t a political prop. It’s a country whose 33 million people are on the edge of 

a precipice. Iraq is driven primarily by its own dynamic, and unfortunately, there are more problems in 

international relations than there are solutions. 

The debate about who lost Iraq is an echo of the equally foolish debate in the mid-20th century about 

“who lost China.” China wasn’t ours to lose then, and Iraq isn’t ours to lose today. 

The Democratic narrative is that President Bush started the cascade of dominoes. The problem with that 

logic is that Obama administration officials were boasting just a couple of years ago about how peaceful 

and successful Iraq had become because of their fine work. At a minimum, they catastrophically 

misjudged the trend. 

The Republican line is that by pulling out the last American troops in December 2011, President Obama 

allowed gains to evaporate and a hopeful story to unravel. Well, that’s conceivable, but unlikely. And 

Prime Minister Maliki seemed uncomfortable with the kind of reasonable status of forces agreement 

that would have enabled American troops to remain. 

Where Obama does bear some responsibility is in Syria, the staging area for the current mayhem in Iraq. 

In retrospect, Obama erred when he vetoed the proposal by then-Secretary of State Hillary Rodham 

Clinton and Gen. David Petraeus to arm moderates in Syria. 

No one can know if that would have succeeded. But it is clear that Obama’s policy, to the extent there 

was one, failed. Activists say that 160,000 have died in Syria, and President Bashar al-Assad has 

recovered momentum. In the absence of foreign support, some frustrated Syrian rebels quit units led by 

moderate commanders and joined the extremists, simply because then they would be better paid and 

better armed. 

The upshot was that extremist forces, particularly ISIS, for the Islamic State for Iraq and Syria, gained 

strength and established safe havens in northern Syria. ISIS used these bases to assault northern Iraq in 

the last few days. 

What happened next was stunning: ISIS, with some 4,000 fighters, routed an Iraq Army that has more 

than 200,000 active-duty soldiers. Several divisions disintegrated. 

That’s where Prime Minister Maliki comes in, for this is a political, not military, story. For several years, 

Maliki has systematically marginalized Sunnis, weakened Sunni Awakening militias that had been a 

bulwark against extremists, and undermined the professionalism of the armed forces. Some Sunnis so 

feared their own government that they accepted ISIS as the lesser of two evils. 

So Maliki created his own nemesis and ignored danger signs, blindly proceeding without wanting to 

hear the truth. In all this, he echoes Saddam Hussein. 

In 2002, in the Saddam era, I published a searing anti-Saddam column while I was in Iraq. A senior 

government official summoned me to his office in Baghdad, as a portrait of Saddam stared down at us, 

and began a threatening tirade. It became apparent that this official hadn’t actually read the full column, 

so I nervously asked my Iraqi interpreter to read it to him in Arabic. 
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I was paying my interpreter a hefty daily rate, and, for financial reasons, he didn’t want to see me 

expelled or jailed. So, in rendering my column into Arabic, he skipped whole paragraphs and turned it 

into mush. Deflated, the government official let me off with a stern warning, and I was reminded of how 

megalomaniac regimes mislead themselves. In the same way, Maliki probably had no idea that his Army 

was crumbling. 

As the United States debates what to do, let’s remember Maliki’s central role in all this. Hawks are right 

that Iraq could be a catastrophe. We could see the establishment of a terrorist caliphate, untold deaths, 

soaring oil prices, more global terrorism. 

In that context, hawks favor American airstrikes. But such strikes also create risks, especially if our 

intelligence there is rusty. And while airstrikes might be necessary to slow ISIS, they’re not sufficient. 

The crucial step, and the one we should apply diplomatic pressure to try to achieve, is for Maliki to step 

back and share power with Sunnis while accepting decentralization of government. 

If Maliki does all that, it may still be possible to save Iraq. Without that, airstrikes would be a further 

waste in a land in which we’ve already squandered far, far too much. 

I invite you to comment on this column on my blog, On the Ground. Please also join me on Facebook 

and Google+, watch my YouTube videos and follow me on Twitter. 

A version of this op-ed appears in print on June 15, 2014, on page SR11 of the New York edition with 

the headline: Obama, McCain and Maliki. Order Reprints|Today's Paper|Subscribe   

 

AE.39 

http://www.todayszaman.com/mobile_detailColumnist.action?newsId=359372 

 

Why did ISIL agree to give up the hostages?  

 EMRE USLU September 21, 2014, Sunday  

The “hostage crisis” between Turkey and the Islamic State in Iraq and »» 

The “hostage crisis” between Turkey and the Islamic State in Iraq and the Levant (ISIL) is one of the 

most mysterious and bizarre “crises” that any nation could face. When the Turkish Consulate General in 

Mosul was seized and 49 people -- including Turkish diplomats and security personal -- were taken by 

ISIL, many people asked why the consulate hadn't been evacuated. 

Conflicting statements were released; after that, then-Prime Minister Recep Tayyip Erdoğan confidently 

stated that Turkey would take the hostages with ease, as if they were not in the hand of the most brutal 

terrorists. Many people believed that it was a political saga that both the Justice and Development Party 

(AKP) government and ISIL had agreed upon rather than a real hostage-taking. 

Although ISIL had the Turkish diplomats in its hands, they were treated as if they were not hostages. 

For instance, the Turkish consul was allowed to use his cellphone during his captivity of more than 100 

days. ISIL is not a stupid organization which does not know that an electronic signal could be used as 

intelligence to reveal where the hostages are. In order for ISIL to allow the Turkish diplomat to use his 

http://www.todayszaman.com/mobile_detailColumnist.action?newsId=359372
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cellphone, it must have had a guarantee that Turkey would not conduct an operation to rescue the 

hostages. 

Like its beginning, the hostage-taking saga ended in a bizarre way. ISIL released the Turkish hostages, 

but left many unanswered questions behind it. 

A retired American diplomat friend of mine raised the following questions: 

 “It was good news indeed that the Turkish hostages were released, but the circumstances, as reported in 

the Turkish press, do not ring true. No shots were fired, no military pressure was applied, and no ransom 

paid. Why, then, did ISIL agree to give up the hostages? There must have been a quid pro quo. The 

assumption among some of the bloggers here is that Turkey agreed to something that ISIL wanted, like 

a guarantee not to engage in offensive operations against the 'Islamic State'.” 

These are some of the questions that remain unanswered. At this stage no one, except a few people who 

negotiated with ISIL, can answer these questions. 

More importantly, I don't think the Turkish press -- and especially the pro-government media outlets -- 

will give us accurate background information about the negotiation process. 

It is a typical tendency of Turkish media outlets that under such circumstances, they run heroic stories, 

most of them fabricated with barely any truth in them. Thus, I tend to read the Turkish press with 

caution these days. It would take years for the Turkish press to write true stories about events like 

this. 

It is not a new phenomenon to the Turkish media. We know it from the Abdullah Öcalan case. When 

Öcalan was brought to Turkey, we read many heroic stories about how he had been captured. Similarly, 

we read stories how other Kurdistan Workers' Party (PKK) militants such as Şemdin Sakık were brought 

to Turkey. 

In order to understand what has really happened between Turkey and ISIL, the pro-government Turkish 

media is the least reliable source of information. I prefer to follow the news from opposition media 

outlets and pro-ISIL Internet sites. 

Tevhidhaber.net, a pro-ISIL website that openly and freely publicizes in Turkey -- which is another 

bizarre fact, that the Turkish authorities are shutting down Twitter and YouTube and closing Twitter 

accounts which criticize the government but allow ISIL to freely propagate in and recruit from Turkey 

-- stated that Turkey had guaranteed not to join the international coalition against ISIL. 

As a security expert, I will make some guesses about the possibilities of what Turkey might have 

promised to ISIL to get the hostages back. 

First, as the ISIL website claimed, some form of guarantee to not join the coalition against ISIL. Another 

possibility is to give ISIL a promise to delay possible international operations inside Syria to allow it to 

gain some time and more territory. If these are not possible, Turkey may even offer to play an 

intermediary role between the West and ISIL to end the violence. 

Second, Turkey may provide strategic information to ISIL to defeat its enemies in Syria and Iraq. In fact, 

when ISIL was pushed back in Iraq, it launched offensives against the PKK/Democratic Union Party 

(PYD) stronghold Kobane and seized some strategic locations. Without information such as strategic 

intelligence about the locations of PYD units and powerful weaponry, it would have been difficult for 

ISIL to win against the trained PKK militants. 
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Third, instead of giving direct aid to ISIL, Turkey might have given aid in the form of economic, 

armament or intelligence help to the pro-ISIL tribal leaders who facilitated the negotiations. 
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Turkey, October 12, 2014 

Shame on Turkey for Choosing the Islamic State Over the Kurds 

By Bernard-Henri Levy  

  

Kobane will fall.  

In a matter of hours.  

Or perhaps days.  

But the Syrian city will fall, a victim of the cynical reckoning of Turkish President Recep Tayyip 

Erdogan, who, by refusing to act and leaving his powerful army stationed along the border with Syria, 

just a few kilometers from the already martyred city, seems to have chosen Daesh, otherwise known as 

the Islamic State, over the Kurds.  

Kobane will be a victim of the double game of Turkey, which, after having let pass every jihadist in the 

region and closing its eyes to the heavy weaponry that Daesh’s forwarders had been sending for weeks 

toward the besieged city and that is now being used to shell it, shuts everything down, blocks everything, 

plays the innocent while immobilizing not only its own troops but also the ten thousand Kurdish 

volunteers who have come forward in Turkey to try to save Kobane.  

The outsize miracle of the resistance of Kobane, which so far has succeeded, without resources and 

against unheard of violence, in delaying the advance of the religious zealots, cannot last much longer 

now. The fall of the city and the hoisting of the black flag of the Caliphate not only in the eastern and 

southern quarters but now over the last heights of a place that henceforth will be powerfully symbolic, 

will be a catastrophe the full extent of which has not yet been appreciated, and certainly not everywhere. 

It will be a catastrophe for the combatants both male and female who for weeks have been struggling 

with unbelievable courage against better-armed units that will make them pay very dearly indeed for 

their audacity.  

It will be a catastrophe for the city itself, where Daesh will not be content, as it has been before, to 

enslave the women, behead the leaders, or forcibly convert the practitioners of minority religions, but 

that will assume its place in the long and terrible list of martyred cities of recent decades: Guernica 

pulverized by the aircraft of the Condor Legion; Coventry razed by the Heinkels of the Luftwaffe; 

Stalingrad and its million dead; Sarajevo, which escaped with its life, but at the price of eleven thousand 

dead during a thousand-day siege; Grozny, in Chechnya, ground into a ghost town by Putin’s rabble; 

Aleppo, in Syria, with its treasures of civilization and beauty buried by the explosives dropped from 

Bashar al-Assad’s planes; and now Kobane, the existence of which was unknown to most of us until 

recently but that it is about to become an urbicide.  

http://www.newrepublic.com/article/119803/kobane-syria-will-fall-islamic-state-and-its-turkeys-fault
http://www.newrepublic.com/article/119803/kobane-syria-will-fall-islamic-state-and-its-turkeys-fault
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It will be a catastrophe, beyond Kobane proper, for secular Kurdistan, the incarnation (if one exists) of 

the values of moderation and law that the diplomats state as their wish for the Islamic world, and whose 

Peshmerga, moreover, are the only ones to have taken literally the global order to mobilize against the 

Daesh hordes and to fight, face to face on the front line against a self-proclaimed state that threatens, as 

we have been amply warned, not just Kurdistan, but humanity itself.  

Because Kobane is not only a symbol but a key, its fall will be a catastrophe, finally, for the coalition of 

which it is the forward outpost, a coalition that will now see the barbarians of Daesh carve out a wide 

swath of ground several hundreds of kilometers long adjacent to the Turkish border—a considerable 

tactical and strategic advantage. 

To prevent this disaster we have not only very little time but, above all, paltry means.  

The coalition may decide to intensify its strikes, but how does one strike from the air when the battle is 

being waged hand to hand, street by street, house by house on the outskirts of the city?  

The coalition may choose to deliver arms. Even without Turkish assistance, it has the logistical ability 

to do so. And if it does not do so—if it does not resolve to reestablish a measure of balance between the 

jihadists who have brought in heavy artillery, sophisticated rocket launchers, and tanks taken from the 

arsenals of Mosul and Tabah, while the Kurds are armed only with Kalashnikovs, DFDS machine guns, 

and a few mortars, the citizens of the world still have the freedom to do what we did not so long ago for 

little Bosnia, which, like Kurdish Kobane, was defending us by defending itself—but what we lack is 

time. Time is required to organize an airlift of weapons to a besieged population caught in a vise, and 

time is what we do not have.  

At this late hour, there is only one way to save what remains of Kobane, and that way is Turkey.  

Erdogan, whose judgment has been clouded by his obsessional fear of seeing an embryonic Kurdish 

state created just outside his borders, must be reminded—once again—that Daesh is no less his enemy 

and that it is for Turkey that the bell tolls in Kobane.  

He must be made to understand that if his increasingly authoritarian and benighted regime, one that 

strays ever farther from the secular foundations of Kemalism, is to preserve its chance to forge the 

economic partnerships with Europe (and eventually, the political partnerships) to which Turkey’s elites 

aspire and that the country sorely needs, that chance passes through Kobane and its defense: That chance 

depends on the aid delivered to the heroines and the heroes of the beleaguered city.  

But we have to go even further and tell Erdogan, formally or informally, that the battle against Daesh is 

the moment of truth, the now or never, for the alliances and the system of collective security that was 

established in the region in the aftermath of the second world war, a system in which Turkey is more 

than an ordinary member, having become its eastern pillar when it joined NATO in 1952.  

In 1991, Turkey only reluctantly joined in operations to support the civilian population of northern Iraq.  

On March 1, 2003, Turkey’s Grand National Assembly, in a vote that cast a long shadow over the 

country’s relations with its allies, voted against allowing 62,000 American troops to pass through Turkey 

on their way to Baghdad or to be based in Turkey.  

If Turkey stands down a third time—if Kobane becomes the name of yet another Turkish default, this 

one inexcusable—its future in NATO is in doubt.  
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The emissaries of President Barack Obama who have just arrived in Ankara should make this very clear.  

French President François Hollande, who has given Turkey many signs of friendship, should assume the 

role of spokesman for France’s partners by informing Erdogan that Kobane is a rampart for Europe.  

Here, as at the siege of Madrid, the world must declare, “They shall not pass.”  

Translated from the French by Steven B. Kennedy. 

Bernard-Henri Levy is the author of La Guerre Sans L'Aimer and Left in Dark Times: A Stand Against 

the New Barbarism. 
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http://www.enews163.com/2014/09/02/china-supports-multiple-independent-kurdish-problem-more-in-the-

interests-of-54394.html 

EN NEWS 163 

International NEWS site 

China supports multiple independent Kurdish problem more in the interests of Core Tip : Experts say , 

how to deal with the Kurdish issue , on China’s diplomacy is a new topic. With China in particular, the 

interests of the Iraqi Kurdish region is growing in the Kurdish region , and how we safeguard interests 

overseas and in the country between the central government and Kurdish maintain the delicate balance 

of increasing difficulty . 

 

China must face the Kurdish issue 

Recent times,” Islamic State” massive attack on the Iraqi Kurdish region, the international community 

launched a large rescue this end, lead to the Kurdish people‘s sympathy. But soon came the three Chinese 

engineers were kidnapped in the Kurdish region of southeastern Turkey, news, letting people 

suspiciously: Why PKK targeted the Chinese people? Regardless of the answer, the Kurdish issue 

continues to heat up will be a new challenge for China in the Middle East had to face. 

Kurdish problem is one of the complex ethnic problems in the Middle East, which produces even 

nearly half a century earlier than the Palestinian issue. The so-called Kurdish question is Kurdish 

demands host government recognize their minority status, expanding its national rights, allowing its 

autonomy or independence. Kurds living in Turkey, Iran, Iraq and Syria Shikoku junction of” Kurdistan” 

is the Middle East‘s fourth largest nation, a total of about 30 million . 

Kurdish problems in the First World War, when the Allies had once promised Kurdish independent state, 

after being abandoned oppose Turkey, Kurdistan was divided into four this purpose. For a long time, 

Kurdish ethnic identity is not recognized in some countries, suffer discrimination, economic and social 

development behind. So far failed to effectively solve the Kurdish issue has become a major source of 

instability in the countries and regions. 

Kurds have faced several times in the history of a rare opportunity. A war was their best opportunity to 

seek independent , but was missed. 1991 and 2003 two Americans waged the war in Iraq has become a 

http://www.enews163.com/2014/09/02/china-supports-multiple-independent-kurdish-problem-more-in-the-interests-of-54394.html
http://www.enews163.com/2014/09/02/china-supports-multiple-independent-kurdish-problem-more-in-the-interests-of-54394.html
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turning point in the fate of the Iraqi Kurds . In recent years , the Middle East into a big turmoil , 

geopolitical order and national geographic territory facing redistricting , Kurdish ushered in a new 

strategic opportunities. 2011 outbreak of the ” Arab Spring” has actually evolved into a ” Kurdish Spring 

.” 

In Syria, the Kurdish armed disarray establish control of the reservoir area, and the establishment of a ” 

provisional self- government” , like the year of the Iraqi Kurds as to achieve a de facto autonomy. In 

Turkey, the Kurdish issue in this past century taboo has been broken. The first Kurdish political party 

with the name” Kurdistan Democratic Party” get legal approval. Internal conflict in Iraq war intensified, 

in fact, the situation evoked Kurdish separatist centuries of independence ambitions. In recent days the 

first joint United States and Europe and other countries to provide weapons directly to Yikuerde who is 

regarded as an important signal of Western policy might turn. At present, more and more people believe 

in the reality of the current chaos and upheaval regional political order in Iraq , the Kurdish independent 

state may no longer be a dream. 

How to deal with the Kurdish issue , on China’s diplomacy is a new topic. Specific challenges related 

to four aspects : First, the Iraqi Kurds may be an independent nation , will be a direct challenge to the 

relationship between China and the principle of non-interference in the internal affairs of China and 

relevant countries. Second, with China in particular, the interests of the Iraqi Kurdish region is growing 

in the Kurdish region , and how we safeguard interests overseas and in the country between the central 

government and Kurdish maintain the delicate balance of increasing difficulty . Third, as a permanent 

member of the Security Council and the major developing country , China is not only responsible for 

the international humanitarian, protection of minority rights, while the major security issues involved in 

the Middle East can not stand idly by. Four Middle Eastern countries due to individual western frontier 

problem for me to make irresponsible remarks , many Chinese netizens hope to show government 

support for Kurdish fight back , which also pose some of our diplomatic pressure of public opinion . In 

short , although the Kurdish problem is very difficult, but the issue is related to China’s interests and 

national security , a matter of regional security and stability , a matter of international law and 

international moral norms , the Chinese do not have much room to maneuver, must face to deal with. ( 

The author is a researcher at the Chinese Academy of West Africa ) 

Original link: http://war.163.com/14/0902/08/A54GK9S400014OVF.html 

 This entry was posted in Military on September 2, 2014. 
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http://globalpublicsquare.blogs.cnn.com/2014/08/09/why-u-s-should-help-the-kurds/ 

August 9th, 2014  

11:39 AM ET 

Why U.S. should help the Kurds 

Watch "Fareed Zakaria GPS," this Sunday at 10 a.m. and 1 p.m. ET on CNN 

By Fareed Zakaria 

The situation in Iraq today is perilous, but also chaotic and confusing. Should the United States do more 

to help the communities under threat of destruction? If it does intervene for humanitarian reasons here, 

http://globalpublicsquare.blogs.cnn.com/2014/08/09/why-u-s-should-help-the-kurds/
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then why not in a place like Syria, which has seem many terrible atrocities and massacres as well? How 

should we think through the issue? 

I have been cautious about urging the United States to get back into Iraq, but I believe that in the current 

circumstances, the Obama administration should intervene more forcefully and ambitiously, use air 

power, offer training support and weaponry if needed. 

Why? 

The humanitarian crisis unfolding in Iraq is terrible enough. But sometimes, as in Syria, it is unclear 

whether U.S. military intervention could really help matters, whether there’s a clear plan that would 

work. In Iraq now there is such a path, one that also offers the strategic rationale for U.S. action. 

What is now at stake in Iraq is crucial to U.S. interests – the survival of the Kurdish region in that 

country. 

Since 1991, for 23 years, the United States has protected the Kurds of Iraq from being attacked and 

destroyed as a community. In that period, the Kurds have built up a modern, increasingly liberal, pro-

Western and pro-American oasis in the Middle East. 

The largely autonomous Kurdish region of Iraq has become an open, cosmopolitan, forward-looking 

place with a booming economy – construction cranes, car dealerships and fast food chains sprout up 

every day. 

The American University in Sulaimani is a place marked by a modern educational outlook and open 

dialog. Kurdish leaders have been responsible in their efforts to secure their future – not declaring 

independence, working to end Kurdish terrorism in Turkey, supporting humanitarian efforts for Syrian 

refugees. They have been a force for stability in a region in chaos. 

One of the lessons of American foreign policy over the last six decades has been that interventions work 

when the locals are led by popular, legitimate leaders and they want to fight for their cause. Think of 

South Korea compared with South Vietnam – they don’t work when the locals simply will not fight. 

The Kurds want to fight for their freedom, for their independence. They have a strong, well-trained army. 

Their leaders are popular and legitimate, they have been close allies of the United States. Now they 

urgently need America's help. The Obama administration should answer their call. 

 Post by:CNN's Jason Miks  

Topics: GPS Show • Iraq 
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http://www.forbes.com/sites/christopherhelman/2014/06/16/iraqi-kurdistan-set-to-become-an-independent-

world-oil-power/ 

Energy 6/16/2014 @ 2:43AM 16,108 views  

Christopher Helman 

Iraqi Kurdistan Set To Become an Independent World Oil Power 

http://www.forbes.com/sites/christopherhelman/2014/06/16/iraqi-kurdistan-set-to-become-an-independent-world-oil-power/
http://www.forbes.com/sites/christopherhelman/2014/06/16/iraqi-kurdistan-set-to-become-an-independent-world-oil-power/
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Last Thursday, after ISIS forces captured Mosul and Kurdish fighters had moved into Kirkuk, I wrote a 

piece about how the Kurdish Regional Government might end up being the “unlikely losers” in the 

ensuing chaos. Its peshmerga forces were in danger of being stretched thin. Its two renegade tankers 

full of oil had no buyers. Surely, it seemed last Thursday, that President Obama would never dream of 

allowing Baghdad (and especially the Green Zone) to come under ISIS attack. Wouldn’t the U.S. prop 

up Maliki and ensure the survival of Iraqi federalism? 

No. That article was wrong. As numerous readers were all too happy to point out. The Kurd forces appear 

to be comfortably holding their territory. The Baghdad airport is reportedly under attack. ISIS militias 

have brutally machine gunned hundreds of government forces. The U.S. government is evacuating 

diplomats from the Green Zone (a la the fall of Saigon). Iran is said to have sent Revolutionary Guard 

forces to Baghdad. Obama has urged Prime Minister Nuri al-Maliki to sort it all out diplomatically. 

Iraq was an artificial state to begin with, its borders drawn by British bureaucrats with no regard to 

tribal territories. The consensus now, especially among Kurdish people, is that this “Iraq” will soon cease 

to exist altogether. 

The Kurdish region is blessed with an estimated 45 billion barrels of oil, more than Libya. Exxon, 

Chevron CVX +0.7%, Total and many others have invested billions there to explore and drill virgin 

fields in concessions doled out by the Kurdish Regional Government. The KRG had not had any control 

over the supergiant Kirkuk field, which produced more than 650,000 barrels per day at its peak more 

than a decade ago. Like all mature fields in Iraq, Kirkuk was under the purview of the oil ministry in 

Baghdad, which contracted last year with BP to start rehabbing the field. The Kurds opposed the BP 

deal. With or without Kirkuk, the Kurdish region could readily sustain 400,000 barrels per day of oil 

production. 

Baghdad’s control over Kirkuk may well be history now that Kurd forces are at long last in control of 

Kirkuk and have no intention of leaving. Writing on Twitter TWTR -11.08%, Fanar Haddad, of the 

Middle East Institute at the National University of Singapore, wrote: “Is it just me or has Kirkuk, an 

issue of massive complexity & contention & the possible source of a future war, been solved overnight?” 

After the events of the last few days it seems the Kurds can now, at last, make their own rules. So what 

does that mean for those tankers full of Kurdish crude? The ones loaded in Turkey, which have drawn 

condemnation from Baghdad, which called the shipments illegal and threatened legal action against 

anyone who dared to buy them? They are reportedly still floating off the coasts of Malta and Morocco. 

With Kurdish independence appearing to grow closer every day, perhaps this will be the week when the 

world’s oil buyers put aside any concern of being blacklisted by Baghdad, and step up to buy them. 

When it happens it will open the floodgates for Kurdish exports, and initiate a flood of cash to the 

Kurdish Regional Government, which is now moving inexorably closer to becoming an independent 

state, and a major world oil power. 
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http://www.independent.co.uk/voices/comment/war-against-isis-us-strategy-in-tatters-as-militants-march-on-

9789230.html 

Patrick Cockburn 

Sunday 12 October 2014 

http://www.independent.co.uk/voices/comment/war-against-isis-us-strategy-in-tatters-as-militants-march-on-9789230.html
http://www.independent.co.uk/voices/comment/war-against-isis-us-strategy-in-tatters-as-militants-march-on-9789230.html
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War against Isis: US air strategy in tatters as militants march on  

America's plans to fight Islamic State are in ruins as the militant group's fighters come close to 

capturing Kobani and have inflicted a heavy defeat on the Iraqi army west of Baghdad 

The US-led air attacks launched against Islamic State (also known as Isis) on 8 August in Iraq and 23 

September in Syria have not worked. President Obama's plan to "degrade and destroy" Islamic State has 

not even begun to achieve success. In both Syria and Iraq, Isis is expanding its control rather than 

contracting. 

Isis reinforcements have been rushing towards Kobani in the past few days to ensure that they win a 

decisive victory over the Syrian Kurdish town's remaining defenders. The group is willing to take heavy 

casualties in street fighting and from air attacks in order to add to the string of victories it has won in 

the four months since its forces captured Mosul, the second-largest city in Iraq, on 10 June. Part of 

the strength of the fundamentalist movement is a sense that there is something inevitable and divinely 

inspired about its victories, whether it is against superior numbers in Mosul or US airpower at Kobani. 

In the face of a likely Isis victory at Kobani, senior US officials have been trying to explain away the 

failure to save the Syrian Kurds in the town, probably Isis's toughest opponents in Syria. "Our focus in 

Syria is in degrading the capacity of [Isis] at its core to project power, to command itself, to sustain 

itself, to resource itself," said US Deputy National Security Adviser Tony Blinken, in a typical piece of 

waffle designed to mask defeat. "The tragic reality is that in the course of doing that there are going to 

be places like Kobani where we may or may not be able to fight effectively." 

Unfortunately for the US, Kobani isn't the only place air strikes are failing to stop Isis. In an offensive 

in Iraq launched on 2 October but little reported in the outside world, Isis has captured almost all the 

cities and towns it did not already hold in Anbar province, a vast area in western Iraq that makes up a 

quarter of the country. It has captured Hit, Kubaisa and Ramadi, the provincial capital, which it had long 

fought for. Other cities, towns and bases on or close to the Euphrates River west of Baghdad fell in a 

few days, often after little resistance by the Iraqi Army which showed itself to be as dysfunctional as in 

the past, even when backed by US air strikes. 

Today, only the city of Haditha and two bases, Al-Assad military base near Hit, and Camp Mazrah 

outside Fallujah, are still in Iraqi government hands. Joel Wing, in his study –"Iraq's Security Forces 

Collapse as The Islamic State Takes Control of Most of Anbar Province" – concludes: "This was a huge 

victory as it gives the insurgents virtual control over Anbar and poses a serious threat to western 

Baghdad". 

The battle for Anbar, which was at the heart of the Sunni rebellion against the US occupation after 2003, 

is almost over and has ended with a decisive victory for Isis. It took large parts of Anbar in January and 

government counter-attacks failed dismally with some 5,000 casualties in the first six months of the year. 

About half the province's 1.5 million population has fled and become refugees. The next Isis target may 

be the Sunni enclaves in western Baghdad, starting with Abu Ghraib on the outskirts but leading right to 

the centre of the capital. 

The Iraqi government and its foreign allies are drawing comfort, there having been some advances 

against Isis in the centre and north of the country. But north and north-east of Baghdad the successes 

have not been won by the Iraqi army but by highly sectarian Shia militias which do not distinguish 

between Isis and the rest of the Sunni population. They speak openly of getting rid of Sunni in mixed 

provinces such as Diyala where they have advanced. The result is that Sunni in Iraq have no alternative 
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but to stick with Isis or flee, if they want to survive. The same is true north-west of Mosul on the border 

with Syria, where Iraqi Kurdish forces, aided by US air attacks, have retaken the important border 

crossing of Rabia, but only one Sunni Arab remained in the town. Ethnic and sectarian cleansing has 

become the norm in the war in both Iraq and Syria 

The US's failure to save Kobani, if it falls, will be a political as well as military disaster. Indeed, the 

circumstances surrounding the loss of the beleaguered town are even more significant than the inability 

so far of air strikes to stop Isis taking 40 per cent of it. At the start of the bombing in Syria, President 

Obama boasted of putting together a coalition of Sunni powers such as Turkey, Saudi Arabia, Qatar, 

Jordan, United Arab Emirates and Bahrain to oppose Isis, but these all have different agendas to the US 

in which destroying IS is not the first priority. The Sunni Arab monarchies may not like Isis, which 

threatens the political status quo, but, as one Iraqi observer put it, "they like the fact that Isis creates 

more problems for the Shia than it does for them". 

Of the countries supposedly uniting against Isis, by the far most important is Turkey because it shares a 

510-mile border with Syria across which rebels of all sorts, including Isis and Jabhat al-Nusra, have 

previously passed with ease. This year the Turks have tightened border security, but since its successes 

in the summer Isis no longer needs sanctuary, supplies and volunteers from outside to the degree it once 

did. 

In the course of the past week it has become clear that Turkey considers the Syrian Kurd political and 

military organisations, the PYD and YPG, as posing a greater threat to it than the Islamic 

fundamentalists. Moreover, the PYD is the Syrian branch of the Kurdistan Workers' Party (PKK), which 

has been fighting for Kurdish self-rule in Turkey since 1984. 

Ever since Syrian government forces withdrew from the Syrian Kurdish enclaves or cantons on the 

border with Turkey in July 2012, Ankara has feared the impact of self-governing Syrian Kurds on its 

own 15 million-strong Kurdish population. 

President Recep Tayyip Erdogan would prefer Isis to control Kobani, not the PYD. When five PYD 

members, who had been fighting Isis at Kobani, were picked up by the Turkish army as they crossed the 

border last week they were denounced as "separatist terrorists". 

Turkey is demanding a high price from the US for its co-operation in attacking Isis, such as a Turkish-

controlled buffer zone inside Syria where Syrian refugees are to live and anti-Assad rebels are to be 

trained. Mr Erdogan would like a no-fly zone which will also be directed against the government in 

Damascus since Isis has no air force. If implemented the plan would mean Turkey, backed by the US, 

would enter the Syrian civil war on the side of the rebels, though the anti-Assad forces are dominated 

by Isis and Jabhat al-Nusra, the al-Qaeda affiliate. 

It is worth keeping in mind that Turkey's actions in Syria since 2011 have been a self-defeating blend of 

hubris and miscalculation. At the start of the uprising, it could have held the t between the government 

and its opponents. Instead, it supported the militarisation of the crisis, backed the jihadis and assumed 

Assad would soon be defeated. This did not happen and what had been a popular uprising became 

dominated by sectarian warlords who flourished in conditions created by Turkey. Mr Erdogan is 

assuming he can disregard the rage of the Turkish Kurds at what they see as his complicity with Isis 

against the Syrian Kurds. This fury is already deep, with 33 dead, and is likely to get a great deal worse 

if Kobani falls. 
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Why doesn't Ankara worry more about the collapse of the peace process with the PKK that has 

maintained a ceasefire since 2013? It may believe that the PKK is too heavily involved in fighting Isis 

in Syria that it cannot go back to war with the government in Turkey. On the other hand, if Turkey does 

join the civil war in Syria against Assad, a crucial ally of Iran, then Iranian leaders have said that "Turkey 

will pay a price". This probably means that Iran will covertly support an armed Kurdish insurgency in 

Turkey. Saddam Hussein made a somewhat similar mistake to Mr Erdogan when he invaded Iran in 

1980, thus leading Iran to reignite the Kurdish rebellion that Baghdad had crushed through an agreement 

with the Shah in 1975. Turkish military intervention in Syria might not end the war there, but it may 

well spread the fighting to Turkey 
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http://uk.reuters.com/article/2014/06/13/iraq-security-kurds-idUKL5N0OT36U20140613 

 

Kurds realise dream as Baghdad loses grip on north Iraq 

 

ARBIL, Iraq, June 14 Fri Jun 13, 2014 11:04pm BST 

 

Poets wrote songs about it for generations. Guerrilla fighters holed up in the mountains trained 

for it for decades. But in the end, when a Kurdish army finally took control of Kirkuk, they realised the 

dream of their forefathers within hours, without having to fire a shot. 

The collapse of Baghdad's control of northern Iraq in the face of an onslaught by Sunni insurgents has 

allowed Kurds to take the historic capital they regard as their Jerusalem, and suddenly put them closer 

than ever to their immortal goal: an independent state of their own. After Sunni insurgents from the 

Islamic State of Iraq and the Levant seized Iraq's biggest northern city Mosul and rampaged towards the 

capital Baghdad, Kurdish fighters wasted no time in mobilising. 

They seized full control of Kirkuk - and tracts of land besides. In all, they expanded the territory they 

control by as much as 40 percent, without having to fight a single battle. 

The new territory includes vast oil deposits the Kurdish people regard as their national birthright and 

foundation for the prosperity of a future independent homeland. 

Kurds plundered bases deserted by the Iraqi army in Kirkuk, making off with everything from guns to 

air-conditioning units, armoured vehicles and mattresses in a frenzy reminiscent of the scenes that 

followed the fall of Saddam Hussein in 2003. 

For now, Kurdish officials are still weighing their options for next steps, but they have made clear that 

the settlement that held Iraq together as a state has been torn up. 

"We have entered a new era in Iraq that is completely different than before Mosul," Fuad Hussein, chief 

of staff to Kurdish regional President Masoud Barzani, told Reuters. "We will see how we are going to 

deal with this new Iraq." 

The 30 million Kurds - the world's largest stateless nation, divided between Iraq, Iran, Syria and Turkey 

- have sought a state of their own since the mapmakers of the modern Middle East denied them one last 

century. 

Since Saddam's fall, Iraq's 4 million Kurds have come the closest: ruling themselves in a prosperous and 

comparatively peaceful autonomous region of three remote mountainous provinces under a settlement 

that awards them a fixed 17 percent of Iraq's total oil wealth, sent from Baghdad. 

That has provided enough of a windfall to turn the regional capital Arbil into a boomtown, even as 

Baghdad remained an unreconstructed war zone strewn with rubbish, barbed wire and concrete blast 

walls. 

Kurds have served since Saddam's fall as Iraq's figurehead president and as foreign minister, and 

Kurdish political parties have acted as kingmakers in Baghdad, helping to give the Shi'ite-led 

government an appearance of inclusivity. 

http://uk.reuters.com/article/2014/06/13/iraq-security-kurds-idUKL5N0OT36U20140613
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But disputes remained unresolved over the authority to issue oil exploration rights, and over the 

territorial boundaries of the autonomous region - demarcated between government troops and Kurdish 

forces by an often tense "green line". 

Kurds argued that much of the disputed territory, including Kirkuk itself, had been illegally "Arabised" in 

ethnic cleansing campaigns by Saddam, who pushed out Kurds and settled Arabs, to ensure control over 

the land and the oil beneath it. 

Now, the government troops are gone, and the Kurdish forces, known as peshmerga, or "those who 

confront death", have effectively resolved the main disputes in the Kurds' favour. 

 

"All these areas are going to be incorporated into the region," said Jabbar Yawar, Secretary General of 

the Kurdish Ministry of Peshmerga. "Currently our border is with ISIL, it is not with the Iraqi 

government". 

 

NOTHING TO OFFER 

The priority for now, Kurdish officials say, is to insulate the region from the violent fallout in the rest of 

Iraq. 

Officials in Kurdistan say they anticipated this week's assault by ISIL fighters as long as a year ago, and 

warned Baghdad to no avail. 

They built up their own defences by creating a security belt stretching more than 1,000 km (600 miles) 

from the Iranian border all the way to Syria - skirting around Mosul, a city of 2 million people they 

appear to have no intention of fighting for. 

The Kurds "don't particularly care about Mosul," said a former U.S. official in Iraq. "They are going to 

expand further below the green line, and a lot of it is going to be oil-related territory." 

In the days after Mosul fell, some in Baghdad suggested the peshmerga could come to the Iraqi 

government's aid and retake the city, an hour's drive from Arbil, on Baghdad's behalf. 

The Kurds say they received no formal request for help from in Baghdad. But even if Baghdad were to 

ask, it no longer has much to offer the Kurds in return for the favour, since the Kurds have already taken 

prizes like Kirkuk for themselves. 

 

KURD-ARAB WAR? 

Emma Sky, a former political advisor to the U.S. military in Iraq, said some of Iraq's Kurdish leaders 

may have been waiting all along for the governing system in Baghdad to fall apart, helping to keep Prime 

Minister Nuri al-Maliki in power while betting that Iraq would crumble around him. 

"On the Kurd side, some leaders calculated that Kurdish independence would come out of the collapse 

of Iraq - and that Maliki was the person most likely to destroy Iraq. For them, independence is so close," 

she said. 

However, that also creates a risk that the Kurds could find themselves at war with ISIL - dragging them 

into the sort of violence they have so far avoided for more than a decade. 

The disputed areas, including Kirkuk itself, are still home to many Sunni Arabs. Some may accept 

Kurdish rule if it brings piece, but some may look to ISIL for support that the Iraqi army failed to give. 

 

"The risk, of course, is that ISIL presents itself as the defender of the Sunnis in the (disputed areas) - and 

starts a fight with Kurds, marking the start of Arab-Kurd war," said Sky. 

But for Kurdish officials, the risk of a new conflict with the insurgents was clearly worth taking. 

"Everyone is worried, but this is a big chance for us," said a source in the Kurdistan Regional 

Government (KRG) on condition of anonymity. "ISIL gave us in two weeks what Maliki has not given 

us in eight years." (Additional reporting by Ned Parker; Editing by Peter Graff) 
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Syria war brings al-Qaeda threat to Iraqi Kurdistan 

 

WASHINGTON — Kurdistan Regional Government's (KRG) Prime Minister Nechirvan Barzani has 

asked the Kurdish government to form a committee to investigate Kurdish jihadists going to Syria for 

jihad. The KRG is facing the same problem as other European countries: Jihad in Syria has not only 

brought al-Qaeda to Europe’s doorstep but also to that of the Kurdistan Region of Iraq, as shown by an 

attack in Erbil on Sept. 26. 

There were reports indicating that several Kurdish Islamist fighters were recruited in mosques in 

the province of Sulaimaniyah. The Kurdish fighters of the People’s Protection Units (YPG) captured 

several Kurds from Iraqi Kurdistan in Syria, and in July Kurdish TV broadcast an interview with three 

captured Kurdish Islamic fighters. Most of the Kurdish Islamist fighters came from Islamist 

strongholds inside the province of Sulaimaniyah, close to the Iranian border.  

The city of Halabja located in Sulaimaniyah province has been the historical stronghold of 

Kurdish Islamists since the 1960s. The first Kurdish Islamic party, the Islamic Movement of 

Kurdistan (IMK), was created in Halabja and declared a holy war against the Iraqi government 

in 1987 in response to the genocidal Anfal campaign. However, the movement splintered as a result 

of the IMK joining the Kurdish government, and several Kurdish jihadist groups emerged that 

controlled parts of Halabja. 

In March 2003, a joint US special force and Kurdish fighters dislodged fighters of the Kurdish 

Islamist group Ansar al-Islam, which fled to Iran and has since been mostly operating outside the 

official Kurdistan Region of Iraq.  

Since then, most Islamic Kurdish parties have operated inside the system and become more moderate, 

trying to achieve their goals through political means. But the war in Syria has provided more 

opportunities for Kurdish youths to refocus on an armed jihad and join groups such as the al-Qaeda-

affiliated Jabhat al-Nusra and the Islamic State of Iraq and al-Sham (ISIS). 

One of the legal Islamic Kurdish parties, the Kurdistan Islamic Group (KIG), tried to disassociate 

themselves from jihad, although their members sympathize with jihad in Syria. 

Momen Zellmi, a Kurdish journalist based in Sulaimaniyah, who wrote an article for the Kurdistan 

Tribune about Kurdish jihadists in Syria, told Al-Monitor, “The people of Halabja have struggled against 

injustices, tyrants and despotism from early history.” 

“So, I believe right now, while the people of this city — especially the youths — see the violence by 

[Syrian President Bashar al-] Assad against his people, they want to help the poor Syrian people in Syria 

by jihad against the Assad regime,” he said. 

For the first time on Nov. 18, Kurdish security forces arrested a Kurdish jihadist at the airport of 

Sulaimaniyah returning from Turkey. Sheikh Lahur Jangi, head of the anti-terror force confirmed that 

Kurds have traveled to Syria to fight against the Syrian regime. 

“These young Kurds are trained in advance and some of them are even trained to commit suicide. 

We are doing our best to obtain information about these terrorist groups, not only in Kurdistan 

but also in Syria,” said Lahur Jangi. One of the government's countermeasures is banning the 

funerals of slain Kurdish jihadists who died in Syria and whose families want to bury them in their 

hometowns. Moreover, the KRG Ministry of Endowment in Iraqi Kurdistan has ordered imams 

and preachers in the region to advise young people not to go for jihad.  

Although there are tensions and competition between the Kurdish nationalist political parties over 

power-sharing in the Iraqi Kurdistan government and over control of Kurdish territory in Syria, al-

Qaeda-affiliated groups do not make any distinction between the different Kurdish parties from either 

Iraq, Turkey or Syria and see them as a threat. 

Suicide bombings and attacks targeting Kurds have taken place not only in Iraq but also in Syria. 

Moreover, Kurdish nationalist parties have fought jihadist and Islamist groups in Iraq, Syria and Turkey 

and also fought against the Islamic Republic of Iran.  

In a video statement released by ISIS in Sorani, Kurdish fighter Abu-Haris al-Kurdi said, “With these 
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guns, we will return to [Iraqi] Kurdistan, and we will kill all of the members of the KDP [Kurdistan 

Democratic Party], PUK [Patriotic Union of Kurdistan] and [KRG] security forces [ruling KRG 

parties].” 

Two Kurds, Abu al-Maqdisi al-Kurdi and Shakar Fayeq Hama Ameen, were involved in an ISIS attack 

on Dec 4 against the Iraqi intelligence headquarters in Kirkuk. Moreover, some say Kurds were also 

involved in the attack in Erbil on Sept. 26. 

Zagros Hiwa, a spokesman for the Kurdistan Communities Union (KCK), the executive political council 

of the Kurdistan Workers Party (PKK), told Al-Monitor that the Kurdish movement in Turkey has a long 

history of struggle against Islamist groups in Turkey. Moreover, he accused the Turkish government of 

supporting jihadist groups against Kurds in Syria. 

Hiwa said that the KRG might have turned a blind eye to the practices of jihadist groups in the Kurdish 

areas of Syria and the recruitment of Kurdish youths in Iraq. “Or it may have miscalculated the danger 

of this trend. But the attacks in Erbil and Kirkuk showed that these groups show no mercy to any people 

or any political group.” 

"Any attack on the Kurdish people in South Kurdistan [Iraqi Kurdistan] by jihadist groups is an attack 

against the KCK, too. KCK strongly condemns any abuse of Islam for political interest and is ready to 

take the necessary measures in this regard, as it has already done so during its 40-year struggle,” Hiwa 

concluded. 
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By DAVID ROMANO 29/8/2013 

Murky Chemicals and the Assad Regime 

column 

 

Photos and video footage from the chemical weapons attack on the southern suburbs of Damascus August 21 

offer the world another heart wrenching glimpse into Syria today.  With some six hundred civilians 

casualties from the chemical attack, this one seems impossible to shrug away. Given President Obama’s 

Syrian “red line” statement of last year, sacred post-World War One international conventions against 

chemical weapons use and the United Nation’s recently adopted (2005) “Responsibility to Protect” 

doctrine, America’s and the international community’s credibility seems to be at stake. 

Feeling like we need to do something and knowing what to do are two very different things, however.  

To begin with, it’s not completely clear who was responsible for the attack – no matter how certain 

American, British and French officials try to appear on television.  Skeptics, along with the Assad 

regime, Russia and Iran, ask why the Assad regime would resort to chemical weapons now, when the 

war has finally begun to go in its favour?  Why risk Western intervention in a war you are winning?  

Why use the weapons when U.N. inspectors are in the country, and why use them near Damascus only 

some 5 kilometers away from where the inspectors are staying? 

If the regime is not responsible for the attack, however, that only leaves one of the many rebel groups 

fighting it (assuming we agree to avoid absurd scenarios, such foreign spy agencies with chemically 

armed mortar teams running around Damascus undetected).  I don’t doubt that some of the Syrian 

opposition groups are ruthless and immoral enough to do such a thing to their own people in a 

sympathetic Damascus suburb under rebel control.  Given their recent losses on the battlefield and 

growing desperation, Syrian rebels clearly have a strong incentive to attract Western intervention one 

way or another.  In May 2013 Carla Del Ponte, a U.N. investigator in Syria, even suggested that Syrian 

rebels may have used limited amounts of Sarin gas in some attacks.   
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For this latest attack, however, opposition fighters would have had to get their hands on much more 

significant amounts of nerve agent gas, and they would have had to launch the operation undetected 

and without any defectors confessing to the whole dastardly enterprise.  This simply sounds too unlikely, 

especially given that there has not been a single report of rebels seizing any significant chemical weapons 

caches from the Assad regime during the course of this war – and a number of intelligence agencies have 

been monitoring the regime’s chemical stockpiles very closely for just such an eventuality.  

All of which takes us back to the Assad regime.  Of course the Assad regime would rather not get 

bombed by the United States and other Western countries, and a chemical weapons attack like this one, 

with large numbers of civilian casualties, almost forces Washington’s hand.  We should not, however, 

equate every incident with perfect intent.  Accidents happen, especially in the fog of war.  A rogue 

chemical weapons unit commander, including Bashar Assad’s younger brother Maher, is one possibility.  

I don’t see it as particularly likely, however, given that Maher should not be considered any less rational 

than his elder brother.  These sorts of units are also tightly controlled by the regime.  Yet at the time of 

this writing, the evidence that U.S. Secretary of State John Kerry seems about to present the world 

involves an intercepted phone call from a high Syrian official to a chemical weapons unit in Damascus 

under the control Maher. In the call, the panicked regime official apparently seeks more details about 

the unit’s chemical attack. 

The most likely explanation has the Syrian government mounting a chemical attack that was simply 

much more effective than originally intended.  Since May 2013, in fact, Western intelligence agencies 

publically stated their belief that the Assad regime has been using chemical weapons on a limited scale.  

It was not in the White House’s interest to admit this, since they had no desire to be forced over Mr. 

Obama’s red line into a meaningful Syrian intervention.  The evidence was just too clear to deny, 

however, so the United States fudged its red line by claiming that the chemical weapons had been used 

in such a limited way by the regime that real intervention in the war was not merited.   

It also makes good sense for Damascus to make limited use of chemical weapons, provided Mr. Assad 

thinks he can get away with it.  The weapons terrorize civilian populations supportive of the rebels.  At 

the first mention of a possible chemical attack on civilian areas, rebel fighters have a tendency to abandon 

their posts in order to go check on their families.  The recently attacked suburbs south of Damascus 

endured as a real headache to the Assad regime, which needed to maintain control of the city at all costs.  

Yet assault after assault over the past year had failed to dislodge rebels from these suburbs.  The regime 

also appeared to have gotten away with previous, limited chemical weapons attacks elsewhere in the 

country.  Given the extent to which Mr. Assad’s forces shell rebel-held civilian areas with conventional 

weapons, we should not assume any real moral compunction against weapons of mass destruction.  So 

last week the order was probably given to mount a limited chemical attack, and a local unit commander 

of the Syrian army let fly with a few too many chemically-laden shells, or displayed a bit too much 

accuracy, or both.  Hence the intercepted, panicked phone call from headquarters. 

If my analysis here is correct, however, that still leaves the question of what to do about it.  The U.N. 

Security Council will remain deadlocked on the issue, thanks to a Russian and Chinese veto.  Sending 

in some stealth bombers and a salvo of cruise missiles despite that hardly seems likely to end the Assad 

regime or the misery in Syria, and doing so without a real strategic plan or more clarity about what 

actually happened last week would be rash.  American voters also seem to have little appetite for the 

kind of effort that a more sustained military intervention would require, especially when the Syrian 

opposition includes so many Islamist extremists.  All of which means that Assad may just get away with 

this latest atrocity, again. 

 

David Romano has been a Rudaw columnist since August 2010. He is the Thomas G. Strong Professor 

of Middle East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist Movement 

(2006, Cambridge University Press). 
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Turkey’s Gambles 

By DAVID ROMANO 22/8/2013 

column 

Just a few years ago, Turkey received toasts from all across the Middle East and the West. Foreign 

Minister Davutoglu’s “Zero problems with neighbours” policy looked like a revolutionary sea change in 

Turkey’s position and role in the region. Prime Minister Erdogan basked in accolades in every Arab city 

he visited, from Beirut to Rabaat. As relations with Israel deteriorated, Turkish leaders warned the Jewish 

state that it would find itself more isolated than ever. 

An activist foreign policy carries risks which are all too apparent now, however.  By pronouncing its 

positions clearly and forcefully on every issue, from which Arab Spring dictators should fall and which 

should remain in power to how Israel should deal with the Gaza strip, Ankara seems to have made itself 

enemies even faster than it made friends.  Turkish foreign policy used to be a lot more low key than this, 

filled with the usual cautious diplomatic platitudes and avoiding any entanglements beyond its 

membership in NATO. Now I suspect that career diplomats in the Ministry of Foreign Affairs cringe 

every time Mr. Erdogan lays his hands on a microphone. 

In a region experiencing such fast paced changes and developments, the wisest players keep their cards 

close to their chests.  Ever since he tamed the Turkish army and deep state, however, Prime Minister 

Erdogan looks more and more like a reckless, overconfident gambler. He threw his cards down and 

bet half the house on Egypt’s Morsi, the Syrian opposition, Palestinian Hamas and Iraqi Sunni parties.  

As his losses accumulate, the Turkish business and diplomatic community begins to wonder if they will 

be forced to cover his bets.   

So far Mr. Erdogan’s only successful wagers appear to be some of those he made on the Kurds.  The 

Kurdistan Regional Government has emerged as one of the few neighbours Turkey has zero problems 

with, at least for the moment.  The Kurdistan Workers’ Party (PKK) agreed to a roadmap to peace with 

Ankara, although this may still fall apart if the Turkish government fails to respond to a PKK withdrawal 

with democratic reforms.  Even Syrian Kurds refused to be provoked by Turkish support for radical 

Islamist groups attacking them, insisting that they desired nothing more than cordial relations with their 

northern neighbour. 

What then will Mr. Erdogan and his government do as their foreign policy losses, combined with 

increasing difficulties at home, accumulate?  The prudent thing to do would be to take the gains on their 

Kurdish bets and nurture them carefully. The reckless thing to do would involve gambling ever more 

actively and throwing more good money after bad on the lost bets.  Such a strategy would likely include 

squandering the Kurdish bets, and then blaming the West and Israel when everything at home and abroad 

collapses.  From some of his latest speeches, including one a few days ago in which he blamed Israel for 

the anti-Morsi coup in Egypt, I suspect Mr. Erdogan to be leaning towards the latter strategy.   

For a country once known as a pillar of stability and caution in the region, the change could not be more 

striking. 

 

David Romano has been a Rudaw columnist since August 2010. He is the Thomas G. Strong Professor 

of Middle East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist Movement 

(2006, Cambridge University Press). 
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By DAVID ROMANO 26/9/2013 

 

I was going to write this week’s column on the recent election in Iraqi Kurdistan. Like many people, I 

was heartened to see a an election day with few problems, high participation and some surprises.  With 

some political parties still a bit divided in their reaction to the election and official, final results still 

pending, however, I think I will wait a bit longer before commenting more. 

Instead, I would like to talk about a recent event in Turkey, where elections and the rule of law 

supposedly enjoy a much longer history.  Turkish news outlets reported that on September 25th, some 

18 imprisoned Kurdistan Workers’ Party (PKK) members “escaped from a prison in the eastern province 

of Bingol via a tunnel.”  Most readers in Turkey probably read with interest about how the prisoners 

apparently spent around a year secretly digging their escape tunnel, which was 80-meters long and ended 

outside the outer walls of the prison in a waste-water canal. Prison authorities were unable to find soil 

left over from digging the tunnel or shovels and other tools needed to dig such a tunnel, and they lost the 

tracks of the prisoners shortly after the tunnel’s exit. The escape seems to include many good elements 

for an action drama, in fact. 

What people should really focus on, however, is Turkish Justice Minister Sadullah Ergin’s statement on 

the matter: “We learned that 18 inmates, 14 of which were arrested and four convicted, have escaped.” 

The Justice Minister seems to be saying that of the 18 inmates, only four were convicted of any crime. 

Ten were arrested at some time in the past, but had yet to be convicted of any crime. The last four, 

apparently, had never been arrested or formally charged with any crime whatsoever.  For at least a year, 

they therefore languished in this prison without any due legal process. 

Perhaps I misunderstand the Justice Minister’s statement. Somehow I don’t think so, however. The 

pattern in Turkey simply remains too common (and according to many accounts, has worsened 

significantly under Prime Minister Erdogan’s tenure).  People imprisoned without charge, or arrested 

and imprisoned for years as they await a trial and the chance to defend themselves. The people in 

question seem to mostly be opponents of Mr. Erdogan’s government, and a disproportionate number of 

them Kurdish.  A government that can do this to some people can do it to anyone.   

Over the years, I met many Turkish officials who appear very fond of repeating that “Turkey is a country 

of the rule of law.” If the law permits this sort of thing, they make a complete mockery of the spirit of 

the rule of law. 

Prime Minister Erdogan promised to present a significant democratic reform package to the public by 

the end of September.  For months now, his people have been mysteriously crafting the package behind 

closed doors, without the input of others.  But time is running out for democratic reform, especially as 

the PKK begins to wonder if the “roadmap to peace” the government offered is really genuine.  Although 

Kurdish leaders publicly focus on their demand for “mother tongue education” and similar minority 

rights in the reform package, I for one will be more interested to see if administrative detention without 

charge and arrest without trial continue to enjoy legal sanction in Turkey’s “rule of law.” 

In the meantime, hopefully the prisoners who never enjoyed the luxury of a trial make good on their 

escape. 

 

David Romano has been a Rudaw columnist since August 2010. He is the Thomas G. Strong Professor 

of Middle East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist Movement 

(2006, Cambridge University Press). 
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Yesterday I heard America’s National Public Radio quote Tariq Ramadan, an Oxford University 

professor of Islamic studies and grandson of the founder of the Egyptian Muslim Brotherhood.  Dr. 

Ramadan lamented the recent events in Egypt, stating something along the lines of “Islamists and 

secularists must learn to live together and accept each other” (I can’t find a transcript of his exact words, 

but this was the gist of it if memory serves me faithfully).  This probably strikes people as a very 

reasonable view, akin to “we must learn to make peace, not war.”  

Secular and Islamist co-existence, however, is a contradiction in terms. Islamists, by definition, engage 

in politics in order to insert religion into the realm of public policy. If this were not their objective, they 

would simply be religiously devout politicians in some other political party. Also by definition, 

secularists believe in not allowing religion to dictate public policy. We might just as well wish for the 

Klu Klux Klan and African Americans to get along. 

 

Some readers may, at this point, exclaim “Wait! There are many different kinds of Islamists, as well as 

different sorts of secularism!” As far as I can tell, however, there are only really two kinds of Islamists–

the patient, “play by the rules” kind, and the impatient, “take power by any means” kind. Of course there 

are many, many different interpretations of Islam and Islamic law and varying levels of enthusiasm for 

imposing religious rules throughout a society. In both kinds of Islamism, however, the same basic logic 

applies: a view that religion enjoins what is right and forbids what is wrong, and that these things should 

be translated into public policy one way or the other.  

 

  Islamists, by definition, engage in politics in order to insert religion into the realm of public policy.  

  

In Islam, alcohol, blasphemy, adultery and usury, among other things, are wrong. Some Islamists may 

therefore enact forthright bans on such practices, as in Iran and Saudi Arabia, while others take a more 

indirect approach, as in Turkey. Since Turkey’s constitution mandates secular politics, the Justice and 

Development Party’s (AKP) approach has been to increasingly curtail alcohol as part of a public health 

campaign, outlaw blasphemy and adultery as part of public morality campaign (they have been stymied 

on the adultery issue to date), and spout conspiracy theories and vague threats against the “interest rate 

lobby”.  Turkey under the AKP thus travels to the same general destination of “life dictated by religion 

and those who interpret it” as Iran and Saudi Arabia, but does so on a slower, more circuitous train. 

The mirror image of such an outlook comes in the form of a French style approach to secularism, or 

“laïcité.” In this understanding, religion is subservient to the state, and politics even dictates and 

constrains religion. Kemalism in Turkey adopted such an approach when it trained and licensed all 

imams in the country according to state-sanctioned doctrine, outlawed the wearing of veils in public 

institutions and forbade public officials from growing beards, for instance. This is the kind of secularism 

that sparked so much resentment amongst Islamists, and which Prime Minister Erdogan referred to when 

he recently proclaimed “They humiliated our values for years. They despised our beliefs, ignored our 

choices, desires, demands and expectations.” Islamism, including Mr. Erdogan’s patient brand of 

Islamism, bears a remarkable similarity to this kind of secularism in that both seek to impose one group’s 

values on the other. They can not coexist.  

What of American-style secularism, however? In the American understanding, secularism means a 

separation of church (or mosque) and state, with neither subservient to the other. Just as the state should 

not mandate or favor certain religions or interpretations of religious doctrine, religion should not serve 

as a determiner of public policy. Although this separation faces constant challenges in the United States, 

the principle seems clear enough: politics dirties religion, and religion wrecks politics. Surely political 

parties of socially conservative Muslims, as opposed to Islamists, could coexist with this kind of 

secularism? When I spoke to AKP deputies about this in 2008 and 2009, they told me that they very 

much support secularism in this American sense of the term. I wish I could believe them. Perhaps if they 

had not organized their political party on the ashes of the banned Islamist Refah party, if they had not 

made its Sunni Islamic nature so central, I could. Millions of protestors in Turkey no longer seem to 

believe them either, just as a good number of the millions who protested in Egypt no longer believe the 
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Muslim Brotherhood.  

 

 But what if Islamists just use religion cynically to gain political support? What if they don't believe 

in a heavenly mandate at all, and are quite ready to compromise on every issue? 

  

Even American-style secularism and moderate Islamism are not equivalent or compatible, unfortunately. 

One promises to leave people alone when it comes to their beliefs and their lifestyles (although even 

these promises sometimes face problems, as the Christian conservative component of the American 

Republican Party attests to). The other believes itself to have a mandate from God. Fulfilling God’s Will 

does not easily lend itself to compromise, sharing political power or staying out of people’s daily lives, 

no matter how “moderate” your tactics are. Who would want to compromise on their vision of the Divine 

Will? That’s one reason the Muslim Brotherhood in Egypt sparked so much opposition in such a short 

time, and why Turkey’s AKP looks more and more like the Muslim Brotherhood every year. 

 

But what if Islamists just use religion cynically to gain political support? What if they don't believe in a 

heavenly mandate at all, and are quite ready to compromise on every issue? In this case, they formed a 

religiously-based political party for mainly strategic reasons rather than any deeply held convictions. 

Perhaps there's more hope for coexistence with secularists in such a scenario, although many people 

who vote for such "Islamist" leaders might not accept many compromises before they vote for a different, 

less moderate Islamist pretender. These kinds of Islamist leaders would also have to be cynics and liars 

before they even entered politics, which hardly inspires confidence... 

 

David Romano has been a Rudaw columnist since August 2010. He is the Thomas G. Strong Professor 

of Middle East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist Movement 

(2006, Cambridge University Press). 
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Does the Kurdistan Region Have Alternatives to Turkey? 

By Wladimir van Wilgenburg 10/5/2013 

Column 

 

Could a change in government in neighboring Syria offer Iraq’s autonomous and landlocked Kurdistan 

Region an alternative to dependence on Turkey for oil and gas exports? According to Middle East expert 

Ruba Husari, it can, especially if Syrian Kurds also succeed in gaining autonomy in the future.   

In an article for the Carnegie Middle East Center, she suggested that an alignment of interests between 

the Kurds of Syria and Iraq could offer the Kurdistan Regional Government (KRG) an alternative to 

dependence on Turkey as an oil-gas corridor. 

 

But this seems unlikely. 

 

Husari suggests that the “degree of autonomy that a new regime emerging in Syria would be able to 

grant Syrian Kurds -- as well as the latter’s ability to carve out an autonomous region within the new 

state -- will determine whether Iraq’s Kurds will be able to free themselves from the pressures of Ankara 

and Baghdad and establish a direct export route for their hydrocarbons via Syrian Kurdish territory.” 

However, Syria’s own Kurdish areas contain oil and gas, but will themselves be dependent for exports 

on either Turkey, Syria’s future government or the KRG -- more specifically on the Kurdistan 

Democratic Party (KDP), which controls the border near the Kurdish areas of Syria. 

Some analysts think the Syrian Kurds have this access, but this is not the case. 
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Often analysts forget the fact that Kurds -- including Syrian Kurds -- are landlocked and therefore always 

dependent on others not only for gas and oil exports, but also for imports.  Moreover, the current tensions 

between the KDP and Kurdistan Workers Party (PKK) could make cooperation between Syrian Kurds 

and Iraqi Kurds difficult in the future. The oil industry knows the PKK-affiliated Democratic Union 

Party (PYD) controls most of Syria’s Kurdish areas. 

At an oil forum in Washington DC last month, KRG energy minister Ashti Hawrami made clear that for 

the Kurdistan Region there is no alternative to Turkey.  He said exports were possible through Iran and 

Syria, “But we infinitely prefer dealing with Turkey, for several advantages: first of all, the infrastructure 

-- more or less ready. The corridor is already being used for oil supply,” he said. 

KRG Prime Minister Nechirvan Barzani has also suggested that the only door of hope for Iraqi Kurds – 

or the KDP -- is Turkey. 

The Iraqi Kurds cannot simply fly out oil and gas; they need pipelines. And those pipelines are the 

guarantee of possibly more independence or autonomy in the future. But for this, they need cooperation 

with one of their neighbors. 
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18/10/2012 05:35:00By DAVID ROMANO 

 

The U.S. State Department just removed The People’s Mujahideen, or Mojahedin-e Khalq (MEK), from 

its list of designated terrorist organizations.  The MEK was responsible for thousands, perhaps tens of 

thousands, of attacks on Iranian civilians over the years.  The most infamous attacks occurred on June 

28 and August 30, 1981, when the MEK set off bombs that between them killed some seventy high 

ranking Iranian officials, including Iran’s chief justice, its newly elected Prime Minister, its newly 

elected President, four cabinet members and twenty-seven members of the Majlis (Iranian parliament).  

During the Iran-Iraq war, the MEK invaded Iran along with Saddam Hussein’s army, using weapons and 

hardware supplied by the Ba’athist regime to fight Iranians.  In 1991, the MHK helped Saddam suppress 

the uprisings in Kurdistan and the Shiite south of Iraq. 

Perhaps the MEK has changed since then.  I admit that I haven’t seen much about their activities of late, 

besides rumours of their involvement in various Israeli and American covert operations in Iran and the 

difficulties faced by their cadres in Camp Ashraf in Iraq since 2003.  While in Geneva in 2011 I also 

spoke at length with several MEK members manning a protest tent outside the U.N. headquarters there, 

although that’s hardly the best way to get a good idea about whether or not they should still be considered 

a “terrorist organization.”  

It’s usually frustratingly difficult, in fact, ever to get accurate, up to date facts about insurgent groups’ 

tactics.  Unless the groups in question are vicious and callous enough to freely admit that they 

intentionally target civilians (Al Qaeda, Hamas, Ansar al-Sunnah and similar groups come to mind here), 

academics like myself are left poring over unreliable reports and attacks for which no one claimed 

responsibility.  Even the MEK attacks of 1981 that killed so many Iranian civilian government officials 

were neither claimed nor denied by the MEK (the perpetrators of the June 28 and August 30 attacks 

were both MEK members, however). 

In the end it probably doesn’t matter much whether academics believe a group deserves to be on a terror 

list or not.  I think we all know why the United States removed the MEK from the list: Relations with 

the regime in Iran have hit an all time low, and the Americans no longer seem to hold out much hope for 

U.S.-Iranian negotiations.  This, combined with a robust MEK lobbying campaign of American senators, 

congressmen and government officials, means that the enemy of America’s enemy is now America’s 

friend – no matter how much civilian blood it has on its hands.  The MEK no doubt offered the Americans 
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a lot of help with intelligence gathering and covert activities as well.  The mullahs in Teheran, in turn, 

will see vindications for their conspiracy theories about the Americans’ true intentions.  It’s not a 

conspiracy theory, after all, if they really are out to get you. 

The political nature of terror lists – whether of the United States, the European Union, Canada or other 

countries – cheapens them immensely.  Turkey’s Prime Minister decries the “terrorist PKK” [Kurdistan 

Workers’ Party] just before he heads off to the airport to welcome the latest Hamas visitor for lunch.  

Iranian leaders rail against the evils of the MEK at the same time as they wire money to Islamic Jihad 

in Palestine and a whole bevy of groups in Iraq and Afghanistan. 

If groups could really get off terror lists by turning away from terrorist tactics, the PKK would have been 

removed from Western lists for at least a time after 1999.  PKK leaders even changed its name to 

KADEK and Kongra-Gel in 2002 and 2003, in the vain hope of encouraging others to recognize their 

withdrawal from armed operations, their change in tactics and their call for negotiations.  It probably 

would not have mattered if the PKK even metamorphosed into a bunch of blind boy (and girl) scouts, 

however.  As long as their friends in Ankara insist so much that the PKK remain on the terror list, the 

Americans will keep it there no matter what the organization does or doesn’t do (as for the Iranians, 

what they insist on no longer matters in Washington).  

Armed insurgent groups thus seem to have few incentives to stop engaging in terrorism, since that’s not 

what really gets them onto or off of the terror lists.  Little wonder then that so many fail to reform 

themselves. 

 * David Romano has been a Rudaw columnist since August 2010. He is the Thomas G. Strong Professor 

of Middle East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist Movement 

(2006, Cambridge University Press).   
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A Shroud Over the Arab Spring 

 

13/10/2011 03:25:00By DAVID ROMANO 

THURSDAY COLUMN 

 

In Egypt, Tunisia and Libya, the overthrow of dictators brought great joy and high expectations.  It also 

brought widespread intolerance out into the open, it seems.  Synagogues in Tunisia were attacked, a 

Libyan Jew returning to the country saw armed men prevent him from cleaning a decrepit synagogue in 

Tripoli, and now Egyptian Copts face increasing violence from both street thugs and the army itself. 

One might feel tempted to blame all this on decades of authoritarian rule.  When a population lives under 

repression and lies for years on end, removing the cauldron’s cover allows some unpleasant, repressed 

and ugly tendencies to boil over at first.  You can’t expect instant liberalism and tolerance the day after 

a dictator’s demise.  The French revolution, after all, saw a reign of terror before the advent of fraternity, 

liberty, and equality. 

If this serves as an adequate rationalization of the past week’s ugly events in Cairo and elsewhere, what 

then of Iraqi Kurds’ emergence from Saddam’s iron fist in 1991?  Even when civil war broke out between 

the Kurdistan Democratic Party (KDP) and Patriotic Union of Kurdistan (PUK) in 1994, Christians, 

Yezidis, Kakaiis, Turkmen and Arabs in Kurdistan remained a secure, accepted part of society.  No angry 

mobs threatened their houses of worship, their schools or their homes. 

When the rest of Iraq was freed from Saddam’s rule twelve years later, however, the position of Christians 

and Yezidis came under almost immediate attack.  Rumors rolled through Baghdad’s streets that Iraqi Jews, 

robbed of their possessions and expelled sixty years ago, were now coming back to nefariously buy up 

land. While the Iraqi government and Iraqi society at large failed to protect the Christians in particular, 

radical Islamists killed and bombed them out of neighborhood after neighborhood. 

"A large part of the reason why modern Kurdistan is much more tolerant of its minorities comes from 

the secularism of its leading political parties" 
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When it comes to tolerance and popular acceptance of minorities, political Islamists in particular seem 

to have an increasingly poor record.  Religious minorities didn’t fare so well in Europe either, of course, 

until the separation of Church and state (remember the Inquisition in Spain, for example?).  As the grip 

of religious Jews over politics in Israel strengthens, we also see the emergence of hate crimes against 

non-Jews, such as the arson attack on a mosque in the Galilee region.  The rise of political Hinduism 

brought a similar phenomena to parts of India.  Even in Turkey, the rise of the AKP has seen a concurrent 

increase in attacks on immodestly dressed women, Christians (including a prominent Armenian writer) 

and others deemed “immoral.” 

It seems that religion and politics just don’t mix very well.  A large part of the reason why modern 

Kurdistan is much more tolerant of its minorities comes from the secularism of its leading political 

parties.  While the politicians are often believing, practicing Muslims, they don’t take their religion into 

the political sphere very much or wear it on their sleeve.  This is in contrast to much of the Arab world, 

where the leading opposition groups nowadays tend to be Islamists, and ruling governments compete 

with them by trying to be even more Islamic. 

But why would anyone would want to sully the sacredness of religion by forcing it into the dirtiness of 

politics?  Many theologians also completely reject the notion that Islam is an inherently political 

religion.  For example, if Islam were so necessarily political, why would the most basic political question 

– leadership succession after Mohammad’s death – have been left unanswered?  This most basic of 

political issues created the split between Sunnis and Shiites and a lot of violence over the years. 

Europe only put an end to its bloody wars pitting Catholics against Protestants by pushing religion out 

of the political sphere.  Judging by some of the recent events in Egypt and elsewhere, the example was 

lost on much of the Arab world.  While most of the world fully accepts basic liberal principles of civic 

equality between all religious groups and freedom of religion, we see the oldest and largest Islamist group, 

the Muslim Brotherhood of Egypt, incapable of simply condemning the recent slaughter of Coptic Christian 

demonstrators. 

 

* David Romano has been a Rudaw columnist since early August 2010. He is the Thomas G. Strong Professor 

of Middle East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist Movement (2006, 

Cambridge University Press). 
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Putin Announces His Support for a Unified Kurdish State 

By DAVID ROMANO 20/3/2014 

column 

 

Now that I have readers’ attention, I have to admit that Vladimir Putin did not in fact announce his 

support for a unified Kurdish state. Our world remains too full of double standards for that. What Putin 

actually said was that after the collapse of the Soviet Union, “The Russian nation became one of the 

biggest, if not the biggest ethnic group in the world to be divided by borders.” 

With some 27 million Russians living outside of Russia, which includes places as far away as the 

Americas and Western Europe, Putin is right that the Russian nation in 1991 became “one of the biggest 

to be divided by borders.” If we’re talking about the number of people cut off from a state of their own 

by the vicissitudes of borders, however, they’re not the biggest one. With some thirty to forty million 

people and no state of their own anywhere, the Kurds hold that dubious honor. After the Ukraine secured 

its independence in 1991, the Kurds became the world’s largest stateless nation. 

Given the snap referendum in Crimea and this week’s even quicker annexation of Crimea by Russia, Mr. 

Putin appears to be a fervent believer in the right to national self-determination. The majority ethnic 

Russian population of Crimea yearned to become part of a Russian state, you see, and Mr. Putin felt 

obliged to fulfill the Crimeans’ wishes. Attaching Crimea to the Ukraine in 1954 was a historical mistake, 
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according to the Russians, and it seems such mistakes should be rectified.  

I know most Kurds like seeing this kind of thing play out internationally. They reason that the less sacred 

the world’s established borders become, the better. The more people talk about rights of national self-

determination, the greater the chance that the international community will finally recognize as much 

for the Kurds, they believe. The injustice of the post-World War One drawing of political borders can 

also be rectified, they hope. Crimea, South Sudan, East Timor, Kosovo – it’s all music to Kurdish ears. 

There’s a discordant note in the music, however: it’s the cacophony of double standards and hypocrisy 

the world over. When it comes to Syria, for instance, Mr. Putin holds state sovereignty and non-

interference sacred. The Syrian Kurds can hold all the referendums and local elections they like, and not 

one of the world powers – including Russian lovers of self-determination – will so much as recognize 

their efforts. The United States and its Western European allies were all for Kosovars’ self-determination 

and the creation of the Republic of Kosovo, and it couldn’t have mattered less to them that the whole 

enterprise violated Serbian law. They even bombed Serbia while its main patron and ally – Russia – was 

still too weak to do much about it. Now that it’s one of their friends losing territory, however, suddenly 

arguments like “this is totally in violation of Ukrainian law!” are supposed to matter. 

If any part of Kurdistan ever finds itself poised to declare its independence, therefore, they had best not 

rely too much on norms, principles or precedents. Only nations with powerful friends or enough power 

of their own benefit from these hypocrisies.  

 

David Romano has been a Rudaw columnist since August 2010. He is the Thomas G. Strong Professor 

of Middle East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist Movement 

(2006, Cambridge University Press). 
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Trying to Overturn the Game Board in Kurdistan 

 

By DAVID ROMANO 

THURSDAY COLUMN 

10/02/2011 06:32:00 

  

The resort to violence only finds justification when a political system remains closed to any 

other attempts at change.  Even then, non-violent protests and civil disobedience are generally 

preferable to armed resistance.  Few doubt that the Tunisian and Egyptian political systems were 

completely closed in every meaningful sense of the word. This in turn justified the mass protests 

that erupted in both countries, and the international sympathy they garnered.   

The Gorran Party’s recent talk of replicating the Tunisian example in Kurdistan, however, 

amounts to crying wolf.  As my fellow columnists for this newspaper correctly pointed out, 

Gorran participated in the last elections, which were declared free and fair by international 

observers, and accepted the results.  In other words, the political system in Iraqi Kurdistan, 

despite its many shortcomings, still allows room for the legal, institutionalized pursuit of 

change.  If the Tunisians and Egyptians had been so lucky, they wouldn’t have needed to take 

to the streets by the millions. 

To turn suddenly around and demand the dissolution of the Kurdistan Regional Government 

and Parliament strikes most people as petty.  Gorran is acting like a child who overturns the 

game board when he starts to lose.  It complains that Gorran people were not given any posts in 

KRG institutions.  Since the current KRG government is not a minority coalition government, 
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why should they have expected any appointments? After Gorran forsook Kurdish national goals in 

Baghdad by quitting the Kurdistan Alliance (a unified bloc formed to press Kurdistan’s objectives vis-

a-vis political groups in the rest of Iraq), they should count themselves lucky that anyone still 

speaks to them at all. At a time when Iraqi Kurdistan still faces serious threats from outside, it 

also strikes many Kurdistanis as the height of folly to try to bring down the government through 

non-institutionalized means. 

What makes this whole incident all the more depressing is that, lost in Gorran’s overdone 

histrionics, are some very legitimate complaints against the KRG.  Nawshirwan Mustafa is correct 

when he points out that a great many key institutions in the KRG, from the peshmerga and asayish to 

various not-so-non-governmental organizations (also known as ‘fake NGOs’, or GONGOs – government 

organized non-governmental organizations), remain under KDP and PUK party control rather than that 

of the government. Corruption still runs rampant, as does nepotism.  Most, although thankfully not all, 

media outlets are party controlled (of course this includes Wusha Corporation, the Gorran Party’s media 

company).  Services, including education and health care, still need a lot more improvement – the kind 

of advances that are less likely to occur when corruption keeps society from running as efficiently as it 

could. 

Most countries in the world face problems more similar to those of Kurdistan than Egypt or Tunisia – 

partly open, partly liberal political systems where incumbent political parties enjoy all kinds of 

unfair advantages.  Such systems are not the closed, deeply authoritarian political environments 

that spawned protest in Tunisia and Egypt.  The proper response in such a context would be to 

exercise one’s right to free speech (Wusha Corporation and its KNN television channel are very 

useful to Gorran in this case) and work hard to compete in the next elections, rather than demanding 

that the current game be overturned.  We’re all anxiously waiting for Gorran to develop the political 

maturity to realize as much. 

 

David Romano has been a Rudaw columnist since early August 2010. He is the Thomas G. Strong 

Professor of Middle East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist 

Movement (2006, Cambridge University Press). 
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Ankara’s Glass House and the French Genocide Bill 

29/12/2011 05:21:00By DAVID ROMANO 

  

THURSDAY COLUMN 

 

Last week (December 22) France’s lower house of parliament overwhelmingly passed a law that would 

make it illegal and punishable to deny publically any genocide recognized as such by French law.  This 

in effect refers to the two genocides currently recognized by French law: the Holocaust that Germany’s 

Third Reich perpetrated against mostly Jews, and the mass killings of mostly Armenians (but also other 

Christians) by the Ottomans in 1915. 

Ankara immediately branded the French bill “an attack on freedom of expression and historical inquiry,” 

and its ruling and opposition parties jointly denounced it as a "grave, unacceptable and historic mistake."  

Prime Minister Tayyip Erdogan added that the bill is “politics based on racism, discrimination, 

xenophobia.”  A Turkish protester in Paris expressed the view of many when he told Reuters “I don’t 

understand why France wants to censor my freedom of expression.”  

This is particularly rich coming from Ankara.  According to the International Press Institute, Turkey 

jails more journalists than any other country in the world, including Iran and China.  Laws against 
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“insulting Turkishness,” or “insulting the military”, the Prime Minister, the “organs of the state,” the 

“memory of Ataturk” and any number of other sacred cows, frequently get invoked to prosecute and 

imprison people in Turkey who dare claim an Armenian genocide did occur, or that Kurds were 

massacred on numerous occasions, or that Ataturk was an authoritarian leader.  

Other laws, such as various “anti-terror” statutes, are so broadly worded that Turkish authorities can and 

often do arrest almost anyone they want, any time they want.  The European Commissioner for Human 

Rights recently complained about a great many vague statutes that effectively kill freedom of expression 

in Turkey, including a law that “provides for imprisonment ranging from one to three years for a person 

who makes propaganda in favour of a criminal organisation or its aims” [italics in the original report of 

the Commissioner].  This means that if you want to establish a historic nature and culture site around an 

ancient city like Hasankeyf (instead of a dam to flood the place like the current government is doing), 

and the PKK has this as one of its aims as well, you could technically be arrested for terrorism. 

Just the definition of terrorism in Turkey’s “Anti-Terror” law remains so broad, even after it was 

amended in 2006, that people face prosecution for even saying that a Kurdish minority exists in Turkey.  

The Turkish definition: “Terrorism is any kind of act done by one or more persons belonging to an 

organization with the aim of changing the characteristics of the Republic as specified in the Constitution, 

its political, legal, social, secular and economic system, damaging the indivisible unity of the State with 

its territory and nation, endangering the existence of the Turkish State and Republic, weakening or 

destroying or seizing the authority of the State, eliminating fundamental rights and freedoms, or 

damaging the internal and external security of the State, public order or general health by means of 

pressure, force and violence, terror, intimidation, oppression or threat.” Columnists like myself could face 

problems for just pointing out obvious problems with such a definition of terrorism, should a Turkish 

prosecutor want to argue that our intent was to harm Turkey’s anti-terror struggle.  One can be held responsible 

for such “crimes” even if they were done unintentionally, by word or deed.  Many intellectuals and public 

figures who claim that a Kurdish minority exists in Turkey found themselves in court and in prison. 

Despite all this, the Turks are right to throw rocks at the French genocide law and French glass houses of self-

righteousness.  Remember the Battle of Algiers?  Or shall we recall Vichy France and the eagerness with 

which French officials helped the Nazis round up Jews for extermination? Or perhaps Charles De Gaule’s 

attempt to recast the French experience under German occupation as one of unrelenting partisan resistance 

rather than collaboration?.  That the latest French genocide bill, passed just before new elections, caters to 

France’s sizeable Armenian diaspora is no secret to anyone.  What the French parliament just did will also 

hurt any chances for a sincere, necessary and open discussion of what the Ottomans did to their Christian 

minorities as their empire collapsed. Many liberal Turks (including the most prominent remaining Armenian 

citizens of Turkey) criticized the French law for precisely this reason.  In the process, Turks also have a right 

to talk about the many Muslims massacred by Russian forces and Armenian irregulars in the area at the time.  

Kurds will also be reminded of the prominent role that Kurdish tribes working for the Ottomans played in the 

massacres of eastern Anatolia’s Christians. 

In the process, governments should leave such history to society and the historians and limit themselves to 

condemning, rather than forbidding, points of view they don’t like.  If someone wants to deny the Holocaust, 
to claim the Srebinica massacre in Bosnia never happened, to minimize the Armenian genocide, or to argue 

that rebellious Iraqi Kurds deserved the Anfal ethnic cleansings, I for one would rather hear their point of 

view (and in many cases, know more quickly that they are anti-Semitic, Islamophobic, racist or fascist). 

The Turks should save a few rocks for their own glass house, however, and take a hard look at Turkey’s much 

more severe restrictions on freedom of expression.  At least in France, one can walk around today and 

fearlessly talk about French government misdeeds in Algeria, in Vietnam, in the Pacific or as far back as the 

Vendée massacres of 1794.  When anyone can do the same kind of thing in Turkey without fear, Prime 

Minister Erdogan and his government can legitimately complain about “attacks on freedom of expression and 

historical inquiry.” 

 

* David Romano has been a Rudaw columnist since August 2010. He is the Thomas G. Strong Professor of 
Middle East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist Movement (2006, 

Cambridge University Press). 
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Turkey can not have its Kurdish cake and eat it too 
By DAVID ROMANO 17/10/2014 

 

Since the founding of the Turkish Republic in 1923, Ankara has demanded that the Kurds within the new 

state’s borders remain loyal and obedient. Their identity was of course denied and authorities mounted a 

ceaseless campaign of forced assimilation to their preferred language, customs and history. State ideologues 

maintained that everyone in Turkey was Turkish, insisting that “Turkish” referred to their citizenship and not 

their ethnicity. Nonetheless, the mandated language, history and cultural practices of “Turkish citizens” 

looked very much like that of ethnic Turks. A number of Kurdish revolts were then dismissed as the banditry 

of a people “who just refuses to accept civilization and the benefits the state wants to bring them.” 

 

At the same time, the Turkish public and Turkish state authorities kept the fate of non-citizen fellow Turks, 

whether in Bulgaria, Greece, Cyprus, Germany or elsewhere, close to their hearts. While they appeared 

curiously uncaring about the situation of many of their own “so called citizens” who spoke languages other 

than Turkish at home, leaders in Ankara ceaselessly spoke up for Turkic minorities across the world.  When 

in the 1960s and 70s Greek Cypriot militias and death squads threatened the Turkish minority in Cyprus, the 

Turkish public and state authorities demanded that something be done. In 1974 they finally sent a massive 

invasion force to the aid of the Turkish Cypriots and took over one third of Cyprus, where Turkish troops 

remain to this day. 

The insurgency of the Kurdistan Workers’ Party (PKK), which began in earnest in 1984, eventually forced a 

change in official policy towards the Kurds, however. It grew increasingly difficult to fight the PKK while 

maintaining that Kurds do not exist in Turkey. If Turkey had no Kurds, the word “Kurdistan” in the PKK 

name should not have caused so many conniptions in Ankara. By 1991, Turkey finally admitted that there 

were indeed Kurds in the country (in fact they consist of up to twenty per cent of the population).  

The capture and imprisonment of the PKK’s leader in the late 1990s brought a lull in the PKK insurgency, 

but by 2005 the insurgency resumed. It was thus under the watch of Prime Minister Erdogan and his Sunni 

Muslim Justice and Development Party (AKP) that Ankara looked for additional ways to end the violence. 

Erdogan offered limited Kurdish language rights and some other reforms, including limited Kurdish 

broadcasting and Kurdish language publications. He publically recognized the existence of his “Kurdish 

brothers” and promised to make the Kurds feel like equal citizens. A peace process begun in 2007 held a lot 

of promise, but when the first group of PKK fighters disarmed and arrived at the Turkish-Iraqi border, the 

throng of Kurdish supporters (some of the “so called citizens” of Turkey) waiting to welcome them 

embarrassed the government so much it backed out of the whole process and started arresting the Kurds again.  

A few years later Mr. Erdogan announced another big push for peace, and in March 2013 the PKK agreed to 

stop its insurgency and withdraw its fighters from Turkey to Iraqi Kurdistan. They withdrew in return for 

unspecified government commitments to further the peace process. Unfortunately, Mr. Erdogan’s government 

appeared more interested in achieving a peace process than actually achieving peace. None of the Kurdish 

demands were met. Instead thousands of non-violent Kurdish journalists, civil society activists, student 

leaders and politicians were arrested and imprisoned (where many are still awaiting charges).    

It is at this point in the story that ISIS launched its biggest offensive against the Syrian Kurdish canton of 

Kobane, which sits right on the Turkish border. Kobane is not, however, equivalent for the Kurds to  what 

Northern Cyprus was for Turks. It is instead much more dear, as Kurds never really recognized the imposed 

border that separates Kobane from Kurdish towns like Suruc on the Turkish side of the line – they have close 

kin and friends on both sides.   

Yet somehow the same state that demands Kurdish loyalty and assures Kurds that they are equal citizens 

blockades Kobane even as its residents are attacked. The city’s defenders run short of ammunition for their 

light weapons, their backs pushed right up to the border by the most bloodthirsty, heavily armed band of 
terrorists the world has ever seen. The Kurds do not even ask for Turkish military intervention as occurred in 

Cyprus, but rather only permission to supply and relieve their brethren themselves. Ankara refuses, however, 
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as its Prime Minister claims that the PKK he supposedly entered into a peace process with in 2013 is “the 

same” as ISIS. For good measure Turkey’s Deputy Prime Minister  this week ridiculed the month-long heroic 

fight of Kobane’s Kurds against a much better supplied Jihadi force, a force that in a few days in June sent 

half the Iraqi Army scurrying to Baghdad.  

As Kurdish demonstrations now rock cities across Turkey, leaders in Ankara and some of the Turkish public 

appear bewildered, wondering why the Kurds are so angry. They have yet to understand that they can not 

have their cake – in this case loyal Kurdish citizens at peace with Ankara – and simultaneously try to feed it 

to hungry Jihadis. If Mr. Erdogan insists on treating the Kurds as his greatest enemy, even in the midst of his 

vaunted “peace process,” then that is precisely what they will be. 

 

David Romano has been a Rudaw columnist since 2010. He is the Thomas G. Strong Professor of Middle 

East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist Movement (2006, Cambridge 

University Press) and co-editor (with Mehmet Gurses) of Conflict, Democratization and the Kurds in the 

Middle East (2014, Palgrave Macmillan).  
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A Risk Averse Leader of the Free World 
By DAVID ROMANO 4/9/2014 

 

Although Kurds, Shiites and many others in Iraq never regretted the 2003 American invasion, most Americans 

do. From many Americans’ point of view, the younger President Bush turned out to be reckless, squandering 

vast sums of the country’s blood and treasure on risky, ill-prepared and mendaciously justified undertakings. 

While the toppling of Saddam turned out to be easier than most people expected, the occupation of Iraq cost 

Americans much too much for far too little in return. 

It was thus an America tired of war that elected Mr. Obama in 2008.  It should come as no surprise that Mr. 

Obama was elected on a platform promising to focus on domestic rather than foreign policy problems. The 

slogan “Yes we can!” was certainly not meant to apply to any new ventures abroad. It should also probably 

come as no surprise that in contrast to his predecessor, Mr. Obama also appears exceedingly risk averse in 

foreign policy. Whether the issue is Iran’s nuclear ambitions, Russia’s advances in the Ukraine, Israeli-

Palestinian conflict, the civil war in Syria or just about anything else, the new president seems to prefer 

cautious non-committal to decisive engagement or action. 

As I have written in previous columns, the rise and recent advances of the Islamic State (IS) demonstrate this 

tendency in the White House very well. Initially Mr. Obama dismissed the IS as a two-bit junior varsity 

regional problem. When the IS captured Mosul and much of Western Iraq in June the Americans seemed to 

be caught with their pants almost as far down as the Iraqi Army’s.  When the Iraqi Kurdish peshmerga faced 

their own surprise humiliation at the hands of IS in early August, again the Americans appeared too hesitant 

and unsure about what course of action they would take. Only when Erbil itself seemed to be under threat 

and tens of thousands of Yezidi civilians had already been on Mount Shangal five days did the American 

President decide to say something and act.  

The action he chose was “limited air strikes to protect American personnel in Iraq and the civilians on Mount 

Shangal.” This was combined with a promise not to send American troops into Iraq. The arming and resupply 

of the Kurds fighting the IS would only occur with Baghdad’s approval and collusion. Throughout August, 

Mr. Obama’s apparent position remained that the IS was the problem of others in the region, stating that 

“We’re not the Iraqi military, we’re not even the Iraqi air force,” and “I am the commander in chief of the 

United States armed forces, and Iraq is gonna have to ultimately provide for its own security.” Most recently, 

the President added that regarding the Islamic State, “I don't want to put the cart before the horse. We don't 

have a strategy yet.” 

In other words, while President Obama reassesses the IS and attempts to devise a strategy, he continues with 

his non-committal cautious policies, adding relatively small tweaks to the status quo foreign policy only when 

forced to do so. The caution instinct seems to run so deep that the President even promised not to send troops 

back to Iraq and admitted to not having a strategy to defeat the Islamic State. 

But why would anyone enter a contest by placing limits on what they can do, and then publically admit that 
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they have no idea what to do? America may not need to send significant numbers of troops into Iraq or Syria, 

but surely there is no need to tell its enemies that it will not do so under any circumstances? Likewise, can 

the public admission of lacking a strategy inspire confidence in American allies battling the IS Jihadis as we 

speak?  What if instead of looking indecisive, Mr. Obama threatened both the IS and others that he will back 

allies like the Kurds one hundred per cent, without limit or conditions?  At the same time, he could privately 

tell the Kurds what they actually have to do in the short term to receive unrestrained American assistance in 

this war. 

Cautious diplomacy and minor tweaks to the status quo foreign policy can not possibly be the right answer 

to every single challenge facing the United States. Leaders that turn out to be too risk averse may endanger 

their country and its interests just as much, or more than, reckless ones. 

 

David Romano has been a Rudaw columnist since 2010. He is the Thomas G. Strong Professor of Middle 

East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist Movement (2006, Cambridge 

University Press) and co-editor (with Mehmet Gurses) of Conflict, Democratization and the Kurds in the 

Middle East (2014, Palgrave Macmillan).  
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Obama’s Moral and Strategic Failure on ISIS  
By DAVID ROMANO     7/8/2014   

column  

Few conflicts offer the moral and strategic clarity that the Islamic State of Iraq and al-Shams (ISIS) now 

provides. Polarized camps can and do endlessly argue in support of Israeli or Palestinian viewpoints, resulting 

in a lot of international chatter but little of substance. Ukraine remains a mess, with few people sure of what 

to do or when to do it.  Syria gave the West the unenviable choice of either the Assad devil or the Jihadi 

demons, with decision makers in  Washington and elsewhere appearing paralyzed by their lack of options. 

Sub-Saharan African conflicts appeared so chaotic and far away they never made it onto the strategic radar 

screen, although the world still feels guilty (when it remembers) for inaction in places like Rwanda, Darfur 

and the Congo. 

In contrast to other international problems, the ISIS villain offers the world, and the United States in particular, 

a refreshingly unambiguous imperative. Thanks to the statements and on-line videos that ISIS terrorists post 

themselves, no one doubts what they are about: Executing captives and unarmed civilians, including children; 

beheading those whose religious beliefs differ from their nihilistic Salafi extremism; raping women taken as 

booty; random drive by shootings of civilians; pedophilia (I am not sure how else to describe the forcible 

marriage of captured underage girls); blowing up the religious shrines and ancient cultural heritage of others; 

suicide bombings targeting random innocents; destabilizing the region and replacing existing states with an 

Islamic Caliphate, starting with Syria and Iraq but now moving onto Lebanon, Jordan and Gaza and soon the 

rest; expanding the “struggle” to encompass as much of the world as possible. 

As if all this were not enough, ISIS butchers now bring the threat of genocide to the devastated cityscapes 

and barren countrysides they stalk. I do not mean this in the tripe way the word has been thrown about so 

often, every time a few hundred innocents of the same group get killed -- but rather in the very real sense of 

the physical extermination of an entire people, with their survivors scattered.  Mosul’s Christian population 

is no more, ethnically cleansed in June from a city they inhabited for almost 2000 years. Since ISIS overran 

the nearby city of Shangal a few days ago, the Yezidi population has been looking at the threat of genocide 

as well. Some half of the world’s 400,000 Yezidis, an old religion that predates Christianity and Islam, are 

now displaced and on the run from ISIS. As I write this, some ten thousand Yezidi civilians are trapped on a 

mountain top in 45 degree heat, with their old and young expiring first as ISIS terrorists surround the base. 

The last big Christian town in Iraq, Qaraqosh, may have just fallen to ISIS as I write this. 

In short, ISIS makes al-Qaeda look like a bunch of boy scouts, which probably explains why al-Qaeda 

disowned them. But whereas al-Qaeda was more of an idea and a loose franchise of like-minded, disparate 
Jihadis, ISIS is much more than that. The militants of the Islamic State (as they now call themselves) are 

organized into an almost regular army, with a state that incorporates a good deal of Syria and Iraq. They are 
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flush with cash and now American weapons captured from the fleeing Iraqi army. The group’s recent and 

lightning-quick series of military conquests is convincing Arab Sunnis with few other options that ISIS is a 

viable, serious player, and no one in this region wants to stand with the wrong team. Analysts who watch 

these things are calling ISIS’ advance “a calamity hitherto unimaginable.” It is likely today’s most serious 

threat to the entire region. 

Despite the rare confluence of moral and strategic imperatives to respond, the United States, Europe and other 

countries appear almost blasé about the whole thing. It does not even make the front page of major 

newspapers. U.S. President Obama last made a public statement about Iraq on June 19th, despite being the 

leader of a state with both a strong interest and moral obligation to respond to ISIS’ actions in Iraq.  

Those analysts, journalists and academics looking at the issue appear to have reached a very rare consensus 

on what needs to be done: Arm and support the secular, pro-Western Kurds currently standing up to ISIS. 

With their budget cut off by Baghdad since January and no military resupply to speak of, the Iraqi Kurds are 

outgunned by the new American hardware and supplies ISIS captured in June. Syrian Kurds have moved to 

help them confront the ISIS advance, but they have received even less support than the Kurds in Iraq (if that 

is possible) and have been fighting ISIS in Syria for two years. 

Yet somehow President Obama cannot be moved to say anything or do anything. His Republican rivals seem 

little better, either not comprehending what is happening or not wishing to remind anyone about their 2003 

invasion. Mr. Obama’s avoidance and neglect of pressing issues in Iraq, a headache he never wanted to deal 

with, has left policy to bureaucratic apparachniks in the State Department. Their priority appears to be 

insisting that they were not wrong for unconditionally backing Nuri al-Maliki all these years. Instead of 

confronting genocide and a mortal threat to just about everyone, they prioritize maintaining the “territorial 

integrity” of a state that now exists in name only. They claim to be “monitoring events closely” and they insist 

that all military and financial aid to the Kurds must go through Baghdad, knowing full well that this really 

means doing nothing. 

David Romano has been a Rudaw columnist since August 2010. He is the Thomas G. Strong Professor of 

Middle East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist Movement (2006, 

Cambridge University Press) and co-editor (with Mehmet Gurses) of the forthcoming Conflict, 

Democratization and the Kurds in the Middle East (2014, Palgrave Macmillan). 

 

AE.60 

http://rudaw.net/english/opinion/091020141 

 

The Truth About Kobane    

By DAVID ROMANO     9/10/2014   

 

Writing in the Guardian this week, columnist David Graeber compares the plight of Syria’s Kurds and the 

besieged town of Kobane to the Spanish Civil War: “Amid the Syrian war zone a democratic experiment is 

being stamped into the ground by ISIS. That the wider world is unaware is a scandal.”   

Just as Spanish revolutionaries empowered women and fielded female combatants, so too do the People’s 

Protection Units (YPG) of the Syrian Kurds. The lightly armed YPG partisans now fight house to house 

against much more heavily armed fascists of the Islamic State of Iraq and al-Shams (ISIS). They fight to 

protect their land and an attempt at local democratic governance – an attempt that provided refuge to and 

empowered not just Kurds, but Turkmen, Christians, Arabs and others. The main political party directing the 

YPG forces in Syrian Kurdistan is the Democratic Union Party (PYD). Like the Spanish and many other 

revolutionaries, the PYD are of course not angels, and they stand accused of shutting out rival Kurdish parties 

promoted by Turkey, the United States and the Iraqi Kurds. They have strong organic links to the Kurdistan 

Workers’ Party (PKK).  

 Nonetheless, the Syrian Kurds have not attacked anyone but the Islamists trying to take over their lands. 

They have not even asked for a Kurdish state or secession from Syria. Rather, they proclaimed local self-

government in the three cantons of Kobane, Cizre and Afrin. The three cantons emerged as tolerant, somewhat 

democratic islands amidst the grim maelstrom that is the Syrian civil war.  By the PYD’s own rules, all the 

administrations must have male and female leaders and include all the ethnic and religious groups of the area 

within their decision making structures. 
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 Yet since they established their autonomous cantons in 2012, the United States, Europe and even most 

independent “progressives” of the world seem to have studiously ignored the Syrian Kurds.  Graeber also 

asks, “If there is a parallel today to Franco’s superficially devout, murderous Falangists, who would it be but 

ISIS? If there is a parallel to the Mujeres Libres of Spain, who could it be but the courageous women 

defending the barricades in Kobane? Is the world – and this time most scandalously of all, the international 

left – really going to be complicit in letting history repeat itself?”  

That seems to be the intent of many, judging by the deceptions that government officials in Washington and 

Ankara keep trying to peddle to us. They say they are “arming moderate Syrian rebels,” yet many of the 

“moderates” they are arming appear only a bit less Islamist than ISIS. If the secular Syrian Kurds want arms, 

on the other hand, they are told by Washington and Ankara that they must drop their demands for autonomy, 

local government and Kurdish and other minority rights. No doubt this will make them “moderate” so they 

can join the fight to replace an Allawi Arab dictatorship with a Sunni Arab one. 

 When the United States began its bombing campaign in Syria, it appeared to be targeting ISIS everywhere 

except where they were besieging the Syrian Kurds. ISIS drove its captured Iraqi and Syrian tanks around 

Kobane with impunity, even though armor can be easily targeted by Western aircraft. News reporters just 

across the border in Turkey filmed the whole thing, at least until Turkish soldiers tear gassed them out of the 

area. When finally U.S. aircraft targeted ISIS around Kobane this week, as the city began to fall to the Jihadi 

onslaught, the public was told that Turkey had asked the Americans to do something to help the besieged city.  

 In all likelihood the Americans finally decided to do something contrary to Turkey’s wishes. In Kobane ISIS 

is about to win yet another major victory, and this will not make Mr. Obama’s campaign look good. They 

likely just told the Turks they could pretend they had asked them. If Ankara really wanted ISIS forces around 

Kobane targeted, they could have done so themselves as they watched the Jihadis just a few hundred meters 

away from the border.  A few artillery rounds could have done wonders, or Ankara could have allowed Iraqi 

Kurdish peshmerga to transit through Turkey and reinforce Kobane in much the same way PYD fighters 

helped in Iraq recently. There are much better options to help Kobane, in other words, than an embargo or 

Turkish ground troops setting up a buffer zone. The buffer zone would likely be designed to squash Kurdish 

autonomy in Syria more than anything else. 

 Yet Ankara claims that it opposes ISIS, even as the organization recruits in Turkey, transits through Turkey 

and sells its smuggled oil through Turkey. Every year hundreds of Kurds get imprisoned in Turkey for 

smuggling cigarettes across the mountains on the Iranian and Iraqi borders, yet we do not hear of any ISIS 

smugglers getting caught on the flat terrain of the Syrian-Turkish border. Instead Turkey prevents food and 

water from being sent to Kobane’s defenders, at the same time that it pretends it does not wish to see Kobane 

fall.  

 In March 2013, the PKK also ended its fight with Ankara and entered into peace negotiations with the 

government. Yet last week President Erdogan said that for Turkey, the terrorists of ISIS and the PKK “are the 

same.” If only that were true – Kurdish fighters might be better supplied and not prevented from crossing into 

Syria to defend Kobane.   

David Romano has been a Rudaw columnist since 2010. He is the Thomas G. Strong Professor of Middle 

East Politics at Missouri State University and author of The Kurdish Nationalist Movement (2006, Cambridge 

University Press) and co-editor (with Mehmet Gurses) of Conflict, Democratization and the Kurds in the 

Middle East (2014, Palgrave Macmillan). 
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Kurdish Appendix (AK) 
 

Texts translated by Sbeiy Media Agency= AKS 

Texts translated by Kurdistan-i-Nwe Media Agency= AKK 

Texts translated by Xendan Media Agency= AKX 

Texts translated by Rudaw Media Agency= AKR 

 

 

AKS.1 

http://www.sbeiy.com/ku/ByaniArticleDetail.aspx?id=1218 

 

 تورك تیركردایهسه
 

 ریيدهحە كاروان: وهئینگلیزيیە لە

 

 و باش روی دو دامانگە ملە توركیا زيرانیوه رۆكسە ردۆگانیئە يبتە بجەره نلايە لە برهعە هاریبە كانیردانەسە

 .دا پیشان تیكردنیركردايەسە خراپی

 

 توركیا رۆكیەس تونس، و لیبیا و میسر بۆ كانیداردانەسە لە. يەهە كراسیديمو مۆدێلێكی رۆڵی بە پێويستی ئیسلامی جیهانی

 یديموكراس و ئیسلام كە یوهبە وروژاند هێزیبە يسێكیكە كات،ده پێدانشەگە و داد ئیسلامی پارتی تیركردايەسە كە

 بۆ بژێرندهڵهە خۆيان بۆ ستوریده كیتییەرايەنوێنە انرنگدهده داهاتو مانگی تێیدا كە تونس، لە. گونجاون كتريدايە ڵگەلە

 ديموكراسی تێكیوڵەده هێشتا ڵامبە ،موسڵمانە ی%99 توركیا: "وتی ردۆگانئە ينلعابدين،زه رنانیدهوه دوای جار مكەيە

 ".كساننيە كانئايینە موهە تێیدا كە لمانییەعە

 

 يداكەانەردسە كاتیلە. خۆيشی توركیا و كەناوچە بۆ ترسیدارنمە ئیسرائیل لە ردۆگانئە كانیهتوند وامەردهبە خنەره ڵامبە

 منداڵی" بە ئیسرائیلی ردۆگانئە ،كردوه توندوتیژی لە رويان ئیسرائیل دژی كانخۆپیشاندانە یشوێنە وئە میسر، بۆ

 .وهبكاتە یخۆ كانیقسە نجامیرهده لە بیر و ستێبوه لێدوانانە جۆره ملە ردۆگانئە پێويستە. ناوبرد" خۆرئاوا تێندراویڵەخە

 

 یستده ردۆگانئە رابردودا، ساڵی نۆ یماوه لە. بكرێت رسەلە یستەڵوههە پێويستە كە توركیا یربارهده يەهە شت زۆر

 مرۆڤی كانیفامە ريفۆرمی و سپاندچە سوپاسالاری جیاتیلە نیدهمە حوكمی ،كردوه ئازاد كانیتوركییە دارهرمايەسە

 ورهبه توركیا كاتێكدا له بدات نجامیئە يەهە گرنگی ڵبژاردنیهە و ستیباڵادَه ترسیداریمە نیلايە هاروههە. نجامدائە
 .هودیموكراسییه واوته ستورێكیده به ڕواتده سوپایی داڕێژراوی ستوریده یوهجێگرتنه

 

 اتانیاهۆین بنیامین ڵگەلە كردنڵەمامە كە نییە داوهلە گومان. كاتده ئیسرائیلدا ڵگەلە ترسیدارمە كیياريیە ردۆگانئە ڕێزبە

 ڵامێكیوه چهی ئیسرائیل یوهئە دوای پچڕاند كانینديیەيوهپە توركیا. بێت ربێزاركە كرێتده ئیسرائیل زيرانیوه رۆكسە

 شتهە تێیدا كە ززهغە بۆ تیيارمە كیشتییەكە رسە بۆ ئیسرائیل هێرشی لە نگبونبێده بۆ ريكامەئە ناوبژيوانی رۆڵی و،بنە

 .كوژران بو( توركی-ريكیمەئە) كێكیانيە كە توركی، هاوڵاتی

 

 ،وهتەحمەزه دۆخێكی خستۆتە ناتۆی مانیيهاوپە ريكایمەئە و وهكايە تەهێناوه ترسیداریمە بارێكی ردۆگانئە ڵامبە

 رگەەئ. توركی لیشتیگەگە لە پارێزگاری بۆ ڕاستناوه ريایده بۆ ربازیسە شتیكە ناردنی بۆ كانیشەڕههە ڕایرهسە

 ڵگەلە یكەورهگە یەبازرگانی ردۆگانئە ڕێزبە ،وهمەكە لایبە. چێتردهده ستدهلە كەباره وائە بن،نە وريا ردولاهە

 .وهترسییەمە خاتەده ئیسرائیلدا

 

 مئە رەسلە توند تیتايبە كیيەوهكۆبونە يشتۆتەگەنە ڵامبە ردۆگان،ئە یوههێوركردنە بۆ داوه جدی وڵیهە ئۆباما رۆكسە

 بوه ازیر وهبە ردۆگانئە شدوايیانە مبە. ئێران لە وهنزيكبونە بۆ تورك كانیركردهسە پێشوی كانیوڵەهە هاروههە و تەبابە

 زگاریپارێ ستیبەمە بە ناتۆ ريكیمەئە رگریبە كیموشە لە شێكبە كوه بكرێت جێگیر توركیا خاكی ناولە رادارێك كە
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 دیسەئە شاربە ڵگەلە كانيونديیەپە نیپچڕاند بۆ كرد ردۆگانئە لە داواشی تتايبەبە ئۆباما. ئێران هێرشێكی رهەلە كەناوچە

 ابوریئ هێزی توركیا ئێستا پێويستە. ماوهنە دسەئە بە ڕیباوه چیدی كە ياندوهراگە یوهئە ردۆگانئە. سوريادا رۆكیسە

 .پێنێبسە يداكەستەداروده و دسەئە رسەبە مارۆگە پاندنیسە بۆ خۆی

 

 ێويستەپ ڵامبە. لمێنێتبسە تیركردايەسە رۆڵی توانێتده ردۆگانئە ئیسلامی، تیديموكراسیە دياری كیيەركردهسە كووه

 .بكات يەڵەمامە وئە رپرسیارانەبە كیيەشێوهبە

 

 تايمز نیۆرك: رچاوهسە

 

Wednesday, September 21, 2011 

AKS.2 

http://www.sbeiy.com/Detail.aspx?id=45&LinkID=60 

 
                                 وهمیدیاکانە لە

 ڕاستناوه ڵاتیخۆرهە بۆ مۆدێلێكە عێراق شتێك موهە دوای ئایا

  دیێڵ جاكسن

 رییدهحە كاروان: وهئینگلیزییە لە

 سنیشانده كانداەكوشتاریی ئامانجە لە دسەئە شاربە پشتیوانانی. دروستبو تازه سوپایی كیڵستییەرهەبە رسە كاتەده شهێر تحكومە سوپای سوریا، لە
 افیم كارهێنانیبە ئاست لە ستاونوه نگبێده خۆراوا وڵاتانی. وهكرێنەده رگمە ڕویروبە ئازاردان بە ئۆپۆزسیۆن چالاكانی كاتێكدا لە كرێنده

 مئە چێتپێده وكوژراوه هاوڵاتی 2900 وهمەكە لایبە. وهچینە روسیاو نلایە لە كانكگرتوهیە وهتەنە ئاسایشی نینجومەئە یكەبڕیاره دژی ڤیتۆ

 .بێت ستپێكردنیده تایرهسە كوژییە شەره

 .وهینەبكە عێراق ڕیشە لە بیر جارێكیتر وهئە جیاتیلە مكەزدهحە ڵامبە. بنوسم تەبابە مئە رسەلە واوتە وتارێكی توانمده من

 ژیان فیرۆدانیەب بە ریكامەئە لە گشتی كییەشێوهبە كەمیشنە ئێستادا لە عێراق، لە ریكامەئە سوپای یوهكشانە بۆ ماوه مانگی سێ نهاتە كاتێكدا لە
 تیرۆكایەسە كانیخوازه كۆماری كاندیده ناولە شمەئە ،شێتانە یورهگە بڕیارێكی خراپتر شوهلە م،ڵەقە درێتەده كانریكییەمەئە یرچاوهسە و
 و نمەەی لیبیا، لە ختسە هاوینێكی بۆ گۆرا میسر و تونس ریدڵخۆشكە زستانێكی لە كە ناوبراو، ڵەهە بە بیرهعە هاریبە ڵام،بە. كرێتده دیبە

 .وهجیاوازه بارێكی رۆشنایی رێژ خاتەده عێراق سوریا،

 ڵاتیسەده. بێتنە ئاشتیانە كییەشێوهبە ئاسیا، وروپاوئە ڕاستیناوه یوانەپێچە بە ڕاستدا،ناوه ڵاتیخۆرهە لە ئۆتوكراسی بە هێنان كۆتایی چێتپێده
 مەقای پشتیان هێز و كچە لە شاخێك هۆیبە كە نمەیە ساڵحی بدوڵاعە لیعە و زافیقە رمەەموع د،سەئە كووه كانیدیكتاتۆره. ناكات ئیش ڵكخە
 ڕایرهسە. ڵگرنهە ستده نگیده بێبە یوهئە جیاتیلە نبكە رشە مردن كوتاوه وێیانەده كرێت،ده دابین بۆیان وهكانەتەشیرهعە هۆزو نلایە لە كە

 .تیمرۆڤایە دژی كانیانتاوانە لە وهنەناكە سڵ ،وهوهئە هۆیبە یەوانەلە یان دادگادا، زیفەقە لە كموباره حوسنی بینینی

 راست شتە مەئ زافی،قە ڕوانیتەده كاتێك ڵامبە. دۆڕێنده دیكتاتۆرانە وئە كاتێك قبوڵكردنە جێگای ڵامبە بێت، دوالە شیمانیپە یەوانەلە زهفەقە وئە
 كانیێزهر یمانەكە گروپە ولە هێزترنبە كانیتۆپە و تانك ڵامبە ،وهتەسڕاوه دسەئە ،خۆرئاواوه كانیواڵگرییەهە زگاده یزۆربە نلایە لە. رناچێتده

 ردنیبسەبە دوای ،وهبویە نزیك رگمە لە وهكەبۆمبە هۆیبە كە ساڵحیش بدوڵاعە لیعە. نستەره و حومس كووه كانیشاره لە جێهێشتوه سوپایان
 نعاسە ەل تیرۆكایەسە كۆشكی لە هێشتا كرێتده رشتیرپەسە وهكانیەكوڕه نلایەلە كە كانیهێزه ،وهڕایەگە سعودیە كییەخۆشخانەنە لە مانگ سێ

 .زاڵن

 ستیانده كانهێرشە رابردو هاریبە كاتێك. ناتۆوه نلایە لە ربازیسە ردانیستێوهده بۆ سوپاس ی،تدۆڕاندویە گشتی كییەشێوهبە زافیقە بێگومان
 زافیەق كانیهێرشە باڵانسی خۆرئاوا كانیفرۆكە. بنغازی شاری لە ئۆپۆزسیۆن دژی بو كداكوژییەشەره نجامدانیئە ریوپەلە زافیقە پێكرد،

 .ترونادا نمەیە و سوریا لە جۆره ملە راسیۆنێكیئۆپە هیچ نسا،رهفە ریتانیاوبە ئۆباماو یئیداره بۆ بو ردارسنو لیبیا ڵامبە. پاراستبو

 نمەیە یەوێن سۆماڵ كانیشێویەپە و راییهۆزگە ریشە. بسێنێت رهپە خراپتر كییەشێوهبە كرێتده داوڵاتانە ولە خوێنرشتن یەوهئە مانای مەئە
 .كانۆرستییەتیر وهكرده و درواسێكان ردانیستێوهده ڵگەلە هاوكات فیتایە ریشە ببینین، لوبنان دوباری مێژوی كرێتده سوریاش لە. ندهده پیشان

 چاویلە عێراق تی،نوسیویە پۆست واشنتن لە دواییانە مبە بۆش یئیداره كانیستراتیژییە پێشوی رپرسیبە كوروههە. وهمانگێرێتەده عێراق بۆ مەئە
 بریاریانداوه انیكیمانەهاوپە ریكاومەئە كە لێكنهۆكارێگە نگەجە مئە كانیتێچوه ئازارو. هێناوه شكستی كانیشداعێراقییە ریكاومەئە كانیپێشبینیە

 .ڕگەخستە لیبیادا لە ینیوهبە نیوه ولێكیهە ئۆباماش یكەئیداره و ندهنە نجامئە سوریا لە ربازیسە ردانیستێوهده

 وەكدڕنده دیكتاتۆره. بن یهاوشێوه خوازنهیواده ڕاستناوه ڵاتیخۆرهە كانیبییەرهعە وڵاتە لە زۆرێك سوریاو كە یەوڵاتە وئە عێراق ندهرچەهە
 یكەڕهشە نیمچە. داده كانیركوتكارییەسە بە وامیردهبە وهمینەكە هۆزێكی نلایە لە كە یكەڵاتەسەده كوروههە بون، ون چاو ربەلە یكەوادهخانە
 اریشج ندێكهە و دیموكراسی نگدانیده یرێگەلە كانیانجیاوازییە حوكمی عێراق كانیجیاوازه تیره وهۆزه ووایە نوستو كووه روبەمەلە ساڵ پێنج

 كییەوهشێبە متركە ڵكانێكیخە ،كردوه داگیر كانیانواڵەهە ردێریسە كانناكاوهلە هێرشە هێشتا ندهرچەهە. وهتەحمەزه و سقور دانوستانی یرێگەلە

 .سوریا یان كسیكۆمە ڵگەلە راوردبە بە ناوچونلە عێراقدا لە توندوتیژ

 رقاڵیسە وڵاتە وئە. وهمێنیتەده ڕاستناوه ڵاتیخۆرهە بۆ باش هێزێكی لقاعیدهئە دوژمنی و ریكامەئە یمانیهاوپە بە عێراق كە یەوهئە گرنگە یوهئە
 یانەدوای مبە. وهبمێنێتە عێراقدا لە داهاتو ساڵی ریكامەئە پێكردنی شقمە هێزێكی كردوه داوای و دۆلاره ملیار 12 بایی كە ریكامەئە لە كەچە كڕینی

 .ئێران یندینخانەبە لە ریكیدامەئە هاوڵاتی دو ئازادكردنی تییارمە عێراق

 ت،رێبە ڕێوهبە یكەماڵە توانی چۆن نیشادا یوهئە حسین دامسە. ریكاوهمەئە نلایە لە رویدا وهكەوڵاتە داگیركردنی نجامیئە لە شتانە وئە موهە
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 موهە ڵگەلە. 1991 ساڵی لە شیعە هاوڵاتیانی ركوتكردنیسە بۆ كانیكەپڕچە رههێلیكۆتە كاتێك بیرهعە هاریبە كانیڵدانەرهەسە یشێوهلە
 بكات، گاررز بیزهەمە و فیتایە قوڵی ریشە لە عێراق توانییدهنە شتێك هیچ ریكامەئە كانیهێزه بونی بێبە هێنا، شكسیت یكەرژێمە شدامانەئە

 .كاتده سوریا لە شرههە ئێستا یوهئە كوه

 تر ێكیسال یوهئە پێش. روبەمەلە سالێك ڵگەلە راوردبە بە ڕوخاتەده عێراق داگیركردنی پێویستی و واهیگە زیاتر بیرهعە هاریبە كورتی،بە
 .هاتبا وانیشئە رسەبە یەهە عێراقدا لە یوهئە كە نكەده وهبە ستهە كانسوریە رێت،تێپە

 

  پۆست واشنتن: رچاوهسە

Wednesday, October 12, 201 
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 سوریا لە ناوخۆ ڕیشە لە رگرتنبە

 پۆست واشنتن

 رییدهحە كاروان: وهگلیزییەئین ه

 كانیانەئاشییی رییەماوهجە خۆپیشاندانە ڵامیوه بتوانن چۆن كە بون، ململانێدا لە كانییمانەهاوپە و كانكگرتوهیە تەولایە مانگێك ندچە یماوه بۆ
 ۆب دسەئە شاربە ناچاركردنی بۆ داوه وڵیهە رخۆسەلە زۆر كییەهشێوبە ئۆباما یكەئیداره. وهنەبده رژێم كانیتوندوتیژه رچەرپەبە سوریاو

 لە ویكردنپێشره" تیسیاسە رقاڵیسە كەئیداره كاتێكدا لە ڵات،سەده جێهێشتنیبە بۆ لێكردنی داوا و مارۆگە پاندنیسە بە چاكسازی نجامدانیئە
 ڕشە ویشئە: بن كتییەحمەزه ندچە توشی نزیكدا كییەماوه لە وهرهده تری كانیڵاتدارهسەده هێزه ئۆباماو یكەئیداره ئێستا چێتپێده. یە"دواوه

 بە یپێویست مەئە كان،خشەخۆبە و تحكومە سوپای كانیوهجیابوه لە پێكهاتون كە كانكدارهچە سوپای دوسەئە كانیكراوهكشەپاشە هێزه نێوانلە

 .یەهە ریكامەئە زیاتری كیرییەستپێشخەده خێراترو هێزتر،بە ڵامێكیوه

 ارانەكدچە ڵستیرهەبە كە كردوه سوری كییەرچاوهسە و دیبلۆمات ندچە لێدوانی بە یانئاماژه رابردو یفتەهە كانیواڵییەهە راپۆرتە لە كیەژماره
 رۆژی لە قورسی ڕێكیشە كە) راستان و مسحە كانیشارۆچكە لە كووه وێت،كەردهده ریكەخە اندانیشتو رسە بۆ دسەئە كانیركێشییەسە دژی
 وهەب ئاماژه ریكیمەئە ناسراوینە رپرسێكیبە زاری لە تایمز نیۆرك یرۆژنامە. سوریاش توركیاو سنوری نزیك هاروههە و(رودا تێدا ممەسێشە

 دو لە كێكیە رهە بە ندیانیوهپە وانەلە سێككە دسە ندچە هاروههە ،وهتەجابونە ئاسایش كانیهێزه لە ربازسە 10,000 ینزیكە تائێستا كە كات،ده

 .كردوه ئازاد رانیفسەئە یوهبزوتنە سوریاو ئازادی سوپای كانیكدارییەچە وهبزوتنە

 توندوتیژی دن،سەئە یكەرژێمە هاتنی كۆتایی هیوای بە كە وهشەسانەكە وئە نلایە لە تنانەتە ،نییە نلێكرد پێشوازی جێگای هێزانە مئە وتنیركەده
 سیدیموكرا-رۆپ كییەوهبزوتنە بە یوهئە و خولقێنێتده وهتەحكومە نلایە لە زیاتر یدرندانە ركوتكاریسە ،وهپێشە ریزی هێنێتەده وتوندره سانیكە

 ردانیتێوهسده شمەئە عێراق، و لوبنان كووه دراوسێی وڵاتانی بۆ وهبگوازرێتە كرێتده سوریا، لە رێكشە رهە. تایفی ڕیشە بۆ گۆرێتده ناسراوه
 پێدا، یئاماژه ممەشە دو رۆژی ریكامەئە یوهرهده تیزارهوه راوێژكارێكی كوه ڵامبە ئێران، موشیانهە پێش هێنێت،ده خۆیدا دوایبە كیرهده

 ڵكیەخ ررامبەبە سوریا رژێمی كانیوامەردهبە توندوتیژییە لە خۆپاراستن بۆ" كەیەوهدانە ڵاموه كووه كانڵدراوهرهەسە تازه كدارییەچە وهبزوتنە

 ."كانئاشتیخوازه خۆپیشاندانە و بێتاوان

 كە یەوهەئ كەپرسیاره ڵامبە م،ڵەقە داتەده ناوخۆ ریشە ڵگیرسانیهە رپرسیبە بە دسەئە كاتێك كاتده دروست و راست كارێكی ئۆباما یكەئیداره
 مبە كە سوریا، ئۆپۆزسیۆنی رسەخستنە فشار كووه ن،هە ئاشكرا تاییرهسە نگاوێكیهە ندچە. هاوه شتێكی بە تبارهسە بكرێت چی توانرێتده
 هاوكاری سوریا كانیدراوسێ وڵاتە پێویستە. نبوڵستەئە لە داهاتو یوهكۆبونە لە توندوتیژی یوهتكردنەره بۆ پێكهێنا، نیشتمانی نێكینجومەئە اییانەدو
 وئە ۆب ئارام كییەناوچە ندچە رگەئە لێبگرێت یانرێگە رانەشە ولە ندێكهە یەوانەلە. یكاتده توركیا كوروههە ستێنن،بوه رژێم بۆ ربازیسە

 .بكرێت دابین عیراق یان توركیا كانیسنوره درێژاییبە كردوه رایان رژێم ترسی لە یسوریانە

 جیهانی نلایە لە ربازیسە ردانیستێوهده. دسەئە یكەرژێمە روخانی لە بێت بریتی ناوخۆ ریشە دانیرونە بۆ رێگە نهاتە یەوانەلە كۆتاییدا، لە
 رگەبخاتە توندتر وڵێكیهە و لێبهێنێت واز وهپشتە لە ستپێكردنده تیسیاسە توانێتده كانكگرتوهیە تەولایە ڵامبە ناهێنێت، دیبە ئامانجە مئە كیرهده
 وركیات هاروههە قورس، مارۆیگە پاندنیسە بۆ بیرهعە یەجامیع و چین روسیا، رسەبخاتە فشار توانێتده كەئیداره. دسەئە رسە فشارخستنە بۆ

 جددیبە تائێس كە ریكامەئە بۆ بێتده ئاسانتر زۆر. بكات دابین كانئاواره بۆ پارێزگاری و بپچرێنێت داكەرژێمە ڵگەلە ندییوهپە بكات ناچار

 .كاتده دروستی توند ناوخۆی رێكیشە كە بكات داەیرانانقە وئە ڵگەلە ڵەمامە یوهلە بكات خۆی یڵەمامە

 پۆست واشنتن: رچاوهسە
 

Thursday, September 29, 2011 
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 بكات قسە سوریا رسەلە اشكاویڕبە ئۆباما پێویستە

  نیوز یلیده وێست میترۆ

 لیعە شێخ والی: وهئینگلیزییە لە

 وهكانەوتەمزگەلە جومعە نوێژی پاش سوریا هاوڵاتیانی ئازار، مانگی دوای كانیینییەهە زۆریرههە یزۆربە كوه رابردوش ینیهە
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 .كانقامەشە رسە رژانە یان،كەرهركوتكەسە تەحكومەلە ریفۆرم كیەزنجیره داواكاری ستیبەمەبە

 .وهبونە رانخۆپیشانده ڕویروبە زیندو یگوللـە و فرمێسكڕێژ گازی و ككوتەبە سوریا كانیمنییەئە هێزه كراده ڕوانچاوه كوه كتومت

 وئە مڵێندرێت،خەده نیدهمە سیكە 700 لە زیاتربە كوژراون كان،زاییەناڕهبە نانكۆتاییهێ بۆ كانزۆكەنە وڵەهە یمیانەلە یسانەكە وئە یژماره

 ."بڕوا پێویستە دسەئە شاربە سوریا رۆكیسە: "یەمەئە ویشئە بوه ڵاڵەگە شتدا كیەلە نهاتە كانیانداواكارییە كە یزاییەناڕه پۆلەشە

 افیم ری،وهەجە كییەشێوهبە بی،رهعە وڵاتانی یڵەكۆمە و دراوسێ وڵاتانی زاییناڕه رباریسە خۆی یكەلەگە دژیلە دسەئە كانیدڕنده تاكتیكە

 .وهندوتەسە دسەئە لە واییكردنیرمانڕهفە

 مئە ڵامبە ركوتكردوه،سە تری زاییناڕه ندینچە ییداوارمانڕهفە ساڵ 40 یماوهلە دسەئە خێزانی بكات، ركوتسە زاییەناڕه مئە بتوانێت نگەره وئە

 ڵاتسەده ەل واز دسەئە ئێستا رگەئە بۆیە بكات، چۆڵ ڵاتسەده بێتده ناچار كۆتاییدالە تا داتڵدههە رسە تر زاییناڕه بكات، ركوتسە شزاییەناڕه
 .بێتده باشتر خوێن، لافاوی لە رێگرتن و كەوڵاتە بۆ وائە بهێنێت

 زیاتر ێككات موهەلە ئێستا چێتپێده هاوكات كرێت،دیدهبە بهێنێت، ڵاتسەدهلە واز دسەئە یوهئە بۆ راشكاو داواكاری بونینە ئۆبامادا یكەئیدارهلە
 وداوپێش كانیوڵوێستەهە ڵگەلە وتۆیئە كیییەجیاواز ڵامبە هاندرابێت، دسەئە دژیلە ،وهرهده زیریوه كلنتۆن هیلاری نلایەلە سپی كۆشكی

 .بهێنێت ڵاتسەده لە واز دسەئە پێویستە كە یوهئە رسەلە نیە جددی ئۆباما كە یبڕوایە وئە بگاتە سوریا تیحكومە نگەره كەیەشێوهبە

 گارنی یجە یڕێگەلە ویشئە ،یشتوهگەنە پێی تائێستا كە قۆناغێك تەیشگە سوریا دژیلە سپی كۆشكی ڵوێستیهە رابردودا یفتەهە كۆتاییلە

 .رابردو مانگی پێنجبە تبارهسە بو گرنگ و ویستنەڵگەبە لێدوانێكی كە بو وهبێژییەوتە

 ."بوده باشتر زۆر شوێنێكی دسەئە بێبە: "سوریا كە یاندرایگە گارنی

 بۆ دەسئە شاربە رۆكسە چانسی وایە پێمان ئێمە: "وت یامنێرانیپەبە ریكاوهمەئە تیرۆكایەسە كانیئاسمانییە ههێز میكەیە یبنكەلە گارنی

 ."رچوسەبە گۆڕانكاری تیكردنیركردایەسە

 .انێتن گۆڕانكاری ورهبە نگاوهەكە رایەئاشک و رون كرد،جێنەجێبە وانیشیئە كە دا ریفۆرمی پوچی ڵێنێكیبە ندچە كە یوهئە رباریسە دسەئە

 .تاراوگە كاتەروب خۆشیدا خودی تیلامەسە پێناولە و بهێنێت ڵاتسەده لە واز بكات دسەئە لە داوا ئاشكرا و رون كییەشێوهبە ئۆباما پێویستە واتەكە

 نیوز یلیده وێست میترۆ: رچاوهسە

Sunday, August 14, 2011  
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 ناكات ڕشە توشی عێراق سوریا خێر،نە

 میمیتە وادجە نیمەئە

 رییدهحە كاروان: وهئیگلیزییە لە

. دوهستانوه سوریا رۆكیسە دیسەئە شاربە بۆ خۆی پشتیوانی دواییانە مبە سوریا كانیشێویەپە ڵگەلە هاوكات عێراق تیحكومە
 شیعە زاڵبوی رژێمی روخانی كانیكراوه پێشبینی نجامەرهده لە ترسیان قوڵ كییەشێوهبە عێراق كانیشیعە لە زۆرێك كە راستە وهئە ،ندهرچەهە

 .یەهە شقدیمە لە بزهەمە

 و ژیتوندوتی و نبده هان كانسوننە و ستدهبگرنە داوڵاتە ولە ڵاتسەده یەوانەلە كە كانەوهتوندڕه سوننە لە شیعە ترسی كی،رهسە كییەشێوهبە
 گۆڕان" :وتی رزرۆیتە بۆ بكات ئاشكرا خۆی ناوی یستیونە كە كان،شیعە دارهتمەسیاسە لە كێكیە كوروههە. نبكە رپابە عێراقدا لە ناوخۆ ڕیشە
 گرن؟ڵدههە پاساو شتانە مئە ئایا ڵامبە ،"گرنده وڵاتدا خۆراوای شیبە رسەبە ستده كانسونە عێراق، بۆ كێشە هۆی بێتەده سوریا لە
 ساڵی واید كرد وای چیكە وهبكۆڵینە پرسیاره ولە پێویستە ش،مەلە یشتنتێگە بۆ. خێرنە: ڵێینده وائە وهینەبده مەئە ڵامیوه وشە كیەبە رگەئە

 .روبدات عێراقدا لە توندوتیژی لە رچاوبە داكشانێكی 2007

 لە شێكبە كهو تیرۆر ژهد تیستراتیژییە ستپێكردنیده تایرهسە و ریكامەئە كانیهێزه یژماره زیادبونی كە كاتده وهبە ئاماژه گشتی بیروبۆچونی
 ۆرهج مئە ،ندهرچەهە. كەكدارییەچە گروپە دژی كانسوننە یوهڕانەڵگەهە ولقاعیدهئە بێهێزكردنی پشت لە بون كیرهسە هۆكاری" كەترسییەمە"

 ێراقع كانیناوخۆییە رهفاكتە روكتەئە گرنگی یوهمبونەكە و ریكاوهمەئە سوپای نلایە لە كەیارییە زۆری گۆڕانێكی بە ئاماژه نگاندنەڵسەهە
 ریشەلە كە كردبووهبە دركیان 2006 كۆتایی پێش چونكە رگێرا،وه كانوهتوندڕه ملیشیا دژی خۆیان روی كانسوننە كدارهچە راستیدا،لە. كاتده

 .كرادهلێ پاراسنتیان وهزیرانەوه رۆكسە مالیكی نوری نلایە لە وانئە دا،كاتە ولە. چونده دۆڕاندن ورهبە غدابە لە كانشیعە میلشیا دژی فیتایە

 لە پێشو عسیبە رژێمی ندامانیئە لابردنی یپرۆسە لە بو بریتی 2003 دوای سوننە كانیتوندوتیژییە ندنیسەرهپە لە كیرهسە هۆكاری وترێتده
 كاتی ڵاتیسەده رۆكیسە ریبریمە پۆڵ ئاشكراكانی وڵەهە لە زیاتر مشئە. تازه تیحكومە لە كانسوننە لابردنی یپرۆسە ورهبە تحكومە
 درێژ رریمەب بۆ ماننجەپە ئاسانیبە توانینده ،مەلە تێروانین بە. پێكرا ستیهە كۆن یسوننە عێراقی سوپای هێشتنینە بۆ عێراق لە یمانانهاوپە

 لە كانیدابریاره لە ربریمە ،كردوه تێبینی كۆكبێرن پاتریك خۆ،ربەسە نوسیرۆژنامە كوروههە ڵام،بە. یەكوشنده ڵەهە وئە نجامدانیئە بە ینكەب
 .وهنەەبك پڕ خۆیان كانیربازهسە بە عێراق نوێی كانیسوپاییە هێزه یانویستده كە كرالێده پاڵپشتی كانكورده وشیعە دارهتمەسایسە نلایە

 نێكلایە هیچ رێكدا،شە موهە لە. سوننە كانیترسییەمە و توندوتیژی هێزبونیبە لە بونە هۆكارێك نیاتە بە سوننە لادانی یپرۆسە ،ندهرچەهە
 زۆرینە كانسوننە بوایەده دا،تەحاڵە ملە. یكەدوژمنە شكاندنی ۆب نییە باشی چانسێكی بێتنە دڵنیا رگەئە نادات نجامئە دوژمنكارییانە یوهكرده

 .ناوخۆدا فیتایە رێكیشە لە بهێنن كانشیعە بە شكست بتوانن یوهئە بۆ بونایە

 مكە بە یانكانبیانیە رهرافەدیمۆگ كانسوننە بەرهعە زۆرجار كاتێك كرابو،پێوه رۆییزیاده عێراق داگیركردنی پێش" سوننە یزۆرینە" یبیرۆكە
 هۆیبە كیشێبە كانسوننە ناولە تەبابە مئە یڵەهە یشتنیتێگە. بوننە گرانەخنەره نهاتە تاوباركردنانە مئە. كردده تاوانبار كانسوننە ژماردنیهە
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 70 میحوك هۆیبە بو شیعە یزۆرینە لە جیاخوازی بە ستكردنهە نجامیرهده ربەلە تریشی شێكیبە بو، وهحسێنە دامسە رژێمی كانیندهپروپاگە

 .مینەكە یسوننە یساڵە

 یوهقینەتە مەئە. كانشیعە ملیشیا رچیرپەبە ڵدانیرهەسە هۆی بوه ،وههۆیە مبە زۆر كیقوربیانیە یوهوتنەكە و كانشیعە رسە بۆ وامردهبە هێرشی
 سوننە - شیعە ناوچە راگرتنیسەستبەده لە بو بریتی ردوكیانهە ئامانجی. غدابە شاری ڕاستیناوه لە هێنا خۆیدا دوایبە دا2006 لە ناوخۆی ریشە

 .تر یكەنەلایە لە یانوهپاكردنە و ختپایتە كانیڵەتێكە

 لە وای مەئە. وهنەبكە پاك سوننە لە كانڵەتێكە ناوچە توانیان كانشیعە یلیشیام ،وهتەحكومە نلایە لە پاڵپشتیكردنیان و یانژماره زۆری هۆیبە
. ردك رایان سوریا و نردهئە ورهبە یان رموك،یە كووه ،وهنەبخە رێك خۆیان كاننشینە زۆرینە سوننە ناوچە لە ندێكهە لە كرد كانسوننە گروپە

 نجامدائە وتنیچاوپێكە سوننە كانیكدارییەچە ركردهسە لە زۆر كییەژماره ڵگەلە رلێكۆڵە ریریپۆرتە و نوسرۆژنامە ن،رۆز نیر دا،وڵاتە دو ملە

 .غدابە لە دۆڕاندوه كانشیعە میلیشیا دژی یانكەڕهشە وانئە نا داوهبە دانیان كە

: پێهات كۆتایی گشتی كییەشێوهبە وههۆكاره مانهە هۆیبە 2008 بۆ 2007 كانیساڵە رێژاییدبە عێراق ناوخۆی بیزهەمە ڕیشە ،وهرئەبەلە 
 ندی،ناوه تیحكومە و كانشیعە ستیده رسەلە زۆرتر تێچونی لە ترسیان هۆیبە. ستدادهلە ڕكردنشە بۆ كانیخواستە نێكلایە رونتر، كییەشێوهبە
 دژی عێراق ئاسایشی كانیهێزه و یمانانهاوپە كانیهێزه هاوكاریكردنی لە بریتییە رێگە نهاتە كە كردوهبە دركیان كانسوننە لە زۆر شێكیبە
 .عێراق یوهبزوتنە كانیرۆڵە دروستبونی نباروئە یحوهسە هێزبونیبە هۆی بوه مەئە. لقاعیدهئە

 ەك كردوه وهبە ستیهە زیرانوه رۆكسە. درسە داموقتە بە رسە هدیمە سوپای كووه كانیشیعە امیلیشی لە پشتكردن لە بێتده وامردهبە مالكی
 یستبەمەبە یكەڵاتەسەده كارهێنانیبە بۆ كاتده خۆش بۆ رێگای شمەئە ی،كەتەحكومە رسەلە نییە شەرههە سوننە كانیترسییەمە یپاشماوه

 .غدابە ریوروبەده باشورو كانیشیعە لیشیامی شكستپێهێنانی

 سوننە بۆ كانرهساتباكاره نجامەرهده لە تێڕوانین بە. لاوازه رێكیگەئە سوریا كانیشێویەپە رۆشنایی ژێرلە عێراق لە فیتایە تری ڕێكیشە ترسیمە
 ۆب. بن زاڵ كانداشیعە رسەبە ناوخۆدا تری ڕێكیشەلە ناتوانن یوهبە گوزارنسوپاس عێراق كانیسوننە بەرهعە ،2006 كانیناوخۆییە ڕهشە لە

 یرۆسەپ عێراقدا لە زۆرینە یشیعە كە یەواقیعە وئە قبوڵكردنی بۆ شمەئە. ماوهنە بونی مینەكە حوكمی یوهڕانەگە یبیرۆكە ،ڵگاكەكۆمە یزۆربە

 .باتده ڕێوهبە كەوڵاتە سیاسی

 لوبنانی ستاری یلیده: رچاوهسە

Wednesday, October 12, 2011 
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 بیرهعە جیهانی وایپێشە بە ببێت كە دایەوهئە وڵیهە لە توركیا زیرانیوه رۆكسە

 كۆكبۆرن پاتریك
 یسبە: وهئینگلیزییە لە

 

 داتده وڵهە و درا نجامئە تیا شۆڕشیان كە كاتده وڵاتانە وئە شتیگە ردۆگانئە

 شمەئە ،وهگرێتەده وڵات سێ كە ردانێكسە لە میسر ێشتەگە ردۆگانئە یبتە بجەره و توركیا زیرانیوه رۆكسە 12/9/2011 دوێنی

 لە كانانەموسڵم وڵاتە ناو لە كیرهسە هێزی بە ببێت كە داتده وڵهە و كاتده توندتر ئیسرائیل ررامبەبە خۆی ڵوێستیهە توركیا كە كاتێكدایە لە
 .فریقائە باكوری و ڕاستناوه ڵاتیرۆژهە

 تەكومەح توانیان یوهئە دوای وڵاتانە وئە بۆ توركیا هاوپشتی نیشاندانی بۆ كاتده لیبیا و ستون وڵاتی ردوهە ردانیسە ردۆگانئە میسر، دوای
 بۆ بێت یلێكمۆد كرێده ئیسلامی نیمچە و دیموكراتی توركیای ئێستای هێزی بە رژێمی. بیدارهعە هاریبە لە بڕوخێنن كانیاننەدرێژخایە پۆلیسیە

 .كەوڵاتە رسێهە تیحكومە

. بیرهعە انیجیه لە وهخاتەده نزیكی بو توركیا نزیكی یمانێكیهاوپە دواییە مئە تاهە كە ئیسرائیل ڕمەلە ردۆگانئە ئامێزیخنەره و توند ڵوێستیهە
 ئیسرائیل و كموباره پاش میسری نێوان یتدوژمنایە ئاستی كە بو روداو دوا رابردو یفتەهە كۆتایی لە قاهیره لە ئیسرائیل یباڵوێزخانە سوتاندنی

 كاتێكدا لە داەن كانیستینیەلەفە كیتیەیارمە هیچ ئۆباما رۆكسە كە یەوهئە بیدارهعە جیهانی لە بڵاو بیروبۆچونی دامەئە ڵگەلە هاوكات. داتده نیشان

 .كەناوچە لە ریكامەئە كگرتۆكانییە وڵاتە ڵیرۆ لاوازبونی هۆی بوه شمەئە كرد، ئیسرائیلی واویتە پشتگیری

" ڕهڕمەمە ماڤی" شتیكە رسە لە توركی سیكە نۆ كوشتنی كاتی لە پارساڵ كە گوتی ردۆگانئە میسر، ورهبە وتنیڕێكەبە پێش وتنێكداچاوپێكە لە
 ئارامتر كە اد بڕیاری ڵامبە ،"ئیسرائیل ڵگەلە نگجە بۆ بێت كمایەبنە كراده" لئیسرائی كۆماندۆی ستیده رسە لە زهغە بۆ كردبو بار تییارمە كە
 ورهەب كە كاتده توركی یمرۆڤانە تییارمە كیشتیەكە رهە پارێزگاری توركی ریاییده هێزی كە كرد وهبە یئاماژه كاتدا مانهە لە بكات، فتارره

 .داهاتودا لە بڕوات زهغە

". یكەستەده ەب یاریكردن لە كاتنە ڕۆییزیاده رگەئە بهێنێت ستیده بە وێتیەده كە یوهئە یزۆربە كرێتده توركیا" كۆمێنتاتۆرێك یقسە پێی ەب
 ئێستادالە ردۆگانئە كانی،هاوكاره یقسە یپێبە ڵامبە ،كەشتیەكە رسە هێرشكردنە نجامیئە لە ئیسرائیلدا رسە بە پاندوهسە سزای كەیەماوه توركیا
 تەحكومە ڵگەلە یەوانەلە چونكە ،كردوه قازانجی بیرهعە هاریبە لە توركیا. بیكات وێتیەده كەیەماوه كە هێناوه زهغە ردانیسە بڕیاری لە وازی
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 پڕ بۆشاییە وئە كرێتده توركیا هاروههە .پێشتر كانیتەحكومە ڵگەلە بوبێتهە باشی یندیوهپە رگەئە تاهە بێت، گونجاو كاننوێیە دیموكراتیە

 حوكمی كانینجامەرئەده لە یتوانیوهنە ئێستا تاهە عێراقیش و بوه دروست سوریا و میسر كوه هێزی بە وڵاتانی بێهێزبونی نجامیئە لە كە وهبكاتە
 .وهڵبستێتەهە رویدا رژێمە وئە روخانی پاش یوندوتیژییەت وئە و ددامسە رژێمی

 لە كاتب ناوبژی ویستی توركیا ئێران، تۆمییئە یوزه پرۆگرامی یكەیرانەقە كاتی لە روهاهە من،كە جدی دوژمنی توركیا ئێران، یوانەپێچەبە
 ێكیدوژمن ئێران و توركیا وڵاتی ردوهە. كانوروپیەئە و ریكامەئە كانیكگرتوهیە ویلاتە و ڕوانێده لێی وهگومانە بە كە ئێران، رژێمی نێوان
 یپارت ریلاكانیگە نلایەلە كە هێرشێكدا لە. ندهده نجامئە ریلاییگە چالاكی وامیردهبە بە كە كانەكوردیە یاخیبونە ویشئە ،یەهە شیانهاوبە

 .بون ئاسایش كانیهێزه لە دوانیان كە كوژران سكە 5 درا، نجامئە توركیا ڵاتیرۆژهە لە كاریهە یناوچە لە PKK كوردستان كرێكارانی

 

 ێپ كۆتایی ستیانئاگربە كە یوهئە دوای كوشتوه توركیا ئاسایشی كانیهێزه لە سیانكە 50 ینزیكە PKK ریلاكانیگە رابردودا یفتەهە ندچەلە

 لاواز ەب جۆرێك هیچ بە وێتنایە یكەتەحكومە ڵامبە وهنیەدهمە ڵاتیسەده كۆنترۆڵی ژێر بخاتە توركیا سوپای توانی ردۆگانئە رچیگەئە. هێنا
 یوهتاكخستنە بۆ بارزانی سعودمە عێراق، كوردستانی رێمیهە رۆكیسە رسە خاتەده فشار ڵكوبە ،PKK ڵگەلە كنگاریەرهبە رهە لە وێتربكەده

PKK ەل داوای رابردو یرۆژانە ملە غدادا،بە ررامبەبە لە كنگیەهاوسە كوه وێتده توركیای كە بارزانی ڕێزبە. عێراق كوردستانی چیاكانی لە 

 .بهێنن كدارانەچە نگاریرهبە لە واز كە كرد پژاك و كەكەپە

 
 بەزهەمە و كانجیاوازه نەلایە نێوان لە بكات ناوبژی كرێتده چونكە عێراقدا، سیاسی پانیگۆڕه لە بگێڕێ هێزبە رۆڵێكی تیتوانیویە توركیا

 كۆنتراكتی توركی كومپانیای كە كیەراده بە گێڕێده شورهگە ئابوری رۆڵیكی روهاهە كان،جیاوازه( وهتەنە) ژادییەنە گروپە و كانجیاوازه

 .كردوه ربەستەده شیانسرهبە و غدابە زبڵی یهوكۆكردنە

 
 یكەژێمەر وابێت پێی ردۆگانئە چیپێده كە كان،خۆپیشاندانە ركوتكردنیسە رسە لە گرت دلئسەئە شاربە سوریا رۆكیسە لە یخنەره ردۆگانئە

 نێلكۆلۆ لە وهخۆجیاكردنەلە خۆبو رسەلە زۆر تادارهسە لە توركیا لیبیا، لە شێوه مانهەبە. ئێستای شێوازی رسە لە مكە لای نابێت رزگاری
 هپار بە پێویستیان كە داكاتە ولە كرد كانشۆڕشگێڕه بە شپێشكە دۆلاری ملیۆن 300 ركسەیە وهجیاكرده خۆی كە كاتی ڵامبە زافی،قە رمەموعە

 .لیبیا لە بیناسازی رتیكە لە بوههە یورهگە رۆڵی توركیا. بو

 
 توركیا ندیهورژهبە لە موهە كەناوچە لە ریكامەئە رۆڵی لاوازبونی و بیرهعە جیهانی كانیدیموكراتیە ڕینەراپە و ئیسرائیل یوهتاكخستنە گشتیبە

 .بێت ستده لە كانیروداوه نترۆڵیكۆ یوهلە دوره هێشتا ڵامبە ،زیادبوندایە لە داكەناوچە لە ژمونیهە. بون

 ئیندپێندێنت: رچاوهسە

Wednesday, September 14, 2011 
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باتڵدێردهو ههرهكوردستان به ڵهمابنه یحوكم  

18/06/2013 

 ۆنرۆم یریكد
 ەحمەدئ یحاج یدی: خالینگلیزيیەوەئ لە

 

 ێمیرهە ختیيتەپا ێریول. هەێبداتپ ڕید ڵدايەوهە لە كەۆرهخ یشكیت كە ۆشیوهداپ یكەوشك ناوچە ێكیلم ،یوهنتە ێریولهە ینزم شار مومژێكیتە

. تیيەۆخ ياسايی یو حوكم جێكردنێبەو ج ياسادانان ڵاتیسەده ێرسن هەخاوه كات، كەده ڵەمامە ۆخربەسە تێكیڵەوك دهوه ياترز ێراقع یكوردستان

 كانییەكرهو ده ۆيیناوخ سنوره یمرجەسە ێرولهە وهيسانە. دیانداكانرگەجلوبە بە يوهدور يانكەڵاتەو ڵایئا ینگره ێس وهيەشانازبە یكانربازهسە

 .ۆنترۆڵدايەك ێرژلە

 

 ێمەئ كداێكاتلە ،يیەناچار ێكینگاوهە وهیابونە. )جدايەيەكا غدا لەبە لە یو كوشت و كوشتاره تیاسەو سو ئە ێراقع لە ۆيەخربەسە ێرولنجام هەرهده 

 لە يەهە ۆیهاتوچ كیۆمپانیايەك كە ڵايەبدوعە یوتە مەناگات( ئە یچهنگمان بەده ۆيە. بيەغدا هەبە مان لەرلەندام پەئە 325 نداممان لەئە 59

و  داتێدهپ یێژهن( دربكە ۆمان بوهو ئەمەئە ێتبده يشداررانبەبە، لەوهو ئە مەئە ۆب ينێدهتان ئەپاره ڵێنده ێمانپ یشەم. )هەێرداولهە یرگەناوجە

 .(وهێنێتەك رابوردو بمكان وهشتە ێتو ناكر داوه ۆرمانز كییەقوربان ێكداكات لە ،ينە ڵقبو مەكورد ئە یێمەئ ۆ: بڵێتده

 

 یه توانن بەده كە ينژده ڵاتێكداو لە ێژودام لە مجاركەيە ۆب ڕۆمئە كاندا، كەكورده لە ۆرێكر زسەبە ێشاوهك ڵیبا ڵابدوعە یستەست و نەم هەئە 

. ینیوهب ۆوهخەب یو ئابور یاسیس قامگیریسە لە یباش ێكیكوردستان ئاست وهنداوهكە میكەيە ینگجە لە یوتنە ڵاتیو ينرتك تازهبزانن. وه ۆيانیخ

 یملەبە وت،نە یيار. دهێیاندراوس یكانكورده راورد بەبە بە تيبەتابە ،يەوهرزبونەبە رو لە يانكەيەسامان و ئابور ێراق،ع یكانكورده مجاركەيە ۆب

 .ڵبڕيوههە یئابور

 

 ڵاتیانەسده كە كانیە. بارزانوهكەيەڵەمانها بنەتە نيەلالە ڵاتەسەده ۆرخكاریق شیكەۆكارهه ،یەكوردستاندا پرشنگدار ن لە ێكموشتدا هەوهئە ڵگەلە 

 كیيەیاوازج ر، كەمگەستە كیوايەڕهرمانفە ۆتەب یسعود بارزانمە ێمرهە ۆكیرسە ێراق،ع ێمیرژ دژ بە یكدارچە یوهنگاربونەرهبە ۆب وهڕێتەگەده

http://sbeiy.com/Detail.aspx?id=20964&LinkID=60
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 .وهۆتەب ڕويانروبە یبرهعە یهاربە یۆتالیتاريانەت ڵاتەسەو دهلە یەن

 

 مكراویستەس بە ڵیندهگە

 تییرهشعە .ێراقداع بو لە ێندام حسسە یێوههاوش یشبارزان ڵێینب نا كە وهئە ،ۆشیوهاپد یكانو دوكانە رمانگەفە يوارید یبارزان یێنەو ێرداولهە لە 

رابوردودا  یدهسە فتاكانیەكان و حستەشە لە یباوك گرن كەسعود دهمە لە ێزر ڵكیشخە ێراقدا،ع یباكور لە يەهە ۆيانخ ێزیر یبارزان

 .كردده ێراقع تیەڵوده دژ بە ێكۆشانیت تیيەركرداسە

 

 یستدهرتنەگ ێگایر كوردستان لە يموكراتید یپارت ییەرمفە یرۆكەو چ. ئەینێتبده ۆوهخبە ياترز یدرز ۆژر بە ۆژر كەێزانەخ یێنەو ێتب رچۆنهە

 مەدا. ئە1991 یكەينەرراپە لە زاندبە یاندامسە كانیهێزو ه ينرراپە بو كە ڵكخە وهتا ئەره. )سەێتكرده ستیڵەرهەبە خشێنێتينەده ڵاتداسەده

 كەیەراست مەواو بوبو( ئەتە ێكمو شتهە كە ينزكان دابەشاخە دواتر لە ۆژدو ر رگەێشمەناوشاردا. )پ لە بچوكە ۆتێلێكین هخاوه كە )ئادار(ه یقسە

 .يبڕێترده ێرێتس بوم كەكە ڵامبە يزانێت،ده ێكسمو كەهە

 

 یشت شداريەرانبەب و لە ێگرتنل خنەره ۆب يەهە یبچوك كیيەیكڵدانەكوردستان چ يموكراتید ی. پارتوهۆتەگرت ێنیشو ۆرز ينربرراده لە ترس

 یرهر زنجسەلە پێندرا،ردا سەسەبە يندانیز ڵسا 30و  یرامسا، گنە ڵاتیو لە ۆستاقادر، مام يدسە یمالدا كە2005 میكەيە یكانون . لەیرناچێتبلە

مسادا ەن تیڵەوو ده یمنستئە یفشار ێرژلە ڵێكگرتبو. دواتر پاش سا وهیەبارزان نيەلالە ڵاتسەو ده یئابور ۆرخكردنیق لە یخنەره كە ێكوتار

 .ئازادكرا

 

و  ڵاتسەده نيەلالە ڵیندهگە یربارهده ینر نوسسەبو و لەنە يانختەو بەەشت عوسمان ئردهو سە مەحەمامە ۆرانیس نوسانۆژنامەر وهداخەبە

 كيەخنەت رهنانە. تەزانراوننە كانیەراست ۆشمرو تا ئە تاوانباركردوه یتر ێكیسانكە یكورد ڵاتیسەكوژران. ده گولە بە ،وهيەكورد یتحكومە

ك ن. وههر هاوبە ێتەبدر كەڵەناكە یربانداهاتو سە ۆژیر یوهۆئەب سەبە یبارزان دژ بە يۆنیدافزلەتە كیيەرنامەبە لە وهناسراوهنە ێكیسكە نيەلالە

 .وهۆزرێتەناد كەتاوانباره ێكیشمو جارهە

 

 یاردمل 2 ێتەيشتبگە یسعود بارزانمە یسامان ێتكرده ندهزهمە دا،ەیوتنە ێنو ڵاتەم وئە یئابور لە ییەبارزان یشداربە كانیارهستهە تەبابە لە كێكيە

 لە ۆنك چوه ێرێتنو دادگا دهرهبە تەو بابەئە ۆدواداچون ببە ێكداكات. لەزانراوهكوردستاندا نە یئابور لە شكەێزانەخ یشدارو بەپاره ڕیو ب ۆلارد

 یانكتاكە وتیڵسوكەهە ۆيەوتدا. بنە یقاچاخ بردن بە كرد لە یبارزان یڵەمابنە یقازانج لە یباس ێكدگا. كاتدا درا بە ۆژنامەر یۆژنامەدا ر2010

 اێكدكات.......... لە یدوبە یشار سعود لەمە ڕیكو ینسور بارزاندا مە2012 لە نمونە ۆبن. بوهرهده ڵامتا وه ێنێتخولقده یارپرس ياترز ێزانەو خئە

سرور تن و مەحكومە ۆریخموچە یانردوكهە یرمفە .......... بە ،یەبارزان یورهگە یكور كە يشسروربو. مە یدارمفە ێكیشتگە لە یباوك ڵگە لە

. ێتناكر یانمولحەەت ێیوايەپ ەك یۆتێستانەو پر زايیڕهو نائە یركوتكردنسە ۆب ێنێتكاربهبە ێزه يیەئاسا یوهلاشبە ەك ،یەگشت يشیئاسا ۆكیرسە

 .ینیماندا ب2011 لە ێمانیو سل ێرولهە كانیۆپیشاندانەخ ك لەروههە

 

 یانیردوكهە ەك ربەۆتەگرت وايیانڕهرمانو فە ڵاتسەده یشكردندابە ۆب ێنیانو نه ڵۆزئا یكانیزمێكیند مچە ،كێتییەيە كە یكەێژويەم و دوژمنە پارتی

 كيەرهە لە ستەدهبە ەیکسوكانە یسەوكەر ئەسەۆتەوتكە كە نگەلاسە كێكیاندايە یلابە كەباره ێكجارند. هەوهۆڤێرهش یكورس ۆتەكاتدا خست كيە لە

 يداكەڵەمابنە ێونلە ی( بارزانتیوكراتیەيم)د ۆياندا،خ نگرانیيەندامان و لار ئەسەبە ڵاتسەو ده پاره یشكردندابە یبارزان ی. لادایزبەو دو حلە

 .خساندوهره

 

 یچ. )هكانەیوتنەمە رهەو بە ورهگەۆڵەو م ۆنفلەك تەوه ،يەوهستەدهبە یانكانقدارهونەره و بزنسە یبازرگان ۆرترينیز بانی،ڵەو تا یبارزان یماڵەبنە

 .مسانە لە ه (e kurd.net)يتیسا یررنوسەسە كە يەئار - یوتە مە( ئەڕواتده ێوك ۆوت بنە یپاره یدروست بە ێتس نازانكە

 

 یزۆفرێنیاش لە وڵاتێك

ر . )گەكاتدروست ده یشتیمانیشن كییزۆفرينیايەش ڵكوكات، بەده يادز ندمەڵەوژار و دههە یاوازیك جنە ی،ناو ئابور ۆوت بنە ۆریز یپاره هاتنی

 یپاره كات كەنە یارهپرس وئە ێتس ناتوانكە لاوازه ۆرز كە ێت،كرده شێشكەپ ێیدات كە يتبكە يانەتگوزارو خزمەو ئە كانۆشخانەخنە يرێكیسە

 يننزبە ی%80ردستان كو ێشتاه ێنرێتهردهوت دهنە یلرمزار بەهە 150 لە ياترز ێكداكات: لەڵێتده یر ئارش هەمە( ئەڕواتده ێكو ۆب كەوتەنە

 .كاتده هاورده یاوهو تورك ێرانو ئ ێراقع لە

 

( یڤادای)ن لە ێوازێكش ێرولهە یكەيەترمە 100 قامەشە ێژايیدربە تيبەتابە تۆقێن،ڵدههە وهێنەشو ۆرز لە كە رهو خانوبە یناو ب ۆڵم دروستكردنی

 یشداربە تیۆنیەچ بە ستراوهبە سهێنانیرههە يانوتن ركەسە یرجمە ورهگە كیيەۆژهپر س كەكە یلا یەن وهشارا كان،یانیەو ب نوخبە ۆب ۆگرتوهخلە

 بە یەن ۆرگانیئ كینديەيوهپە یچه يەڕێوهبە ێرايیخبە ۆژئاويدار ۆلۆنیك ێوازیش لە یێرايەخ ڵتۆقینەو هە. ئەداۆژانەو پرلە یبارزان ێكیسكە یكردن

 ختەەبزمار و ن بە كە ۆبالیزمەگل مەئە ڵێت؛ده ۆكاندانگلە كێكيە لە ۆژئاوايیر ێكیند. كارمەیعداواق یرزئە لە ڵكخە يانیران و ژگوزه ۆریبارو ج

 كە يەكەهبابا و چل دز یلعە نوقسانە یوه. ئەیادادن یشەم بەلە یحراويە( سيزنید ڵت( و )وايونیڤێرساڵ ۆديۆكانی)ست یێندهو ه ێراقع تەندراوهيەگە

 یتر یەكيوهد ڵام. بەێتپچرو نە ێتبهە یێژهدر ێتكرو ده یەبارزان یوتستكەده مەكان ئەكورده لە ێندهە ی. لاێنرێتبه ستدهبە یشوانئە ێتكرده

 ۆرێكیانز . كەینن یكورد ڵاتیسەده تیينامیكیەد یئاگادار ۆژئاوار ڵاتانیو یهولە یە. گومان نێتبكر ێشبینیو پ ێتر بكرسەلە یقسە قورسە

و  اوانینێڕر تسەبە ڵیوت بانە یقازانج ۆب ڵوهە ێشتاه ڵامبە ێن،كرئاگادار ده یكانو روداوه شەگە لە كە يەهە خدايتەپا ێریولهە لە يانڵخانەكونسو

 یژماره نانیيهێدبە ۆب ينێسبە كە یو نرخە. ئەهدواو یكانكوشنە ێنەبخر ێتو ناب تيموكراسیەد یتر كانیڕگەو ب ۆڤمر یماف كە ێشاوهرنجداندا كسە

 يكلامیر كە یەن وهئە ڵنزدوا مە یوهبە يەهە ێماه ۆرز ۆيە. بكورده یلگە ڵكوبە يداتنا كەۆفێرهش ێت،بدر ێتبده ۆتۆمبێلێكئ ینوسراو یكورد بە

 .ێتكرده ۆب
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 یاسیس ڵیندهگە

 ۆسلوئ یمریئ

21/12/2013 

 ێنحس ەباح: سوهینگلیزيەئ لە

 .ڵاتداو لە ڵیندهگە لە ێزاربوبونب ڵاتیانبو هاو وهرئەبەلە ۆریزر حوکم بەسەهاتە (AKP) ێدانپشەداد و گە یپارت یتحکومە ێستائ ێشپ کيەيەده

 

 انکيەئازاد ۆسنوردانان ب ڵی،ندهشت: گە ێس یدژ ن لەکەده ڕوان شەئە کە ڵاتیانهاو بە ڵێنیاندابە AKP یکانرپرسەدا بە2002 ڵیسا لە ستیدا،ڕالە

 .کاتده ڕببنە ڵیندهگە کەپارتە وابو کە ڕوايانبو ب وهر ئەبەلە AKP بە یاندانگده کە ۆرز ڵکانێکی. خەیژارو هە

 

ر وبەەملە ڵسا . دهتداڵەوده کانیۆفیسەئ یکاننزمە ئاستە لە ڵیندهگە یناوبردنلە ۆنا ب ریيگەکار ینگاوهە AKP یتتادا، حکومەرهسە کانیڵەسا لە

 یلیانرتکان بەنزمە پلە رهفسەئە ەل ۆرێک. زوهڵییەندهگە لە گلێێوهت ردهبەڕادهلە کیيەێوهش بە کە ۆهاتوچ ۆلیسێکیپ ۆبو ب يیئاسا ۆرز

 .گرت...هتدردهوه

 

، وهوتنەرکەەم سئە ۆیهکاندا بو. بەنزمە پلە رهفسەئە ێواننلە کە یيەئاشکرا ڵیەندهو گەبو بە ێنانه ۆتايیک یهێناستدهبە AKP یکەتەحکومە یوهئە

 .کاتده ڵیندهگە یدژلە ڕشە وتوانەرکەسە AKP یکەتەحکومە کە شتن،ێگەوات ڵاتیانهاو لە ۆرێکز

 

راپ ت خنانەو تە وامەردهر بەهە ڵیندهگە کە ەيانزانید ڵاکانداباپلە تدا لەحکومە یکانرپرسەبە ڵگەن لەکەده ڵەمامە کە یوانەئە ێت،ب رچۆنێکهە

 .بوه يشتر

 

 AKP یکەتەحکومە کە یلماندسە ڵاکاندانباپلە لە کە یناسراوانە رپرسەبە يروزو وهلە ێکندهە کانیيکەنز سەکە یدژلە ۆلیسپ کانیراسیۆنەئۆپە

 .ڵیداندهگە تیکردنیيەدژا ر لەسەبباتە یکەڵێنەبە يتوانیوهنە

 

 .ێتکرب يارید وهراسیۆنەۆپەم ئگرنگ لە ریيگەکار ێس ێتبتوانر نگەره

 

ت و حکومە یکەتیڤەۆزهپ ێنەو کە کيەێوهش. بەوهکانیەنگرهيەلا یرچاوبە بە AKP یکەتەحکومە ۆب ورهگە کیڵايەهە ێتەبئە مەئە م،کەيە

 ۆتايیک تەم حکومەوا ئەکە ڵێتکات و بب یکەیزبەح لە یرگربە ێتناتوان رێکێزگاريکەپار یچه ێستادا،ئ . لەدار کردوهکەلە AKPی کانیيرهزوه

 .ڵاتداو لە ێناوهه ڵیندهگە بە

 

 نەکردڵەمامە ۆرهم جناتوانن لە یئاسانروا بەهە کانیانرهێزگاريکەخواترسن، پارلە ناسراون کە وهبە رپرسانەم بەئە کە ی،وهرئەسەلە راهاتون

 .داتست دهدهنگ لەده ێکندهە اتوداداه کانیڵبژاردنەهە لە AKP یکەتەحکومە بکات کە وهئە ێشبینیپ ێکسکە ێتکر، ئەمەئە یێرهگوببورن. بە

 

 ێکداکات. لەێرانئ ینکادراوه یوهیکردنەسپ کانیێزگەو لە کێکيە بە بوه یاتورک ئاشکراکرد کە یوهئە کەراسیۆنەۆپەئ یا،تورک یوهرهده بە نديداريوهپە

. يانەاو سزئە یرتکرنپە ۆب کارهێنراوهبە یریم ێکیبانک یچکە ێران،ر ئسەلە کانتیەوڵەێودهسزا ن یتوندکردن ۆبو ب ڵداوهە لە ۆژئاوار کە

وا ئە ێتت بش راسمەر ئەگەئە یهان،ج کانیڕهزابا ۆب ێردراونو ن وهتەیکراونەسپ یاتورک لە ێرانئ یکانپاره لە ۆلارد یۆندان بلسە کە وهتەڵاوبوهواب

 .داوهرهده یایدون لە یاتورک یێنەو ۆب ێتبده یورهگە يانێکیز

 

 وهر ئەگەئە داڕاستی. لەیاداتورک یئابور لە رتەکە ينگرنگتر دات، کەده وهدانکردنەئاوه یرتکە لە يانز کەراسیۆنەۆپەئ ،وهيەئابور بە نديداريوهپە

 ێت،وکەردهبە ريانۆز يانێکیز وهنەدانکردهئاوه یاکانیانۆمپوا کئە ،کەڵیەندهگە یبازنە لە ێکینشکان بەناوبانگەبە بازرگانە یاوهپ کە وهێتەساغ بب

 .داتت دهحکومە لە ريشيگەکار ێکیررهزه ێوهمان شهەبە

 

 بە ێتب کيەێوهر شهەبە ڵاتیانهاو ینجادا پەسەلە وهمەکە نیيەلا. بەتیيەکەتیەڵايەۆمەک ريیەيگەکار راسیۆنەۆپەم ئئە ريیيگەکار هێزترينبە

م ئە ەک وهێتەبهرون د ۆيانب ێک. کاتبوه ينئا ۆکارانەو هئە رترينيگەکار رههە لە کێکيە. بوههە تەم حکومەبە یمتمانە یاوازج یاوازج ۆکاریه

 و یاشکو تور یانەندهمە تییاسەس ينی،ئا یسانکە ر بەرامبەن بەدهست دهدهلە ۆيانخ ڕوایوا بئە ،کەۆنەک ێمەرژ لە ییەن یاوازترج ۆرش زتەحکومە

 .ڵاتێکو ەره

 

 کە يرێک،زهو کە ێنرالمسە وهئە ێکرکات. هەێتگرردهوه یلرتک بەوه ۆلارد ێکیوو ن یۆنمل يرێکزوه يەهە ڤیديۆيی کیيەگرتە کە وهتەڵاوبوهب وا

ت حکومە يا. ئاقايفرو ئە ینلات مەريکایەئ لە مێیەس یایدون ڵاتانیو یئاست ۆب ێتزبەداده ڵاتەم و، ئەرگرتوهوه یلیرت، بەناسراوه ڕێزیبە یاوێکیپ

 دا؟ۆکەم شر ئەسەبە ێتبب ڵزا یئاسانبە ێتتوانده
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 زوتره یرچهە ڵیداوت هەحکومە ،کەراسیۆنەۆپەئ بە ێنانه ۆتايیک ۆب ۆلیسپ ریبەڕێوهبە 5 یرکار لابردنسەلە . بەێتناتوان یئاسانبە ۆرز خێرنە

 ،یکیەراماتد ۆرز کرێتێدهپ ریشدابە یداگشت یرا ڵەگلە کە ییاريانەو زان. ئەوهێتەبچ یريانبلە یگشت یرا ون بکات و وابکات کە يسەم کەئە

 .ێتناچ یرب لە يانو شتانەئە یئاسانروا بەهە ێت،ب ۆنێکرچهە

 

 ێت؟گرردهوه یلرتبە بە ۆلارد یوێکو ن یۆنمل بکات کە یربلە يرێکزوه یێنەو ێتتوانده کێ

 

 ەمانز ەيس: تودرچاوهسە

 

AKS.9 
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 کاتده ئاشکرا کوردستان رێمیهە تیحکومە لاوازی عێراق وتینە رسەلە ناکۆکی: ناتالی دێنیس

04/03/2014  

 ناتالی دێنیس

 سبەی: ئینگلیزییەوە لە

 

 ەک خراپتر، ئاستێکی يشتۆتەگە رابردودا یفتەهە دو لە وتنە داهاتی و کردنهانارده رسەلە ولێرهە و غدابە نێوان میواردهبە ینەدولايە ڕیشە

 داهاتی لە شێکبە غدابە تنێکدا،رێکەو يینائاماده لە. وه1991 ساڵی لە کوردستان رێمیهە تیمەحکو بۆ بانکی يرانیقە جديترين هۆیبە بوه

 انیکهێزه ناويشیاندا لە دراوه،پێنە يانموچە مانگە سێ بۆ دو یماوه رانرمانبەفە شێکبە نجامدائە لە ،راگرتوه کوردستانی رێمیهە تیحکومە

 وهتەداوه ڵامیوه توندی بە نکوردستا رێمیهە رۆکیسە. نکەده کانتیەوڵەنێوده وتیەنە کۆمپانیا وانیپاسە کە وتنە پاراستنی هێزی و رگەپێشمە

 موچە اننتوده کە کرد یوهئە یشەبانگە کاتیشدا مانهە لە کردوە، بەراورد'' کوردستان ڵکیخە بە ررامبەبە ڕشە ياندنیراگە'' بە غدابە کانینگاوههە

 .نبده کوردستان رێمیهە تیحکومە کانیداهاتە لە

 

 پشتیوانی ۆب ئەمەريکا يەکگرتوەکانی ولايەتە لۆمەکردنی مالیکی، بە دژ خۆپیشاندانی رێکخستنی نەتەوەيی، دروشمی نانیبەکارهێ سەرەڕای ئەمە

 و بەغدا ەب بەرامبەر کوردستان هەرێمی حکومەتی هەوڵەکانی پارە، پێدانی بۆ نێودەوڵەتیەکان نەوتیە کۆمپانیا خستنەسەر فشار و نەکردنیان

 وزەی سەرەکی هاوپەيمانی تەکنیکی، و سیاسی و ياسايی بەربەستی بونی لەگەڵ. ماون ناکاريگەر هێشتا نەوت يانەیسەربەخۆ هەناردەکردنی

 يارناد سیاسی داهاتويەکی و ناوخۆی قەيرانی روبەڕوی خۆی ئەردۆگان، تەيب رەجەب تورکیا وەزيرانی سەرۆک کوردستان، هەرێمی حکومەتی

 و اوچەکەن دانیشتیوانی رەخنەی بەرفراوانبونی لەگەڵ و ئەڵتەرناتیڤ داهاتی سەرچاوەی يان ياسايی تنەوەیگواس رێگای نائامادەيی لە. بوەتەوە

 کە انکوردست هەرێمی ئەگەرنا،. بکات سازش بەغدا بەرامبەر تاکو زۆرەوە فشاری ژێر دەکەوێتە هەولێر وەبەرهێنەر، متمانەی پاراستنی هەوڵدان

 دانیشتیوان مهە بەمەش هێناوە، دەستی بە کە سیاسیانەی و ئابوری دەستکەوتە ئەو دەستدانی لە هەڕەشەی رمەترسیبە دەکەوێتە جوگرافیايە زيندانی

 .دەبنەوە دارايی و سیاسی و کۆمەڵايەتی ناسەقامگیری روبەڕوی دامودەزگاکانی هەمیش و

 

. سزادان یئامرازێک وەکو ببڕێت تەواوی بە کوردستان هەرێمی تیحکومە بودجەی کە بڕوات رادەيە ئەو تا بەغدا کە باوەڕەدان لەو کەس کەم تائێستا

 هەرێمی حکومەتی بەبەردەوامی وە،٢٠٠٥ ساڵی لە بودجە پێدانی لەسەر هەبو ناکۆکیان کوردستان هەرێمی حکومەتی و عێراق حکومەتی هەرچەند

 بۆ بەرکەوتوە دۆلاری ملیار( ١٣) نزيکەی هەرێم اد٢٠١٣ ساڵی لە. پێگەيشتوە بەغدادەوە لە خۆی زيادکردوی ساڵانەی بوجەی کوردستان

 کە اوەهەوڵینەد کاريگەرانە بەغداديش. دەهێنن بەرهەم نەوت کە عێراق تری پارێزگاکانی لە زياترە بەڕێژەيەک کە پارێزگا، سێ بەڕێوەبردنی

 دەکەن کار تانکوردس هەرێمی لە نێودەوڵەتیانەی وتیەنە کۆمپانیان ئەو بۆ'' رەش لیستی. ''کوردستان هەرێمی وزەی کەرتی پەرەپێدانی لە رێگربێت

 لە ەرگرتنو سود و کوردستان هەرێمی حکومەتی لەگەڵ گرێبەست کردنی ئیمزا لە نەوت سەرەکیەکانی کۆمپانیا سڵەمینەوەی بۆ نەبوە هۆکار هیچ

 .سروشتیەکانی سەرچاوە

 

 ردنیهەناردەک بە عێراق سەروەری پێشێلکردنی بۆ هەوڵدان بە تێپەڕاند بەغدای سوری هێڵی کوردستان هەرێمی حکومەتی کە ئەوکاتەی تەنیا

 بودجەی نوسیرەش ئەنجامی لە عێراق قەيرانەی ئەم. بەکارهێنا داهاتیان کارتی تەواوی بە عێراق بەرپرسانی ناڕەسمی، بەشێوەيەکی تورکیا بۆ نەوت

 هەرێمی حکومەتی دارايی ناڕونی داوکاری و زياتر داهاتی و لامەکەزی بۆ ديکەی بەرهەمهێنەراکانی نەوت پارێزگا ناکۆکی داواکاری ،٢٠١٤

 الیکیم نوری عێراق وەزيرانی سەرۆک هەم و بارزانی هەم چونکە هەڵبژاردن، هەڵمەتی لە بەشێک بە بون ناکۆکیەکان ئێستا. تەقیەوە کوردستان
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 ەڵبژرادنەکانیه پێش خۆيان بۆ رێکەوتن باشترين بە بگەن تاکو بونیان نەتەوەيی و دەسەڵاتیان چەسپاندنی بۆ بەکاردەهێنن بودجە و نەوت پرسی

 .نیسان

 

 شڵێندە و داهات راگرتنی بۆ دەکەن مالیکی لۆمەی زۆرکەس. عێراق حکومەتی لە کوردەکان رەخنەی زيادبونی بەهۆی بوە قەيرانەکە راستیدا، لە

 داهات ەکردنیئیدار خراپ ئەنجامی لە قەيرانە بەشێکی دەشڵێن ناوچەکە دانیشتوانی داهەمانکات لە. بەغدا دەستی قوربانی بە بون کوردەکان ديسان کە

 ساڵە چەندين ەک رايگەياند گۆڕان بزوتنەوەی پەرلەمانتارێکی. کوردستانەوە هەرێمی حکومەتی لەلايەن گشتیدا کاورباری لە شافافیەتە نەبونی و

 سەرۆکی شێوە هەمان بە. بدات فەرمانبەران مانگی شەش مودچەی نەوت داهاتی بە دەتوانێت و دەفرۆشێت نەوت کوردستان هەرێمی حکومەتی

 بۆ ارەپ ناردنی بۆ نیە بەغدا رەتکردنەوەی بەهۆی سادەيی بە هەروا قەيرانەکە کە رايگەياندوە دەروێش، کەريم ئەدهەم کوردستان، ناوەندی بانکی

 ونر زانیاری کوردستان هەرێمی حکومەتی چونکە راگرتوە، کوردستانی ەرێمیه حکومەتی پارەی بەغدا بەڵکو. کوردستان هەرێمی حکومەتی

 حاڵەتە بۆ نیە دارايی پلانێکی هیچ کوردستان هەرێمی حکومەتی خراپتر، لەوەش. داهاتەکەی و نەوت هەناردەکردنی لەسەر بەغدا بە نادات

 هیچ کوردستان هەرێمی حکومەتی گشتیەکانی بانکە دەوڵەتدا، بانکەکانی لە يەدەگە دۆلاری ملیار( ٨٠) خاوەنی بەغدا کاتێکدا لە. نائاسايیەکان

 .نیە پارەيەکیان

 

 هێزی و ئەمنی ئۆپەراسیۆنی بە پەيوەست تايبەت بە کوردستان، هەرێمی حکومەتی وزەی کەرتی سەر بۆ هەبوە رەنگدانەوەی قەيرانەکە هەروەها

 کردن یبەرگر لە چالاکن ئاسايش هێزەکانی کە کردوە بەوە ئاماژەی کوردستان ەرێمیه حکومەتی سروشتیەکانی سامانە وەزيری. نەوت پاراستنی

 نەوتیە اکۆمپانی بە داوە هۆشداری ئەوەشدا لەگەڵ. نیە ئارادا لە هێزەکانەوە لەلايەن پێگەکەکانیان جێهێشتنی لەسەر گفتوگۆيەک هیچ و هەرێم لە

 کە تیەکاننێودەوڵە نەوتیە کۆمپانیا بە داوە بژاردەشی ئەو سروشتیەکان سامانە وەزارەتی. هێنندەردە نەوت ناوچانەی لەو وريابن کە نێودەوڵەتیەکان

 دەخوازێت نێودەوڵەتیەکان نەوتیە کۆمپانیا هەمو لە کە ٢٠١١ ساڵی داوايەکی لە پاشەکشەيە ئەمەش کە بگرنەوە، سەرلەنوێ خۆيان ئەمنی پاسەوانی

 .بەکاربهێنن کوردستان هەرێمی حکومەتی نەوتی پاراستنی هێزی تەنیا و بخەنەوەدور نێودەوڵەتیەکانیان کارمەندە زۆربەی

 

 نوێنەری گوێرەی بە. نێودەوڵەتیەکان نەوتیە کۆمپانیا لە هەندێک و سروشتیەکان سامانە وەزارەتی لەنێوان گرژی بەهۆی بو داهات بەدەستهێنانی

 پارەی بڕە ٢٠١٤ مارسی ١ تا کە نێودەوڵەتیەکان نەوتیە کۆمپانیا بە هێناوە تاوی یەکانسروشت سامانە وەزارەتی وێستەرن، لۆکاڵی نەوتی کۆمپانیای

 قەيرانی ەرلەس گفوگۆکردن بۆ نێودەوڵەتیەکان نەوتیە کۆمپانیا لەگەڵ دوايیەی ئەم کۆبونەوەکانی لە. وەزارەت بە بدەن نەوت پاراستنی نەدراوی

 پاراستنی ارەیپ بڕی کە سەرەکیەکان، کۆمپانیا ناويشیاندا لە گرتوە، کۆمپانیايانە لەو رەخنەی انسروشتیەک سامانە وەزيری هەورامی ئاشتی دارايی،

 ئەو و داوە پارەکانیان نێودەوڵەتیەکان نەوتیە کۆمپانیا ی%١٠-٥ تەنیا تائێستا. پارەکە نەدانی لە ناکرێت چاوپۆشی چۆن هەروەک نەدواو نەوتیان

 .دۆلارە ملیۆن( ١٥٠) نزيکەی بڕەش

 

 ەرەتاس لەوانەش. نیشانداوە عێراق حکومەتی بە بەرامبەر ديکەيان کارتی بەکارهێنانی نیەتی کوردستان هەرێمی حکموەتی بەرپرسێکی چەند

 رتنرێگەگ و عەرەبەکان جوتیارە بۆ کوردستان هەرێمی حکومەتی بەنداوەکانی ئاوی کەمکردنەوەی و بەغدا لە پەرلەمانیان وەستاندنی هەڕەشەی

 ردستانکو هەرێمی ئاسمانی هێڵی داخستنی هەڕەشەی بە بەغدا دەستبەجی. سەربەخۆی راگەياندنی و تورکیا بۆ کەرکوک نەوتی ستنەوەیگوا لە

 .هەولێر و سلێمانی بۆ ئاسمانیەکان گەشتە هەمو راگرتنی بە دايەوە، وەڵامی

 

 لە هەرچەندە رێکەوتن، بگەنە هەڵبژاردن پێش هەردولا کە -وازندەخ وا يان -ئاراستەيەن بەو ئاماژەکان هەڕەشانە، و تاکتیک ئەم سەرەڕايی

 بەغدا ەب بەستنی پشت و کوردستان هەرێمی حکومەتی لاوازی قەيرانە حاڵەتەشدا، لەو تەنانەت. دەبێت کاتی رێکەوتنێکی حاڵەتدا باشترين

 دیسودمەن لەسەر زياتريش ژمارەيەکی و کوردستان ەرێمیه حکومەتی موچەی بە دەبەستن پشت کە دانیشتوان %٦٠ نزيکەی لەگەڵ. دەسەلمێنێتەوە

 حکومەتی ەک بکات پێويست رەنگە پێکنەهاتوە، هێشتا کوردستان هەرێمی هەڵبژاردنەکانی لە مانگ شەش پاش کە حکومەتێکیش و خۆشگوزەرانی

 دامەزراوەی بنیاتنانی لە بريتیە ريشەيی ەنگاوێکیه. بکاتەوە داهاتو بۆ خۆی دارايی و سیاسی و وزە ستراتیژی لە بیر دوبارە کوردستان هەرێمی

 کارەدا ەمئ ئەنجامدانی لە شکست. داهاتو نەوەکانی بۆ سەروەر بودجەی حسابێکی بونی تايبەت بە هەرێم، وزەی سامانی بەڕێوەبردانی بۆ شەفاف

 .ناوخۆيی سەقامگیری و وزە و ئابوری کەرتی گەشەی و ناوچەکە دانیشتوانی سەر بۆ دەبێت گەورەتری خراپی کاردانەوەی
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..رادەکێشێت کانیریزه بۆ کورد نجیگە داعش  
28/06/2014 

هاوسلۆنیر ئەبیگەیل  
 کاتدروستده عێراق ئارامی شێکیبە رسەلە نوێ کیترسیەمە

 

 ساڵیلە ککاتێ ناسراوه دنیادالە و کوردی رگریبە سیمبۆڵی بۆتە درێژه کییەماوه ئێران سنوریلە نزیک شاره مئە -عێراق - بجەڵەهە

 .کرد بۆردومانی کیمیاوی کیچە بە دامسە 1988

 

 رسەلە یسەق وێتیانەده دانیشتوانانی لە مکە کیەدیارده ،وهناسرێتەده تر کیەیدیارده بە بێت تا ڵێن،ده دانیشتوانانی کوه ،مڕۆژانەئە

 .نبکە

 

 کاندامانگە دوالە ن،بجەڵەهە دانیشتوی لێیان %30 کە س،کە 150 ینزیکە کورد، نجیگە بچوکی گروپێکی ڵێتده کوردی ڵاتیسەده

 یلیتانتەم گروپە کانیریزه چنەده ینجانەگە وئە. گرتوه عێراقی خاکی شێکیبە کە وهداعشە کانیریزه ناو تەچونە

 باکوریلە ئۆتۆنۆمیان یناوچە بون هیوادار کانکورده. کانکورده بۆ یەشاردراوه کیترسیەمە وهکانەوهتوندڕه

 .رابگرن عێراق خوێناوی ڕیشەلە رێزپەدوره عێراق

 

 لۆژیەئایدۆ و داتده جیهاد بۆ تر نجیگە هانی داعش یچونەوهپێشە مئە کە ربڕیده خۆیان ترسی کوردی واڵگریهە ندێکیکارمە ندچە

 و هێمن کییەواحە شساتە مئە تا کیەناوچە ن،کەده رگوزه عێراق کوردستانی ورهبە ییخشکەبە کانرادیکاڵە

 .ئارامە

 

 عێراقێکیەل نجگە سبکردنیکە بۆ داعش کانیوڵەهە چۆن داتده نیشانی کانداوهتوندڕه میلیتانتە ەگروپ ناولە کورد ریڕکەشە بونی

 .کردوه خۆیان ریکاریگە شکراودادابە

 

 داوا وەیەه داکەشاره ناولە چالاکی"  یشانە" ئێستادالە داعش وتی ببرێت، ناوی یویستنە ،بجەڵەهەلە واڵگریهە باڵای رپرسێکیبە

 52 وەئ یزۆربە: وتی کەرپرسەبە کانیداقسە یدرێژهلە. نبکە ڵگەلە کاریان نکەده بێزار و بێکار نجانیگەلە

 وهداعشە نلایەلە سوریالە ڕکردنشە بۆ جێهێشتوهبە یانبجەڵەهە رابوردو نیوی و ساڵ یماوهلە ینجەگە و پیاو

 .کرابون سبکە

 

 کانیزههێ بە دژ ڕهشە یرهبەلە ئێستا و داعش کیکۆماندۆیە بۆتە یی،بجەڵەهە ریوانمە ،کەناوچە کانیپیاوهلە کێکیە: "وتی هاروههە

 ."رکوککە شاری یوهرهدهلە ئاسایش و رگەپێشمە

 

 ردنیڕکشەبە ستده بنده واوتە کانشیعە ڕکردنیشەلە کاتێک بێتهە نتیمانرهگە چۆن" کرد؛ پرسیاری کەواڵگریەهە ندیکارمە

 ."ن؟ناکە کورد
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 کوردستانیان تمانینیش کێتییە ڕیشە و بوهە کیانیەبنکە لێره قاعیده بە نداریوهپە رادیکاڵ ئیسلامی گروپێکی پێشتر ساڵ ده ینزیکە

 .کرا بۆمباران ریکاوهمەئە کانیهێزه نلایەلە 2003 ساڵیلە یەبنکە مئە کرد،ده

 

 کیدانیشتویە کوه ،یەهە غدایبە بیرهعە تیحکومە ڵستیکردنیرهەبە مێژوی ومەکە خوێندن و کارکردن بواری بجەڵەهە شاریلە

 ێکهیدشە یاخود خۆییربەسە بۆ کورد باتیخەلە هیدێكشە ،یەهە هیدێکیشە ماڵێک رهە ینزیکە: "وتی کەشاره

 ."وهوتەلێکە قوربانی زارانهە کە 1988 لە کیمیاوی کیچەبە کەشاره لاماردانیپەەل

 

 نگەما ششە یماوه بۆ کوردستان رێمیهە تیحکومە ڵگەلە ناکۆکی ئاکامیلە مالیکی تیحکومە یوهوکاتەلە بوه ئاڵۆزتر کەدۆخە

 .راگرتوه نیرارمانبەفە یموچە و بڕیوه رێمیهە یبودجە

 

 کیرگۆشە نجیگە خۆرئاوا دنیایلە نین، شبینگە ئاینده بۆ و نکەده واوتە باڵا خوێندنی لكیخە لێره: "وتم پێی کەواڵگریەهە ندیکارمە

 ."خۆکوشتنە تدارهبنە لە میشئە ،وهداعشە کانیریزه چنەده لێره. کوژێتده خۆی

 

 رادیکاڵیزم ورهبە رێگە

 ۆب توندی یوهلێکدانە کە وتێکره ،وهداعشە ناو بچێتە چودهپێنە بو نجێکگە نانوسم، یکەناوه یکەوادهخانە داوای رسەلە ،" ز"

 کە میئیسلا تیلافەخە زراندنیدامە بۆ وڵدانێکهەلە کوشتوه تری ڵکیخە و شیعە دانسە ،یەهە ئیسلام یاساکانی

 .وهستێتەببە وهکەیەبە عێراق و سوریا

 

 ."بوهە تریشی دۆستی زۆر بو،هە دۆستی کچێکی بو،هە مۆتۆرسایکلی: "وتی" ز" یزاواکە

 

 رسەلە" ز" یوێنە. کردبو رسەلە کاریان داعش کانیلۆکاڵیە ندامەئە و کانوهتوندره میدیای سۆشیاڵ مپینیکە کە وتیان" ز" یوادهخانە

 .رسە قژی ستایڵی دوا و مۆدێرن پۆشاکی بە ساڵ 16 نمەتە نجێکیگە خاتریدهده یکەشکەخو مۆبایلی

 

 کتوپر امایسد مانگی راستیناوهلە. بچێت وتمزگە بۆ بوهنە گرنگ لای کات هیچ و بونە ئاینی یانکەکوره کە وتیان" ز" یوادهخانە

 کیەلە: "وتی یانزاواکە کوه سوریا،لە داعش ناو بچێتە تا شتجێهێبە یبجەڵەهە دۆستی نزیکترین ڵگەلە

 ."گۆرا واویتەبە - ز – دافتەهە

 

 پێیان یکەوادهخانە ،موسڵە شاری لە کانیمیلیتانتە هاورێ ڵگەلە ئێستا" ز" ،وهپێشە هاتە عێراقلە داعش پێشودا یفتەهەلە یوهپاشئە

 .قورعانە فێربونی ریکیخە کە وتوه یکەدهواخانە بە لۆفینیداتە کیندیەوهیپە ندچەلە" ز. "وتم

 

 بهێڵن،جێبە کەناوچە" ز" کوه نجیگە داوه رێگایان کوردی ڵاتیسەده وتیان شبجەڵەهە دانیشتوانێکی ندچە و واڵگریهە ندیکارمە دو

 .رهئارامت وانبێئە کەناوچە وابوه پێیان چونکە
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 نجامئە وهەقینتە لێره وانئە ستیدهبە ویستیاندهنە ،مێنننە لێره وانئە بو ستیبەمە ڵاتسەده: "واڵگریهە تری ندێکیکارمە یوتەبە

 ."بدرێت

 

 ستگیرهد ئاسایش کانیهێزه نیەلالە وهڕابوهگە سوریا لە داعش کانیڕهشەلە تازه بجەڵەهە نجیگە کوردێکی مایس، مانگی کۆتاییلە

 پێبوه تیپش کیجانتایە ڵێنده کانندهکارمە کوه سلێمانی، شاری یکەحوسێنیە ناو بچێتە دابو وڵیهە کاتێک کرا

 .بوه تێدا جاراتیفەتەمو کە

 

 یکیەپرۆسە یرێگەبە داوه وڵیهە ڵاتسەده کە وتم پێیان وهتەڕاونەگە وسوریاوهلە کە تر نجێکیگە ندچە سوکاریکە و دۆست

 کیچاودێریە ژێر تەخراونە بۆیە بهێنن، کانیانرادیکاڵیە فکرهلە واز نبکە تناعەقە نجانەگە وئە وهرجدارهمە

  .وهتونده

 وهڕێنەگەده یسانەکە وئە: "وتی ردستانکو دیموکراتی پارتی لیستی رسەلە کوردستان مانیرلەپە پێشوی ندامیئە تی،شارهبە فازڵ

 ."بهێنن کانیانبۆچونەلە واز درێتده ڵگە لە وڵیانهە وهچره کییەپرۆسە یرێگەبە

 

 ایشئاس کانیهێزه کە وتیان وهتەڕاونەگە و جێهێشتوه یانکەگروپە یاخود نکەده داعش بۆ ڕشە ینجانەگە وئە سوکاریکە و خزم

 رنجیەس کەتەبابە چونکە نکەنە داعش ڵگەلە کانیانخێزانە ندامانیئە کانیندیەیوهپە باسی پێکردون مریانەئ

 .کێشێتراده ڵکخە

 

 کە وتی وهەتقێنێبتە سلێمانی یکەحسێنیە تیویستویە کە بوه ورهگە داعش یندامەئە وئە ڵگەلە کە بجەڵەهەلە ساڵ 24 نمەتە پیاوێکی

 نلایەەل دواتر سوریا،لە داعش کانیریزه چوبونە تری دراوسێی دو وتیشی بکرێت، باسیان نادات رێگا ڵاتسەده

 پیاوه مئە .نکەده داعش ڕیشە سوریالە ئۆپزسیۆن کانیگروپە ڵگەلە کە کرابون ستگیرده تورکیاوه کانیکورده

 .کوژراوه سوریالە ڕشەلە وپێشمەلە انگم چوار کیئامۆزایە کە وتی

 

 کێکیە رگەئە ینبکە چی پێموت"  ی،کەخوشکە و دایک لای بۆ وهڕێتەبگە وهتەپاراوه" ز" لە فۆنلەتە بە وتم پێی" ز" یزاواکە

 رایان تا یەهە بجەڵەهەلە مان داعش زۆری لکیخە: وتی ڵامداوهلە" ز" بدات؟ خوشکت و دایکت تیزیەئە

 ."بگرن

 

 

 گوڤاری راستیناوه ڵاتیخۆرهە یامنێریپە پێشتر ،قاهیرهلە ه Washington Post ینوسینگە رپرسیبە وهه 2012 ساڵیلە رنوسە *

TIME کردوه روماڵ لیبیای و میسر کانیشۆڕشە کانیروداوه ،بوه. 

 

 پۆست واشنتۆن: سەرچاوە

 

 

  7766 :بینین  28/06/2014
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 داعش بۆ تورکیا پشتگیری

 پیپێس دانیاڵ: نوسینی

 21/06/2014  

 The Middle East Forum راستناوه ڵاتیخۆرهە فۆرمی رۆکیسە

 

 پشتگیری ئێران کە شیعە ندیناوه تێکیحکومە بە دژ کانەیاخیبوه سوننە جیهادیستە ریشە عێراق ڕیشە: نوسیبوم ێشوداپ وتارێکی لە

 ریڕکەەش هێزی ترینورهگە کە داعش بۆ تورکیا کۆماری پشتگیری: کوه کردم، لێ پرسیارێکیان ندچە رێکخوێنە ندچە کات،ده

 یدرێژایبە و تورکیا ناولە تورکیا کانیندیەوهرژهبە رسە بۆ داعش کانیلامارهپە بە دابو یانئاماژه هاروههە عێراق، لە یەسوننە

 .تورکیا و ئێران کانیکەرۆکەسە نێوان یتازه وتویرکەسە کییەوهکۆبونە و موسڵ لە و سوریادا ڵگە لە سنوری

 

 .بۆیان یەهە رونکرده ڵامبە هێزن،بە خاڵی مویانهە مانەئە

 کات،ده رکاف کوه یکەگروپە و تورکیا زیرانیوه رۆکسە یریسە ندهرچەهە کات،ده قبوڵ تورکیا پشتگیری ئێستاش داعش: مکەیە

 .بدرێت پیشان یانقینەراستە ئیسلامی یەوهبە پێوستییان کە

 

 رێتکده و رویانداوه جیاوازتر زۆر ئاستی لە عێراق و سوریا لە ڕشە کاتێکدا لە رویدا ئاستدا کیە لە کانرۆکەسە ردانیسە: مدوه

 تورکیا، ناوداری ریگەرۆژنامە کوه ،خۆیانە یوهڵسانەهە و هێز رسەلە ئێران و تورکیا ریرکابە. نروبده کاتدا مانهە لە دو رهە

Burak Bekdil ، نلایەلە رمیفە زمانی دواییدا یساڵانە ملە: "تینوسیویە راستداناوه ڵاتیخۆرهە ریگوڤا رزیوه یژماره دوالە 

 یوهئە مڵابە ،کارهێنراوهبە ئیسرائیل بە دژ ئایدیۆلۆژی زامونیتە و نێوانیان بازرگانی پێدانیشەگە بە تبارهسە وهوڵاتە دو رهە

  ."کتریە لە دولایە رهە بیزهەمە گومانی و ییبێمتمانە و ریرکابە وێتناکە رچاوبە

 

 مالکە ئۆرهان تورکی نوسیرۆژنامە کوه زۆرن، زۆر تیدانیارمە کانیئاماژه ڵامبە ،وهکاتەتدهره داعش تیدانییارمە رهنکەئە

 زۆر کانستەجیهادی هاتوچۆکردنی بۆ تورکیا پشتگیری ،یەهە سوریا ڵگە لە درێژمان شیهاوبە سنورێکی ئێمە: "تینوسیویە نگیزجە

 .نیە سودفە کییەلەسەمە مەئە و نزیکن تورکیاوه سنوری لە سوریا لە داعش کانیهێزهبە بنکە  واقیعدا لە". بو گرنگ

 

 کیەژماره و سعودی تتایبە) بیانی و تورک ریڕکەشە 3.000 ینزیکە کە هاوڕان پسپۆڕان و سوری ئۆپۆزسیۆنی و کانکورده

 دریقە تورکی، ریگەرۆژنامە کوه ،وهداعشە کانیریزه ناو چونە بۆ سوریاوه ناو تەچونە تورکیاوه سنوری یرێگەبە( خۆرئاوایی

 زگایده کە بوه جاریش و بوه کۆنتڕۆلکردن بێ کانجیهادیستە سایدی دو خێرای هێڵی: "کردوه سنوری یرێگە سفیوه گورسڵ،

 خشپە کانجیهادیستە قاچاخی یرێگە رسەلە کیڤیدۆیە CNN فزیۆنیلەتە تنانەتە". داون تیانییارمە چالاکانە تورکیا واڵگریهە

 .کردوه

 

 داعش یکرهسە هێزی بە لۆجیستیکی کارئاسانی و شقکردنمە و پاره و کچە تورکیا ڵکوبە سنور، یوهڕینەپە کنە نزیکانە مبە

 و وتنفریاکە بۆ زێنێتبەده سنور رکیتو مبوڵانسیئە سنور نزیک لە داتروده داعش و کانکورده نێوان ڕشە کاتێک. داوه

 لە محەمەد، بوئە داعش، کیکۆماندۆیە ریوروژێنە کییەوێنە. تورکیا کانیخۆشخانەنە بۆ داعش کانیبرینداره یوهگواستنە

  .وهبڵاوبۆتە  2014 نیسانی لە گرێتردهوه چاره کە تورکی هاتای کومیح یخۆشخانەنە
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 2014 نیسانی لە Hatay حکومی یخۆشخانەنە لە داعش، کیکۆماندۆیە محەمەد، بوئە

 

 وتینە کردنیناردههە بۆ داوه داعش بە دۆلاری ملیۆن 800تورکیا تیحکومە تورکیا، ئۆپۆزسیۆنی دارێکیتمەسیاسە یندهزهمە بە

 ربازهەس نلایەلە داعش پێکردنی شقمە رسەلە وهبڵاوکردۆتە زانیاری تورکی تری دارێکیتمەسیاسە. داعش ڵاتیسەده ژێر سوریای

 بینیوه لقادیئە یاسین جار سێ ردۆگان،ئە یبتە بجەره تورکیا، زیرانیوه رۆکسە کە یاندوهنگەرایە چاودێرێک ندچە. وهکانەتورکە

   .داعشە رێکیتیدهیارمە و نزیکە زۆر داعش لە کە

 

 دسەئە ژێمیر رێت،ناوبەلە سوریا لە سیاسی نیلایە دو یەرهنقەئە ویستی چونکە دات،ده وانەتوندڕه تیرۆریستە مئە تیرمەیا تورکیا

 .سوریا ڵاتیخۆرهە باکوری لە( ایەدروستبوند لە کە کوردی تیوڵەده) رۆژئاڤا و

 

 ندچە و خۆرئاوا وڵاتانی ڵگە لە تادارهسەلە: "ڵێتده نگیزجە گیررۆژنامە کوه بدات، داعش تییارمە وهکاتەتیدهره تورکیا ندهرچەهە

 ."داعش انیتیدیارمە لە وامەردهبە تورکیا یوهئاگاهێنانەبە وێرای دواتر و بیرهعە وڵاتێکی

 لە. بێتده ترهێزبە و کاتده شەگە شکەکوردیە کیانە و ڵاتدایەسەده لە هێشتا دسەئە لکاوێک،زه بۆتە تورکیا کانیرکردهسە بۆ سوریا

 ریکردنەپشتگی مئە. نکەده داعش کوه کانیگروپە ترینندهدڕه و رادیکاڵترین هاریکاری تورکیا کانیرکردهسە داواقیعە مئە ڵامیوه

 کیاتور) وهکردۆتە نزیک ڕاستیناوه ڵاتیخۆرهە عملاقی دو پێکدادانی خۆی وریدهبە میشئە کە وهکردۆتە عێراق لە میدوه یرهبە

 .(ئێران و

 هێنێتکاردهبە داعش لۆگۆیHİSADER  : نبوڵستەئە لە خێرخوازی رێکخراوێکی

 :سەرچاوە
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 سەربەخۆیین شایستەی کوردەکان

 ئەندیلمان دەیڤد

 فرمان مەلا: لەئینگلیزیەوە

17/09/2014  

 ئەم ێدەچێتپ بەڵام. کرد ئاشکرا داعش بەرامبەر ئێستا بۆ لەسەرخۆکەی ستراتیجیە پلانە چوارچێوەی لەگوتارێکدا ئۆباما، سەرۆک

 و ردنمەشقک پشتیوانی بە بەیەکگرتویی عێراق مانەوەی بۆ هەوڵدان. بگرێت لەخۆ دیکە نوێی بیرۆکەی و وردەکاری زۆر پلانە

. ەمبارەوەل هاتوە وەرچەرخانێک کاتی بۆیە. شکستیهێناوە تاقیکراوەتەوەو لەزوەوە دیپلۆماسی فشاری و دەرەکی لەپشتدانی دەست

 ێزه باشترین چاونەترسن،( پێشمەرگە) سوپایەکی خاوەن چونکە دەوێ، کوردی وەک ئازای و هێز بە گەلێکی وەرچەرخانەش ئەم

 یە،ن رێنماییکردن و مەشق بە پێوستی پێشمەرگە لەمەش، جگە. تاوانکارەکان ئیسلامیە ملی تەوقی توندکردنی بۆ هیوان دوا و

 سەربەخۆی کوردستانی دروستبونی لەدواڕۆژێک دڵنیابونە و سەربازی کەرەستەی پێویستیەتی پێشمەرگە تەنها ئەوەی

 راستە .شەڕە لەم بکەن پێشوەخت دۆڕانی چاوەڕوانی دەبێ نەگرن، لەبەرچاو راستیە ئەم رۆژئاوا و ئەمەریکا ئەگەر. لێبەکەوێتەوە
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 بە دژ یەن پێشڕەوی توانای لەرزۆکە، حکومەتێکی ئەمە بەڵام دەکات، عێراق مانەیبەستەز سوپا ئەو پشتیوانی نوێ حکومەتێکی

 بڵاو ناوچەکە لەهەمو و دەکات درێژخایەن تەنگەشەی و گێژەنگ توشی زۆر ساڵانێکی ناوچەکە دەوڵەتێک. ئیسلامی دەوڵەتی

 .دەریاکانمان کەناری دەگاتە زۆریش خێراییەکی بە پاشان دەبێتەوە،

 

  وستەکاننادر هۆکارە

 ەمئ کاتیشدا لەهەمان موسڵ، لەبەنداوی داعش دورخستنەوەی بۆ دەرکرد ئاسمانی هێزی دەستبەکاربونی فەرمانی ئۆباما بەفەرمی

 بۆ باشن زۆر هۆکاری ئەمانەش هەمو. بپارێزێت کورد پایتەختی هەولێری و عێراق ئایینیەکانی کەمایەتیە توانی هێرشە

 ە،بەشداریکرن ناوەو چونە بۆ بنەڕەتیەکە و دروست هۆکارە دەبو لەڕاستیدا بەڵام. بارودۆخەکە ناو دەستخستنە و بەشداریکردن

 ردەوەکو بەناوی لەمبارەوە دەستپێشخەریەکیش هەر تر، هۆکاری نەک سەربەخۆیی بۆ بێت کورد راشکاوانەی پشتیوانیکردنی

 ەزارانه بەیەکگرتویی عێراق وەک لەیەکترازاوی گەلێکی یمانەوە بۆ ساڵانێکە. مەستەکانمان بە گەیشتن زوتر هۆی دەبوە بکرایا

 .بکەن بەخت بۆ خۆیان گیانی زەحمەتیشە نیەو بۆ ئینتیمای کورد کوردێک، لەچەند جگە عێراقەی ئەو دراوە، قوربانی

 

 نگیجە ۆتاییلەک رەخسا بۆیان دەرفەتەی ئەو لەمەوبەر سەدەیەک نزیکەی سەربەخۆیی، بۆ بەخشینە گیان ئامادەی هەمیشە کورد

 ئیمپراتۆریەتی نەخشەکێشانەوەی لەنوێ سەر و هەڵوەشاندنەوە دوای: دەرهێندرا لەدەستیان( ١)ڤێرسای لەپەیمانی یەکەم جیهانی

 امۆشکراوفەر کوردستانیش ئیسرائیل، بۆ کەلێنیک کردنەوەی و ئوردن لوبنان، سوریا، عێراق،: وەک وڵاتێکی چەند بۆ عوسمانی

 وڵاتێکدا چەند بەسەر لەیەکچو هاوشێوەو کەلتوری و ئایین و رەگەز یەک خاوەن کورد، وەک کەسی ۆنملی ٤٠ - ٣٠ گەلێکی

 .دابەشکرا

 

 لەڕوی. هەبێت لەخۆکردنی بەرگری مانەوەو توانای کە زیندو، کیانێکی بونیادنانی بۆ پێویستە چی تێدەگا کورد ئەمڕۆ،

 نکەچو. دەرکەوێ ناوەڕاست رۆژهەڵاتی موسوڵمانانی لەناو ئیسرائیل وشێوەیها هەیە تەواوی مافی و توانا کورد دەسەڵاتدارێتیەوە

 بە ویستیپێ کورد بوارەدا لەم بۆیە دەکات، پتەو ئابوری بنەمایەکی دەستەبەری زیندو بازرگانی چینێکی و زۆر نەوتێکی بونی

 .نیە لەکەس دەستپانکردنەوە

 

  راستەقینە ئیسلامی دیموکراسی

 زۆرێک نیژیا بێسود و دەمانەوێ لەعێراق ئێمە دیموکراتیەی ئەو هاوشێوەی راستەقینە ئیسلامی دیموکراتی سیستەمێکی دابنێ وا

 نەولەبەردەمما رێک ئێستا سیستەمە ئەم وێنای. بونە هاتنە قابیلی ناوەڕاستدا رۆژهەڵاتی لەناوجەرگەی دانا، بۆ لەئەمەریکیمان

 مافی" ئیسرائیلی بەستایلی پشتبەستن لەجێیدا بهێنین، دیموکرات و تویەکگر عێراقی لەخەیاڵی واز مەرجەی بەو گەییوە،

 نەهاملیۆ کە ببەن وڵاتانە ئەو لەخاکی بچوک پارچەیەکی بەقەد ئەوەی بێ کوردەکان بکرێت، دابین کوردەکان بۆ( ٢")گەڕانەوە

 .ێتدەب بەر دەستە دیموکراتیەش ەمەسیست ئەو پڕجوڵە، زیندوی و ئازاد میلەتێکی دەبنە دەژین، تێیدا ئایینیەکانیان لەبرا

 

 انیکوردەک. هەیە هێزیان دەکات، پێویست فراوانەی ناوچە لەو لێیەو داعشی شوێنانەی لەو لەعێراق سوریاو لەباکوری کوردەکان

 هەمان ەب تورکیاش کوردەکانی. دەکەن داعش و ئەسەد رژێمی بەربەرەکانی کاتدا لەیەک تێدایە باشیان زیندویەتی تواناو سوریا

 لەنێوان .وڵاتە لەو بەشێکن ئەوان خۆ نەکرێت؟ لەبەرچی بێت، هاوکاریان لەناتۆ هاوپەیمانمان تورکیای ئەگەر هاوپەیمانمانن شێوە

 ەداعش لێدانی بۆ ئامادەن بێت نرخێک بەهەر هەردولایان هەیەو لەخۆشەویستی جۆرێک ئێرانیش کوردەکانی و تاران مەلاکانی

 .سونەکان

 

 و شایانیانە ەک ئامانجەی بەو گەیشتن بۆ بدات کورد یارمەتی دیبلۆماسیەوە و سەربازی لەبواری تەواوی بە پێویستە کائەمەری بۆیە

 .کردوە بەخت لەپێناودا گیانیان زۆرێکیان
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 ێکیشدەرفەت هەم بکرێتەوە، راست رابردو سەدەیەکی هەڵەی هەم داعش بە دژ ئۆماباوە ستراتیجەی ئەم بەهۆی نازاندرێت دور بە

 .کوردەکان سەرکەوتنی بۆ بڕەخسێت

 

 

----------- 

 دەربارەی(  سیڤەر -٥  تریانۆن -٤ نیولای -٣ - گیرمەین سانت -٢ڤێرسای،-١) پەیمانەی پێنج لەو بو یەک ڤێرسای پەیمانی -١

 ەیمانیلەپ باسکراوە، کورد پرسی سیڤەردا پەیمانی مادەیەکی لەچەند. هاوپەیمانان ئەڵمانیاو لەنێوان بەسترا یەکەم جیهانی شەڕی

 ١٤ پاکێجێکی ویلسۆن ویدرۆ ئەمەریکا سەرۆکی ٨/١/١٩١٨  لە. پێشێلکران درابون کورد بە لەسیڤەر بەڵێنانەی ئەو هەمو لۆزان

 سەربەخۆیی مافی لەدیاریکردنی باس ١٢ لەخاڵی خوێندەوە، ئەمەریکی لەکۆنگرێسی یەکەم جیهانی بەشەڕی کۆتاییهێنان بۆ خاڵی

 (وەرگێڕ. )نەتەوانە لەو بو یەکێک کورد تورکدان، کۆنتڕۆڵی لەژێر و نین تورک کە دەکات نەتەوانە ەوئ هەمو

 

 "right to return"  گەڕانەوە مافی  -٢

 افەکانیم بۆ نێونەتەوەیی پەیمانی و مرۆڤ مافەکانی جیهانی جارنامەی لەنێو نێودەوڵەتی یاسای سەرەتاکانی بۆ ئاماژەیە چەمکە ئەم

 .(وەرگێڕ. )دەکات دابین دایک وڵاتی بۆ هاتنەوە و گەڕانەوە مافی تێیدا سیاسی، و یمەدەن

 

 تودەی ئێس یو: سەرچاوە

AKS.13 
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 ئەمەريکا و کورد

       سمۆڵ نیوتۆن جەی

 فرمان مەلا: لەئینگلیزيەوە

24/08/2014  

 یشناپاک مێژوی بەڵام دەکەن، ئەمەريکا هاوکاری  بەخێرهاتنی لەعێراق کوردەکان ئەوەی لەگەڵ" دەنوسێت نیوتۆن جەی

 ."ناکەن لەياد

 

  ئەمەريکا/  کورد پەيوەنديەکانی مێژوی لە کورتەيەک

 ەولێره شاری بڵاوبوەوە، داعشەوە لەلايەن شارە ئەم گرتنی هەواڵی کاتێ دورە، کوردانەوە لەپايتەختی سەعات نیو گوێر

 بە يان بێت فڕۆکەوە لەرێگەی چ دەربازبونیاندا زو هەوڵی خۆپێچانەوەو کەوتنە زۆر خەڵکێکی. شڵەژا سەعاتێک چەند بۆ

 داکۆکیکردن بۆ ۆبامائ سەرۆک بەڵێندانی و ئەمەريکا جەنگیەکانی فڕۆکە دەستبەکاربونی بەڵام. تورکیا بەرەو ئۆتۆمبێل

 .کردەوە هێور بارودۆخەکەی لەهەولێر
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 ڵێتدە عێراق پێشوی دەرەوەی وەزيری زێباری هۆشیار لەمبارەوە. دايەوە پشودانیان قوڵی هەناسەيەکی کوردەکان بەمەش

 ەرپرسیب حوسێن، فواد دکتۆر هەروەها". دايان ژيان، پاراستنی بۆ کە ئەمەريکايە بڕيارەکەی پێشکەوتن گرنگترين"

 و مرۆيی هاوکاريە داعش، دژی يەکگرتوەکان نەتەوە بڕيارەکانی ئەمەريکا، هاوکاريەکانی بارزانی، مەسعود مەکتەبی

 کورد لەمەودا ەک سەلماند ئەوەی پێشمەرگە بۆ ئەمەريکاش سەربازيەکانی پشتیوانیە. نرخاند بەرز هاوپەيمانی تەکنیکیەکانی

 .نیە نپشتیوانیا و دۆست چیاکان تەنها بە

 

 بکات ەگەڵل ناپاکیان ئەمەريکا يەکگرتوەکانی ويلايەتە تر جارێکی هەيە ئەوەيان مەترسی لەکوردەکان زۆرێک دەوترێت،

 عێراق بە داوە کیفۆرمێ چ کوردی دەوڵەتی پرسی ناديدەگیراو، میلەتێکی کتێبی نوسەری لۆرانس، قويل.  تێبکات پشتیان و

 ئەمەريکا هەيە، پێکەوە لێکردن پشت و لەپەيوەندی مێژويەکیان ئەمەريکا و ردکو"  دەڵێت ناوەڕاست، رۆژهەڵاتی و

 ەڵامب".. نەبوە راستەقینەی دۆستی و نەکردوە تەواوی پشتیوانی پێويست وەک کات هیج بەڵام داوە، کوردانی يارمەتی

 .دەگەڕێنێتەوە ئەمەريکا بە کورد متمانەی تاڕادەيەک جەنگیەکان فڕۆکە ناردنی و ئەمەريکا جارەی ئەم فرياکەوتنی

 

 ەيشتەگ تاقیکردەوە، لەعێراق تری ئەگەرەکانی و لايەن هەمو ئەمەريکا تا خاياند سەدەيەکی نزيکەی دواجار، و لەکۆتايی

 .بکات کورد بە متمانە بڕوايەی ئەو

 

 خاڵیەکەی ١٤ پاکێچە لە وێنەيەک هەمیشە بەرزنجی محمود شێخ کورد ياخیبوی سەرۆکی لەمەوبەر ساڵ ١٠٠ نزيکەی

 چارەی مافی کەڵکەڵەی نوسراوەوە ئەو بەهۆی ئەمەريکیەکانەوە لەلايەن شێخ بوە، لەگیرفاندا( ١)ويلسۆنی وودرۆ

. شتگوێخستوەپ کوردی ئەمەريکا رەخسابێت کورد بۆ وا هەلێکی کاتێ هەر ئێستا تا لەوکاتەوە کەچی. بوە پەيدا لا خۆنوسینی

 سەربەخۆی دەوڵەتی دامەزراندنی لەسەر رەزامەندبون سیڤەر لەپەيمانی يمانانهاوپە ويلسۆن وتارەکەی دوای ساڵ دو

 ەکوردل پشتی نێودەوڵەتی کۆمەڵگەی نراو ئەتاتورکدا کەمال تورکیای بە دان لۆزاندا لەپەيمانی ١٩٢٣ لە بەڵام. کوردستان

 .ێکردپ دەستی سەربەخۆيی بۆ ردکو خەباتی لێرەوە. راستی بە نەبو دابو بەڵێنیان لەسیڤەر ريفراندۆمەی ئەر و کرد

 

 ەميەک حەفتاکان سەرەتای لە کوردەکان ئێران شای هاوکاری بە لەعێراق، جیابونەوە بۆ بێهودە هەوڵدانی چەندين دوای

 ئێران شای سۆڤیەت، يەکێتی و عێراق هاوپەيمانی بەستنی دوای ١٩٧٢ لە. وەرگرت لەئەمەريکا ناڕاستەوخۆی هاوکاری

. گیرابو ردابەسە دەستی لەمیسر روسیانەی چەکە ئەو فرۆشتنی بە کوردەکان چەکدارکردنی بۆ مەريکائە سەر خستە فشاری

 کراوە لەشەڕێکی کورد ٢(بەرزنجی بنەماڵەی سەر دەگەڕێتەوە بارزانی) بارزان مستەفای مەلا سەرکردايەتی بە ١٩٧٤ لە

 د،وەستان هاوکاريەکی هەمو ئێران ئێراق، و ئێران ننێوا جەزائیری رێککەوتنی لەئەنجامی ١٩٧٥ لە بەڵام. بو گەورەدا و

 دوايی کۆچی لەوێ هەر ١٩٧٩ لە ئەمەريکاو چوە پاشان بو، ئێران ئاوارەی بارزانیش. هێنا شکستی کورد شۆڕشی بەمەش

 ربانیقو ەب بو کورد جارەش ئەم و، گۆڕا بۆچونەکانی ئەمەريکا تر جارێکی بو، بەرپا ئێرانیش شۆڕشی ساڵدا لەهەمان کرد،

 .بێمەبەست

 

 سێهەم بۆ ەريکائەم پشتیوانی بە بەديکرد، سەربەخۆيی بۆ تروسکايیەکی کورد يەکەم کەنداوی شەڕی کۆتايی لەسەروبەندی

 ەل زياتر کوشت، گوندنشینی هەزار دەيان و کورد سەر کردە هێرشی حوسێن. راپەڕی( حوسێن سەدام) حوسێن دژی جار

 یسەربازان و سوپا ئاسمانی، لەهاوکاری جگە ئەمەريکا.  تورکیا گەيشتنە کانەوەلەشاخە کورد نیو و ملیۆن يەک 1.5

 اراستنیپ بۆ. بکشێتەوە بکات ناچار کەرکوک تا حوسێن سەدام سوپای توانی کورد ئاسمانیە پشتیوانیە بەو.  نەجوڵاند

 .بو بەردەوام دوەم کەنداوی ەڕیش تا: خاياند دەيەی يەک نزيکەی بڕيارە ئەم درا، فڕين دژە ناوچەی بڕياری کوردەکان
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 اوکاریه ئامادەيی کوردەکان عێراق، سەر بکەنە هێرش لەتورکیاوە نەدا ئەمەريکا سوپای بە رێگای تورکیا کاتێ ٢٠٠٣ لە

 ەربەخۆيیس رۆژی پێیوابو تر جارێکی کورد لێرەوە. جەنگین ئەمەريکا تايبەتەکانی هێزە شانبەشانی دەربڕی، تەواويان

 داو دیکور چەکداماڵینی هەوڵی ئەمەريکا کاتێ بون سەرسوڕمان توشی کوردەکان پێنەچو، هێندەی بەڵام. وەدەبێتە نزيک

 شێوەيەک هیج بە کورد بەڵام کرد، ئەمەيان دڵیەوە دو بە زۆر. بکەن عێراق نوێی لەحکومەتی بەشداری لێکردن داوای

 .نەدەکرد مالیکی نوری وەک وەزيرێکی سەرۆک چاوەڕوانی

 

 ەوەياندەر ناردنە و نەوت بیری هەڵکەندنی خاوەندارێتی مافی کورد کە رايگەياندوە يەک لەدوای يەک جارێک چەند مالیکی

 پێشمەرگەی هەزار شەست ٦٠ نزيکەی ٢٠١١ لەکۆتايی. دێنن ئێستا عێراقەی بەم کۆتايی و دەبن بەهێز لێرەوە چونکە نیە،

 کەوتە فەلوجە ٢٠١٣ لە. بونەوە نزيک يەکتر روبەڕوبونەوەی لە کەرکوک نەوتەکانی بیرە نزيک عێراق سوپای و کورد

 بەغدا و بەرە عێراق سوپای. داعش دەست کەوتە تکريتیش و موسڵ ٢٠١٤ لەهاوينی پاشان و توندڕەوەکان سونە دەست

 .کرد پاڵاوگەکەی و کەرکوک تەوای کۆنتڕۆڵی کوردەکان. کرد پاشەکشەی

 

 چەکی دابەشکردنی لەسەر عێراق رازينەبونی ئەمەريکاو، لەلايەن کورد ربازیسە هاوکاری رەدکردنەوەی لەسەرەتاوە،

. بکات داکۆکی میلیدا ٦٠٠ لەبەرەيەکی نەتوانێ کە بو پێشمەرگە هێزی لاوازی هۆکاری پێشمەرگەدا، بەسەر ئەمەريکی

 لەڕێگەی هەڵاتن بۆ ەکردنئاماد خۆ و بیانیەکان و کورد شڵەژانی هۆی بوە هەولێرەوە لە خولەک سی ٣٠ بە داعشیش دوری

 .تورکیا بۆ ئۆتۆمبێل بە يان بێت فڕۆکەخانەوە

 

 ەکەمي بۆ. دا هەولێری پاراستنی بەڵێنی ئۆباما سەرۆک کرد، داعشی بۆردومانی و کار کەوتە ئەمەريکا رابردو هەفتەی

 وسچارەن بڕياردانی یپشتیوان هەنگاوە ئەم راستە. بکات کورد هێزی سەربازی يارمەتی راستەوخۆ ئەمەريکا جاريشە

 .سەرەتايەکە بەڵام - ناگەيەنێ

--------------------------------------------------------------------------------------- 

 يەکەم جیهانی شەڕی بە کۆتايهێنان بۆ خاڵی ١٤ پاکێجێکی ويلسۆنی ودرۆ ئەمەريکا سەرۆکی ٨/١/١٩١٨  لە -١

 تورک کە دەکات نەتەوانە ئەو هەمو سەربەخۆی مافی دياريکردنی لە باس ١٢ لەخاڵی ێندەوە،خو ئەمەريکی لەکۆنگرێسی

 .(وەرگێڕ) تورکدان کۆنتڕۆڵی لەژێر و نین

 رەتیشعەشی لەيەک نیەو نەمردا شێخی و بارزان مستەفای مەلا لەنێوان خزماتی پەيوەنديەکی هیچ هەڵەيە، زانیاريەکی  -٢

 )وەرگێڕ) جیاوازن نەقشبەندی و قادری وەک ئايینی ابخانەیقوت دو بە سەر تەنانەت نین،

 تايم: سەرچاوە
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 ەنگالش چیای هەلیکۆپتەرەی لەو  سێشەمە رۆژی تایمز، نیویۆرک رۆژنامەی دەرەوەی دێرینی پەیامنێری روبن، جەی ئەلیسا خاتو

 سەری ەوشکاو رانی ئەگەرچی. نوسیوە بابەتەی ئەم نەخۆشخانە تەختی لەسەر و ئەستەنبوڵ بۆ گوێزراوەتەوە پاشان. بوو بریندار

 .ئەمەریکا بۆ گواستنەوەی نیازی بە ئێستاش. باشە جێگیرەو تەندروستی ڵامبە بردوە، درزی

 

 ئێزیدیەکان؟ بارودۆخی دەربارەی بنوسیایا چیم دەبو ئاخۆ نەدایا، روی هەلیکۆپتەرە ئەو کارەساتی ئەگەر - ئەستەنبوڵ

 

 زۆر یشوێنێک مرۆڤەوەیە، باسکردنی وانایت لەسەروی چیایەکە دەدوێ، دەربارەی کەس هەمو کە پێدەکرد دەستم چیایە بەو پێموایە،

 ئەو انکردەروی سوریا و لەعێراق ئیسلامی دەوڵەتی تیرۆری لەچنگی دەربازبون بۆ پەناگەیەک وەک ئەمانە. ئێزیدیەکان لای پیرۆزە

 .درێژ میل ٦٠ بەرزو، مەتر هەزار پێنج نزیکەی چیایەک. چیایە

 

 کانیئێزیدیە کوردە دەربازبونی هاوکاری و عەرەبە دێرینی فڕۆکەوانێکی) سەعدی ئەحمەد ماجد جەنەراڵ فڕۆکەوان دەربارەی پاشان

 .دەمنوسی( دەکرد

 

 رۆژە ئەو درێژایی بە دەخیل ڤیان ئێزیدی پەرلەمانتاری و فەرگوسن ئادەم وێنەگرەکەمان لەگەڵ شەنگال، چیای سەر بچینە ئەوەی بۆ

 لەپەرلەمانی قسەکانی بە ٥/٨ لە کە پەرلەمانتارەیە ئەو ڤیان دەکرد، کۆپتەرمانهەلی چاوەڕوانی لەفیشخابور کوردەکان سوپای لەبنکەی

 وب پەرۆش بە و بەورە زۆر و گورجوگۆڵ زۆر بەڵام بو، لەپێ پاژنەبەرزی پێڵاوی ئەوەی لەگەڵ. هەژاند لایەکی هەمو دڵی عێراق

 .میلەتەکەی بۆ

 

 پێی تانیبەری تەلەفزیۆنی رۆژنامەنوسێکی. دابەزی لەفڕۆکەکەی ماجد لجەنەرا بو، تێدا ئێزیدی خۆی لەتوانای زیاد هات، فڕۆکەکە

 "مەترسیەوە؟ دەخەیتە خۆت لەهەلیکۆپتەرەکە زیاد باری بارکردنی بە بۆچی" گوت

 

 ."دەتوانێت بارە ئەو کردوە، کۆنتڕۆڵ کێشم و نەفەرەکان ژمارەی" گوتی ماجد

 

 نەدەرگاوا لەپشتی کە کورسیە تەنها ئەو لەسەر بوین، هەلیکۆپتەرەکە سواری نەمابو، رۆژ هێندەی پاشنیوەڕۆ، ٣:٤٥ لەسەعات

 فڕۆکەکە. ادرێپێن رێگەی ئەمەریکیدا لەسوپای هەرگیز فڕینە جۆرە ئەم نەبو، سەلامەتی پشتێنی کورسیەکە دانیشتم، بو چەکدارەکە

 .شاخ سەر پێشمەرگەکانی بۆ تەقەمەنی و ئاوارەکان بۆ لەنان بو پڕ

 

 ئەو بەرامبەر ەچۆن ئێزیدیەکان هەستی ئێستا ئەزانی، تۆ: فڕۆکەوانەکە سەر کردبوە کاریگەریان زۆر ئێزیدیەکان تیکارەسا دیاربو

 ەوئ لەلایەن دڕندانەیە و قێزەون کردەوە لەو زۆر. دراوسێیانن ساڵە چەندین کە کردون لێیان عەرەبانە ئەو ناپاکیەی و خیانەت

 .داعشەوە ەکانیچەکدار لەلایەن نەک کراون عەرەبانەوە

 

 ئەم یارمەتیدانی بۆ لێرەیە -هەیە عێراقی ئاسمانی هێزی فڕۆکەوانی بڕوانامەی عێراقیە، عەرەبی فڕۆکەوانێکی ماجدیش، جەنەرال

 مناڵی دیمەنی دیاربو. دەزانم ئەرک پیرۆزترین و دیارترین بە کارە ئەم فڕۆکەوانیمدا ساڵەی ٣٥ لەژیانی گوتم، پێی ئەو... خەڵکە

 .تێکردبو کاری زۆر یەکانئێزید
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. خوارەوە انەدەخر لەفڕۆکەوە کە پێنەگەیشتبو خواردنانەی کیسە ئەو شوێن زۆر چیا، سەر بگاتە کەرەستەبو ترین پێویست خواردن

 .شوێنانە ئەو دەگەیشتنە و بون گرنگ زۆر دەبردران کوردەکانەوە بەرپرسە لەلایەن خواردنانەی ئەو بۆیە

 

 دەستێکی ەرلەس کچەکەی و دەستێک لەسەر کوڕەکەی دایکێک بیرم، دێتە. کۆبونەوە هەمو خەڵکەکە وتینەوە،کە چیا سەر نزیک کاتێ

 شێواوی ندەهێ پیرەژنێک دەموچاوی سیمای. فڕۆکەکە ناو بگاتە تا سەرەوە، بێتە و بوەستێت قیت و راست ئەدا هەوڵی هەڵگرتبو، تر

 .هەستم سەر ەکرد گەورەی زۆر کاریگەری نیشتبو، لێی خەمباری و

 

 بو، ڵقرچاهە دەموچاویان هەتاو گەرمی کاریگەری لەبەر دەگریان، دەترسا، دەبینی، مناڵم لەنزیکەوە، نیشتەوە، هەلیکۆپتەرەکە کاتێ

 بەچوار ەتانیەکب لەناو پیاوێک چەند بە ئاوسابو وا قاچی ژنێک. ئاوسابو قاچیان رۆیشتن زۆر لەبەر بو، پەتی پێیان لەپیرەکان هەندێ

 لەنزیکەوە اوائ تائێستا زۆربەیان  دڵنیام بێت، رزگاریان لەچیاکە و ببن کۆپتەرە سواری زو ئەیانویست هەمو. گرتبو هەڵیان دەستە

 .نەبینیوە کۆپتەریان

 

 شتەوەپ دەرگای رادەیەی بەو بێت، سوار خەڵک خۆی لەباری زیاد کە وایکرد فڕۆکەکە، ناو چونە بۆ خەڵک پەلەکردنی و قەرەباڵغی

 خوارەوەو رایانکێشایە لەفڕۆکەکە بو بەدەستەوە منداڵەکەی دو لاوازەی ژنە ئەو بو، جۆرێ بە قەرەباڵغیەکە دانەخرێت، باش

 .فڕۆکەوانەکە سەر کردبوە کاری تەواوی بە رەوشە ئەم دەکرد تێبینم. گریان بە دەستیانکرد

 

 .بوەوە لار پێشەوە روەو ەکە،شاخ لێژەکەی دیوە لای رویکردە فڕۆکەکە بینیمان هەستاندا لەکاتی

 

 .داوە گەورەی لەبەردێکی  گوتم پێیان کەس هەندێک پاشان کەوت، شتێک بەر فڕۆکەکە کرد هەستم

 

 لەدەستداوە ڕۆڵیانکۆنت کاتەی لەو نەتەقێتەوە، و نەگرێت گڕ فرۆکەکە ئەوەی بۆ یاریدەدەر فڕۆکەوانی کە گوتم پێی تر یەکێکی پاشان

 .ەکوژاندۆتەو مۆتۆڕەکەی

 

. ەستێتبو لەوەی بەر خشا زەویدا بەسەر زۆر فڕۆکەکە باشە، شتێک هەمو و چیایەکەین لەسەر وابو پێم چوین، خوارەوە بەرەو کاتێ

 بە دەرەوە، دەرکردە منی ئادەم بڕۆم، بەپێ نەمتوانی من. کەوتوە بەسەرمدا دەخیل خاتو بینیم کە کەوتن، بەسەرمدا زۆر شتومەکی

 .اپێچ سەرمی ملپێچەکەی

 

 ەبەرئەوەیل فڕۆکەکەوە، ناو خستمیانە و هەڵگرت منیان کەسێک چەند. گەیشت فریاکەوتن هەلیکۆپتەرێکی بون تاریک دونیا پێش

 مادام ابوو پێم بەڵام بو، زۆر یەکجار ئازارم. دەبو تر ئەوانی ناڵەی و خۆم لەناڵەی گوێم بو، زۆر ئازارم گرتم هەڵیان نەشارەزایی بە

 .مباش زۆرم زیندوم

 

 .بدات یارمەتی دەیویست ئەو کرد؟ ئەمەی ئەو چۆنە؟ فڕۆکەوانەکە
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 رێکیهەلیکۆپتە لەنێو رۆژئاوایی رۆژنامەنوسی چوار کورد، سیاسەتمەداری پێنج فڕۆکەکە، تاقمی لە پێنج ئێزیدی، ٢٥ نزیکەی

 بە هەردوکیان. نەبون هیلاک دەخیل و روبین خاتو وەک هیچیان. برینداربون هەمو بوین، ١٧ -می جۆری روسی گواستنەوەی

 .ئەستەنبول بۆ گواسترانەوە چارەسەر مەبەستی

 

 .لەدەستدا گیانی روداوە لەو بو کەس تەنها ماجد جەنەرال

 

 ."دەخوازم بریندارەکان بۆ چاکبونەوەش هیوای دۆستانەکەت، مرۆڤ لەکارە و پیرۆزت گیانی لە سڵاو"  دەڵێت وەرگێڕیش

 

 تایمز نیویۆرک: سەرچاوە
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 ەڕاستناو ۆژهەڵاتیو ر ۆيدفر

  يدمانفر ۆماست

 فرمان ەلا: ملەئینگلیزيەوە

 يەکێکە ەمە" ئیەن یەکیگرنگ یچه ڵێنب ێتپ ەيانەوێدو د ەب و دو ێنینه ەب یساسیەکانس ەوەیئ ێرە"ل يەکگرتو ەرەبیع یماراتیئ ئەبوزەبی،

  ەب ەیقسان ەول مەڵا. بێبگەیت ێیو ل يتبگر ەڕاستناو ۆژهەڵاتیر ەل ەسته ەوێبت ێکات یزانیب ێشوەختپ ێويستەپ ياسايانەی ەوئ ەگرنگترينل

 ۆبامائ کەرۆس ۆنچ ەروەک. هێتبکر یاسیانەس ەمئ ەڵسوکەوتیه و ەفتارر  ینیناس ۆب ێندنەوەخو ەتواندرێتد ەيکەند ەڵکداخ ەناوو ل ۆيانخ یزمان

 ەک ەگريند ەگرنگان ياريکەرە ەوئ ەکانیقس ۆب ێگو يەخەوەبا ەب ێمەشئ ێراق،ع ۆب ەکاتد ەمەريکیئ ۆریپسپ ەناردنیداعش باس ل ێکشاندنیت ۆب

 .ۆيەوەخ ەبۆچونیل ەريەکەشو ه ەيڵێند يەک ەسەرل ۆيانخ یمانەزب

 

 ێشویپ ێژکاریراو ێنیحوس يقسد ەمەدموح ەقسەکانیل ەندێه ەيەماو ەم(، لێمری)م یديام يراساتید ۆب ەڕاستناو ۆژهەڵاتیر يمانگایەپ لەمبارەوە،

 وناوبرا ەرنامەيەب ەو. لیگوتبو ٢٤/٩/٢٠١٤ ەل ەيادينم ەلەفیزيۆنیت ەگەڵل ێکەوتنێکداچاوپ ەل ەک ڵاوکردەوەب ەمیخات ەمەدمح ێرانئ ەرۆکیس

  :ەب ەکاتد ەاماژئ ەڕاشکاویب

 

 ەرەبع یعەیو ش ئێران

 :ێتبگر ەرەبداع يتەختیچوار پا ەسەرب ەسەڵاتد یويەتیتوان ەيمانەکانیەوەهاوپ ەرێگەیل ێرانئ شیعەی

 .یزبوڵاوەح ەڕێگەیل ەيروتب -

 .ەسەدەوەئ ەشارب ەلەویع ێمیرژ ەڕێگەیل يمەشقد -

 .ەدەسەڵاتدايەل یعەيەیش ەتەحکوم ەوئ ەڕێگەیل ەغداب -

 .ڵبنزا ەکانداسون ەسەرو ب يەمەن يتەختیناو پا ەبچن یانتوان ەيەداماو ەمل یەکانەوە،حوس ەڕێگەیل ەنعاس -

 

 گەرين،ەرب ەرەکیس ەوەریو ت ەنداوينو ک ەڕاستناو ەرياید ێیەکانینو ڵتانەسو ێمە"ئ ەڵێتد ەينیحوس ەکو یازن،ن ەب ەيمانەکانیو هاوپ ئێران

". ينرسو ەرياید ێیەکانینو ڵتانەسو ێمەئ ەکێشین،د ەکەناوچ ێینو ەخشەین ەنعاس ەغداوب ەيروت،ب یخوارو یەنارک يمەشق،د ەهران،ت ەل ێمەئ

 ."ەناوچونەل يکینز ێڵەخ ەو"ئ ێیوايەپ ێژکارەراو ەمئ يەشسعود ینیشانش ەیربارەد

 

 تايبەتیە. بێدەگرنل ێیگو ەجدیب ەيەوه ۆیخ يەخیبا ەسون ەرەبیع یلا ەڵامب ێنەبوبێت،ل ێشمانگو يەوا ەوەئ ەکو ێمەئ یلا ەشتان ەمئ راستە،

 تانەش ەمبدات. ئ ێرانئ ەوەويەکەین یەئاشت ەرنامەب ەب ێگەر ەمەريکاو ئ ێننبه ێوانیانن ڵەیسا ٣٥ یسارد ەڕیش ەب ۆتايیک ێرانو ئ ەمريکائ ێککات

 ەکانسون ەکدارەچ ٢٠١٤-١١-٣ ە: لەبنن يارد ەسک ەندێه یلا ەنگەر ەیروداوان ەول ەندێه ۆکاریه ەوەیرونکردن ۆب يەکهاوکار ەبنەد

 .کوژران ەشیعەکانل ەسک ٥ ەهۆيەوەب ەسعوديەول یعەنشینش ی(ەلواحد ەل)ئ یگوند ەرس ەڵیانکوتايەه

 

 ەلافەتخ ەونیو خ ئەردۆگان

 یارەپرس مە"، و ئەڕوانبە، چاو"نا ێتبوتر ەبێتد ۆدێرندا،م ەدونیایل ێتبکر ەردۆگانئ ەيبت ەجەبر یا،تورک ۆماریک ەسەرۆکباس ل ەگەرئ باشە،

 :ێتبکر

 دروستکرا؟ ۆسپۆروسب ەگەرویل ەک ەڵبژارده ەيەتاز یجیەسترات ەپرد ەوئ ۆب ێکیچ ناو ئەردۆگان

 

 ەناونانی. لێکشکاند( تەفەوی)س یفارس یعەیش یمراتۆريەتیئ ١٥١٤ ەبو ل ەيەسون ەتورک ڵتانەسو ەوئ ١ ەلیمیس ەلیم،س ڵتانسو ياڤوس ی: پردوەڵام

 ەريتانیب يایدۆپیئنسکل ەپێی. بەهاتوەن ەخۆوەل ەرواه ەناو ەمئ ەزانند ەوان. ئەستانەوەو یدژ یاتورک ەلەويەکانیع ەمايەتیەک ەلیمس یناو ەب ەپرد مەئ

http://sbeiy.com/Detail.aspx?id=39066&LinkID=60
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 ەکرد کانییەعوسمان یسروم يەوسعود يا،سور ەياندەگ یمپراتۆرەکەیئ ەڵەمڕەوی( ق٢٠ -١٥١٢) ەبو ل یعوسمان ڵتانیسو يەکەم ەلیم(، سيتانیکا)بر

و  یاسیس ەڕەشەيەکیه ێرانیەکانئ ەوکاتئ ەئێران،کرد ل ەفەویس یعەیش ۆنتڕۆڵیو ک ۆژهەڵاتر يکردەپاشان رو یسلامی،ئ یهانیج ەرکردەیس

 یۆخ یوسمانع ڵتانیو سو یسلامئ ەلیفەیخ ەکو ەبو ک یشعوسمان ڵتانیسو يەکەم ەلیم. سڵمانموسو ەسون یعوسمان ەرس ۆب ەورەبونگ يديۆلۆجیئا

 .ناساند

 

 ەمەئ يا،ەسورناو داعش ل ۆب ەچونیانل یهاديەکانج يکردنیهاوکار ەکرد ب ۆمەتبارت یایتورک ێکات ەکردن ەڵەیه يدنبا ۆج ۆمارک ەرۆکس جێگری

 ەب مەکانەئیسلال ەندێه ەوبینینیخ يان ێبێت،ل ەکەیجول ەموه ەوەیئ ەکو ۆژئاوار ەکەناریل ەکەجول یشتەجێیەکین ەندچ یبون ەچێتد ەوەل ێکر

 ەزراندنیامد ەب ەونخ ەردۆگانئ ێیانوايەپ یاتورک یاسیس ەچاودێرانیل ەندێ. هێتب ەکانسون ەموه ەونیئاوات و خ ەوەیئ ەکو یسلامیەوەئ ەتیلافەخ

 کردايەتیەرس ۆیخ ەک ەبینێتد ەزهەبەوەم ەسونن ۆدێرنەیم ەلافەتێکیخ ەب ەونخ ەڵکەب ینێت،ناب ياو سور ەعێراقل يموکراتید ەفر یستەمیس

 .ەربەخۆس ێکیکوردستان ەکن ەکەیسنور ەسەرل ەباشتر ێپ یداعش ەکو ێیەکیدراوس ەردۆگانئ ەمەشل ەداعش. جگ ەکن اتبک

 

 ەوازیبانگ انیەگەک)ر ەناونیشانیب ڵاوکردۆتەوەب ەئەتلەنتیکل ەتێکیباب ەڕاست،ناو ۆژهەڵاتیر یاسەتیس ۆب ینگبروک ەسەنتەریل ەمیدح شادی

. ڵماننوسوم یشتوانەکەیدان ۆرينەیز ەک ەرگرتوەو ێنانەوەشو ەول ياترز یسلامیئ ەوڵەتید ەدروستبونیداعش ل یرکردنەوەی(، "بیسلامیئ ەوڵەتید

 ەلافەتێکخ رۆکەییب ەڵام. بەيەتیو ه ەيکاتد یسلامیئ ەلافەتیخ ۆداعش ب ەک ەبنن یگەيشتنەت ێکدانەوەول ەوئ ەگەڵل ەموسوڵمانانل ەشێب ەنگەر ەڵامب

 .ەهێزترينیانەب -بکات یحوکم یسلامیئ ەقالیدیو ت یسلامئ ەريعەتیش ەک ێژويیم یاسیس کییانێک -

 

 ەرەبیع ۆرينەیز ەک ەکردو ێبینیت ەبراود ۆزيفج ەڕاستناو ۆژهەڵاتیر ەل ەزاشار یەکانعوسمان ەب ەرامبەرب ەسون ەرەبیع ۆچونیب ەبارەیل هەر

 ەڵام. بیوەزان یرکەريانداگ ێزێکیه ەب ەوبون یەکانعوسمان یدژ ەواویت ەب ١٩ ەدەیس یەکۆتايل ەرەبیع ەیدورگ یمچەشام و ن ەمیسر،ل ەسون

 ۆيەب ەکەناوچ یلاواز ۆب ەڵامدانەوەيەکەو ەلافەتخ ەوڵەتەتید ێیانوابو( پینموسلم یخوان)ئ ەتايەبەتیب ەکانسون یسلامیەئ ەدا گروپ ٢٠ ەسەدەیل

 .يانڕشتدا ۆيانداخ يینیئا ەپەيامیدواجار ل ياندەوەوژ ەلافەتیانخ یرۆکەیب

 

 ەيەکدژ ب ۆتەکەیو م ەياڵو خ ەونخ ەوەندەداعش ئ ەگەڵل ەڕکردنش ەربارەید ەڕاستناو ەرۆژهەڵاتیل ەيمانەکانمانهاوپ ەبیریل ی،کورت بە

  ێگومانب ەوائ نيبگر ونانەەخ ەمل ێگو ەنزيکەوەل ەگەر. ئەسەرکردنیانو چار ێگەيشتنت ەئاستل ەوەستاد ەستەوەستاند يابوا ێرەل ۆيدفر ەگەرئ ەنه

 ەبوزەبی،ئ ئوردن، لوبنان، کوردستان، ەک،و یئارام ەبارول ەيەکیدورگ ەندچ  ەوەيەب ێويستمانپ ێمەئ ۆيە. بیەن یستەکەدال ەسەرەوەیل يموکراتید فرە

 یشداعش ەگەرئ ەيە،مانم همن گو ەڵام. بۆربێتز ەياننمون ەناوچەکەل ێتب ۆژيکر یوايەیه ەوب ێزينداعش بپار ەشەڕیعومان ل ەی،دوب

 ياسور و ەعێراقل ێزەکانه ێیەینو ەشبونەداب ەوئ ەگەڵبتوانن ل ۆراوجۆرانەج ەونەخ ەوئ ەموه یبون ەب يموکراتەکانماند ەيمانەهاوپ ێت،کبشکێت

 .ێکبکەونر

 

 يمزتا یويۆرک: نسەرچاوە

16/11/2014 
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 2/3/2012حیملا رهو: فازڵ مه !ژدیهایان تێدایەئە

 تۆماس فریدمان

 ینیشانه خشهر نهسهناسران، لهزانراو دهترسیدار یاخود نهمهی بهو ناوچانهڕاستدا ئهكانی ناوهدهسهله

ش هیو شێوهبێگومان به!«. ژدیهای تێدایه، ئهئاگاداربه»ك: یهوهڵ ئاگاداركردنهگهنا لهر دادهسهكیان لهژدیهایهئه

 .نكهده ڕاست نیشانهڵاتی ناوهموو خۆرههران ههدانهخشهنه

ت ارهبسه ئومێد بوویتایهن باریشدا بهچاكتریو لهبی، ماقوڵ بوو بێ بڕوا بوویتایهرههاری عهڵدانی بهرههدوای سه

ر گههدا ئم دواییهڵام لهبۆ دیموكراسی، به وهئۆتۆكراسییهكرد لهگۆڕانكاریی قورسیان ده كه م وڵاتانهنی ئهدیمهبه

و رهن بهر گۆڕاسهبۆچوون له كه نجامهو ئهئه یتهبێت بگهیت، دهبكه كهماشای ناوچهو دروستی تهڕاستیبه

و راقمه یتهوبكه ڵام زووش نییهنائومێد بیت، به نییه وهبێت. هێشتا كاتی ئهشبین دهو رهتاریك ریكهدیموكراسی خه

 هاووڵاتی ئاسایی كهبوو، یاخود زۆر لهنه وهبهرهنجانی عهو بوێریی گهتیهۆی ئازایهبه زانێت كه. خوا دهڕاوكێوهدڵه

م هئ بوو كه وهرئهبهخێر، لهو ئازادیدا. نهتدالهو عهترامهدوای كهڕان بهستپێكرد، بۆ گهیان دهبییهرهعه ونهم رابوئه

ڵك دركی خه ی كهوهله زۆر قووڵتره م وڵاتانهكانی ناو ئهكۆنه و بیرۆكهكانكۆنه وانهی پاسهسهلهو درۆ و دههێز

  .نتێیبگه یوهكان زۆر زیاترن لهو نموونهزگای دیموكراتیی، ترادیسیۆنبوونی دهو نهموكورتیو كهنو لێی تێبگهنپێبكه

 وتوویبۆ دیراساتی پێشكه« جۆنز هۆبكینز»ی كیی خوێندنگهرهتی ده، پسپۆڕی سیاسه«میشێل ماندلبۆوم»

 بێته رۆشهپهبه كه یهودا پیاوێكی لاواز ههڵهر پیاوێكی قهناو ههڵێت لهده یهك ههیهلهسهمه»ڵێت: تیی، دهوڵهنێوده

 ووهرهده بێته رۆشهپهبه كه یهك ههكدا دیموكراسییهر ئۆتۆكراسییهناو ههله داین كهو بڕوایهش له. ئێمهوهرهده

 «.بێتڕاستدا راست نهڵاتی ناوهخۆرههله وهئه نگهڵام رهوێت، بهربكهده
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و ڵاتوروپای خۆرههنێوان ئهله ورهڵام دوو جیاوازیی گهدا راست بوو، به 1989 ڵاتدا لهوروپای خۆرههئهله وهئه

بوو پشتی پێ كی نزیكی لیبرالیان ههوروپا رابردوویهڵاتی ئهوڵاتانی خۆرهه. زۆر لهیهڕاستدا ههڵاتی ناوهخۆرهه

و موگناتیسێكی بۆ ڵات مۆدێلێكی ناچاروروپای خۆرههها ئهروههه -می سۆڤێتی مانی كۆمۆنیزدوای نه -ستن ببه

 ، بۆیههبوویان نهوانهو ئیسلام ئهبرهی جیهانی عه. زۆربهوروپایهكێتی ئهیه پاڵدا بوو كهدیموكراسیی بازاڕی ئازاد له

ڵكو بۆ ك بۆ لیبرالیزم، بهون، نهكهپشتدا دهموو بهترازێت، ههی ئۆتۆكراسیی دهكهئاسنینه رقاپهكاتێك سه

 .ربازیرایی یاخود حوكمی سهو خێڵگهریگهفهو تایهراییئیسلامگه

ی مڕۆش ئێمهو ئهزرێنێتی خۆی دابمهكهلیبراله سیاسییه ندی پێچوو سیستمهمریكا چهیادمان بێت ئهله بێت ئێمهده

ناوی باراك بوو، باپیری  ڵبژارد كهشپێستێكمان ههره ر ئێمهوبهمه. چوار ساڵ لهسانێكی نائاساییچ كه به كردووه

 ا ئێمهكدا. ئێستیهدهسهیرانی ئابووری لهخراپترین قهربازمان بكات لهو دهنگمان بێتی پێشهوهموسڵمان بوو، بۆئه

 200 تر لهپ و ئاساییبوونهڵام ئه، بهش زۆر ئاسایی دیارههوسیحی، ئهنێكی( مه)مۆرمهبیگۆڕین به وهینهكهده وهبیر له

 .ی كردشهنگێكی ناوخۆی تێچوو تا گهو جهساڵ

كانی ڵههه لهپهسوریا رژێم بهچۆن له بینن كهمیاندان. دهكهساڵی یه 10 كان هێشتا لهفغانهو ئهكانبهرهعه

و واو ئاشتیخوازكی تهیهوهو بزووتنهچێت، ئۆپۆزسیۆنی سوریاان نهیادتفی. لهڕی تایهدیموكراسی گۆڕی بۆ شه

. ڕووی بۆوهفی رووبههری تایهو ژهكوشتند بهسهشار ئهڵام بهستیپێكرد. بهری بۆ گۆڕانی دیموكراتیی دهماوهجه

وك ك بۆ سیهك رێگهكان وهسڵمانهمو سوننه ی خۆی دژی زۆرینهكهوییهلهعه مینهر كهسه بخاته ویستی ململانێكه

كارهێنانی به وتهكه كهجیاتی چاكسازی، رژێمهی خۆی. لهی بنكهوهو هێشتنهداركردنی ئۆپۆزسیۆنكهو لهكردن

. یهفغانستانیش ههئهمان جۆر قۆرخكردن لهكان. ههو سۆزی سورییهستكارهێنانی ههو بهمیدیاكانی بۆ قۆرخكردن

ان كفغانهرۆك ئۆباما داوای لێبوردنی كرد. ئهند قورئانێكیان سووتاند. سهكان چهمریكییهئه ربازهت سهوڕێكهبه

كی یهدهركرك یان سهفغانییهكان. هیچ ئهبێتاوانه مریكییهو كوشتنی ئهوهنانهئاژاوه وتنهكه فتهك ههدرێژایی یهبه

ك یهفتهموو هههه «.یهڵههه وهستن، ئهبوه»و بڵێن: ستنیانوێرا ههیمانمانن، نههاوپه كه وهشهوانهفغانی، بهئه

كیش ناكرێت! یهكوژن، هیچ جووقهده كان موسڵمانی دیكهموسڵمانه و عیراق خۆكوژهفغانستانو ئهپاكستانله

 .وهوێتهكهڵچوونی لێدهو ههكوشتن وهكانهمریكییهن ئهلایهكان لهپیرۆزه چی سووتاندنی كتێبهكه

 نهدرێژخایه جێگرهی بۆ رزگاربوون له-حریری تهكهڕینهسوپا راپه بێت كهموو رۆژێك ئاشكرا دهمیسر ههله

ش كهو باوكهكهكوڕهله كاردێنێت. ئێستا كهمال، بهجه -كی حوسنی موبارهكهریفۆرمخوازه كوڕه-ی كهكییهرهسه

ندانی دیموكراسیی ی تاوانباركردنی كارمهڕێگهی لهكهقینهراسته ستهنیشاندانی ده وتۆته، سوپا كههرزگای بوو

ۆبی و لی(، ئیسرائیلكان )سی.ئای.ئهزگا بیانییهڵ دهگهتی كاركردن لهتۆمهو میسری، بهوروپیو ئهمریكاییئه

ی كهباربردنی داواكارییهستی لهبهڵام بۆ مه، بهیهتێكی ساختهمهتۆ مهو نائارامكردنی میسر، ئههودی بۆ تێكدانیه

  .وهكان بكێشێتهكارهست لهسوپا ده كه كانهدیموكراته

ی كانمردووه ستهده شۆڕش داین كهقووڵایی قۆناغی دژهئیسلامی كۆتاییهات. ئێستا له-بیرههاری عهقۆناغی به

ی تخۆرئاوا یارمهله چۆن ئێمه كه وهمهك بكهیهر بیرۆكهههم بیر لهدات. من ئامادهده ندهوڵی خنكاندنی ئایرابردوو هه

ێت ب. دهڕی خۆیانهشه مهدواییشدا، ئهڵام لهست بهێنن. بهدهوتن بهركهین سهت بدهرامهو كهكانی دیموكراسیهێزه

و موكان ههوهتوندڕه -ژدیهاكاندا كۆتایی دێت وڵاتی ئهك زۆر جار لهوه -ت یهنی بن، من هیوادارم كۆتایی نهخۆیان خاوه

 .و دیار نامێننڕۆنكانیش دهوهو میانڕهستدهگرنهكان دهشته

 ریگێڕاوهوه وهه-نیۆیۆرك تایمز له 
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AKP، حیمره لامە فازڵ: و  ئیسلامچێتی كنە توركچێتی 
 
 3/2/2012 

كیوڵئە فامستە  
 

 ڵبژێردراویهە تیحكومە چوار كە توركیا رتارییسكەعە. خۆشبوو توركیا پێشووی یساڵە10 مئە ،وهلیبراڵە كینیگایەگۆشەلە

 .دیموكراسیدا وڵاتێكی رهەلە تێیدابێت بێتده كە ییەپێگە وئە خرایە رهبە رهبە ،رووخاندووه وهه1960لە
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 یزییانەچاكسا وئە. چووه ماننە ورهبە كیی،مەره ولەپەبە  بارانكردنیگولله ونجەشكەئە كووه مرۆڤ، كانیمافە پلانیبە پێشێلكردنی
 شدایەچوارچێوه ولە. كردووه فراوان كانیمینەكە گرووپە مووهە وژنان وكانكریستیانە وكورد كانیمافە داتهانیده وروپائە یكێتییە

  .بووه زۆرتر رانییخۆشگوزه كارو تیرفەده ویكردووهشەگە توركیا ئابووریی
 

AKP كانوركەت لیبراڵە رووناكبیره كە نییە رسوڕمانسە یمایە ،گۆڕانكارییانە مئە بۆ ایەمتمان شایانی وڵاتدایەسەدهلە وهه2002لە كە 

 كانتەمالیسكە شەوهئە ربەلە رهە. نكەده دیموكراسیی وچاكسازیی یشەبانگە وهزووهلە وكردووه یانپارتە وئە پشتگیریی مێژهلە كە
 هێڵی وود وامردهبە مالیزمكە ولیبرالیزم توركیالە. بردناوده خۆفرۆش وناپاكبە كانیانلیبراڵە ونەپارت وسوێندخۆری ئە دوژمنی كە

 .گرێتلێده یخنەره لیبرالیزم  وكاتده ڵاتخوازسەده  تیوڵەده پشتگیریی  مالیزمكە بوون، ناكۆك
 
 كە «كورددا ڕوویبە دیموكراسی یوهكرانە. »یكردكشەپاشە واوییتەەب  چاكسازیی مكیچەلە AKP رابردوو ساڵی شداوهئە ڵگەلە

. «تیرۆر دژه» نگێزیڕهشە  تیسیاسەبە گۆڕدرا PKK یكەنەدرێژخایە ململانێ یئاشتییانە ولیبراڵییانە ریسەچاره بۆ ئومێدبوو یمایە

 وامردهبە رهە خنەره بۆ ردۆگانئە یكەپۆشینەچاونە. ستگیركرانده «تیرۆریزم بۆ ندهپڕوپاگە» تیتۆمەبە نووسرۆژنامە ندینچە
 .وهكردیانە خۆشیان دۆستی نووسیرۆژنامە تنانەتە دژیكە تییسووكایە دۆسێی ندینچە ڵگەلە بوو،

 
 پارتێك چیتر AKP كە یەوهئە كانیشداكارهوحافیزهملە ندێكهە تنانەتە وكانلیبراڵە توركەلە زۆر ناولە بڵاو بۆچوونی ،مانەئە ربەلە

 ڕوو كە یڵاتخوازیەسەده تەسیاسە وئە بۆ كرێتده ئاراستە یخنەره پارتە وئە ،وهئە بریلە. لێبكرێت چاكسازیی ئومێدی نییە
 و«نوێ توركیای» یربارهده  نیم رۆشپەبە  هیچ من .خۆی كانیڵاتخوازییەسەده زراوهدامە دروستكردنی بۆ تنانەتە وڵكشانەهەلە

 .قینەڕاستە لیبراڵی كیدیموكراسییە ببێتە كە تواناكانی
 
 وهه«راییئیسلامگە«لە ینكەدیدهبە داپارتە ولە مڕۆئە كە یكێشانە ولە هیچ:  ینبده رنجیسە كە یەهە گرنگ تێكیبابە شدا،وهئە ڵگەلە

 ڵكوەب ئیسلامچێتی،لە نییە بریتیی كەقینەراستە كێشە ڕاستیدالە ،پێیانوایە كانخۆرئاواییخوازه ومالیستكە كوه ڵناداتەرهسە
 بیردۆزیەب ئاشقبوون  ستباڵاده كییەركردهسە. ڕۆچوون توركیادا كلتووریلە یكێشانە وئە دیكە كیواتایەبە. یدایەكەتوركچێتییەلە

 تاوانبە كانیشبیرۆكە تنانەتە كە «تیرۆریزم» كیچە وكاتسنووردارده ربڕینراده ئازادیی كە  فرهشە  خولیای وهپیلانگێڕانە
 AKP .ڕوونەیخەده یەیەده ندینچە ند،ناوه-ڕاستی  یان بووبن مالیستكە توركیا تانیحكومە كە نگرفتانە وئە مانەئە. نێتداده

 .رنییەدهبە رهنقەئە یخراپانە ریتەنە ملە كە لماندیشیەس
 

 فریودانی ووهبكاتە نوێ  خۆی كە  نوێنێتده ژیریی هێنده یان قێت،چەده دانوێیە هاوكێشە  ملە AKP  ئایا: یەوهئە كەورهگە پرسیاره

   .یندهده هانیشی وینكەده ڕوانچاوه ؟وهزیندووبكاتە یكەسازییەچاك جێندایئە ووگیربكاتجڵە بێسنوور ڵاتیسەده بۆ خۆی
 
 ریگێڕاوهوه وهه Hurriet Daily News لە
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 :کوردی بە نوسینەکەی دەقی

 ئێمەش و مەزنە زۆر ڕوداوێكی كە ناوەڕاستدا ڕۆژهەڵاتی بەسەر سەپێندرابوو كە گەیاند كۆتا بە ئەوەی سوریا و عێراق پەرتبوونی

 .بدەینەوە ئەمە وەڵامی چۆن دەبێ یەكگرتووەكان ویلایەتە وەك

 ەگوزەرێئ عێراقدا لە كە ئەوەیە بۆ یەكەمیان. كردووە سەرقاڵ مێشكمیان بنەما پێنج گەڕاومەتەوە، عێراق لە ەبێتد هەفتە دوو نزیكەی

 نە و سوننەكان سەركردە نە ناوچەیەدا، لەو نین دۆستمان دیكە كەسی كورد لە جگە. دۆست نەك ”دوژمنمە دوژمنەكەم دوژمنی“ كە

 ەوەیسەندن پاڵپشتی كە چەكدارەكان هۆزە و بەعسی و سوننی جیهادییە گروپە. نین ائێمەد بەهاكانی و خواست لەگەڵ شیعەكانیش

 بۆمان هیچی كە عێراقێك ناكەن، فرەیی دیموكراسی عێراقێكی لە پشتگیری موصڵ لە عێراقی حكومەتی لە دەكەن دەسەڵات

 ئێستا تا خۆشی( مالیكی نوری) قعێرا شیعەی وەزیرانی سەرۆك هەروەها. بكەین پێشكەش یارمەتی تاوەكو نەهێشتووەتەوە

 پۆستە لە دەكات شیعەكان دامەزراندنی بۆ كار دەستبەكاربوونیەوە ڕۆژی یەكەم لە. بێ فرەیی عێراقێكی پشتیوانی كە نەیسەلماندووە

 بە مالیكی ێینبڵ ئەتوانین بۆیە. شیعیەكان دامەزراوە بۆ دارایی پشتگیری و سوننە خەڵكی و سیاسی وەلانانی و هەستیارەكان ئەمنییە

 رگریبە وەزیری وەكو دەستەڵاتەكانی بەكارهێنانی بەرەو بردی وەزیران سەرۆك وەكو بوونی ئەوەشدا لەگەڵ. بووە گەمژە وشە مانای

 .داراییدا وەزیری و ناوەند بانكی بەسەر گرتووە دەستیان هاوڕێكانیشی و ڕەهایی بە قەومی ئەمنی ڕاوێژكاری و ناوخۆ و

 تایەفەگەری ەرەنجامس قبوڵبكات، فرەیی ئەوەتا یان جێبەجێبكات تایەفەگەری دەسەڵاتێكی ئەوەتا یان هەڵبژێرێت، ەكیانی ئەبوایە مالیكی

 .بدەینەوە پاداشتی تا نەكردووە ئێمە پێشكەشی هیچی لەمەشدا و هەڵبژارد

 رینباشت بۆچی. بدەینەوە وەڵامەكەی عەرەبی بەهاری ڕۆشنایی لەبەر ئەبێ كە بووە دروست لەلا گرنكم پرسیارێكی: بنەما دووەم

 كوردستان؟ و تونس وەك تێوەرداون، دەستی كەمترین ئەمریكا كە ئەوانەن ناوچەكان

 یبریكار كورد و عەرەب. چییە ئێمە هەڵبژاردنی و بكەین چی ئێمە كە نییە بەوەوە پەیوەندی هیچ ئەمە نا یان ئەكەی باوەڕ: وەڵام

 نییە، تەواوی دڵنیایی كەچی بەدەستهێناوە شیاویان و بەرقەرار دورگەیەكی كوردستان و تونس یبۆچ ئەوەی هۆكاری وە هەیە، خۆیان

 .ەداو یان(نییە دۆڕاوە كەس و براوە كەس) بنەمای جێبەجێكردنی هەوڵی لەكۆتاییدا دەسەڵاتدارەكانیان سیاسییە هێزە كە ئەوەیە

 یهەڵبژاردنێك بۆ ڕێگاخۆشكەربوون بەڵكو وەلانا نێوانیان ەكانیناكۆكی تەنها نەك كوردستان ڕكابەرەكەی سەرەكییە هێزە دوو

 لەسەر كە ئۆپۆزسیۆنەكانیش لایەنە كە وایكرد و برد خێرا هەڵكشانێكی بەرەو ئۆپۆزسیۆنەكانی پارتە دوواییانەدا لەم كە دیموكراسیانە

 ڕژانێكیخوێن و ناوخۆیی كێشمەكێشێكی دوای نسیشتو وە. حكومەتدا لە بەشداربوون جار یەكەم بۆ دەكرد كاریان گەندەڵی دژە بنەمای

 دەستوور پێشكەتنخوازترین لەسەر هاوڕابن و ڕابگرن ئیسلامییەكان و تایەفییەكان نێوان هاوسەنگی تا دۆزیەوە ڕێگەچارەیەكیان زۆر

 خاتەدە خەندە ئەوكاتە نهاتە ناوەڕاست ڕۆژهەڵاتی كە پێموایە لەبەرئەوە. پێدەكرێ كاری ئێستاش تا و عەرەبیدا جیهانی مێژوی لە

 شیعەكان و سوننە. ڕووئەدات ئینجا ببنەوە ئاشت پێكەوە ئەبێ ئەمەش پێبكات، دەست خۆیانەوە لە سەرەتا خەندەیە ئەم كە لێوت سەر

 شینیجێن كێ ەك ئەكەن ئەوە شەڕی هێشتا زۆرێكیان و بیستویەكە سەدەی ئێستا ئەوێت، لێمان ڕاستییان بەڵكو ناوێت ئێمە لە چەكیان

 اوەكوت منداڵەكانیان و خۆیان لەبەخاتری بهێنرێت پێ كۆتایی ئەبێت ئەمە. ژیاوە حەوتدا سەدەی لە كە محمدە پێغەمبەر ڕاستەقینەی

 .هەبێت داهاتوویەكیان

 كە وبو ئێران ئەوە چونكە نەبن، زیرەك زۆر( سولەیمان قاسم) قودس بەهێزەكەی سوپا فەرماندەی و ئێران لەوانەیە: بنەما سێهەم

 و تدالەدەس گیانیان ئەمریكی سەربازی زۆرێك بەهۆیەوە كە تایبەت بۆمبی بە ئەكرد پڕچەك هاوپەیمانەكانی شیعییە عێراقییە

 ەیمانپ جۆرێك بەهیچ بەوەی دڵنیاكردەوە مالیكی كە بوو ئێران ئەوە بڕۆین، عێراق لە ئێمە كە بوو ئێران خواستی. برینداربوون

 لە ۆیخ هەژموونی كە ویستی ئێران بمێننەوە، یاسایی بەشێوەیەكی عێراق لە هێزەكانمان تاوەكو مۆرنەكات ئەمریكا هێزەكانی لەگەڵ

 لوبنان و اسوری لە بەرفراوانتركردووە هێزەكانتان ئێستا بێ، ئێوە بۆ هەر با گوڵە دەستە ئەم سولەیمان، زۆرچاكە. دەربخات ناوچەكەدا

 .ئێوە بۆ خۆش ڕۆژێكی كەواتە ڵەوە،ما گەڕانەوە ئێمەش هێزەكانی وە عێراق و

 زۆر ئەبێ واتەكە ئەتۆمی، چەكی بەدەستهێنانی لە دەكات ئێران لە ڕێگری كە بین پەیماننامەیە ئەو پاڵپشتی كە لەسەرمانە هێشتا بەڵام

 هەروەها و هێزەكانی و نەئێرا لەسەر ئابڵوقانەی ئەو بەهۆی بەڵام. ئەدەین ئێران سوننەكانی دوژمنە یارمەتی چەندێك لەوەی ئاگاداربین

 .ئەمریكایە قازانجی بڵێین باشترە كەواتە شەڕدان، لە عێراق و لوبنان و سوریا لە حیزبوڵڵاش

 .سەركردایەتیكردن كێشەی: چوارەم

 پێنج. لەسەری كێشەیانە توركمانەكان و عەرەب و كورد دورودرێژە ماوەیەكی بۆ كە شارەی ئەو كرد، كەركوكم سەردانی عێراق لە 

 و وێن پاركی و قیرتاو تازەی ڕێگەوبانی ئەمجارەیان بەڵام بوو، شەڕ مەیدانی پیسترین كەركوك كە بووم لەوێ كە لەمەوبەر ساڵ

 لە و نیساندا مانگی لە و دیكە جارێكی( كەریم عومەر نەجمەدین) كورد پارێزگارێكی تیایدا كە بینی، گەشەسەندوم ئابوورییەكی
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 نەتەوەكانی كەمە كورد لە جگە كە ئەوەی بەهۆی هێنا بەدەست زیاتریشی كورسی و هڵبژێردرایەوە ادادپەروەرانەد هەڵبژاردنێكی

 .پێدا دەنگیان  توركمانەكان و عەرەب وەك

 دا،٢٠٠٩ لە عێراق بۆ گەڕانەوەی پێش كردووە كاری ئەمریكا لە ساڵ ٣٣ ماوەی و مێشكە نەشتەرگەری پزیشكی كە نەجمەدین دكتۆر

 كاتژمێر ٤ لە كارەبا زیادكردنی وە ،”كردووەتەوە خوێندنگەكان و نەخۆشخانە و هاتوچۆ و ڕێگەوبان باشتركردنی لە جەختمان“ وتی

 و گرفتەكان كردنی بەگشتی و سیاسەت لە بێزاربوون كەركوك خەڵكی“ وتم پێی هەروەها. كاتژمێر ٢٤ نزیكەی بۆ ڕۆژێكدا لە

 كوردێك تاوەكو بەدەستهێناوە توركمانەكانمان و عەرەب بڕوای و متمانە ئێمە. خەڵك داواكارییەكانی وردەكاری بۆ شۆڕنەبونەوە

 عەرەب و توركمان هەڵبژاردنەدا لەم كە جارە یەكەم بۆ ئەمە و ناكەین جیاكاری ئێمە كە ئەكەن هەست ئەوان بێ، پارێزگاریان

 .”كورددا بە دەنگیان

 بەو ێراقیع مالیكی ئەگەر كە بڵێم پێتان ئەتوانم بەڵام كرد، ەركوكیك تەواوی سەربازی كۆنتڕۆڵی كورد دواییدا كێشمەكێشەی لەم

 ەرگ كەواتە نەدەبوو، دروست ئێستا بێسەروبەریەی ئەو هەرگیز ئەوە كردویەتی نەجمەدین دكتۆر كە بەڕێوەببردایە شێوەیە

 .بژین پێكەوە ئەتوانن خەڵكی ئەوە هەبێ شیاو و باش سەركردەیەكی

 ئایا. ناگرێت ئێمە بەهاكانی ڕێزی كەس كورد لە جگە عێراق سەرەكییەكانی كارەكتەرە لە كام هیچ كاتێكدا لە كە ئەوەیە بنەما كۆتا

 ماشاتە واقیعانە ئەگەر وە بۆسەرمان؟ نەبێت هەڕەشە كە هەبێ سەقامگیر عێراقێكی تاوەكو بجەنگێ ئێمە بەهاكانی بۆ هەیە كەس

 بدەین؟ یارمەتی ئێمە ئەبێ كە كێیە ئەوە بكەین،

 .دەستێوەردانێك هەر لەسەر ئەبن بەردەوام نیگەرانییەكانم ڕوندەبێتەوە بۆم تاوەكو و نییە ڕوون بۆم هێشتا وەڵامەكە
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 كوردستان رۆژئاوای كانیكوردییە پارتە هێزبوونیبە لە توركیا  ترسی
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 كۆربیس: فۆتۆ - كوردستان رۆژئاوای لە قامیشلۆ شاری لە كانكورده رییماوهجە كییەوهكۆبوونە

 -ندانخە

 

 ڕۆژئاو وردیک پارتێکی رییکاریگە زیادبوونی یربارهده وهرهنقەئە تیحکومە تیسیاسە بە دیاره شکرائا کیرانییەنیگە
 ببێتە بارودۆخە مئە کە ترسنده وهلە وڕدانشە لە دارهنقەئە ڵگەلە کە  كوردستان كرێكارانی پارتی بە یەهە ندییوهپە کە ا

 . کوردستان وریباکو لە کورد یکێشە ریسەچاره قورسکردنی زیاتر هۆی

 

 ێوهش تترینلامەسە بە  ڕۆژئاوا کوردانی د،سەئە شاربە دژی کانیپێکادانە و خۆپیشاندان ڕابردووی مانگی 16 یماوهلە

 وئە زموونکردنیئە و خۆییربەسە ستهێنانیدهبە بۆ یەهە بوارێک کە دانڕهباوه ولە ئێستاش و ڕیونتێپە پێیدا
 رسەەل دانانی و کوردستان ئاڵای کانیوێنە ئێستاش ،یانەهە عیراق كوردستانی رێمیهە لە کانکورده کە یخۆییەربەسە
 لە وای و کانتورکیە میدیا گرنگی باسێکی تەبووه رۆژئاواوه کوردانی نلایەلە یوهکاندنەشە و کانحکومییە زگاده

 کانییەتیسایەکە ،یەهە داناوچانە ولە خۆربەسە رێمێکیهە دروستبوونی ریگەئە بڵێن کە کردووه كەبارودۆخە رانیچاودێ
 ووهەتکشاندووه کەسەحە و بلەحە کانیناوچە لە کانیهێزه دسەئە شاربە ڵین،ده سوریا کانیکورده ئۆپۆزسیۆنە پارتە
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 پارتی ڵگەەل ندییوهپە بوونی بە مانئە کە ،جێهێشتووهبە( دهیەپە)دیموکراتی کێتییە پارتی بۆ ینەناوچا وئە کۆنتڕۆڵی
 ژێر لە ائێست ،عامووده دێرک، عفرین، کوبانی، کانیشاره کانواڵەهە پێیبە رهە کرێن،ده ندناوزه کوردستان کرێکارانی

 .دیموکراتیدان کێتییە پارتی کۆنتڕۆلێ

 

 کانیخۆپیشاندنە یوهدامرکاندنە هاروههە و دسەئە شاربە کانیهێزه هاوکاریی بە دهیەپە کان،ئۆپۆزسیۆنە سورییە پارتە
 ناسراوی کیتییەسایەکە کە مۆدا،تە لشعەمە کوشتنی لە تیشتایبەبە ن،کەده تبارتۆمە دسەئە یکەتەحکومە دژی لە  ڕۆژئاوا

 کیەندیییوهپە هیچ وهکاتەتیدهڕه و داتده مڵەقەلە ناڕاست بە واڵانەهە مئە مووهە دهیەپە ڵامبە بوو،   کوردستان ئاوایڕۆژ

 .بێتهە وهشە(کەکەپە) بە

 

 رپرسێکیبە ڵامبە ،بڕیوهرنەده دهیەپە یربارهده خۆیان ڵوێستیهە تورکیا رپرسانیبە سمیڕه کییەشیَوهبە تائێستا ندهرچەهە
 ریگەەئ لە سوریای نیشتمانی نینجومەئە تورکیا، یوهرهده زیریوه ئۆغلۆ داود کە یاند،رایگە تورکیا یوهرهده تیزارهوه

 .وهتەکردووه ئاگادار ناوخۆ ڕیشە هاروههە و ریگەتایفە ڕیشە

 

 لە یەەه ترستان ئایا" یپرسیاره وئە ڵامیوه لە تورکیا زیرانیوه نینجومەئە رۆکیسە ریجێگ ڵای،تەئە شیربە هاروههە
 وودڵد جۆرێک هیچبە وانئە :یاندرایگە ،"دا؟ناوچانە ولە خۆییربەسە یاندنیراگە یاخود کوردستان ئاڵای یوهرزکردنەبە

 دااوچەن ندێکهە لە: "وتی و کردبێت کانیانناوچە یزۆربە کۆنتڕۆلی کانکورده ەگوای کە وهتکردهڕه یواڵانەهە وئە و نین

 ."نییە تییانواوهتە کۆنترۆڵی ڵامبە یە،هە بوونیان

 

 نابێت کە رکردووهده واویانتە ڕێنمایی وانئە کە یاند،رایگە سوریا، نیشتمانیی نینجومەئە رۆکیسە یدا،سە بدولباستعە

 .سوریا کیڵخە یپێکهاتە لە شێکنبە کانیشکورده ڵبکرێت،چونکەهە دیكە کیئاڵایە هیچ ئازاد سوریای ئاڵای لە جگەبێ

 

 ولە سوڕماوه ریسە زۆر رهنقەئە: "وه،کردبووه بڵاوی رادیکاڵدا یلیده لە کە تورك نووسێكیرۆژنامە کانیقسە پێیبە
 بە بارودۆخە مئە تورکیا کە شلێت،ده هاروه،هە"نکەده ی(کەکەپە) لە سوریا کوردی ڵکانیخە کە یپشتگیرییە

  تانکوردس رۆژئاوای ئێستای یبارودۆخە وئە یوهئە بۆ ناوه نگاوێکیهە ندچە و گاتتێده ترسیدارمە ندنێکیسەشەگە

 .یاتورک لە کورد یکێشە زیاتری یوهقوڵبوونە هۆی بێتەنە

 

 کوردستان رێمیهە رۆکیسە بارزانی سعودمە لە هاوکاریی داوای کە یەوهئە تورکیاوه ستدهبە چارهڕێگە تاکە: ڵێتده
 وڵیهە و دسەئە شاربە لابردنی داوای رهنقەئە یان ڕۆژئاوا، کانیکوردییە پارتە رسە بخاتە فشار زیاتر یوهئە بۆ بکات

 . کانکوردییە پارتە ڵگەلە بدات ندیییوهەپ وکردنیپتە

 

 وپێشرهەب رێمداهە تیوحکومە بارزانی ڵگەلە کانیندییەیوهپە دواییدا ییەماوه ملە تورکیا رز،ڕۆیتە یکەڕاپۆرتە پێیبە

 .نێوانیاندالە یەوزه و بازرگانی بواری وپێشبردنیرهبە رسەلە چاویان ئێستا وبردووه

 

 ندامیئە ئینجە، مرهموحە ستەبەمە مبۆئە یە،هە خۆیان یقسە کانداپێشهاتە دوایینلە تورکیا کانیئۆپۆزسیۆنە پارتە
 تیەوڵده شکەتەوڵەده یە،ڕێوهبە کوردی نوێی تێکیوڵەده :یاندووهگە ڕای(پەهەجە) کۆماری لیگە پارتی تیرکردایەسە

 .یایەسور کوردستانی

 

 یکێشە رسەلە خۆی ڵوێستیهە داکاتە ملە تورکیا بێتده: یاندڕایگە توركیا بواری لێكۆڵیارێكی داگل، ئیحسان هاروههە
 فتوگۆگ کەکەپە ڵگەلە نیازبوونبە ڕۆژێک ربڕیوه،ده جیاوازی ڵوێستیهە جار ندینچە یپێیە وبە ،وهڕوونبکاتە کورد
 ماندازه یلیده یڕۆژنامە لە کە ییەگۆشە وئە یمیانەلە هاروههە. داوه نجامئە پۆلیسی شێوه تێکیسیاسە ڕۆژێک و نبکە

 رگەئە بێتده دروست داکەناوچە لە کوردی ئۆتۆنۆمی رێمێکیهە ڵێتده" کوردی؟ رێمێکیبۆهە نئاماده ئێوه" نووسیبووی

 .ئارادایە لە كانكورده بۆ خۆربەسە کیڕۆژئاوایە ریگەئە هاروههە بڕووخێت، دسەئە

 

 بۆ ییەن ونێکخە چیتر ورهگە کوردستانێکی ،گۆڕاوه داکەناوچە لە کورد سیاسی یخشەنە: "ڵێتده شیداکەنووسینە لە
 سوریادا کووه کراویڕواننەچاوه شوێنێکی لە خۆربەسە رێمیهە مکەیە چێتده وهلە" شڵێتده ،".کوردان یزۆربە

 ."ببیستین
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 فریدمان تۆماس/  سەربازی حوكمڕانی نە مورسی نە موبارەك نە

 .ێتتێپەڕدەب ساتەوەختەدا بەو ئێستا میسر هەڵدێرەوە، نەكەوتنەناو بۆ هەیە هەلێك یان ساتێك ناوخۆدا، جەنگێكی هەموو لەمیانی

 لێی ەك ژیانەی ئەو گەڕانەوەی بۆ پێناكرێت ترمان هیچی پاڕانەوە نزاو جگەلە هەفتەیەدا، لەم پیرۆز رەمەزانی مانگی هاتنی لەگەڵ

 هاووڵاتییەكی هەر بۆ دەڕەخسان بواری كە ماوەیەك بۆ هاوڕێیان و خێزان لەگەڵ كۆبوونەوە بە رەمەزراندا مانگی لە راهاتبووین

 .یشتمانییەن اییئاشتەو ئەویش هەڵببژێریت، راست رێچكەی هەڵبژاردنی بە بنێت بەرەوپێش هەنگاو بچێتەوەو بەكارەكانیدا میسری

 ائێستات ساتەوە، لەو میسرم وڵاتی بەردەوامی گەشتیارێكی و هەفتاكاندا سەرەتای لە قاهیرە لە بووم ئەمریكی زانكۆی خوێندكارێكی

 ەیارن گەنجانی فڕێدانەخوارەی وەك دوایی، مانگەی چەند ئەم هێندەی گرتبێت میسری بەرۆكی كە نەدیوە لەوشێوەیەم كینەكی و رق

 ئەو ەرامبەرب لە تویتەر لەسەر موسلمین ئیخوان گروپی نەیارانی ستایشكردنی و باڵەخانەكان لەسەربانی موسلمین ئیخوان نلەلایە

 .انوێژكردند لەكاتی موسلمین ئیخوان لایەنگرانی لە لە بەزەییانە بێ تەقەكردنی بە ئەنجامیدا میسر چەكدارەكانی هێزە كارەی

 بوونی یدالەڕاست قەیرانەش ئەم خۆیەتی، میسر بەڵكو بكات، میسر لەسەر گرەو نیە كەسێك ژییە،توندوتی پشێوییە هەموو ئەم دوای

 .هەیە

 سوریا لە چۆن وەك گەلەكەیەوە، لەلایەن دەكرێت پارچە پارچە یان یەكگرتوو دەوڵەتێكی وەك هەنگاوبنێت ئەتوانێت میسر

 بێت، امەحەكد لە میسر سەقامگیری كاتێك چونكە ساتەوەختەدا، لەم ەنی گرنگ هێندە ناوەڕاستدا خۆرهەڵاتی شتێكلە هیچ روودەدات؟،

 .دەبێت مەحەكدا لە ناوچەكە هەموو سەقامگیری ئەوا

 میسر، سەرۆكی نەدەبووە ئەوان دەنگی بەبێ كە مورسی، محەمەد بە بەرامبەر پێدەزانم میسر لیبڕاڵییەكانی و عەلمانی توڕەبوونی من

 رووخانی ەگەڵل هەروەها بەخشی، بەخۆی زیاتری دەسەڵاتی ئەركەكەیدا، پەیڕەوكردنی لە گشتگیر سێكیكە ببێتە ئەوەی لەجیاتی بەڵام

 .پێدەزانم میسر حوكمڕانی بەرامبەر میسرییەكان لە زۆرێك لەلایەن ئارامیی نەمانی میسر، ئابووری

 -ورسیم سەربازییەكانی هێزە كاتێك نەما ونیبو شتێك دیموكراتییەت، بەرەو عەرەبی جیهانی درێژەی دوورو گۆڕانكارییە لەو بەڵام

 ەكەمدای تشرینی لە پەرلەمان هەڵبژاردنەكانی لەڕێگەی بۆئەوەی نەكرد میسریان گەلی چاوەڕوانی دوورخستەوەو سەرۆكایەتی لە یان

 هەڵەكانیان لە بیر تا انەكانموسوڵم گروپە بە دەدا نمونەیی پاساوێكی كە شتەی ئەو بكەن، كارە ئەو سەرۆكایەتییەوە هەڵبژاردنەكانی یان

 .سەقامگیر سیاسی دەوڵەتێكی بونیادنانی لەپێناو میسر بۆ بنەڕەتییە رەگەزی ئەویش كە نەكەنەوە گۆڕانكاری لە یان

 .كاربكەن پێكەوە بەوەیە پێویستیان میسر لیبڕاڵییەكانی و عەلمانی بەڵام

 ێكدالەكات سەركردە، یەك كاری بەرنامەی لەسەر بێت كۆدەنگ توانینەی بەڵام ناڕەزاییەكانیدا، لە بوو گەورە میسر ئۆپۆزسیۆنی

 .بكات حوكمڕانی بتوانێت بێئەوەی بەدەستهێنا هەڵبژاردنەكاندا لە گەورەی سەركەوتنێكی ئیخوان

 سەڵاتەەد ئەم سەربازییە، هێزی ئەویش هەڵدێر، لە بگرێت بەدوور خۆی بۆئەوەی ماوە بەدەستەوە رێگەی یەك تەنها میسر لەبەرئەوە

 ێكهێنانەوەیەپ دووبارە ئەویش ئیسلامییەكان، گروپە دروورخستنەوەی لە روونبكاتەوە ئامانجەكەی پێویستە ساتەوەختەدا لەم میسر لە

 یلەناوبردن بەمەبەستی نەك دیموكراتییەت، بەرەو هەنگاونان و دەستپێكردنەوە دووبارە بەمەبەستی هەروەها تۆڵەسەندنەوە، نەك

 .سیاسی ژیانی لە ئیخوان گروپی

 ۆب ئیخوان بە بدات دادوەرانە هەلێكی دەرچووە، میسرەوە كاتیی حكومەتی لەلایەن شەممە سێ رۆژی كە دەستوورەی ئەو ئاشكرانیە

 یحوسن لەسەردەمی رێگریكردنە ئەم نەبن، ئایینی بنەمای لەسەر كە حزبەكان لە بكات رێگری هەروەها دەسەڵات، گرتنەدەستی
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 نابێت یرسەقامگ میسر بەدەستهێنا، سەركەوتنی هەڵبژاردنەكاندا لە سەربەخۆ لایەنێكی وەك ئیخوان گوپی ەجێدەكرا،جێب دا -موبارەك

  .بخرێتەوە دوور ئیخوان ئەگەر

 لەلایەن و لابرد دەسەڵات كورسی لەسەر میسر پێشووی سەرۆكی موبارەكی كە 2011 شۆڕشی بەوەكرد ئاماژەی موجاهید دیالە

 كردندابەش چاوەڕواندەكرا، لێ باشتری دواڕۆژێكی یەكیانگرت، ئیسلامییەكان و لیبڕاڵ و چەپڕەو تیایدا كە ،میسرەوە گەنجانی

 هۆكاری هەرئەوەش نەكرابوو، قۆرخ ئیسلامییەكان یان عەلمانییەكان لەلایەن شۆڕەشەكە دەبێت، ئێستادا دۆخی و شۆڕشگێڕان لەنێوان

 .بوو سەركەوتنی

 نەك وژمنیانە،د ئێستا دۆخەی ئەم بكەن بەوە درك شۆِرشگێڕەكان ئەگەر دەبێت، فەراهەم كاتێك میسر لە دیموكراتییەت بەدەستخستنی

 .بكەن یەكتری دوژمنایەتی

 ڵامبە بكوژن، ئیخوانەكان دەتوانن چەكدارەكان هێزە هەروەها بكوژن، زیاتر عەلمانی رەنگە موسلمون ئیخوان راستدەكات، ئەو ئایا

 .روودەدات وڵاتدا لە مرۆیی كارەساتێكی بەوشێوەیەش بكوژێت، هەردوولا دەتوانێت ئێستا دۆخەی لەم تر دەیەكی

 چۆن روەكهە بگرێت، نوێگەری ستراتیژییەتی و ئایین لە رێز كە وڵاتدا لە چاكسازیكردن بۆ راستەقینە پارتی نەبوونی لەگەڵ

 راپترینخ دەبێت بەڵكو هەڵببژێرن، رێگە باشترین كە رنابنناچا میسرییەكان ئەنجامیاندا، نۆزدەدا سەدەی لە میسر چاكسازیخوازنی

 .هەڵببژێرن چارەسەر

 ئایین ۆرینەیز بەڵام بەند، قوڵ دەوڵەتێكی بۆ بگەڕێتەوە باشە پێی چەكدارەكان هێزە بەڵام چارەسەرە، ئیسلام پێیوایە ئیخوان گروپی

 ێتداڕێژراب بۆ یاسای كە چەكدار دەسەڵاتێكی بە فەرمانڕەواش دەوڵەتێكی هەروەها ئێستادا، دۆخەی لەم میسر دۆخی بۆ نیە چارەسەر

 و بكات ەردەستەب رۆشنبیری و كۆمەڵایەتی و یاسایی چاكسازی ناتوانێت پێشوو، سەردەمی وەك ئیسلامییەكان ریشەكێشكردنی بۆ

 .بكات فەراهەم میسر عەقڵییەكانی توانستە و مرۆیی توانا بۆ بوار

 لەلایەن زۆری بەشێكی كە چارەسەرە، 2002 ساڵی یەكگرتووەكانی نەتەوە بە سەر عەرەبی مرۆیی نیگەشەپێدا راپۆرتی لەڕاستیدا

 ەك سیاسەتانەی ئەو بونیادیادنی لەسەر چڕبكەنەوە هەوڵەكانیان دەكات میسرییەكان لە داوا نوسراوەتەوەو میسرییەوە توێژەرانی

 اراستەیەئ رێچكەو ئەو ئەوە ئافرەت، بەرەوپێشبردنی و خوێندن و ئازادی پەیڕەوكردنی لە بێت زاڵ لاوازییەكانیدا بەسەر دەتوانێت

 .سەربازی رێچكەی نە مورسی، رێچكەی نە موبارەك، رێچكەی نەك پێیەتی، پێویستی میسر كە

 مامناوەند یچارەسەرێك تا هەنگاو بە هەنگاو یارمەتیدانیەتی بەڵكو نیە، هاریكارییەكان گرتنەوەی ساتەدا لەم میسریش دۆستانی ئەركی

 .دەدۆزێتەوە
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 عیراقە... سوریا

  فریدمان تۆماس: ن

 خۆیان یپێ رسەلە خۆیان تێكۆشانی و وڵهەبە و خێرایی بە سوریا لە ئۆپۆزیسیۆن كە موهئە رۆشیپە واداروهی وهناخەلە زانێتده خوا

 مەنجارئەده مئە تیرفەده و چانس ندهرچەهە. ونربكەده داكەیدانەمە لە دیموركراسیانە كییەشێوهبە داریشین هیوا كوروههە ستنراوه

 و بهەزمەفره تێكیولەده, كنیەدوانە عێراق سوریاو راستیدا لە, چێتده عێراقلە زۆر سوریا یوهرئەبەلە. نزمدایە تێكیئاس لە زۆر

 بینمده وای مبۆخۆ و, وهتەكۆیكردونە عسدابە تیئایدۆلۆژیە ژیر لە و پۆلاین ستێكیده و كاتده واییرمانرهفە ی دیكتاتۆر كییەمینەكە

 ێیپ كوه ڕوویروبە كەیدانەمەلە یوهئە بێ بە سویسرا سیستمی بۆ بچیت وهدامەسە حوكمیلە ناتوانیت.یەساده عیراق یوانە كە

 بێت باشەك ستبهێنیتدهبە كیرهده نێكیلایە پشتیوانی كە بێتنە وهئە نهاتە( مووانهە دژی مووانهە نگیجە) وهببیتە" رهوبە: "ڵێنده

 یەمتمان داوهگواستنە قۆناغی لە كروههە ن،پێبكە یمتمانە و بترسن لێی وینزه گۆی رسەلە یوانەئە مووهە كە ككردنخۆپڕچە بۆ

 تەەویلای یپشتیوانیە جۆره وئە كە زانمده دووریشیبە عیراق،لە بوو كیرهده پشتیوانی نیلایە كە بوو مریكائە وهئە. نبێبكە
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 و هێنا زافیقە رژێمی بە كۆتایی و كراپێده كومیحەتە وهدووره لە هاروههە بوو،هە میكە كیتێچوویە كە ناتۆ و كانكگرتووهیە

  .ەعیراق سوریا, قورستره كەركەئە سوریا لە یوهئە ربەلە وهبێتە دوباره سوریا لە, بوو دایك لە نوێ كیلیبیایە

,  یەهە وهكەتەبابە بە ندییوهپە دالێره لامبە, ینكەنە وهیەبارهلە یقسە تر جاریكی كە زانمده باشوابە تاڵە هینده زمونێكیئە عیراق

 مریكاەئ مرۆئە یوهئە بۆ وهێتەرگەده یكەزڵەفە وهۆكاره وهئە باش نجامێكیرئەده دیهێنانیبە بۆ یەهە تێێكرفەده عێراق بۆ رگەئە

 تاكە نبكە كیچە پر و نبكە عێراق چاودێری و پشتیوانی كە یوهئە بۆ نئاماده داكەپانەگۆره لە ربازسە زارهە یانده و یەكەیدانەمەلە

 تیسیاسە و بگۆڕێت خۆی تیسیاسە عێراق كە یوهبۆئە وهنەكەئە لێ سڵی كاننەلایە مووهە و كرێتپێده یمتمانە زۆر كییەراده

 ترفەده مانهەبە یوهئە بۆ یەهە رجلومەهە مانهە پێویستی سوریا كە مكەستدهواهە و دامرهباوه ولە بكات ویڕهپە وافوقیتە

 .ستبهێنێتدهبە

 لە مینیهز هێرشی نجامدانیئە مریكاوئە كانیكگرتووهیە تەویلایە ردانیستوهده لە مناكە پشتیوانی تر جارێكی من یوهرئەبەلە ڵامبە

 بم،ڵەهە مداەكوهشیكردنەلە هیوادارم ناكات، وهئە پشتیوانی مریكاشئە گشتی رای و بیدارهعە جیهانیلە تر شوێنێكی رهەلە یان سوریا

 كییەیندهئا دیهێنانیبە پێناو لە خۆیان كیچەبە و تتایبە شێوازی ڕێیلە نبكە رسوڕمانمانسە و شۆك توشی كانسوریە بووه یاخی

 دواتر قۆناغی ستاوئێ بارودۆخی بۆ پێویستە یوهئە باسی بێتده ڵكوبە ،نیە سبە كچە و دیپلۆماتی پشتیوانی لە باسكردن نهاتە باشتر،

 لە نگاوههە وەئ كە بوترێت وهئە بێتده و پێویستە كیرهده و بیانی پشتیوانی كە یەبیروڕای وئە رسە دێتە كاتێك ڵامبە رِووبخرێتە

 ۆبامائ بارك لە خنەره توندی بە سوریاو لە نكەئە مریكائە ردانیستوهده لە داكۆكی یوانەئە من بڕوایبە ،مەستەئە كارێكی سوریا

 كانیەپێداویستی بە تبارهسە نین واقعی وهكاتەتدهره سوریا لە ربازیسە ردانیستوهده كردنی تیایەركردسە كە یوهرئەبەلە گرنده

 .تیڤپۆزه و باش نجامێكیئە دیهێنانیبە
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 لەئارادایە نوێ سنووری دروستبوونی و نوێ شەڕی روودانی ئەگەری

Nov 27, 2012 

 یەتكین موراد

 ئەگەری لەبارەی هۆشداریدا دووەمدا نیتشری ی22 لە ووتارێكیدا میانەی لە توركیا وەزیرانی سەرۆك ئەردۆگانی تەیب رەجەب

  لەعیراقدا ئیتنیكی و تائیفی ناوخۆیی شەڕێكی سەرهەڵدانی

 وەزیرانی سەرۆك مالكی نوری دواتر، رۆژی بۆ. شەڕەشدا ئەو پشتی پاڵنەرەكانی و ووزە شەڕی بەڕوودانی ئاماژەی هەروەك

 دەرەوەی وەزیری دواتر كە( هەڵینەگیرسێنی تۆ ئەگەر) ناویبە دایەوە ئەردۆگانی توندی وەلامێكی شیعەیە بەڕەگەز كە عیراق

 .وەسفكرد( خەیاڵی) بە مالیكی وەڵامەی ئەو توركیا

 دوزخورماتوو لەناوچەی عیراق سوپای هێزەكانی بڵاوەپێكردنی تیایدا كە بڵاوكردەوە، وێنەیەكی مالكی كاتیشدا، لەهەمان

 كاغەز لەسەر بەتەنها لەئێستادا كە كوردستان، هەرێمی سنورەكانی اییبەدرێژ كوردەكان رووبەڕووبوونەوەی بۆ دەخاتەڕوو،

 .لەعیراق بەشێكە

 سروشتی گازی و نەوت زۆری خەوتووی یەدەگێكی تائێستا. ووزەیە سەرچاوەكانی لەسەر شەڕە ئەو كە لەوەدانییە گومان

 وەك جیهانی ووزەی بواری زەبەلاحەكانی انیاكۆمپ لە هەریەك كەبەهۆیەوە بەكارنەهێنراون، ئێستا تا هەن كوردستان لەهەرێمی

 چەند شتوركییەكانی كۆمپانیا و روسی گازپرۆمی و فەڕەنسی تۆتاڵی و ئەمریكا یەكگرتووەكانی ویلایەتە شیڤرۆنی و ئیكسۆن

 یزبەهێ ناڕەزایی سەرباری ئیمزاكردووە، كوردستان هەرێمی سەرۆكی بارزانی مەسعود لەگەڵ هەولێر لەشاری گرێبەستێكیان

 .نەناوە دواوە بۆ هەنگاوێكیان هیچ ئەوان بەڵام بارەیەوە، لەو زارەكی بەشێوەیەكی واشتنۆن نیگەرانی و لەبەغدا مالكی

 اتۆیەن ئەندامێكی كە بفرۆشن توركیاوە لەڕێگەی گازەكەیان و نەوت بتوانن كوردەكان و بێت ئەگەر دەزانێت، باش زۆر ئەوە مالكی

 و سنور گۆڕینی ئەویش واقیعە، ئەمری گۆڕانكاریی مانای ئەوەش ئێران، و عەرەبیەكان وڵاتە و اروسی لەدەستێوەردانی دوور و

 .نەكات یاسا حوكمی یەكسان بەشێوەیەكی ئەو و بێت ئەگەر عیراقە، سەروەری
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 چهی وەڕاستدانا لەڕۆژهەڵاتی گشتیش بەشێوەیەكی و لەعیراق رابردوودا ساڵی سەد لەماوەی ئایا ئەوەیە، لێرەدا پرسیار بەڵام

 نەبووبێت؟ بەووزەوە پەیوەندی هەبووە تر ململانێیەكی

 ییەكاننەوت كێڵگە دابەشبوونی بەهۆی یەكەم، جیهانی جەنگی هەڵگیرساندنی هۆكارەكانی لەكۆتا بووە یەكێك وڵاتێك، وەك عیراق،

 ۆریەتیئیمپرات لەلایەن كە توركی ۆریەتیئیمپرات كردنی پارچە پارچە و دابڕین بەسڕە،و حەوزی و میزۆپۆتامیا ناوچەكانی بەسەر

 .لەناوچەكەدا بوو ووزە شەڕی یەكەمی نەوەی ئەوەش. ئەنجامدرا بەریتانیاوە

 بوو تۆقاندن و تیرۆر هاوسەنگی راگرتنی بۆ ئەویش بوو، ەكان( 1960 – 1950) ساڵانی لەنێوان كە شەڕەكان دووەمی نەوەی

 وڵاتان ێوانلەن جەنگی فۆڕمی كە ناسرابوو،( سارد جەنگی) بە كە بوو سۆڤیەت یەكێتی و ئەمریكا یەكگرتووەكانی ویلایەتە لەنێوان

 جارێكیش هەموو كە دەدا، ئیسڕائیلیان تەواوەتی لەناوبردنی هەوڵی كە نەبێت عەرەبی وڵاتانی لەشەڕی جگە وەرنەگرتبوو،

 و ناوخۆ شەڕی بەشێوەی رژێمەكانیان گۆڕینی تر ئەوانەی هەموو بەڵام دەهات، كۆتایی فراوانتر و بەهێزتر بەئیسرائیلێكی

 گۆڕانكارییەش شەپۆلە ئەو میسر، و سوریا عیراق، ئێران، وەكو لەوڵاتەكانی لەهەریەك وەك دەهات كۆتاییان سەربازی كودەتای

 .هات بەكۆتایی نەوت گەورەی قەیرانێكی بە 1973 لەساڵی

 كە لەعیراق، ئیسلامی شۆڕشی سەرهەڵدانی دوای ەوخۆراست دەستپێدەكات، عیراق-ئیران بەشەڕی سێهەمیشی نەوەی

 حوسێن سەدام رژێمەكەی بەڕووخانی و كوردەكان بەیارمەتی ئەمریكا یەكگرتووەكانی ویلایەتە لەلایەن عیراق بەداگیركردنی

 .هات كۆتایی 2003 لەساڵی

 تكەوتنیدەس لەپێناوی دەچێژن ووزەوە زەكانیزلهێ پێداویستییەكانی پڕكردنەوەی بەدەست زۆر ئازارێكی چوارەم نەوەی لەئێستاشدا

 مكە دەیەیەكی چەند دوای دەخەمڵێندرێت وا كە نەوت، سەردەمی هاتنی لەكۆتایی بەر كۆن، جیهانی لەسەرچاوەكانی كەم قازانجێكی

  .بێت كۆتایی

 .دەستیپێكردووە ساڵ ەدس لە بەر كە شەڕەی لەو بەشێك ببنە رەنگە روودەدات، ئیسڕائیل و ئیران سوریا، لەعیراق، ئەوەی

 لەهەردووكیان یاخود سنوورەكان، لە یان لەدەسەڵات گۆڕانكاری یان جیهاندا بەشەی لەو ئەوا هەبێت، ووزە شەڕی هەركاتێك

 .دەبێت جیاوازتر ئەمجارەیان بڵێی لێبكات وات نییە هۆكاریكیش هیچ. روودەدات

 نیوز دەیلی حورییەت: سەرچاوە

 خدر عمر: لەئینگلیزییەوە وەرگێڕانی

 

 ڕێوهبگە  

AKK.23 

http://www.pukpb.org/so/news/2307/150/.html 

Sep 19, 2013 

دەكات زیاد داواكارییەكانی ئۆجەلان  

یەتكین موراد/    

 كاتێك ەرلەمەوب ساڵێك لە كەمتر, دەستیپێكرد كوردستان یكرێكاران حزبی و توركیا حكومەتی نێوان گفتوگۆكانی سێهەمی خولی

  فیدان هاكان بریاریدا ئەردوغان تەیب رەجەب توركیا وەزیرانی سەروك

 ەتاییه هەتا زیندانی كە كوردستان كرێكارانی حزبی سەروكی لای بنێرێتە نێردراوێك وەك توركیا هەواڵگیری ئاژانسی سەروكی

 . ئەستەمبوڵ شاری لە ئیمرالی ەیدورگ لە و سەپێنراوە بەسەردا

 

http://www.pukpb.org/so/news/2307/150/.html


 

360 

 یپارت حزبی هاوشێوەی هەیە بەرفراوانی جەماوەرێكی كە دیموكراتی و ئاشتی حزبی لە پەرلەمان ئەندامانی لە ژمارەیەك و فیدان

 مانگی لە هەموویان سەردانانە ئەو, بوو ئەیلول ی 15 لە سەردانییان دوایین كە كرد ئۆجەلانییان سەردانی كوردستان كرێكارانی

 . بوون ساڵ ئەم دووەمی كانونی

 

 وەسفی و, هەیە درێژەی ساڵە 30 ماوەی كە كوردستان كرێكارانی حزبی سەربازیەكانی چالاكییە بە هێنان كۆتایی بۆ ئۆجەلان پەیامی

 ێدێكیئوم و یواه,  توركیا زەوییەكانی لە كوردەكانی چەكدارە پاشەكشەی و ئاشتی پڕۆسەی نا ناو گفتوگۆیانەی ئەو كە ئەردوغان

  . وڵاتە لەو كوردە كێشەی هاتنی كۆتایی و ئاشتیانە چارەسەری دۆزینەوەی كە بەخشی

 ێگایڕ بە كە كرد ناچار توركیای حكومەتی كوردستان كرێكارانی حزبی و,  بینی بەخۆوە بەرچاوی سستییەكی پرۆسەكە دواتر

 . بكات كارە ئەو دا تەمموز مانگی لە پەرلەمان هاوینەی پشووی پێش و پەرلەمانەوە لەڕێی و یاسایی

 ووكەشڕ بە تەنها چەكدارەكانی پاشەكشەكردنی كە كرد تۆمەتبار بەوە كوردستانی كرێكارانی حزبی توركیا حكومەتی كاتانەدا لەو

 . خۆگرتووە لە نۆیی چەكداری ڕاستیدا لە و. بووە

 و خۆی نیبارەگاكا لە كوردستان كرێكارانی حزبی كە لەكاتێكدا,  پێكرد دەستی لایەنەكە هەردوو تاوانباركردنی بەرچاو بەشێوەیەكی

 ردەوەك بە دەكاتەوە دەست تر جاریكی كە توركیا حكومەتی لە هەڕەشەكردن بە كرد دەستی كوردستان لە قەندیل چیای لە بەتایبەت

 . یەكجارەكی پاشەكشەی دەربارەی كۆتایی هەڵوێستی ڕاگەیاندنی پێش سەربازییەكانی

 ەترەو لایەكی لە و ڕابگەیەنێت دیموكراسی چاكسازی كۆمەڵێك بەنیازە كە ڕایگەیاند ئەردوغان تەیب رەجەب پێشوو هەفتەی

 گەیەنرێتڕاب ئەوەی پێش ئۆجەلان درابێتە پڕِۆژەكە ڕەشنوسی كە ڕەتیكردەوە ڕاپۆرتانەی ئەو وەزیران سەروك تایبەتی نوسینگەی
. 

 ردەوەك تەئكیدی دا لێدوانەكەی لە و دا لێدوانی ئۆجەلان ئەنجامیشدا لە,  بوو كاتانەدا ەول دیموكراتیش و ئاشتی حزبی سەردانەكەی

 و مەدەنی بواری چالاكوانانی دەخوازێت بەڵكو حزبە ئەو ئەندامانی تەنها نەك ببینێت دا زیندانەكەی لە زۆر خەڵكی دەیەوێت كە

 كاربە دانوستاندنی ووشەی ئۆجەلان جارێك چەند كە ناكرێت شلەوە نكوڵی هەرگیز. ببینێت ڕۆژنامەنووسانیش و ڕێكخراوەكان

 بەڕێوە ێكپ و ڕێك شێوەێكی بە ئاشتی پرۆسەی ئەوەی بۆ بكرێن جێبەجێ داواكارییەكانم دەبێت ووتی, دیالۆگ جیاتی لە هێناووە

  . بچێت

 . ببن وانتربەرفرا و زورتر ئۆجەلان داخوازییەكانی هەتا ساڵێك لە كەمتر لەماوەی ڕوویدا چی باشە

 ەی دیموكراتی یەكێتی حزبی كە سوریا لە كوردستان كرێكارانی حزبی باڵی چونكە سوریا یەكەم,  هەن هۆكارێك چەند لێرەدا

 هێزەكانی لە هەروەها دەكەن ئەسەد بەشار پشتیوانی كە دورخستۆتەوە هێزانە ئەو لەهەموو خۆی سەركەوتوو بەشێوەیەكی

 ەناوچ بەسەر بگرێت دەست هەتا,  دەكات پەیڕەو خۆیی تایبەتی ئەجێندای,  دەجەنگن ەسەدئ بەشار لەدژی كە ئۆپۆزسیۆنیش

 و سوریا لە قاعیدەیە ڕێكخراوی باڵی كە,  كرد بەرپا جەنگی نوسرە بەرەی لەدژی هەروەها,  سنوور سەر لە دا كوردنشینەكان

 وردستانك كرێكارانی حزبی پشتوانی,  ئاشتی پرۆسەی ۆب دەگەڕێتەوە كە,  ئەمنی پرۆسەی بە هێنان كۆتایی لە وەرگرتن بەسوود

 ازاریئ لە توركیا هەڵبژاردنەكانی نزیكبونەوەی لەگەڵ.  كوردن دانیشتوانەكەی كە ڕۆژئاوا باشووری لە بەتایبەت توركیا لە كرا

  . دا 2014

  . داخوازییەكانیەتی كردنی زیاد كاتی كە دایە بڕوایە لەو ئۆجەلانیش,  نەڕژێت خوێن هەڵبژاردن پێش دەخوازێت ئەردوغان

 فێركردن ئایا, ەخوارەو دەهێنێتە هەڵبژاردن سەقفی دەی سەدا لە ئایا گرنگترە كاتێك لەهەموو دا ئیستا لە توركیا چاكسازییەكانی پاكێژی

 و وێكەین بارەگا ەبكات زیندانیەكەی دەتوانێت بەشێوەیەك دەدرێت پێی دەیەوێت ئۆجەلان هەرچی یان دەگرێت سەر كوردی زمانی بە

  . دەكات ڕێكخراوەكەی كونتروڵی و دەبن بەرفراوانتر پەیوەندییەكانی
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 وێتده خۆیربەسە تیوڵەده كوردێك مووهە: ساڵح مرهەبە دكتۆر

 

 قامەشە ڕاستیناوه. رزیدانبەلە وهبنیاتنانە كانیكرێنە. ڕوونە و زۆرن نگجە كانیڵاتەخە ولێرهە دێرینی شاری لە كانكورده بۆ

 ۆب كەیەئاماژه تێدایە هۆڵیسە رسە خێزانی كییاریگایە ناویدالە كە زنمە بازاڕكردنی مۆڵێكی. وزنسە ختدره و دار بە انخێراك

 كوردستان رێمیهە مانیپارلە كە یەدیواره وئە وهقینەتە دژی كۆنكرێتی دیواری تاكە. مریكیئە ستایڵی رسەلە تگوزاریخزمە

 .تپارێزێده

 

 رگەئە ندهب ستیدهلە كە بن شت زۆرترین نیخاوه نگەڕه ئێستا و بینوه نگجە لە زیانیان زۆرترین كانكورده كانداعیراقییە نێوانلە

 .نێتبسە نەشەتە ناوخۆیی ڕێكیشە بۆ هات مریكادائە كانیهێزه یوهكشانە دوایبە كە یسیاسییە بارگرژیە وئە

 

 .رانیننیگە ئێمە ڵێ،بە رانین؟نیگە ئێمە ئایا:" ڵێتده كوردستان رێمیهە تیحكومە زیرانیوه رۆكسە ساڵح، مرهەەب دكتۆر

 مدایەردهبەلە ماندرێژ كیڕێگایە هێشتا ئێمە. پڕئاشتیدایە و فیدراڵی و دیموكراتی عیراقێكی لە كورد كووه ئێمە نیشتمانی ندیوهرژهبە

 ."وهبە یشتنگە بۆ

 

 20 یهماو بۆ كە كانكورده بۆ رانییەنیگە جێگای رخانیرچەوه خاڵێكی( كوردستان رێمیهە) لێره مریكیئە ربازیسە ڕۆڵی كۆتایی

 ڕێگایلە 1991 ساڵی لە فارس نداویكە نگیجە دوای لە تارهسە پارێزراون، مریكاوهئە كانیكگرتووهیە تەویلایە نلایەلە ساڵە

 نوری نلایەلە ڵاتسەده هێزكردنیبە ئێستا،. ڕاگرت حسێنی دامسە كوشتوبڕی كە فڕیندژه رێمێكیهە و مرۆیی راسیۆنێكیئۆپە

 غدابە لە هێزبە ندیناوه تێكیحكومە ستیده رسەلە كورد كانیكۆژانە ناخۆشی ریوهیاده وهعیراقە زیریوه رۆكسە مالیكی

 و شیعە كانیجیاوازه گروپە نێوان لە ناوبژیوان كووه یوهئە ناسكی ڵوێستیهە خاتەده كانكورده وهئە هاروههە. وهوژێنێتەورده

 .دایەشەڕههە ژێرلە تێیدا خۆیان خودی داهاتووی و ڕێكەشە كە ببینن ڕۆڵ داسوننە

 

 وكوه قبوڵكردووه مانوهئە ئێمە ڵامبە وێت،ده خۆیربەسە كوردی تیوڵەده ردێككو مووهە بێگومان: "وتیشی ساڵح مرهەبە دكتۆر

 یوهئە اربنخوازی كانكورده وانییە ڕمباوه مێنێت،نە هیوایە مئە رگەئە. بژین فیدراڵیدا و پڕئاشتی دیموكراتی، عیراقێكی لە شێكبە

 ."وهترسیەمە نەبیخە مانەهە

 

 رهە ڵداەریهسە روبەمەلە فتەهە دوو ینزیكە ناوخۆ، ڕێكیشە ناریكە تەهێناوه عیراقی ڵێنده دارانتمەسیاسە كە ئێستا، یرانەیقە مئە

 كۆماری رۆكسە جێگری هاشمی تاریق بۆ ستگیركردنیده بڕیاری مالیكی تیحكومە. وهكشانە مریكائە كانیهێزه یوهئە دوای

 باكوور ۆب هاشمی. باتدهڕێوهبە تیرۆركردن گروپێكی یوهبە كرد تباریتۆمە و یەسوننە داریتمەسیاسە باڵاترین كە ركردده عیراق،

  .ڵبێتهە ستگیركردنده لە تا ڵاتهە خۆربەسە نیمچە رێمیهە بۆ

 

 .بێتدروستده" كیەكێشە" ندچە وهنەكەستنەڕاده هاشمی رگەئە یوهبە كانكورده دایە هۆشداری ،یەشیعە كە مالیكی،
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 و نەسون نێوان ناكۆكی ناو ڕابكێشرێنە یوهبە دڵخۆشنین ن،بكە جێجێبە مالیكی یكەداواكارییە نییە ستیانبەمە كە كانكورده

 ."كانكێشە لە نین شێكبە ئێمە:" وهكاتەختدهجە كوردستان، رێمیهە رۆكیسە بارزانی، سعودمە. وهكانەشیعە

. رسەچاره لە شێكبنبە یوهلە وهنەدووربخە خۆیان ناتوانن كانكورده ،نادیاره نگجە دوای عیراقی داهاتووی یوهئە ڵگەلە ڵامبە

 انی،بتاڵە لالجە لە داوایان وهەمبۆتكە زۆر مریكاوهئە ربازیسە یوهكشانە كاتیلە رییانكاریگە كە كان،مریكییەئە دیپلۆماتكاره

  .ڕێكبخات عیراق تیركردایەسە كییەوهكۆبونە كردووه عیراق كۆماری رۆكسە و كورد یركردهسە

 

 كاتێكدالە ێتسازبكر باكوور لە پێویستە ڵێنده كانكورده: كەوهكۆبوونە ستنیبە شوێنی رسەلە نییە وتنێكڕێكە هیچ تنانەتە تائێستا ڵامبە

  .بێت غدابە لە یوهلە وهكاتەختدهجە مالیكی

 

 یكەكییەرهسە پێكهاتە رسێهە بۆ تێدایە گرنگی ڕۆڵی و دروستكرا كانكورده ریستپێشخەده بە پار ساڵی كە شهاوبە تێكیحكومە

 كانسوننە وهئە كە دروستبكات شیعە یزۆرینە نوێَی تێكیەحكوم كرد یشەڕههە مالیكی. دایەوهشاندنەڵوههە لە ئێستا عیراق

 ێناچێتت ڕێگای رێكەگەئە شوهئە و مانداپارلە لە كانەكورده پاڵپشتیبە پێویستی مالیكی وهئە جێكردنیجێبە بۆ. خاتراوێزدهپە

 .ربگرێتسە

 

 كشییەهاوبە پێویستە نگاو،هە ترسیدارترینمە بێتەده مەئە: "وتی ولێرهە یوهرهده لە یكەكۆشكە لە كدایەدیمانە یمیانە لە بارزانی

 ."بێتده ساتاویكاره وهوهئە یوانەپێچەبە رشتێكهە. بێتهە كانداكورده و سوننە و شیعە نێوانلە

 

 وایە مانای یزانینده ئێمە یوهئە كووه وهرهده بكاتە كاننیەسون كە كورد و شیعە نێوان كییمانییەهاوپە: "وتی ساڵح، مرهەبە دكتۆر

 ."عیراقە كۆتایی

 

 سوننی نییاخیبوو نگەڕه ڵاتسەده لە كردبوو، ڵاتیانسەده كۆنترۆڵی حسێندا دامسە ڵاتیسەده میردهسە لە كە كان،سوننە شكردنیبێبە

 ملانیكە داغبە لە كیەوهقینەتە زنجیره مریكائە یوهكشانە لە ڕۆژ چوار دوای. ئارادایەلە یەوهبوژانە مەئ یئاماژه مێژهلە كە وهببوژێنێتە

  .هێرشە خوێناویترین وهئە ساڵێكدا لە زیاتر یماوهلە و كوشت سیكە( 63)

 

 یسوننییە بەرهعە تەحكومە وئە چونكە ن،سوننە سوڵمانیمو خۆیان كانكورده ندهرچەهە خۆشناوێت، كانیانسوننە زۆر كانكورده

 لە كانسوننە بەرهعە باشە پێیان كانكورده ڵامبە كان،كورده دژیلە جینۆساید نجامدانیئە بە كرێتتباردهتۆمە كە بوو حسێن دامسە

  .وهڕێنەبگە قامگیریناسە و توندوتیژی بۆ و نبكە ترسیمە كنە شداربنبە ڵاتسەده شكردنیدابە مایبنە رسەلە تێكداحكومە

 

 كیەناگەەپ بۆتە دواییانە مبە كان،پێكهاتە مووهە كانیوساوهچە بۆ شتێكەهەبە و ییەلێبورده ڵایقە درێژه كییەماوه بۆ كە كوردستان،

 .بووه جێنیشتە سلێمانی شاری یوهرهده كانیرزاییەبە ەل بانیتاڵە یوهوانەحە شوێنی لە هاشمی. كانسوننە بۆ

 

 دوای ندی،ناوه تیحكومە لە بێتهە زیاتری كیخۆییەربەسە وڵیداهە و ڵەتێكە كییەناوچە كە ،دیالە پارێزگای كانیسوننە ركردهسە

  .تنڵاهە كوردستان بۆ وهتەوڵەده ئاسایشی كانیهێزه نلایەلە هێرشێك
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 كانەمریكییئە یپلورالیستیە ڵگاكۆمە وئە نیدیمە لە شدارنبە ڕێگا زۆربە و یەهە مریكادائە ڵگەلە قووڵیان ندییوهپە كانكورده

  .نبكە دروستی عیراق لە وڵیانداهە

 

 كورد یكێشە رسەلە كتێبێكی كە بوو نزیك وهه-چنزهیت ركریستۆفە رنووسە لە و ژیا واشنتۆن لە ساڵ ندینچە بۆ ساڵح مرهەبە دكتۆر

 .نووسیوه

 

 ەب یانچوێنێتده ساڵح مرهەبە دكتۆر ،خۆیانە ییبۆماوه مافی تیركردایەسە یوهبە عیراق سوننی ینوخبە بۆچوونی بە تبارهسە

  .مریكائە كانیپێستە سپی نگلۆساكسۆنەئە پرۆتستانتە

 

 

 كنە وهرزكردۆتەبە مریكیئە كیئاڵایە ییكراوه بە مریكیئە كییەقوتابخانە و دانرابوون، كریسمس داری تر شوێنی لە و كەمۆڵە لە

 .كوژراننە رێمەهە ملە مریكیئە ربازێكیسە تاكە. وهدڕكاویە لیتە و پشكنین خاڵی و كۆنكرێتی دیواری پشت لە

 

 یراقیع مریكائە سوپای ڵێنده وائە یت،بكە كانكورده یزۆرینە لە پرسیار تۆ رگەئە:" وتی ردستانكو رێمیهە تیحكومە رۆكیسە

 ."جێهێشتبە زوو زۆر

 

 ردووەه كە نبارئە و دیالە كووه نكەده تر پارێزگاكانی كانیوڵەهە لە پشتگیری و یەهە فیدراڵیزم بە بڕوایان كورد كانیركردهسە

 وئە تیدژایە شیعی ڵاتیسەده ربۆسە كیەشەڕههە كووه مالیكی و دیبهێننبە خۆییربەسە تا سوننین، یكەدانیشتوانە یزۆرینە

 ترسیمە خۆییربەسە و ڕووه نگاوهە بێت،هە خۆیان تیوڵەده خوازنده خۆزگە دواجار كانكورده یزۆربە كاتێكدالە. كاتدهوشەڕه

 تانەەوڵده مئە. تێدایە یانورهگە كوردی یمینەكە داوڵاتانە ملە كە وروژێنێتده سوریادا و توركیا و ئێران ڵگەلە ییوچەنا ڕێكیشە

 .بیننده بێزاركردن و كردنتوڕه كووه وهعیراقە كانیكورده نلایەلە توڵەده یاندنیراگە

 

 كگرتووداەی عیراقێكی یچوارچێوه لە خۆیان خۆییربەسە یوهدرێژكردنە لە خۆیان هیوای نباشتری كانكورده ئێستا كاتی بۆ ملانیكە

  .وهبیننەده

 

 كانبەرهعە و كانكورده نێوانلە ركوككە شاری و یەهە مریكیئە یزنامەگەڕه و ركوكەكە پارێزگاری ئێستا كە ریم،كە دینجمەنە

 ڵكوەب وێت،ده یانوهئە كانكورده نییە وهوهئە هۆیبە وهئە شبكرێتدابە دواجار عیراق رگەئە: "ڵێتده ،كراوهشدابە كانداتوركمانە و

 ."بژین وهپێكە ناتوانن تر وانیئە یەوهوهئە هۆیبە

 

  نمیمە یبتە دانا: وهئینگلیزییە لە رگێڕانیوه

 تایمز نیویۆرك: رچاوهسە
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Apr 21, 2013 

 ێمانیسل هل ینتهرناسیۆنالئ ۆسیالس ڕێكخراوی هل یكورد ۆمیتهیك ۆبونهوەیك

 12 ەل ۆیخ ۆبونەوەیك يەكەم ۆنگرێسەوەك يەنلا ەل ڕيارێكب یادو ەزراوەدام ەنجومەنەوەئ ەلايەنل ەكورد ك ەلیگ ەب يبەتتا یئا ێسئ ۆمیتەیك

 یبوانەشدارب ە( ك ەیك يوو ی) پ ێكخرابوور ەوەكوردستان یشتمانین يەكێتی  یئا ێسئ ەندامیئ ەلايەنل ۆنفرانسەكەكرد ك ێمانیسل ەل 2013 یسانین ی

 . ۆكردبۆوەك ەيەكەوەب یاو تورك ياسور و ێرانو ئ ێراقع یكوردستان یكورد ێخراویو ر یاسیس یپارت 20 ەل ياترز

 يوو یپ ریێو سكرت ێراقع ۆماریك ەرۆكس ڵەبانیتا ۆنارد ب ۆیخ ێزیر ڵاوس یئا ێسئ یگشت ێریسكرت يالائا يس, لو ۆنفرانسەكەداك لەسەرەتای

 . دبووكر ێتاوتو ۆبونەوەيەیك ەمئ یو سازكردن ەستنب ەسەلەیم ەودائ ەگەڵل ەك یئا ێسئ ەرۆكیس ێگریو ج ەیك

 . خواست انیڵەبتا ەرۆكس ۆب ەوەيانزوو چاكبون یوایه يالائا یهاوشان ەشداربوانب ۆكانیشداگفتوگ ەكاتیو ل ێدەكراپ ەستیه ۆرز ڵەبانیتا غیابی

 ەپارت ەل ۆریز ەشێكیب یكار ەجێندایو ئ یاسەتس ەياندگ یرا  ەقینەوراست ۆتەب ۆمیتەيەك ەوئ ێستائ ەرووخست ەوەیئ ۆشحاڵیەوەخ ەب يالائا لويس

 یماف و ئازاد ەديهێنانیب ێناوپ ەل ەشەهاوب ەباتخ ەكاتێكدال ەمەئ ەخۆدەگرێل یاوەج ۆچونیب یروب ەب ەكەناوچ ەسەرتاسەریل يەكانكورد

 . يەكتری یكردن ەماهەنگیو ه ديموكراسیو

 ەول نتەرناشناڵیشییئ ۆسیالیستس ەندبونیپاب يالا. ئا دێكەنه ۆب ەنیات ەكن ێتب ەراهەمف ەموانه ۆب ێويستەو پ ێبكر ەرامۆشف ێتناب ۆڤمر مافەكانی

 . ەوەدووپاتكرد ەوەرو

 ەباتیخ راقێع ە. كورد ليالۆگەو د یاسەتس یكرد كات یئاشكرا يالائا يس, لو ەڕێوەيەب ەراستناو ۆرهەڵاتیخ ەل ەك ۆرانكاریگ ەپۆلیش ەب سەبارەت

 ەكانگرنگ ەسەلەم ەڵامرووخا ب ەدامص ێمیرژ ەمەوبەرل ڵسا 10 ەوكاتەوەیل ێنێتب ەدەستب ۆیخ يیەكانیماف و ئازاد ەوەیئ ۆب ەكردو ۆریز

 . ێماونج ۆیخ ەكو

 يموكراسیشو د ێبكر ەجێب َیج ەبو ێويستپ ەستوورد ی 140 ەی,مادد ەبوەن ڵقبوو ێگەیج ەغداوەب يەنلا ەل ەركوكك ەب ەبارەتس هەرەشەكان

 .یرێبگ ێل ێزیر

 ۆخەكەد ۆرانكاريیەكانیگ يیندوا ەسەرل ۆيانخ یو را ۆچونب ەوێئ ەكانیكورد ۆستەد ەرەتاكرد س یكردو داوا ياسور یاردژو ۆخید ەل یباس ئايالا

 ەك ەيەكێشروو ك ەنەبخ یاتورك ەل ەستپێشخەريیەكاند ەسەرل یاریزان يیندوا ەوەیئ ۆكرد ب ەدەپەشب ەل ەندامەكانمانئ ەل یو هاوكات داوا ەرببڕند

 . بن ەرشوێنێكه ەل ێكەكورد ەمووه انیێگەرانیەكن ەقیچ

 ەوێشل ەخواست ك یوایو ه ێستائ ەل ەرب ڵسا ەندينچ ەكو ەبێتتاو ن ڕپ ەسەلەيەكیم ێستادائ ەل ەوانەيەل ەكانكورد ەب ەبارەتس ێرانئ ەل دۆخەكە

 یرتاسەەسەرل ەبەستند ەندامەكانیانو ئ یائ ێسئ ەماهەنگیه ەپشت ب ەوانئ ەوەكرد یدوپات يالائا يس. لو ێتب ەدیباش ب ەنگاویو ه ەوتنك ێشپ

 . یهانداج

 ێناه ەخێرب وانیەشداربب ەگەرمیب ەكەيەوەپارت ەناویكوردستان  ب یشتمانیین يەكێتی یاسیس ەكتەبیم ێریكارگ ەستەید ێپرسراویل ەختیارب مەلا

 . كرد یئا ێسئ یگشت ێریرتسك ەیئاراست ۆشیخ يشیو سوپاس و ستا ەصفكردو ەگرنگب یئا ێسئ ێشخەريیەیپ ەستد ەمو ئ

 ەمئ خواست یوایه ەكو ەر, ه ەبو ۆستد ێب ەشكراوەوو داب ەبو ەناپشت و پ ێب ەراستناو ۆرهەڵاتیخ ەكورد ل ێستاتا ئ ەياندگ یرا ەختیارب مەلا

 .ەسەلەكەيانم  ۆب ەنگەرێكیشس ێتەو بب يەكبخات ەلەگ ەمئ ێیەنو ۆمیتەك

 ێوەش ەهەمانب يشتر ەكانیخواست پارت یوایو ه ێناه ەدەستب یئا ێسئ ەل ەواویت ەندامێتیكوردستان ئ تمانییشن يەكێتی ێژدورودر ەباتێكیخ دوای

 .ەشیانب ێتەبب ەستكەوتەد ەوئ

 يانێكیژ ەستەبەركردنید ەپێناول ەكەند ەباتخ ەلانگ ۆربەیو ز يداوەروو ۆرز ۆرانكاریگ ەراستناو ۆرهەڵاتیخ ەل ەياندگ یرا ەختیارب مەلا

.  داەكەناوچ ەل ەچند ێشپ ەرەوب ەنگاوەكانه ێستاو ئ يموكراسیداو د ەلگ ەگەڵل يكتاتۆربوند ەك ەسەرچووب ەتانەحكوم ەوئ ەردەمی. س باشتر

 ەياندگ یراش ەراستناو ۆرهەڵاتیخ ەل يموكراسیەو د یئاشت ەديهێنانیب یلیكوردستان كل ەكەیچوار پارچ ەره ەكورد ل ەسەلەیم ەسەركردنیچار

 . یهانداج ەسەرتاسەریل ەسەلەيەم ەمفراوانتر ل ێگەيشتنێكیت ێكل ەديهێنانیب ۆب ەبێتگرنگ د یئا ێسئ ۆڵیر

خواست  یواشید . هكور یاسیەكانیس ەپارت ێون ەل یژيكسترات یدانان ۆ( ب ۆرم) پلاتف ەكۆيەكس ێتەبب ێیەنو ۆمیتەك ەمئ ەك یشاندان ۆشیخ خۆشحاڵی

  .ۆبببنەوەك يداو ئازاد یئاشت ەداهاتودا ل ەل يیەكانكورد ەپارت ەك

 داربوانەشب ەمووروو . ه ەخست ۆشیانخ ۆچونیكرد راو ب ۆكانیانگفتوگ ەشداریب ەبووئاماد ەكانیپارت ەمووه ەداراشكاوان ەوكراو ۆيەكیگفتوگ لە

 . ەڵەمق يەدا ێژوويانم ێكیسات ەكرد و ب ۆبونەوەكەك ەسازكردنیل ێشوازيیانپ ەرمیگ ەب

و  ەكردو یكورد ەسەلەیم ەل ەك ڵپشتیەیو پا یوانیپشت ەوئ ەپایكرا ل یئا ێسئ ەیئاراست ۆرز یو سوپاسگوزار ۆزەتیڤپ یو را ۆچونب بیرو

 ەكانیانئامانج ەديهێنانیب ەرەونان ب ەنگاوكورد و ه ەلیگ ەمووه ۆب ەروەریدادپ ەديهێنانیب ۆب ەوەدووپاتكرد ۆیخ یبون ەندتر پاب ێكیجار ەمەشب

 ەوئ نانیەديهێب ەب ەندنپاب ەك يەكبخات يەكانكورد ەپارت ەمووه ەك ەكراو ەدايەكیمونت ەبێتەد ۆمیتەكە. ك يیەكانیانماف و ئازاد لەدەستەبەركردنی

 يەكتر ياترزبن و  يەكتر یوانیپشت ێويستەپ يیەكانكورد ەپارت ەمووه ەك يەوەدووپاتكرا ەوەش. ئيموكراسیانەداد ێكیپلان ێوەوچوارچ ەل ەئامانجان

.  ەبێته شیەهاوب یژێكیو سترات يەكبێتكورد  ەبوو ك ێويستپ ەيرانەكانق یو بون ەراستناو ۆرهەڵاتیخ ەل ۆخەكەد ۆڕانی. گ ۆببنەوەو ك نینبب

 . دانرا ەيەئاراست ەوب ێشوازیپ ەنگاویه يەكەم ەب ۆمیتەيەك ەمئ

 ەرچەندەكرا ه ەوەب ەو ئاماژ ەدامص ێمیرژ تاتۆريیەتیيكد ەستید ەكورد ل ەلیگ یئازاد ۆسەیپر ڵەیسا 10 يادی ە, ل ێراقع ەب سەبارەت

 ەك كەركوك يبەتیتا ۆخی. د ەتەوەماو ەنداناو  ەتیحكوم ەگەڵل ێشەكانك ەڵامب ەبو ەرقەراركوردستان ب ەرێمیه ەل یو ئازاد یو ئاشت يموكراسید

 ەك  ەبینرێد ەستوورد ی 140 ەیمادد یكردن ەجێب ێج یخستن ێروون پشتگو ەشێوەيەكیب يەدا ەغدادب ۆنترۆڵیك ێرژ ەل یداريیەوەئ یوەرول

 ەرلەمانپ ێشەكانیوك یشتمانین ەیبودج ەب ەيوەستپ ەسەلەكانی, م ەكورد بو ەلیگ ەكانیماف یكردن ێشێلپ ەمەشئ ەيەه ەركوكەكەوەك ەب ەيوەندیپ

 ەربازیس زیێه یو بون ێگیركردنج ەتايبەتب یگەرانیەن ێگەیج ەتايبەتب ەركوكك ۆخی. د ێرۆريزمو ت يەفیتا ەترسیم ەرەسەندنیغداد و پەب ەل

 .ەكرێد ەماشات ەكەناوچ ۆنترۆڵكردنیك يادكردنیو ز ەرەشەيەكه ەكو ەك ەكرێد ەدیب ەكانسنور  ەل

 ەشار ەول ێینو ەڵبژاردنیه یسازكردن ەغدادب ەكاتێكدا, ل ەتەوەماو ۆیخ ەكو ەو 2005 ڵیسا ەل ەركوكك ێزگایپار ەنجومەنیئ ەكرا ك ەوەب ئاماژە

ش ەويئ ێبكر ەوەل ەمترك ێشت یچه ێتكرد ناب یئاشكرا ۆبونەوەكەك یدوا ۆژنامەيیدار ێدوانێكیل ەل یئا ێسئ یگشت ێری. سكرت ۆتەوەكرد ەتر

 . ەبو ڵكردنقبو ێگەیج ێگەردپاك و ب ەڵبژاردنێكیه یو سازكردن ەستورد ی 140 ەیمادد ەواویت یكردن ەجێب ێو ج ێزه ەكشێیپاش

 نیەوڵەكا. ه ەيەه ێژەیدر ڵاتەو ەوكورد ل ەلیگ ەهامەتیەكانین ەوساندنەوەوچ ەوەیكرد ب ەيانئاماژ ێرانئ ەكورد ل یاسیەكانیس ەپارت نوێنەرانی

 ۆشیاریه ەوەۆمیتەيك ەمئ ێگەیر ەخواست ل یوايانه ەموانكرا و ه ێوەل یباس ێبنر ەكانیانداماف ەگوشار تا دان ب ێشتنەوەیه ۆب ێودەوڵەتین ۆمەڵیك
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و  ڕچ ریيەكت ەگەڵو كاركردن ل ەماهەنگیەكانه ەك ێكرال يانداوا ەشداربوەكانب ە.پارت ێتب ياتركورد ز ەكانیماف ەب ەبارەتس ێودەوڵەتین یگشت

 ەشداریب تانكوردس يموكراتید یو پارت  ێرانئ یكوردستان يموكراتید یپارت ەك يبەتیەتا يیەكیداواكار ەشەوەرو ەمل يەكبخەن ۆيانو خ ەنەوەبك ڕپ

 . ەكەند یئا ێسئ یكار ەل

 ۆزينەوەید ۆب ەنرێداد ەرفەتێكد ەبەك یاتورك ەتیحكوم ەگەڵل ەريوەب ەوێل ێستائ ێنو ۆسەيەكیپر ەك یاتورك ی ەدەپەب ەگرت ل ێشیگو ۆمیتەكەك 

 ۆب ێنو ینونقا ێوەيەكیچوارچ یدراشتن ۆب ەنێند ەنگاوو ه ێتد ەدیباش ب ێدیئوم ەڵامب ەرتايدانس ۆناغیق ەل ێستاش. تا ئ یانەئاشت ەسەرێكیچار

 ۆب ێودەوڵەتین ۆمەڵیك ەل یوانیپشت ی. گرنگ ێتكوردستان باش ب یتر ەشەكانیب ەگەڵل ەيوەنديشیانو پ ەكەند يموكراتید ۆتۆنۆمیئ یكورد و داوا

 یاتورك یومەتحك ۆب ێودەوڵەتین ۆمەڵیك ەل ەيەك. ئاماژ ەكەناوچ ەواویت ۆگرنگ دانرا ب ێكیكار ەكو و یوەكرال یباس ۆيانەگفتوگ ەمئ ەرخستنیس

 .دانرا يەخبا ڕگرنگ و پ ەب  یئاشت ۆسەیپر ەكردن ل یوانیپشت ێناوپ ەل

 ايسور ەكانی.كورد ەسەدئ ێمیرژ ەدژ ب ەكەند ەڕش ەكدارەكانچ ێزەه یهاوشان ەمرۆو ئ يبەتتا ۆناغێكیق ەيشتۆتەگ ياسور ەل ەكانكورد دۆخی

 ەل كەنەد یدراڵیف یستەمێكیس ی. داوا ۆيانخ ۆنترۆڵیك ێرژ ەوتونەتەك ەكانناوچ ەك ەجار يەكەمو  ەكەنكارد يەكتر یهاوشان ەكرد ك ەەول یانباس

 . كرد ەوڵەشیانه ەوئ یوانیو پشت ڵپشتیپا یو داوا ياداسور چوارچێوەی

 ەشێوەيەكیب وپاەورو ئ ەمريكا. ئ ێتب ەندامێنتاڵیف ێمێكیرژ گەرەئ ەتايبەتب ێتەوەبگر ەسەدئ ێنیشو ێمێكرژ ۆرەچ ج ەك یشاندان نیگەرانیشیان

 ەكرد ك یائ ێسئ ەل يان. داواەبەستم ەمانه ۆب ێننب ەسەدئ ێمیرژ ەب ۆتایتا ك ۆپۆزيسیۆنئ یكردن یوانیپشت ەل ەكردوەن يانكار ەرەوەك ەكلایب

 . ايادسور ەل ێنكوردا بن ەكانیماف ەدان ب ێستائ ەوەیئ ۆب ۆپۆزيسیۆنئ ەرس ەبكات ەردەوامب یبكات تا گوشار ێشكەشپ یهانیج ۆمەكیك

  .ەنبك ێمرژ یروخان ۆكار ب ەموانكرد ه یان, داواش يداروو ێراقع ەل ەك ەداتروون ەوەئ ياسور ەل یرێبگ ێگەكرد ر داوايان

 ەكانیيیمافو ئازاد ەوەیئ ۆب ەيەئاماد يشكورد ەلیگ ەرەبیع ەهاریب ەناویب ەماڵێراد ەكەناوچ ەراستناو ۆرهەڵاتیخ ەل ۆرانكاريیانەیگ ەوئ لەگەڵ

 ەل ەگرنگ ك یتر ەسەلەيەكی. م ێتب ەردەوامب ەمیشەه یئاشت ۆب يالۆگو د ەدەنیم ەباتیخ ەڵكوب ەكداریچ ۆكیناك ەوەك. نەستەبەربكاتد

 یاسیشس ێزانێكیخ ەكو و ێتب يادز یايداژن ت ايەتیێنەرنو ێويستەكورد پ ەلیگ ەزراوەكانیو دام یاسیەكانس ەژنان بوو . پارت ۆڵیبون ر فتوگۆكانداگ

 .ەژنب ەخشینب ەسەڵاتو د ەگەزیر يەكسانی ەبون ل ەندپاب

 ەندامیئ یاسیەكانیس ەپارت ێوانن ەل ێژراو یو دوا ەڵدەبژێرێه ەرۆكەكانس ێگریو ج ەرۆكس ۆمیتەكانك ەك یئا ێسئ ەنجومەنیئ ڕيارەكەیب دوای

 توركیا ەدەپەیب ەگور ل ەزمین ەڵبژێردراوه ۆمیتەكەك ەرۆكیس ەككوردستان  و یشتمانین يەكیـتَی ەل ەختیارب ەلا. مروو  يەخرا ێشنیارێكپ یئا ێسئ

 ێوانن ەل ەيەكراو ۆسەكەپر ەك ەوەیل ێگەيشتنت ەب  ەڵبژێردرانه ەرۆكس ێگریج ەكو ێرانئ یكوردستان يموكراتید یپارت ەل ەحمەدیولوقمان ئ

 .ەنبك يەكتر ەماهەنگیو ه ێزنبپار يەكڕيزی( تا ێرانئ یپ ید ەی) پ د ك ئ ( و )ك

 ەپارت ەگەڵل یائ ێسئ ەكورد ل ۆئەندامیدروست بكات  ب ۆرمێكپلاتف ێويستەكورد پ ەلیگ ەب يبەتتا یئا ێسئ ۆمیتەیك ەك ەئكیدكرايەوەت ئەوەش

 يشێژراو یو دوا ەيەه ێراقع یكوردستان ەرلەمانیپ ەل انێنەرينو ەك ێبگر ەخۆل یوانم یپارت ەك ەرووداو ەمئ ێوەی, هاوش ەكانكراو ێشتبانگه

 .ەنبك ەشداریب یوانەكانتر و م ەكانیپارت

 یالیستۆسس ێكهاتەیپ ەچوارچێوەیل ەك ەرزدەكاتەوەب یئا ێسئ ۆب ێخراوو ر ەردەوامب ێوەیش ەب ۆیخ ۆرتیراپ ۆدەبێـتەوەوك ەناوناوب كۆمیتەكە

 .ەكاتار دك یاسەتەكانیس ەگوێرەیو ب ینتەرناشناڵئ

 ەگایبار ەل  ێكبخاتر ەمساڵدائ ۆتایك ەكورد ل ەلیگ ەب ەبارەتس ێودەوڵەتین ۆنفرانسێكیك یئا ێسئ ەك ەوەیئ ەسەرل ێكەوتر كۆبونەوەكە

 . ەيەه ێنراویدانپ ێگەيەكیو پ ەكاتد یهاوكار یئا ێسئ ەك ێودەوڵەتین ەزراوەيەكیدام

 ختیارەب ەلام ەگەڵل ۆبونەوەیك ەوانەشكرد . ل ۆبونەوەیك یرەيەكزنج ێمانیسل ەل یئا سێئ یگشت ێریسكرت ۆبونەوەكەك ەل ەرب ۆژێكر چەند

 ەريمك جمەدينەكوردستان و ن ەرلەمانیپ ەرۆكیس يزبا ەرسەلانكوردستان و ئ یشتمانیین يەكێتی یاسیس ەكتەبیم ێڕیكارگ ەستەید ێپرسراویل

 ەگەڵل یئا ێسئ یگشت ێریكوردستان .  سكرت ەرێمیه ەتیحكوم ێشمەرگەیپ ارەتیەزو ەبێژیووت ەمیندارئ ياوەر ەبارو ج ەركوكك یرێزگاپار

 ديیەكانیەيوەنپ ۆخید ەب ەبارەتس ۆكردنگفتوگ ۆب ۆبۆوەكوردستان ك يموكراتید یپارت ەرۆكیكوردستان و س ەرێمیه ەرۆكیس یبارزان ەسعودم

    . ەغدادب ەتیو حكوم ەرێمه

 

 ەمیددانا ح
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 .ەكاتد يەداسعود ەرەبستانیع ەگەڵل ێبڕكێك ێستاو ئ ێپەڕاندت ێرانیئ ەوتدان ەبەرهەمهێنانیل ەمدوايیانە، و ب( OPEC -ێكۆپ)ئ

 ەكانیبنك ۆچوون ب ەل ەوەبكات يانو سارد ێنێتبترس ەنگدەراند ۆكوژیخ ێرشیو ه ۆمبڕێژكراوب ۆتۆمبێلیئ ەوەیئ ەوەیدوورخستن ۆب ەوڵێكداه لە

 یانردستانكو ەرێمیه ەربەخۆیس ەیناوچ ێشمەرگەپ ێزەكانیو ه ەباشییەوە،ئاماد ڵەتیحا ەخست يشیسوپا و ئاسا ێزەكانیه یراقع ەنگدان،حكومەتید

 .ەپاندس ەغداب ەل ۆتۆمبێلیانو ئ ەسەكانك ۆیهاتوچ ەدەغەكردنیپاراست، و ق ڵاتو یباكوور ەل

. ڕووياندا يالەو د ەقین،خان ەغدا،ب ەكانیشار ەل ەماوەريیەكانج ەوەگردبوون ۆسەرب ۆمبب ەب ێرشه 40 یكەملان ەڵبژاردنەكانداه ەشەیبانگ لەماوەی

 ەل ەنگداند ەیبنك ەوتح ەرس ێرشكرايەه ەنگیاندا،د يبەتداتا ەنگدانید ەل یراقع ەمنیەكانیئ ێزەه ێكات ۆژەیر ەوئ یساندا،ن ی28 ڕۆژی ەل

، (ISIS -و شام )داعش یراقع ەل یسلامیئ ەوڵەتی. دێكەوتەوەل یقوربان 50 ەل ياترز ڵو موس ەلاحەدين،س ەنبار،ئ ەركوك،ك ەغدا،ب ێزگاكانیپار

  .ڕاگەياند ێرشەكانه ۆربەیز ەل ۆیخ ەرپرسیارێتیب یدەيە،قاع ێكخراویر ەربەس ێكیگروپ ەك

 یسونن یسلامیەئ ەربەس رانیەكداچ ەلايەنل ەشێكیب ەندچ ەك ەنبار،ئ ێزگایپار ەكانینائارام ەناوچ ەل ەنگداند ێستگەكانیو ی 70% تەنها

و  ڵسمو ەغداوب ێزگایپار ەكانینائارام ەناوچ ەل ەنگداند ێستگەكانیو ەكاتێكدابوون، ل ەكراو ۆنترۆڵكراوە،ك یدەوەو قاع ێڵەكانو خ ەزهەبەكانم

 .داخرابوون ديالە

 یگارانت ەك یانهێناشكست ەوەیئ یدوا ەوە،كشان یراقع ەلدا  2011 ڵیسا ۆتايیك ەل ەيمانەكانیو هاوپ ەمريكائ ەوكاتەیل ەڵبژاردنەه يەكەمین ئەمە

 یراتیەكیم ەسەركردنیچار ۆب يەوەما ەنیات ەب یراقع ەلی. گەنبك ۆگەرمس ەمێننەوەد یراقع ەل ەمريكیانەیئ ەربازيیەس يەكە ەوئ ۆب ياسايی ەسانەیح

 .انكردێرو یراقیع ەڕەتیبن یئابوور ێرخانیژ ەك ەربازیس ییركارداگ ەل ڵسا ەد يكەیو نز ێنحوس ەدامس ێمیرژ ڕووخاندنی ۆب ەنگێكج ڵیتا

پاك  یئاو و ەباكار ەكوو ەرەكیەكانیس ەتگوزاريیەخزم ەبوونین ەژاريی،ه يی،كار ێب ەب ەبارەتس ەقامگیریناس ەڵكشانیه ەل يتیەبر ئەنجامەكەش

 یمانگ ێس ەل ەسك ەزاره 200 ەل ياترز ەدەستدانیل یانگ ۆیه ۆتەب ەو ك یژیتوندوت ەڵكشاویه ەوژمێكیت ەندەڵی،ولافاو،گ ەل ڕزگاربوونو 

 .یساندان یمانگ ەل ەنهات ەب یقوربان 750و  ەمساڵدا،ئ يەكەمی

 ەڵبژاردنەكانه ێناچێتپ ەك يەوا ەڕيانباو یاسیس ێرانیو چاود ەنگدەراند ەردووه يانیاندا،ژ ڕەوشی ەل ێكباشتربوون یچه ێشبینیكردنیپ ەل بەدوور

 .ەسەربكاتچار یمپريالیزمە،ئ ەستێوەردانیو د ەنگج ڵسا 35 ەل ياترز یراتیم ە،ك ڵاتو ەختیس ۆمەڵايەتیو ك یاسیس ەيرانیق

  .تێناكر ەڵبژاردنه ەرمیەكانیف ەنجامەئ ێشبینیپ يار،ئا یمانگ ەڕاستیناو ەتاه يەوا یمانا یراقع ڕێژەيی ێنەرايەتینو ڵۆزیئا سیستمی

 ۆرينەیز يەنێكلا یچه ێتناكر ێشبینیپ ەرلەمانی،پ یكورس 328 ەوەیبردن ۆب یاوازەكانج ەيمانێتیەهاوپ ەل ديكاند 90000 ەل ياترز ەبوونیه لەگەڵ

و  يەنەكانلا ۆی،خ یعەیش ياسای ەوڵەتید ەيمانیهاوپ ۆنترۆڵكردنیك ەل ەردەوامەب یكیمال ینور ەزيرانو ەرۆكس ەكاتێكدا. لەوەببات ڕەها

 .ەدروستكردوو يكەياند یستیو ل ەيمانیو هاوپ ەشبوونو كورد داب ەنو سون یعەش يكەید هاوپەيمانێتیەكانی

و  راقیع ێشووتریپ ەزيرانیو ەرۆكس ەلاوی،ع ەيادئ ەیقس ەپێی. بەنه ەڵبژاردنداه ۆسەیپر ەل ەكاریساخت ەشەیو بانگ ڵاسكا ۆرز ژمارەيەكی

 ەشداريكردنب ەل یستەكەیل ەل ڵێوراوپا 38 ەوە،دا برد 2010 ڵیاس ەڵبژاردنیه ەل ەرلەمانیپ یەكانیكورس ۆرينەیز ەك یراقیە،ع یستیل ەرۆكیس

 .ۆتەوەدوورخست یستەكانل ەرجەمس ەل ڵێوراویپا 34 ەك ەكاتد ەوەئ یديعایئ یراقع ەڵبژاردنەكانیه ۆمسیۆنی. كەتەوەدوورخراون هەڵبژاردنەكاندا ەل

 ۆمەڵايەتیەو ك یئابوور ۆخەبارود ەسەرل یشیئ يەنێكو لا یستل یچ. هەووكرد يەفەگەريیتا یكارت ەسەرل يانكار یاسیەكانس ەو گروپ يەنلا هەموو

 يادیز ەكانو داهات ەوتن ەرهەمهێنانیب ەكاتێكدال ەبێتەوە،تەنانەتد یراقع ەڵكیخ ۆریز ۆرينەیز ڕوبەڕووی ەك ەكردووەن ەترسیدارەكانم

  .ووەكرد

 یڕەشنووسگروپدا،  یكۆنۆمیستئ ۆمپانیاكانیك یگروپ ەناول ەربەخۆيەس ییكۆڵینەوەل ەزگايەكید ە،ك (EIU) یئابوور یاریزان يەكەی بەپێی

 ەوتین ەرمیلب یۆنمل يەك ەل ياترواتا ز ەناردەبكرێت،ه ۆژێكدر ەل ەوتن ەرمیل( ب3.4) ەل ياترز ەكردوو ێشبینیپ یراقع ەمساڵیئ ەیبودج

  .ڕابردوودا ڵیچاو سا ەاو لەناردەكره

-یكیمال ەتەكەیحكوم یاستەكانیس ڕاستەوخۆی ەئەنجامیل ەوەشو ئ ەڵكشاندايەه ەل ێستادائ ەل ڕاگیرابوو، يكاداەمرئ یركاریداگ ەژێرل ەك هەژاريی

 ەڕیش ێكارانكر يەكێتیەكانیو  ێكخراوەكانر ەكاتد ڕێگری ەك ەئاراو ێنايەه ياسايەكی ەندئازاد و چ ڕیبازا یاسەتەكانیس ەب ەرەيداپ ەك يەوە

 .ەنباشتر بك نیەراگوز ڕەوشیباشتر و  ەیمووچ

 ۆب ەيەه ەيمانیهاوپ ەل ەندێكه ێكهێنانیپ ەب ێويستیپ یكیمال ەوە،ببات ەنگەكاند ەیژمار ەرزترينب یكیمال یستەكەیل ەكرێتد ێشبینیپ ێكداكات لە

 ەندچ گەڕەن ەك ێنێتەهد ۆيداخ ەدوایب یاسیس یدانوستان ۆسەيەكیپر ەمەش. ئەزيرانو ەرۆكس ێهەمیس یو خول ەرلەمانیپ ۆرينەیز ەدەستهێنانیب

 ەوەدا برد 2010 ڵیسا ەڵبژاردنیه ەل ەنگەكانید ۆرينەیز یستەیل ەوئ ەبەرئەوەیل یە،ن ڵنیايید ێگایج ەمەشئ ەنانەتت ەڵام. بيەنێتبخا ێكمانگ

 ەرۆكايەتیس ەب ێتیەكەيمانهاوپ ۆبوو ب ۆیخ یماف ەستبەرداریمانگ د ەوتح یو دوا ێكبهێنێتپ ەتێكحكوم ەيتوانی(، نەلاویع یراقیەیع یستی)ل

 .یكیمال

 ێچەوانەیپ ەواوت یبار ەڵام. بێڵێتەوەبه يەكێتی ەب یراقع ەتوانايدايەل ەوئ ەنهات ەكاتد ەوەئ ەشەیبانگ ەچونك ینیوەب ەهێزەكەیب یاوەپ ڕۆڵی مالیكی

 ێشپ ەل یعەكانش یریپشتگ ردنەوەیۆكك ۆب یكیمال ەتەكەیحكوم ەمريكا،ئ یركاريیداگ ەل ەسەڵاتد ەروەريیس ەرگرتنیو ی. دواڕاستە ەمەئ

 .ەژيند ڵاتداو ۆژئاوایر ەل ەزۆریب ەكرد ك ەرمترگ ەكانداسونن ەمینەیو ك یعەش ێوانن ەل يەفەگەريیتا یبارگرژ ەڵبژاردنەكاندا،ه

 ەب ۆپیشاندانەكانیخ ەمووو ه ەزهەبم ەسونن ەڵكیو خ ەكانسونن ەكانیگرنگ یاسەتمەدارەس ەركوتكردنیپاكتاوكردن و س ەكرد ب ەستید مالیكی

 .كرد ۆمەتبارت ەكدارەكانچ یريكردنیپشتگ ەب يەیسعود ەرەبستانیو ع ەقەڵەمدال یدەقاع ێكخراویر یكار

 ەك یشاندەرانۆپخ ەكانیكامپ ڵاوەپێكردنیو ب ەوانەكانی،پاس ەل ێنجو پ ەیبراك یو كوشتن یسونن يارید یاسەتمەدارێكیس ەستگیركردنید لەدوای

 و ێڵەكی،خ ەكدارانیو چ یكیمال ەتەكەیحكوم ێزەكانیه ەنێوانل ەچوار مانگ ەیماو ۆب ەنبارئ ێزگایپار ەل ۆناوخ ەڕیش اند،يخا ڵێكیسا ەیماو

 .ەئاراو ۆتەهات ەكەند يەكترو  یكیمال ەتیحكوم ەل ەريەكه ەڕیهاوكات ش ەك ییەكانو سونن ۆناوخ یسلامیئ چەكدارانی

 ەرەكیس ێكخراویر 12 ەل یكەملان ێیە" نویراقییەع ياخیبوونە" ەمواشنتن، ئ یشار ەل (CSIS) ودەوڵەتیێو ن یژسترات ێكۆڵینەوەیل ەنتەریس بەپێی

 ەمەشئ یراقی،ناع ياخیبوانی ەل يتینبر ەگروپان ەوئ ی%10 ەل ەمترك ەنتەرەكەس ەمڵاندنیخ ەپێی. بێكدێتپ یاوازج یگروپ 40 ەل ياترز ەگەریو ئ

 .ەڕوانند ێیل يەخبا ەمو واشنتن ك ەغداب ەك ڕاستیەكە

 يتەختیپا ڕومادی، ەكاتێكدال ەجێبهێڵن،ب ۆيانخ ڵیو حا ڵناچاركراون ما یراقیع ەزاره 400000 ەل ياترز ەڕەكەش ەرەنجامێكید ەكوو بەڵام

 .ياخیبوواندايە ەسەڵاتید ەژێرل ەلوجەف یشار ەردەوامە،ب ێدات ێكدادانیپ ەڕوش ەنبار،ئ ێزگایپار

 ەل ینو چ ڕوسیا ەژموونیه یو لاوازكردن ێرانئ ەراوێزخستنیپ ۆب ەكەیفراوانتر ۆژەپر ەل ەشێكب ەكوو ەلقاعیدەئ یدروستكراو ەڕەشەیه بەڵام

 یەكانسونن ەیسلامیئ یلیشیاكانیم ۆنسەیسپ ەك ەرێمايەتیەكانێتیه ەيمانێتیەو هاوپ ۆنواشنت ەرئەنجامید ۆریز ەشێكی، ب ەڕاستداناو ۆژهەڵاتیر
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 .ياسوور ەرۆكیس ەسەدیئ ەشارب ڕووخاندنی ۆب -ەنوسر ەرەیداعش و ب ێوانیشیاندان ەل -ێدراوس يایسور ەل ەكەند

و  یكیالم ەتەكەیحكوم ەكداركردنیچ ۆب ێكپاساو ەكوو ەكاردەهێنێتب ۆكانیو پاشك ەلقاعیدەئ ەڕەشەیه ۆرەوە،ز ڕەشبینییەكی ەب ۆباما،ئ ئیدارەی

 ەسەڵاتید ەژێرل ۆنتراكتك ەب ەك ۆیخ ۆڕەكایپسپ یمەت ەب ەشەدەداتگ ۆبامائ دارەیی. هاوكات ئەكانیو سامان یراقع ۆنترۆڵكردنیك ەوەشب

و  ەو ووز یبازرگان ۆژەكانیپر ەروەهاه ەواڵگری،ه یكاریو ش ەربازی،س ەشقیم يش،ئاسا ەراهەمكردنیف ۆب ەكەنكارد یراقداع مەتیحكو

 ندەرەەڵێب ەب ەركەكەیئ ەوئ ەدوورزانی،ب ڵاتەكەیو یسوپا ێزەكانیه ڕانەوەیەگ ەمريكا،ئ ەرەوەید ەزيریو یری،ك ۆنج ەكاتێكدا. لەدانكردنەوەئاو

 ەمیدوو یكانوون یمانگ ەل ێكراوەپ ەیئاماژ ۆرناڵەوەژ يتستر ۆڵ ۆژنامەیر ەلايەنل ەیئاماران ەوئ ەپێیب ەك ە،سپاردوو ۆنپنتاگ یانەكیەكلاو

 .ەڵێندەرب 12500 ەل ەبوو ياتردا ز 2013 ڵیسا

 ەناردەه ەوتن ڕاستەوخۆ ەوڵیداوەه يیدوا ەمەیئ ەك ياتربووە،كوردستاندا ز ەرێمیه ەتیو حكوم یكیمال ڕژێمی ەنێوانل يیەكانبارگرژ هەروەها

 ەم. ئردووەياتركز ەغداب ەندیناو ەتیحكوم ەل ۆتايیك یابوونەوەیج یگەرانیبكات، و ترس و ن ێبەشب ەوتن ۆشتنیفر ەكانیپشك ەل ەغدابكات و ب

 ەوێشل ەريكەخ ەك ەهێزەب ەوەندەو گاز، ئ ەوتن یسامان ۆشتنیو فر ەرهەمهێنانب ەكانیو ماف ەكانسنوور ەسەرل ڵەتا یريیەەمارگد ململانێ

 .ۆناوخ ەڕیش ۆب ەشەنەدەسەنێتت

 ۆخناو ەتیەزارو ەرگريی،ب ەزارەتیو ەزيران،و ەرۆك: سەڕێوەدەباتب ۆستچوار پ ەهەمانكاتداو ل ۆرغكردووەق ۆيداخ ەدەستیل ەسەڵاتید مالیكی

 ەبەرئەوەیل ڕووكەش ەشێوەيەكیب ەمەش. ئەودايەئ ەسەڵاتید ەژێرل يشئاسا ەندیكارم 930000و  ۆيەناوخ يشیئاسا ەزگاید ەرۆكیس ەروەهاو ه

 ەسەڵاتید یكیمال ەروەها. هەستنیشانكراوند ۆستانەپ ەوئ ڕكردنەوەیپ ۆب ەسانەیك ەوئ ۆب ێنێتبه ەدەستب ەرلەمانپ ڕەزامەندی ەيتوانیوەن یكیمال

بكات  یكیمال ەل ڕێگری ەيتوانید ەك ێشنیاركرابووپ ەرلەمانەوەپ ەلايەنل ەك ەڵبكاتەوەپووچ ياسايەك یتوان ەوئ ەئەنجامدا،. لەژێردەستدايەل ەريیدادو

 .ێنێتەوەبم ۆستەكەيداپ ەل ێیەمس یجار ۆب

 یێژەر ەرزترينب ێیەمینس ەك ەيەه يكتاتۆرید ەتێكیحكوم یراقع ێن،حوس ەدامس ڕژێمی ڕووخاندنیو  ەمريكائ یركاریداگ یدوا ڵسا يانزە

 یستمێكی: سیراق)ع یشانیناون ەب ۆيداخ ی2013 ڵیسا ڕاپۆرتی ەل ۆچ ڕايتس یومانه ێكخراوی. ریهانیج یئاست ەسەرل ەيەه ەسێدارەدانیل

 ۆپۆزسیۆن،ئ دارانییاسەتمەس ەدژیل ڕندانەد ێوشوێنی"ر ەكارهێنانیب ەب یكیمال ەتیكشكاو( حكومێت ەروەريیدادپ

 ەيیو ئازاد ەربەخۆس ەدەنیم ۆمەڵگایك یبوار يگەركار ەشێوەيەكیو ب ەسفكردووە،" وۆژنامەنووسانو ر ەستبەسەركراوەكان،خۆپیشاندەراند

 مترەك ێوشوێنیو ر ەڕواتد ڕەویتاك ەرەوب ياترز ەك ەبنەوەد ەتێكحكوم ڕوبەڕووی ەمڕۆئ یراقع ەڵكی... خەرتەسكردۆتەوەب یاسیەكانیس

 .بكات ێزراوترپار ڵیانو حا ڵو ما يانژ ەوەیئ ۆب ەنجامدەداتئ

 ياسايە ۆژەپر ەمئ ەپێیب ەك ەسەندكرد،" پیشتمانین ەلامەتی"س ياسای ۆژەپر ڕەشنووسی یراقع ەتیحكوم ەڵبژاردنەكان،ه ێشپ ەفتەيەكه چەند

 ەترسیەم یچ ەوەیل ڕياردانب ۆب ەبەخشێتد ەزيرانو ەرۆكس ەب ڕەها یەسەڵاتد ەل يكنز ەسەڵاتێكید ەند" و چيینائاسا ی"بار ڕاگەياندنی ەسەڵاتید

 ەركوتكردنیس ۆب ياسايە ەمئ ێتبتوان ڕەنگە ەتحكوم ەك ەرزكردۆتەوەب ۆریز یگەرانیترس و ن ەوەشو ب يیە،نائاسا یبار ڕاگەياندنی ەب ێويستیپ و

  .ەكاربهێنێتب ەكانیو دوژمن ەيارن

 ۆب ەڕەخسێنند ۆخبارود ێنراون،وروژ ەرێمايەتیەكانیانەوەه ەيمانێتیەو هاوپ ەڕەنسا،ف ەريتانیا،ب ۆن،واشنت ەلايەنل ەعیراقدال ێشانەیك ئەو

 .تەدەگلێێوت ەنداويشیك ەوتیەكانین ەوڵەتەو لوبنان و د ياسور ەڵكوب ەگرێتەوە،د یراقع ەره ەكن ەفراوانتر ك ەيرانێكیو ق یراقع ەشبوونیداب

 رەمانچست ۆیزانك ەل تاۆس: مامۆلشائ ینج ۆفیسۆرپر *

  :http://www.wsws.org/en  سەرچاوە

 ەنمیم ەيب: دانا تینگلیزيیەوەئ لە
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 فانتاپى یا... مار ەکاتد یاسور هیرانیق هیریس ەوەکورد ێلکهیچاو هل یاتورک

4/6/2012 

 

 ەل ەنقەرەئ یکست. شۆپۆزيسیۆنیشەوەئ ڕچەککردنیپ ەب ەنانەتت ێڵێتەوەبه ەيیکراو ەب ياسور ەل ەستێوەرداند ۆب ەکانبژارد ەمووه ێدەچێتپ تورکیا

تا  ردووەۆشکخ يەنەکانیترلا ۆب يگەيانر ەسەڵات،د ەل ەوەمان ۆب ەسەدئ ەشارب ێیململان وياسور ەکورد ل یپرس ەرەسەندنەکانیپ ێريکردنیچاود

  .ەنبک یادەپ ڵاتەداو ەول ۆيانخ ەجێندایئ

 انیەرکردەک. سەرەپێدەداتپ یاتورک ەدژ ب ۆیخ ەربازیس ەرەیب ەکەکە،کوردستان، پ ارانیێککر یپارت يا،سور ینەکانیکوردنش ەناوچ لە

  .ياسور ەل ەدەند یکورد ەرێمێکیه ەزراندنیدام ۆب ەوڵه وەدەند ۆيانخ یاسیس ەستڕۆيشتوويید ەب ەرەپ ێراقیشع یکوردستان

 ەهێزکردنیب وۆتۆنۆمیئ ۆب یانداواکان يادکردنیز ەب ەوەشئ ەقێننەوە،بت ایتورک ەکورد ل ەسەلەیم ەتوانند ێراقع یکوردان وەکەکەپ ئەجێنداکانی

 ەا بيسور ۆخیبارود ەرس ەب ێکردنکارت ۆب ەهێننکار د ەب ۆکارێکه ەمووه ەسەڵاتدارانید وەباشیدايەئاماد یبار ەل یا. تورکەکداریچ ەباتیخ

  .داڵاتەکەيانو ۆیناوخ ەل ەيرانێکق ۆرەج ەره ەوەیدوورخستن ەبەستیم

 وێکدەهێننپ یاتورک یشتووانیدان ی%20 يکەی. کورد نزەبینێتد ۆیخ ەقامگیریس ەرس ۆب ەترسیم ەرەکیترينس ەککورد و یپرس تورکیا

 ەزيرانو ەرۆکس ەوە،2007 ڵیسا ەوەتەی. لیاتورک ەوڵەتید ەل یابوونەوەج ەگەنەد ەتاه ێدەکەنپ ەستد يیەوەکولتوور یماف ێدانیپ ەل يیەکانیانداخواز

 ەوڵیه ەهاوکات ل ەڵامکوردان، ب ەب یکولتور ێکیماف ەندچ ەخشینیب ەب ەويشئ ەبوو ەداپرس ەمئ ەوەیسارکردن ەوڵیه ەل ەردۆغانئ ەيبب تەجەر

  .ەنگاوەج يداجوداخواز یدژ ەو لکورد يەنلا ەل ەبوو ۆتۆنۆمیئ ەدەستهێنانیو ەل ێگرتنر

 ێیر ەل تێبوو بتوان یواداره یا. تورکياسور یکورد ەرس ەل يگەریکار یدروستکردن ۆب ەزانێتد ەرفەتێکد ەب ەسەدئ ێمیرژ ەوتنیک تورکیا

http://www.wsws.org/en
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 یپاش رووخان داڵەتحا ينباشتر ەل ەک ێدەوارەئوم ەنقەرەبکات. ئ یکورد یپرس ەکانیدانوستان ێریچاود ياسور یشتمانین ەنجومەنیئ یوانداريکردنیم

 ەمووه انیەدەستهێنو ەل ياسور یکوردان ەمشێوەيە. بێدابنرێتپ ی" دانياسور ەوڵەتید وويیيەکگرت" ێوەیچوارچ ەکورد ل ەکانیماف ەسەد،ئ ژێمیر

 ڕگو ياترز یاشتورک یجوداخواز ڤیبزا وەکرێتلاواز د یشتمانی،ن يەکێتی یپارت ەوات يا،سور ەل ەکەکەپ یلق وەکرێند ێبەشب ۆتۆنۆمییەکئ ۆرەج

 ەسەندکردنیپ ەب يکردنیانراز ۆب ەکاربێننب ياسور يیەکانیکورد ەپارت ەرس ەب ياننفوز ەک ەستبووب ێراقع یکوردان ەب یپشت یا. تورکێتناگر

  .ەکاندانوستان

 یکورد بوو. ەخوازئاوات یاتورک ەوەیئ ەکو ەڕوخاوەن ێشتاه ەسەدئ ێمەکەی. رژێکەوتەوەل ێچەوانەیپ ەرەنجامید یاتورک یژيیەکەیسترات بەڵام

 ەڵائاو ياسور ەل ەکەکەیپ ەستید ەڵامدانەوەيەکو ەکو ەسەدئ ەشارب يشەوەتر يەکیلا ەل وۆيانخ ەجینداکانیئ نیێبەجێکردج ۆب ەوڵدانه ەل ێراقیشع

  .ەکردوو

 يیەکاندکور ەپارت ەمدا،دو یکانون یمانگ ە. لۆيداخ ەلایکورد ل ەندامانیئ ێشتنەوەیه وێشانراک ەل ێناوەه یشکست ياسور یشتمانین ئەنجومەنی

ا ەنهدا، تئاکام ە. لێراقع یکورد یریپشتگ ەب ێکهێناپ يانکورد یشتمانین ەنجومەنیئ يانزەيان ەڵپەساردوه ەنجومەنەکەئ ەل ۆيانخ ەندامێتیئ

 یسازدان ۆب ەستداوەد ەل ۆیخ ەرعییەتیش ەنجومەنەکەئ ەتەوەوماون ياداسور یشتمانین ەنجومەنیئ ەکورد ل ەندامانیئ ەل ەمک ەيەکیژمار

  .ەکاندانوستان

 ێشترپ ەرچەندە. هەرەپێداوەپ ياداسور یکورد یاسەتیس يەیکا ەل ۆيانخ یاسیس ێگەیکورد پ یشتمانین ەنجومەنیئ ێوەیچوارچ ەل ێراقع کوردی

 ياسور ەرد لکو یشتمانین ەنجومەنیئ ێبەجێکاریج ەستەید ەڵامکرابوون، ب ەتیسق ەرکەزيیەتدالام ێوەیچوارچ ەل ياسور ەکورد ل يیەکانیداواکار

  .ەيەه ێراقداع ەل ەوەیئ ەکو ياسور ەل يیەکورد ەرێمیه ۆدێلیم ەسپاندنیچ ەمەشو ئ ەکاتد ۆتۆنۆمیئ ەرزیب ژەيەکیێر وایدا

. ڵاتەداو وەکورد ل یداواکان ێنەرینو ەتاق ەککوردن و یشتمانین ەنجومەنیئ ەهێزکردنیب ەرقاڵیس ێراقع یکورد يا،سور ەيرانیق ەردەوامیب لەگەڵ

 ەوەیئ ۆب بێتەکورد د ەب ێويستیبکات پ ياسور یحوکم يکدانز يندەيەکیئا ەل یەوێتب ەک ەتاز ەسەڵاتێکید ەره ەئاگادارن ک ەوەل ێراقع یکوردان

 یداواکان ەات کبک ەڵەمام يەنەدالا ەوئ ەگەڵل ەنیاو تبکات ياترداواکان ز یئاست ەوانەيەل يیەکەکورد ەنجومەنە. ئێنیتبناس ەرعیش ێزێکیه ەکو ۆیخ

  .ەکاتد ەسەندپ ەرفراوانب ۆتۆنۆمییەکیئ ەب ەبارەتس

 بازيیەکەیەرس ەرەب ەرەپێدانیپ وەوکردنپت ۆب ەبینێتد ەئاماد ەيمانێکیهاوپ ەب ەسەدئ وۆیخ ەجێندایئ یبردن ەرەوپێشب ەل ەردەوامەب پەکەکەش

 کوریاب ەل ينعفر ەیناوچ ەل ۆیخ ییەکانیچالاک یەنجامدانئ ۆب ەبوو ەڵائاو ەواوەتیت ەب ەستید ەکەکەرابردودا، پ یمانگ ەندچ ەسنور. ل ەسەرل

 ەکانیشار ەل ەیتاز ەگایبار ەرەپێداوەوپ ۆژهەڵاتر ەرەوب ۆیخ یسنور ەکەکەپ ەب ەرس يموکراتید يەکێتی یپارت ينەوە،عفر ە. لياداسور ۆرئاوایخ

 ەب ۆیخ ەکەیيیسور ەلق ەرفراوانبوونیب ێستائ ەکەکەپ ەنگە. ریاتورک ەگەڵل ياسور یسنور ەرس ەل ەتەوەکردوو ەلعەرەبئ ەينع وەلعەينئ ەئسر

  .ەبێتەوەد ێژدر ێراقع ۆژهەڵاتیر ەتاه وەستپیدەکاتد ياوەسور ۆژئاوایر ەل ەک ەربازیس ەرەيەکیب ەزراندنیدام ۆب ێنێتکار به

و بکات وەپت ۆیخ ینفوز ەوەیئ ۆب ەڕەخسێنێتد ەکەکەپ ۆب ەرفەتد ينباشتر ێژخايەندر ۆیناوخ ەڕێکیش ەرەوب ياسور ەنگەژەیت هەڵکشانی

 یپارت ەخشێتەبب ياترز ەسەڵاتید ەوانەيەل ۆی،خ ەسەڵاتید یپاراستن ۆب ێدايەململان ەل ەسەدئ ێکداکات ە. لياداناو سور ەبکات ل ەشەکردنگ ەب ەستد

 يیەکانکورد ەناوچ ەکداريشچ ەڕیش ەرەگ. ئياسور یباکور ەل ینەکانکوردنش ەناوچ ۆنتڕۆڵکردنیک ۆب ەرەکیس یئامراز ەکو يموکراتید يەکیتی

 ەڵگرتنیه یوانات ەک یکورد یپارت ەتاک ەک. وەکەداناوچ ەل ۆیخ ەگوڕيشەیر یداکوتان ۆب ەداتد يموکراتید يەکێتی یپارت يارمەتی ەوائ ەنێتەوە،بت

  .نییەکانەدەم ەکورد ێزەریپار ەکو ێنێتبه ەدەستب ەرعییەتش ەتوانێتد يموکراتید يەکێتی یپارت ەيە،ه ەکیچ

 ۆب یریپشتگ ەسەلەیم ەشسات ەمئ ەتاه ەڵام. بەربداتو ياداسور ەيرانیق ەل ەستد ێودەوڵەتییەوەن ەرەیب ەمامکید ێرژ ەل ەوڵیداوەه تورکیا

 ينراشتب ەکرێتد یسور یشتمانین ەنجومەنیئ ەهێزکردنیب ۆيە. بەتەوەبوو ۆرز ەرەنگاربونەوەیب ەڕویروب ۆيیمر يان ەربازیس ەستێوەردانید

  .کورد یپرس ێژەيیر ۆنترۆڵکردنیک ياوسور ێون ەچوون ۆب یاتورک ۆب ێتب ێگار

 یدژ ەازاد لئ يایسور یسوپا ێزەکانیه ێکخستنیر ەل ەبێتد ەرپرسب ەک ەکاتەوەد ەربازیس ەکتەبێکیم ياسور یشتمانین ەنجومەنیئ ئێستا

 ۆب ێنێتب ەدەستب يەسوپا ەوئ ەمەکداریو ئئازاد بدات يایسور یسوپا یيارمەت ەتوانێتد یاتورک ەستەيەوە،د ەمئ ێیر ە. لەسەدئ ێمەکەیرژ

  .ێتبگر ەکەکەپ ەربازيیەکانیس ێشکەوتنەپ ەل ێگاشر وياسور یباکور ێزگاکانیپار ینۆنتڕۆڵکردک

 ەندامەئ ەکواوت ەرچاوب ەاتبخ ياسور ەل ۆپۆزيسیۆنئ ەرعیش یگروپ ەتاق ەکو ياسور یشتمانین ەنجومەنیئ ێبتوان ەک ێتب یواداره ەنگەر تورکیا

  .ياداسور ەکورد بکات ل یپرس ەرس ەکانیدانوستان ەرپەرشتیس وۆیخ ێفیرک ێرژ ەڕێنێتەوەبگ ەکانکورد

 وەکەکەپ ێنداکانیەجئ ەل ێگرتنر ۆبکات ب یاتورک ەرژەوەنديیەکانیب ەتیخزم ەوانەيەل ياسور یشتمانین ەنجومەنیئ ێگەیر ەل ەربازیس يارمەتیدانی

 ەوەئ ەفەیموجاز یاتورک ەسەد،ئ ێمەکەیرژ یروخاندن ۆبدات ب ۆڕشگێڕەکانش يارمەتی ەوەیئ یاتیج ەل ەنگەکات ر ەوئ ەڵام. بێراقع یکورد

 .ببات ۆيیناوخ ەرفراوانیب ێیەکیململان ەرەوب ياسور ەک دەکات
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 *هانا ۆن... ج كورده به ێویستیپ كایمرئه

3/25/2012 

 

 یراقع یكورد یۆنانمل بە دا،يەفتەم هەك ئەوه كیيەفتەهەر و لەوبەمەلە ڵسا 21 یوهلە يتیەبر وهياديبكرێتە ێتبده ییراقیانەع ڵیادهو سائە نێوانلە

دام ەس ڕژێمینداودا، كە میكەيە نگیەج لە یكەشكستە ی.دواڵاتنهە ێرانو ئ یاتورك یكانسنووره يكنز یاكانیچ ۆب ێندام حسسە یسوپا یترسلە

 .یكەيكتاتۆريەد ەڵاتسەده ۆيیناوخ ۆپۆزسیۆنیئ یركوتكردنسە بە یكردستده ێرايیخبە

 

 یینەمكە یپساوهنە ستەربەو بەئە يەتاتاهەهە ۆو ب كیكجارهۆيەب يويستو ده ڕوونبوو،دام سە یستبەمە ،يەهە وهكانەكورده بە ندیيوهپە یندهوهئە

 1988 یڵسا كە ێكركئە یواوكردنتە لە يتیبووئارادابوو و برلە ینۆسايدناوببات. جلە یكردبوودروست یكەيكتاتۆريەد ڵاتەسەده ۆكان بكورده

http://www.pukonline.org/wtar-details.aspx?jimare=35
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 لە ێتاوانب یاوانیو پ ڵژن و مندا یدژلە یمیاويانك یككوشت و چە يانكەڵكەختكرد و خەتە يانزاران گوندهەبە یراقع كانیێزهه ێكات یپێكرد،ستده

 .ێناكارهبە بجەڵەهە یۆچكەشار

 

 .بوو يكدامدا نزسە ڕژێمی ێزیموو ههە یوهڕوبونەڕوبە كان لەكورده یشكست يدا،شاخاو یسارد كیيەواشوهەكە ەو ل داۆخەبارود ولە

 

 .گاركردڕز یكانكورده يیساده بە كانكگرتووهيە تەيلايەو يمانانهاوپە بچووك لە ێكیگروپ ینگمائاهەهەو بە ێر،خنە یوت يكامرئە یكاتە وتائەهە

 ێگیركرانج قیراع یباكوور لە يكامرئە كانییادهپ ێزه. هوهێتەبده ێنو یگورز ڕویڕوبە یناگئە ێنێتبه كانیێرشەه دام وازلەسە یسوپا رمانكرا بەفە

تا را و هەدروستك ڕينفدژه یاوچەكوردستاندا ن یر ئاسمانسە. بەنۆماربكەت ێژووداملە ۆيیمر وتنیياكەفر یۆسەپر ينزنترمە لە كێكيە یانو توان

 ڵاتیهاو یۆنمل 30 يكامرئە 2003 ڵیكرد، و دواجار ساده ستانكورد ێمیرهە یئاسمان لە ێزگاريیانو پار ێریچاود يكامرئە كانیڕۆكەف 2003 ڵیسا

 .ڕزگاركرددام سە ڕژێمی یڕندهد ڵاتیسەده كان، لەكورده ێوانیشیاندانلە یراقی،ع

 ێببە راقیع یكانكورده مینجاركەۆيەب ڵدامسالە تیيبەتابە ،وهێتەبخر يكیمرئە تیيەركرداسە یریب ڕزگاركردنە یرۆكیم چئە تیۆيەخ جێگای

 لە یكانتر كورده جارێكی یراقع لە يكامرئە كانیێزهه یوهكشانە ۆب ۆبامائ ۆكرسە یكەڕياره. بوهیننەبده ۆيانخ يكیمرئە وخۆیڕاستە یپاراستن

 ، چونكەوهتەكان ماوهكورده یئازاربە ێژوویم ریێبە، سوهدام نابنەسە یرۆریت ڕویڕوبە یدیچ ێكداكات. لەوهێشتەه یايینتە بە ۆيانداخ یشتمانین

 ياورو س ێرانكو ئوه كانیێزههبە ێدراوس ڵگەلە ڵكوبە یراقدا،ع یبرهعە یۆرينەز ڵگەنها لەك تەنە يەئاراداكراو لەرنەسەچاره یبارگرژ ينندچە

 .ێدانو ململان ێشەكلە كانیانداڵاتەو یكورد یینەمكە ڵگەلە كە یاداو تورك

 

ش وهئە .ئاراوه ێنێتەدا بهشكەناوچە و بگره یراقع ۆیناوخلە ێكنگجە يان كيەوهڕوبونەڕوبە ،وهیەكرهده ردانیێوهستو ده ڕقترس و  ۆیهبە نگەڕه

 .يكامرئە كانینەێژخايەدر يەندوهرژهكان و ناوبانگ و بەكورده ۆب ێتبده يدیتراژ ۆرز ڕاستیبە

 

 هانییج ینگجە یباشوور دوا ۆريایو ك ۆنو ژاپ ڵمانیائە كو لەروههە ێتبتوودهركەكوردستان سە لە یراقع لە يكیمرئە یۆژهپر جێكردنیجێبە

 .ڕوويدام دووه

 

 كیيەرها ئابووروه، و هەداوهستنەدهلە یانیگ داێمەرم هەلە يكیمرئە ێكیربازسە تاكە ڕاستیداو لە يەهە یریقامگسە يشێكیكوردستان ئاسا رێمیهە

 يمۆكراسیەم دئە ێكداكاتو لە يەهە یندووسەشەگە كیكراسیەيمۆها دروهكات. هەدهشەگە یانیب ێنانیرهبەوه یكانئاستە كە يەهە یندووسەشەگە

 یبوونو نە ڵی،ندهەگ ڵێ. بەینیوهب وهۆيەخبە یندووسەشەگە یديایو م یندهمە ڵگایۆمەو ك قینەڕاستە ۆپۆزسیۆنیئ یپارت ينندچە ڵامبە ،یەن ێرفێكتپ

 لە یەكان خراپترن 1970 ڵانیسا یباشوور ۆريایك لە یگشتبە وهڵنیايیەدبە ڵام، بەوهتەماونە یجد یێشەكو كوه ڕێكنا وتنیێشكەو پ وهێپرسینەل

 .يكادامرئە ڵاتیسەده ێرژلە ڵاتەو وئە یزموونئە لە داێوههاوش ڵێكیخا

 

 ڕۆڵێكی لە بووبنڵنیانەد ۆرز یراقع یكانبەرهعە نگەڕه. يكیمرەئ یژیسترات ێزێكیه ێتەبب ێدايەت یوهئە كانیێداويستیەموو پهە یراقع كوردستانی

 يییشەمهە یوهمانە ۆب ووهياندڕاگە ۆيانخ یكورد خواست یكانركردهو سە ین،ن يەێوهو شكان بەكورده ڵامبە يكا،مرئە كانیێزهه نیێژخايەدر

 ێرانئ ڵگەەل یشهاوبە یسنوور یوهرئەبە. لەيكانمرئە ۆستید یگشتبە ێتبده یۆنمل ێنجپ یيكەنز كە ێمەرم هەئە یشتوانیو دان يكامرئە كانیێزهه

و دوو ئە كانیڕژێمەلە ێشتائ یشانەڕهو هەئە یدژلە نگانجە ۆب يكامرئە یژیسترات لە ینێتگرنگ بب ڕۆڵێكی ێتتوانكوردستان ده ،يەهە ياداو سور

 یهاوكارلە ڵسا ينندچە یو دوا يەهە ڕيانشە یزموونتوانان و ئەكورد بە ڵگریواو هە يشئاسا كانیێزه. هێتگردهرچاوهسە كاوهيمرئەدژه ڵاتەو

 یوهرئەەبە. لیدهلقاعئە ڕێكخراوی یدژلە ڕكردنشە ێوانیشیاندانلە دروستكردووه یانداكانەيكیمرهاوتا ئە ڵگەلە ۆرباشیانز یكاركردن ندیيوهپە

 یكرهسە یێكشداروت و بەنە كانیرهێنەمهرهەبە ڵاتەو ينزنترمەلە كێكيە ێتەبب ێتتوانده ێمەرم هەئە ،ێدايەت یوتنە یلرمبە یارمل 50-40كوردستان 

 .یهانیج یوزه يشیئاسا لە

 

 يكامرئە یلەپەبە یوهكشانە ڵام. بەیراقع یتر یكانشەبە يمۆكراتید وتنیەێشكپ ریێنەبزو بە ێتبب ێتتوانكوردستان ده يكا،مرئە پشتگیریبە

 .ێتچردهده ۆنترۆڵكلە یئاسانبە كە رێرانكەو یكردار ۆب رهڕێگاخۆشكە كە ێهێشتووهج یداریترسمە كیۆشايیەب

 

. یراقداع یكانكورده ڵگە" لەتیيبە"تا ێینو كینديەيوهپە یدانان ۆب وهكرێتەڕبپ يكیمرئە ێزیهبە یژێكیسترات بە ێجستبەده ێويستەپ ۆشايیەب وئە

وژمنان د ێتتوانده يكايەمرئە اڵایب تێكیيەوولەئە داقینەڕاستە یدراڵیف یراقێكیع یێوهچوارچكوردستان لە یتلامەسە كە یوهئە یوهڕونكردنە

 .اغدبە یڕۆژانە كانیتەیاسەس یبارگرژ یركردنسەچاره كان لەكورده یو ئارامگرتن و هاوكار ۆداگرتنخددانبە ۆب رهو هاوكات هانده وهدوربخاتە

 

 ۆب وهۆزێتەبق لەو هەئە ۆبامائ ییدارهئ كات، باشترهده يكامرئە یردانداهاتوو سە یكوردستان، مانگ ێمیرهە ۆكیرسە ی،سعود بارزانمە كاتێ

 ێوانن یكانۆڵیەدووق يەنديوهپە یكردنیرشترپەسە ۆو كورد ب يكامرئە ێوانن كانینديەيوهپە ت بەبارهسە ێنو یشهاوبە كیيەیژنەل یدنزراندامە

 ڵایبا ێكیرەرمانبفە نيەلاكوردستان لە لە يكامرئە یڵخانەكونسو ێويستە. پێكبێتردولا پهە ڵایبا یرپرسانبەلە ێويستەپ يەیژنەم لردولا و ئەهە

 يكیمرئە یمنئە كاریيهار یشانیناون ێرژ. لەێبكرێتل یریپشتگ نشینانەخ ڵێكیرانەژه بە ێتتوانرو ده ببرێتڕێوهبە ڵیۆزبا یپلەبە وهرهده یتزارهوه

 ێوانیشیاندانلە ێنرێتزركوردستان دابمە ێمیرهە ڵگريیواەو ه يشئاسا كانیێزهه ڕاهێنانیو  ككردنڕچەپ ۆب ۆگرامپر ينندچە ێويستەپ یراق،ع ۆب

 ێنانیرهبەهو یفراوانكردن ۆش بهاوبە كیريیەێشخەستپده ێويستە. پيكردنهاوكار یتر كانیوڵەو هە یاریزان یوهۆڕينەگ ۆب ێزهبە ڵیناكە ينندچە

 ۆب ێكراوپمتمانە یوزه ێكیكارناردهكو هەوه كەێمەرهە ڵكشانیهە ێدانیپرهر پەەسلە وهێتەختبكرو جە ێبكرێتستپكوردستان ده لە يكیمرئە

و  ڵیندهەگ كێشكردنیڕيشە ۆكوردستان ب ێمیرهە كانیڵەوهە یريكردنیپشتگ ۆب ێتمبكرراهەفە یكیكنتە یهاوكار ێويستە. پڕۆژئاوا كانیڕهبازا

 .ۆڤمر یكانافەم یو زامنكردن ياسا یحوكم ێزكردنیهبە

 

 یژیسترات نیێژخايەدر كینديەيوهپە يكامرئە يەوهئە یكات ،وهڕينەناوبردن و سلە لە یراقع یكانكورده ڕزگاركردنی لە يەدوو ده لە ياترز دوای
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 یادا،ند ێزیزله تاكە ڵگەلە كانیيەدنيوهپەلە ۆبووخبەو متمانە ندمەڵەوو ده رانۆشگوزهئارام و خ ێكی. كوردستانێنێتزركاندا دابمەكورده ڵگەلە

 استیڕناوه ڵاتیڕۆژهەو  یراقع یررانسەسە لە ۆدێرنیزمو م یریقامگسە ۆب ێزێكو ه يكامرئە كانیيەندوهرژهبە ۆب ێكقازانج ێتەبب ێتتوانده

 .فراوانتردا

 

 یوهرهده یتزارهوه لە يەهە یكاركردن یزموونئە ڵسا 20 لە ياترو ز كانيمۆكراسیەد لە نەيكردرگربە یزراوهدامە ڵایبا ێكیندامهانا: ئە ۆنج*

 ۆب يكا،مرئە ۆكیرسە یگرێج ینی،چ يكد كانیێكراوهپمتمانە رهدهياريده لە بووه كێكيە 2009 ۆب 2001 ێوانن ڵانیسا یماوهو لە يكا،مرئە

 .رگرتووهوه یتر ۆستیپ ينندو چە يیوهەتنە يشیئاسا یكانلەسەمە

 

 

 

 foreignpolicy.com :رچاوهسە

 ینممە يب: دانا تەوهینگلیزيیەئلە رگێڕانیوه
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 یكجبه ۆكهانكورد ... گ یاسییس یایفجوگرا

4/25/2012 

 

 .ۆڕیكان گر كوردهرامبەبە یایتورك ڵوێستیهە ڕاكێشرنجسە كیيەێوهش بە یراقع يرانیزوه ۆكرسە یكیمال نوری

 یژهسترات ۆرهو جئە ێراندا،ئ ڵپا لە یعەش یێژوويم يدۆلۆژيیئا بە وهێتەستببە وهیوپۆلۆتیكەج یروو لە یراقع كە يەوهئە یكیمال یورهگە خواستی

 ياترز یراقدا،ع رچاون لەبە كیيەۆرينەن زكایعەش ویەن بناغە ێب یواوتە بە گیرێت،ێدهل یخنەره یاوهك توركوه ڵاتیو ێكندهە نيەلالە ندهرچەهە

 یكیمال یكەیژهسترات ڕۆ،مئە یريیەگەفەيەو تائە ۆب وهكرده یێگەوتان و رفە یراقیع تیڵەوده يكامرئە يیررابە بە ۆرئاوايیخ ردانیێوهستده وهلە

 ۆكورد، ب یشەێك یربارهده یعیواق ۆچوونێكیو برهبە ێتنده یاوهتورك بە ڵپا ڵام، بەیراقع كێتییيە ت بەبارهسە یراقع یيندهئا ۆب ۆرهز ییترسمە

ََ كوردهگەلە ێزههتوندو بە يیهاوكار بە ێويستیدا پكەناوچە لە یڵاكەبا يیەندوهرژهبە كە يشتووهێگەت ستاێئ یاتورك نموونە  یاتورك راق،یع یكانلً

 كەيیەكورد مەێرەه ڵگەلە ۆیخ یلتیزاماتیئ یوهڵكردنەقوو لە ێتناب ڵدوو د ڵامبە ێكبدات،و ت ێوێنێتبش یراقع كێتیيە اكاتن ۆوتئە ێكیكار یچه

 ەل یراقع یۆكەخربەسە يیەكورد ێمەرهە ۆكیرسە یسعود بارزانمە ڵگەلە رهنكەئە يیكردنی، هاوكارغداوهبە نيەلالە ڵستیكردنرهەبە ڕایرهسە

 كورد دا؟ یێشەك یر خودسەبە ونڵبوزا ۆب سەبە وهئە يائا ڵام، بەوهكاتەمدهكە یار توركسەلە يیناوچە یگوشار یداراست

كام  یچه ،ينژده ێراندائ ياوو سور یراقع یاوتورك كان لەكورده ڕۆمئە ،وهیبكاتەكان شكورده یاسیس یایجوگراف ێويستەپ ۆڤمر ،وهڵادانەوه لە ربە

 تانەڵەوهم دموو ئەكورد هە یپرس بە تبارهسە یدیئ ن،كبخەيە كسانيە ڵاتیك هاوووان وهئە كە كردووهرنەبەستەده یۆكمەت یژێكیسترات ڵاتانەم ولە

 ۆدێرنم يان یديیقلك تەوه وهێژهم كان لەكورده ی،گشتبە كانەكورده ییاسیەس ینكردنەچ و بەئە یارترهستهە یوهشدا ئەمەئە ڵگەلە ،ێناوهه یانشكست

 ێمیرژ نيەلارا لەناو بواو لەتە ڵامبە یادا،تورك یكانناو كوردهلە بووه ريگەكار ۆرز مەیسلائ يینیئا ێبازێكیر كە يیندبەقشنە نموونە ۆب ۆلێنكراون،پ

 یسلامدائ ڵگەلە ۆیخ ێیململان يەبواهە ۆشیۆلۆژيیس يیو دانا ڵقئە ۆزێكت یزممالر كەگە، ئە1960 یتاكەكوده یدوا تیيبەتا بە وهیستەمالكە

 .یاوهتورك كانیورديەك ناوچە ێنايەهدهنە

 وهینییەشو شارن یسلامئ بوو بە ستيوهپە يداوكەۆرهج بوو لە ۆشیۆلۆژيترم سرهەبە ێنايەه ی( ۆدێرن( و )میديیقل)تە ۆركیم ییاوازيیكردنەج وئە

 وون، لەب نگێدهب كانیاسییەس لەسەمە رسە، لەلكاوه وهیسلامەئ بە يیتوندبە كە كەيیەكورد یديیەقلتە بنكە كراڕواندهك چاوهروههە كدا،يە یدوابە

ناو  چوونە ێجستبەده يان،یديەقلتە ێكخستنەر بوون لەنە ێكشبە یترچ كە یاتورك یكانكورده ینەو شارنش كانۆدێرنەم يیەكورد نجامدا گروپەئە

 ۆیه بوو بە یبژارده تاكە ئاشكرا كرد كە ۆیخ يداكەیلمانیەو ع وڕهپچە شێوازه لە بردنە ۆنا بم پەگونجاو ئەنە كیيەێوهش بە ،هویۆنالیزمەناس

ناو  یوانەێچەپ بە ك،يەك راست وه ڵیبا كانییاسییەو س كانیزكارهموحاف یاسییەس یباره كورد لە یلەسەر مەسەلە یاتورك لە یاسیس يیژارهە

 يیكورد یاسیس اییجوگراف وهرئەبەكرد، لەده وايیێشەپ یبارزان -یێوهش كانیيینیەئا یديەقلتە گرووپە یراقداع لە يیكورد یۆنالیزمیناس ،یاوهتورك

 نوخبە یێگەر لە يیكورد یۆنالیزمی( و ناسیبارزان ۆدێلی)م كانیديەقلتە نوخبە یێگەر لە يیكورد یۆنالیزمی: ناسيەهە ییكرهسە ۆدێلیدوو م

 .(لانۆجەئ ۆدێلی)م وهكانەییەنیلماع

 ێململان ێستا؟ تائوهونەدووربكە لانۆجەئ ۆدێلیم كات لەده یراز یاتورك یكانكورده ێكات: كدروستده یاتورك ۆب یجدد یارێكیپرس ێشووترپ تابلۆی

 تیڤیرنەڵتەەئ یچه ویەن ێدات يیكورد ێكخراوێكیر یچه یاتورك تیڵەودا دهمانەئە ڵگە، لەبووه یاداتورك كانیییەمنزگا ئەده نیيدامە لە دايەلەسەم مەلە

 یۆربەك زهو ،يەدا هەلانەسەمە ۆرهمجلە يانسنووردار ۆڵیتر ر كانیییەگشت تییەيەساو كە یربازسە یرانفسەو ئە ێزگارانپار ،یەن ێدات يشیكورد

 وانیوهيتنە یاتر، تورك كیيەواتا بە ێت،بوامدهردهتردا بە كانیڵۆزيیەموو ئاهە ەل يانژ ڵامبە ێت،ستوهراده ڕۆیوهپاشن ی4عات سە تر، لە تانیڵەوده

و  تخوازیڵاسەك )دهوه كانی،ۆيیەناوخ ێشەك ڕایرهسە یدیئ ،لانۆجەئ یكەۆدێلەم یكردن ینگهاوسەدژه ۆم برهەبە ێنێتەبه رناتیڤڵتەئە ۆدێلێكیم

 یيەما يەۆب ،یەتر ن ۆدێلێكیم یچه ،ۆرخكردووهق ۆیخ ۆب یاتورك یكانر كوردهسەلە ريیيگەكار لانۆجەئ ۆدێلی(، ميزمریرۆت تنانەو تە ڵیندهگە

 ياننگر يەر لاسەشبوون بەكان دابەبن،.. كورده یدژ ياند بن سەئە ر بەسە يائا ینرت نكان پەكورده ینینبب ڕۆدامئە یشلیقام لە كە یەن ڕمانرسوسە

 .پ.ك.ك دا-دژه

 یێشەك یەن تیانڵايەۆمەك يان یاسیس یتوانا وهكانەیستەمالكە یزكاروموحاف بە یا( توركێرخ)نە لە يتییەبر كەڵامەوه ێت؟بده یچ كەڵامەوه واتەكە

 .يەو توانائە ێنانیمهرهەبە ۆن بدهنجامنەئە ۆڕشگێرانەش ێكیتا شت ێتب یانن و ناشر بكەسەكورد چاره

 

  

 

 Todays Zaman /رچاوهسە
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 یمحلا رهمە ڵو/ فاز یكجبە ۆكهانن/ گ 

  

 

AKK.30 

http://www.pukonline.com/wtar-details.aspx?jimare=41 

 
  مالكه ... ن/ لاله كهییهكورد یژهستراتت بهبارهسه یاتورك یتناو حكومهله كانۆچوونهب یرتبوونپه

4/3/2012 

 

تدا ومەحك یندامانناو ئەلە یاوازج ۆچوونیب كە وتووهركەهد ڕوو،نەخەده كەێیەنو یژهسترات یربارهده واشەچە ێبینیت تحكومە ڵاكانیبا رپرسەبە

 .ڵاتو یيندهئا یكورد تییاسەس یربارهده يەهە

دا مانكاتهەرد، لەك ێنو ێكیپلان یبوون لە ۆڵینك يۆنیدافزلەتە وتنێكیێكەچاوپ (، لە.پە.كە)ئە ێدانپرهت و پەدالەعە یپارت ێژیبوتە یكلچە ينحوسە

كرد  كەپلانە ەل یدیئكتە يرانزوه ۆكرسە ردوگانینها ئەتە ویەئارادا ن لە ێنو ێكیشت ويەكاردا لە ێستائ لماند كەسە یو پلانەئە كانیڕگەب لە ێكندهە

 ۆرتەراپ یربارهده ێبینیرنج و تەناو حكومتدا سلە ێكسكە یچردوگان هئە لە جگە كاندا،ۆژنامەر لە یوهڵاوبوونەب لە ۆژدوو ر یدوا

 مانكەیژهسترات نووسێكۆژنامەند رچە وێمەئ یوهئە یدوا ۆژر 6) ۆژهو رئازار، ئە ی 29تا  ياندووهگەرانە كەيیەكورد یژهسترات كانیوانییەۆژنامەر

 !یەن ێنو كییژێسترات یچه كە ياندراگە یر توركبەخە یڤیت ڵیناكە بە یكلباسكرد( چە

 یناهش یمعنە یدريسو ئ يرانزوه ۆكرسە ێگریج یلاتەكرد، ئە كاننديدارهيوهپە يرهزموو وههە لە یارمپرس كەێیەنو پلانە یرباره: "من دهوتیشی

 ."یمن ێیەنو و پلانەئە یم و ئاگاداركەپارتە ێژیبوتە ۆمكرد، من خ كەپلانە لە ڵیانوان نكوئە ۆ،ناوخ يریزوه

 وهۆيەخ یكانقسە یوانەێچەپشدا بەوهئە ڵگەلە ڵام، بەكردووه يانكەڵەواهە ڵیرووما كرد كە نووسانەۆژنامەو رلە يی، گلەوهئە یبر لە لیكچە

 ڕشە پێدانیێژهدر ەل يتییەش بروهئە ێت،رگۆدهخلە ێیەنو و پلانەئە كیيەڕگەند بچە كە كاتجێدهێبەج ێنو یژێكیسترات ێستائ یاتورك كە يانديگەرا

 كەڕهشە پێدانیێژهدر ڕياریرابردوو ب ڵیسا كە وهوكاتەلە ین،كوردنش یایتورك ڵاتیۆژهەر ۆرئاوایخ یكانشەبەلە تیيبەتا)پ.ك.ك(، بە یدژ

ها من روه، هە2009 ی(كەيەكورد وه)كرانە ێنانیشكسته یدوا یمنئە تییاسەس ۆب هوتەڕاوهگە كە وهتەبووه خنەره ڕوویروبە یا، توركدراوه

و كورد یێشەك یوهڕووبونەروبە ۆب كردووهئاماده كیانێگايەر خشەنە ،ێدايەت ۆگانیردئە تدا كەناو حكومەبچووك لە ێكیتاقم كە وتركەۆمدهب

 یكەەێینو یژهو ستراتئە یكەتەزارهوه كە ڵێتده یكلچە ۆ،ناوخ يریزوه ینیكدوغان و شاهئە ياڵچن( .پە.كەە)ئ یپارت ریێنەنو ڵگە)پ.ك.ك(و لە

 كەپلانە ڵامفراوانتر، بە كیيەودامە بە یچاكساز ینجامدانئە یشدامانكاتهە)پ.ك.ك(و لە یوهگژداچوونەبە یمار بنەسەلە ڕگەتەخستووه ێستائ

 .ێندنگاكانداخو م لەدووه یك زمانوه یكورد یزمان ێربوونیف یماف ێنانیستهدهك بەوه ێت،نده لاوهبە كانيیەكورد رۆكییەسە يیەداواكار

 ێستاوو و ئب ۆناوخ يریزوه ێككات یپێكرد،ستده 2009 ڵیسالە يرانزوه ۆكرسە ێگریج یلاتەئە نگیێشەپ تدا، بەناو حكومەتر لە گروپێكی

 ینداریمئە ێگریج یدانقان فكات، هەده یمنئە تییاسەر سسەخت لەجە ۆرز یوهرئەبەبوون لە كەێیەنو یژهسترات یدژ م گروپەئە ،یهێناوهشكست

 يیەردكو یژهر ستراتسەتەخستووه ێتكرهك باسدوه ۆيان،خ ۆركیكات مده نگیێشەپ ۆگانردئە كە یمەو تئە ،يەدا یلاتەئە یكەیمەناو ت( لەیت)م

 .كردده ڵستیانرهەبە یلاتەئە یكەەیمت دات كەده یمنئە تییاسەسبە تيەوولەت ئەحكومە كە يەوهرئەبەش لەوهئە ،كەێیەنو

 

 

 مانزه یتوده یۆژنامە/ ررچاوهسە

 

 یمحلا رهمە ڵمال و/ فازكە / لالەن

AKX.31 

http://xendan.org/Print2.aspx?NusarID=594&Jmara=3291 
 

عهرەبی بکهنڕەنگه کوردەکان ڕابهیهتی بههاری       :    
 

ين بەشێوەيەکی هێواش و لەسەرخۆ ێەو لەکاتێکدا گۆڕانکاری سەرتاپای رۆژهەڵاتی ناوەڕاستی گرتۆتەوە و شادی دەربڕ

 دژه و ڕۆژئاوا دژه یجندائه كە كانوهتوندڕه ئاينییە گروپە نیگەرانییای ئاشکراکردووە کە ئاژاوە سوود داگەيەنێت بە

يە.هە یانمۆدێرنیزه  

 لمانیعە یسروشت كووه بكات، كۆنترۆڵ انەگروپ جۆره وئە ریكاريگە يەوانەلە كە نكەده هێز ندينچە ستنیشانیده شبینانگە

 خۆيانلە ريیماوهجە پشتگیری يانتوانیوهنە وانتوندڕه و ڕووخاندووه كانیانكۆنە ڕژێمە كە یهێزانە وئە یزۆربە

 .وهنەكۆبكە

 لە ویانڕهمی پێدانیرهپەلە ربێتتیدهەيارم توانێتده كە تر كیگۆڕانكاريیە رسەلە وهختیانكردۆتەجە مكە كیيەژماره ڵامبە

 .كەناوچە كوردی دانیشتوانی ندوویسەشەگە ڕۆڵی: لە بريتیە ويشئە داكەناوچە

 كووه گشتی كیيەشێوهبە جیهان لە تێڕوانین بۆ خۆيان قلیدیتە شێوازی پێويستە وروپائە و مريكائە لە رانداڕێژه تسیاسە

 كان،دهكور بە خشینبە ڵاتسەده پشت كانیترسییەمە و كانرهگەئە بە دانبنێن و لانێنوه كانوهتەنە تانیوڵەده یكۆكراوه

http://www.pukonline.com/wtar-details.aspx?jimare=41
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 یوهئە بێبە نستبهێندهبە داكەناوچە لە زياتر ریكاريگە یوهبۆئە دۆستە ڕۆژئاوا لەگە مئە هاندانی بۆ بنیاتبنێن ستراتیژێك

 .وهوێتەلێبكە یخنەڕه و وهكاردانە

 ائومێدكراون ويستی و خواست و ركوتكردنسە كۆتايی بێ چیرۆكێكی لە بريتیە ڕاستداناوه ڵاتیڕۆژهە لە كانكورده مێژووی

 لە وهئیتنیكیە ڕوویلە و موسڵمانن زۆریبە و ملیۆن 30 لە زياترن كە ڕاست،ناوه ڵاتیڕۆژهە كانیكورده. تراژيديا و

 ەتحكومە ڵاتیسەده لە ئۆتۆنۆمی ستهێنانیدهبە بۆ دورودرێژه كیيەماوه جیاوازن، كانتوركە و كانفارسە و كانبەرهعە

 نگن.جەده واوتە خۆيیربەسە بۆ تنانەتە و كاندووژمنكاره

 

 نلايەلە یايیكیم كیچە هێرشی جینۆسايدی نێوانیشیاندالە و بن دناوترينیانبە چێتپێده عیراق كانیكورده كانیتییەينەمە

 یناسنامە پاراستنی بۆ كردووه باتیانخە كورد ملیۆن 2 ینزيكە دراوسێدا ی-سوريا لە. شتاكانداهە ساڵانی لە وهحسێنە دامسە

 لە لێبكات زۆريان تاكو تومەحك یديكە كانیوهكرده و كاتده غەدهقە وانئە زمانی یياسايانە وئە دژی لە خۆيان ئیتنیكی

 انگیم تایرهسە لە تاكو شكراونبێبە سوريا هاوڵاتیبوونی مافی لە مێژهلە كانكورده یزۆربە. وهبتوێنە بدارهعە یبۆتە

 300000 ەب خشیبە یزنامەگەڕه یكەرزۆكەلە تەحكومە پشتگیريكردنی بۆ وڵێكداهە لە دسەئە شاربە رۆكسە نیساندا

 .كورد

 ،رپاكردووهبە تحكومە دژیلە كداريیانچە تێكیڵمەهە كە بچووك كیيەمینەكە توركیا، كوردی ملیۆن 15 ینزيكە

 ملیۆن 5 لە زياتر. توركیاوه سوپای نلايەلە ركردنده زۆربە و كراوه نگیجە و ياخیبوون لە نكەده كمێژوويە یشەبانگە

 تداوڵەده ڵگەلە توندوتیژانە هاروههە ،يەهە خۆيان زمانی كارهێنانیبە مافی زياتر ديكە تانیوڵەده لە نئێرا كوردی

 .ڕيانكردووهشە

 و رنگگ شێوازیبە يەوانەلە ئێستا گۆڕانكاری لە كيەزنجیره ،شتويانەچە مێژوو درێژايیبە یكۆژانانە مووهە وئە ربەلە

 يانقینەڕاستە ئۆتۆنۆمی 1991 ساڵی نداویكە نگیجە دوایلە كە عیراق كانیكورده. بگۆڕێت كانكورده ختیەب پێويست

 سیاسی سیستمێكی دروستكردنی بۆ دواتر كانیوڵەهە داو2003 ساڵی لە حسێن دامسە ڕژێمی ڕووخانی لە ستهێناوهدهبە

 یيمانێكهاوپە هێنن،كاردهبە گرنگ ڵاتیسەده غدابە لە ئێستا كانورديیەك پارتە. كردووه دروێنە زۆريان سوودی نوێ،

 .عیراقە رۆكیسە بانی،تاڵە لالجە كوردێك، وهه2005 ساڵی لە. تێكداحكومە مووهە لە گرنگن

 ئۆتۆنۆمی پاراستنی

 و ڕامیاری خۆيیربەسە لە رزبە تێكیئاس عیراق باكووری لە كوردستاندا رێمیهە تیحكومە یسايە ژێرلە كانكورده

 اراستنیپ بۆ شهاوبە تیسیاسە و وايیرمانڕهفە كیيەلەسەمە ندچە پێويستە وانئە ندهرچەهە. پاراستووه خۆيان ڕۆشنبیری

 بكات عیراق یكوردستان رێمیهە ردانیسە سێككە رهە و كاتدهشەگە وانئە ئابووری ربگرن،وه ندهەبە خۆيان هێزی

 وهكەەلاي مووهەلە ینوێیانە بیزنسە وئە و ئابووری ژێرخانی كانیپرۆژه و گشتی رهێنانیبەوه بە بێتده ركاريگە وائە

 .كرێتده تێبینی

 كە يەهە وهەئ ریگەئە ڵامبە زموونین،ئە زياتر داكەرێمەهە ریرانسەسە لە كورد كانیوتەستكەده لە ديكە ندێكیهە

 ۆب ساڵدا يانده یماوه لە بن ساتدا بارترينلە لێواری لە نگەڕه كانكورده توركیا لە. بن گرنگ كسانيە كیيەشێوهبە

 ی(پارتی كئا) پێدانشەگە و داد پارتی بۆ رچاویبە وتنێكیركەسە يەفتەهە مئە كانیڵبژاردنەهە. كانیانكێشە ركردنیسەچاره

 مانیرلەەپ شیهاوبە بە پێويستی داهاتوودالە پارتی ئاك شيەوشێوهبە تنانەتە. كرد رمسۆگە ئیسلام دۆستی وایرمانڕهفە

 .تستبهێنێدهبە ستووریده ڕيفۆرمی نجامدانیئە بۆ پێويست سێی رسەلە دوو یزۆرينە بتوانێت یوهئە بۆ بێتده

 نبده هوئە هێزی و لهە و بگێڕن ڕۆڵە مئە چێتپێده كانكورده خۆربەسە تیەسايەكە ،(پەدهەب) ديمۆكراتی و ئاشتی پارتی

 مێژهلە انوئە. نبكە رسەچاره ڵگاداكۆمە لە يانپێگە و جێگە بە ستيوهپە كانیكییەرهسە كێشە یزۆربە وڵات كانیكورده بە

 و ڵاتهەڕۆژ باشووری كانیكورديیە ناوچە لە كانربازيیەسە راسیۆنەئۆپە كۆتايیهاتنی بۆ وهڕوونكردۆتە خۆيان خواستی

 زياتر. سیاسی ئۆتۆنۆمی

 دەسئە ڕژێمی رگەئە. ئاراوهبێتە وێئە كانیكورده بۆ لێكهە ندچە يەوانەلە دات،ڕووده سوريا لە یوهبە ستنپشتبە بە

 -سوريادا كانیئاينییە و ئیتنیكی پێكهاتە نێوانلە ڵاتسەده شیكردنیهاوبە مایبنە رسەلە اسیسی شوێنێكی و ڕێ بڕووخێت،

 .خشێتبەده كانكورده بە قینەڕاستە كیيەپێگە گفتوگۆكاندا لە - دامسە دوای عیراقی یوهئە كروههە

 

 ململانێ ریگەئە

 كانیكورده. ئاراوه هێنێتەده ململانێ و كێشكێشمە تنانەتە و زياتر ڵۆزیئا ریگەئە كانكورده ڵكشاویهە ریكاريگە

 ۆب ندروستبكە فشار یوهئە بۆ كەناوچە كانیگۆڕانكاريیە لە رگرنسوودوه نبڕياربده نگەڕه ڕاستناوه ڵاتیڕۆژهە

 نگاوێكهە. بووه كوردی شیعری و گۆرانی كیرهەس تیبابە مێكەده زۆر كە خۆربەسە كوردستانی تیوڵەده زراندنیدامە
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 زوویارهئ و شتويانەچە كانكورده یتیانەينەمە و ختیسە وئە هۆیبە ويشئە نابێت كراوڕواننەچاوه شتێكی دايەئاڕاستە مبە

 را.نكەئە و شقديمە و غدادبە ڵاتیسەده لە ڕزگاربوون بۆ وانئە

 یراقداع كانیكورده نێوانلە یوهئە كروههە ،ئاراوهبێتە دانوێیە هێزه مئە ڵگەلە سیاسی ئاڵۆزی چێتپێده وهديكە كیلايەلە

 كرێتپێب دركی ديمۆكراتدا عیراقێكی یچوارچێوهلە توانرێتده كە یوتانەستكەده وئە عیراق كانیكورده یزۆربە. ڕوويدا

 تیدژايە كە كانيیەناوچە هێزه وروژاندنی ترسیمە ریگەئە ررامبەبەلە وهنەكەده رسەلە ختیجە و نرخێننرزدهبە

 .نكەده خۆربەسە كوردی تێكیوڵەده

 ردوونی.گە ستراتیژێكی

 ڵبنێتهە ەكناوچە كانیكورده ركاريگە زيادكردنێكی يەوانەلە كوردی، تێكیوڵەده بۆ نوێ هاواری پشتگیريكردنی جیاتیلە

 و تناسێنێده جیهاندا ریرانسەسەلە توڵەده كانیسنووره گرنگی شێوازه مئە. نبكە ويڕهپە" ردوونیگە" ستراتیژێكی

 ،"نزيك" كوردستانی تیوڵەده و ڕووه كاركردن. ئابووری و ڕۆشنبیری ریستەبە دروستكردنی رسەلە وهكاتەختدهجە

 بە درك كەناوچە كانیهێزهبە تەوڵەده يیتوڕه زموونكردنیئە بێبە نگەڕه گۆڕاو ڕاستیناوه ڵاتیڕۆژهە كانیكورده

 .نبكە كانیانخواستە و هیوا یزۆربە

 كان،ردهكو بۆ بێتده باش شتێكی یوهرئەبەلە سانايی بە كنە ن،ندبكەسەپە نجامەرئەده مئە پێويستە كانیيمانەهاوپە و مريكائە

 ستیدهبە خۆيان شیڕه مێژووی ربەلە كانكورده چێتپێده. خۆيان كانینديیەوهرژهبە بۆ بێتده باش شتێكی وهئە ڵكوبە

 یتحكومە زياتر وانئە چێتپێده دڵسۆزن، موسڵمانی كانكورده یزۆربە كاتێكدالە. وبنمیانڕه نزبكەحە كان،وهتوندڕه

 بزانن. ترباشبە لمانیعە

 ولە كنكێيە عیراقدا، باكووری رسەبە مريكیئە فڕينی-دژه یناوچە لە بینیوه سووديان ساڵ ده لە زياتر بۆ كە كان،كورده

 پێشوازی و نكەده بیزنس بە زحە عیراق كانیكورده هاروههە. مريكانئە دۆستی زۆر كە وڕاستناوه ڵاتیڕۆژهە یلانەگە

 .نكەده ڕۆژئاوايی و مريكیئە رهێنانیبەوه لە

 مريكائە يمانیهاوپە

 ن،ڕڕاپە تاران ڕژێمی دژی لە بدات هان ئێران كانیكورده سوريا و توركیا و عیراق كانیكورده كانیوتەستكەده رگەئە

 .باشتره وهئە وائە

 ڕاستناوه ڵاتیڕۆژهە بۆ خۆی نوێی ستراتیژی لە كوردی كیيەگۆشە ئۆباما باراك یئیداره كاتواده مانەئە مووهە

 و غداەب نێوان كانیسێرراوهڵپەهە كێشە ركردنیسەچاره هاندانی لە وامبێتردهبە مريكائە پێويستە تارهسە. وهجێگابكاتە

 وتركردنیەپت لە بێتده رتیدهيارمە وتنە كانیداهاتە شیكردنیهاوبە بۆ كياسايە ندكردنیسەپە تتايبەبە. عیراق كانیكورده

 .وانئە بۆ وڵات كانیفراوانە داهاتە و رچاوهسە لە شێكبە زامنكردنی بە ويشئە عیراقدا یچوارچێوهلە كانكورده یوهمانە

 سیاسی ڵاتیسەده ندێكهە شوهئە و سوريا لە دسەئە دوای سیاسی ڕێوشوێنێكی بۆ بێت پشتیوانێك توانێتده مريكائە م،دووه

 ێكداكاتلە. بێتده سوودبە كانكورده نهاتە كنە كانسوريیە مووهە بۆ شمەئە و وڵاتە وئە كانیزۆره پێكهاتە بە خشێتبەده

 ويشئە چێتپێده وائە ،وهێتەمێنده ڵاتداسەده لە مانگێك ندچە تنانەتە و كيەفتەهە ندچە بۆ كە لمێنێتبیسە نگەڕه دسەئە

 .وهتەدوورخراونە ڵاتسەده لە وهبیەرهعە هاریبە نلايەلە یركردانەسە وئە لیستی ناو بخرێتە

 بۆ درێنده ئێستا یوڵانەهە وئە مووهەلە گرنردهوه سوود فراوان كیيەشێوهبە كەناوچە و سوريا دێت، ڕۆژه مئە كاتێ

 كێكدا،رۆسە ڵگەلە يەهە درێژی كینديەيوهپە مريكائە وێلە كە وهنەمەيە یوانەپێچەبە. كاتی سیاسی كیڕێسايە نیداڕشت

 يەئاڕاستە مبە تهانبدرێ پێويستیشە و وايە توركیا سوريا، نزيكی يمانیهاوپە ڵامبە بێت، سوريا ڕاوێژكاری مريكائە پێناچێت

 كاربكات.

 داوڵاتە وئە كوردی یمینەكە ڵگەلە رمینە بە بدات توركیا نوێی تیحكومە هانی هێمنیبە پێويستە مريكائە م،سێیە

 بجەڕه. ردوولاداهە نێوان كانیئاڵۆزه و ندمەوڵەده نديەيوهپە لە ریوهەجە خاڵێكی بكاتە وجۆرهلە كیيەڵەمامە بكات،ڵەمامە

 نوێكان وڵەهە لە پشتگیری مريكائە پێويستە. كورد یكێشە ركردنیسەچاره پێويستیبە دانینا ڕابردوودالە انردۆغئە يبتە

 ۆيانخ زمانی بە خوێندن مافی كان،كورده كدارهچە بۆ لێبووردنێك بە تبارهسە گونجاو رێكیسەچاره یوهدۆزينە بۆ بكات

 ربكرێت.بەستەده توركیا كوردی رێمیهە بۆ زياتر خۆيیربەەس و بكرێت مراهەفە كانكورده بۆ

 اتیزمپراگم كردنیئاڕاستە بۆ كاربهێنێتبە عیراقدا كانیكورده ڵگەلە خۆی باشی ندیيوهپە توانێتده مريكائە دواجار،

 يانوهەشیمانكردنپە لە وامبێتردهبە مريكائە پێويستە. نگێننسەڵدههە كانتییەرێمايەهە نوێیە هێزه كانكورده كاتێكدالە

 كوردی. تێكیوڵەده بە يشتنگە و كردنشەبانگە بە تبارهسە

 كانەكارهەشرۆڤ خواستی یئاوێتە و گۆڕا خێرا ڕاستیناوه ڵاتیڕۆژهە بۆ نوێ ستراتیژێكی داڕشتنی لە نگئاستە ندينچە

 ڵامبە ن،بڕوان جیهان لە كانتییەوڵەنێوده هێزه چاوكردنیڕه كنە وهكانەيیەوهتەنە تەڵەوده ڕوویلە گشتی كیيەشێوهبە تاكو

 خشرێتببە ڵاتسەده یوهبۆئە ببینن لێكهە وانئە يەوانەلە بڕوانن، قلیديانەتە متركە كیيەشێوهبە رانداڕێژه تسیاسە رگەئە
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 و ازادیئ و ڕۆژئاوا كانینديیەرژوهبە و كانكورده تیيارمە كە كيەشێوهبە مريكائە كانیدۆستە و ومیانڕه لەگە لە كێكيە بە

 بدات. ڕاستداناوه ڵاتیڕۆژهە لە رانیخۆشگوزه
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  دیموكراسی بۆ مۆدێلێك ببێتە توانێتده كوردستان

 هاڵفۆن ڕۆبێرت
 
 كانكگرتووهیە وهتەنە بۆچی. وهسڕیەده خشەنە رسەلە كوردی دامسە ،بووایەنە نداوكە میكەیە نگیجە رگەئە

 ناناسێنێت؟ جینۆساید كووه دامسە توندوتیژی

 گاردیان یڕۆژنامە نموونە بۆ". دیموكراسی بۆ نییەئاماده" ڕاستناوه ڵاتیڕۆژهە وتراده زۆرجار عیراق نگیجە دوای

 وا یوهەرئبەلە ،خەبێبایە ئارگیومێنتێكی مەئە ڵامبە ،ڕاستە بۆچوونە وئە وهعیراقە یبارهلە پێیوابوو دا2003 ساڵی لە

 نیڕووبە زۆر كوردستان ینموونە و نین دیموكراسی شایانی وهباكگراوندیانە هۆیبە ڵكخە ندێكهە كە كاتپێشنیارده

 .یەڵەهە ندهچە مەئە خاتریدهده

 

 یلێكگە و وڵاتێك ڵكوبە پاراست، وهجینۆسایده هۆیبە وتانفە لە كوردی نیاتە كنە حسێن دامسە ڕژێمی ڕووخاندنی

 .گۆڕێهێنایە كوردستاندا یشێوه لە ئازادی و دیموكراتی و خۆربەسە

 

 ردانیسە دووجار كرد، كوردستانیان ردانیسە كە ریتانیابە كانیفراكسیۆنە مووهە گرووپی رۆكیسە جێگری كووه
 لە خۆربەەس وردستانیك یی،ناوچە قامگیریناسە ڕایرهسە. بینیوه جینۆسایدم یقینەڕاستە یڵگەبە و كردووه كوردستانم

 خۆی بە تتایبە سوپای كۆنترۆڵی و كاتردهده خۆی یاسای كوردستان رێمیهە تیحكومە. زرێنرادامە دا2003 ساڵی

 تری كانیشەبە یزۆربە یوانەپێچەبە. داتده خۆی بە تتایبە ئابووری ندنیشەشەگە نگاویهە لە بڕیار و كاتده

 .نییە تێدا تیرۆریستی ییڕێژه كییەشێوهبە كوردستان ێمیرهە ،وهعیراقە

 

 ن،ژنا بە تبارهسە كسانییە یاسا، حوكمی ئایینی، ییلێبورده موڵكدارێتی، كانیمافە لە ڕێزگرتنی هۆیبە دواجار
 بە توانرێتده وردستانك رێمیهە هێزبە سیاسی ئۆپۆزسیۆنێكی و ئازاد كیمیدیایە خوێندن، بۆ كسانیە یشتنیستڕاگەده

 .بدرێت مڵەقەلە دیموكراسی

 

 :كاتجێدهجێبە نسیپانەپره ملە ندێكهە ندتاچە كوردستان رێمیهە تێبینیكردنە شیاوی

 موڵكدارێتی كانیمافە

 و انكمینەكە یپاراستن بە تبارهسە خۆگرتووهلە یمادده ندینچە( شنووسەڕه هێشتا) كوردستان ستووریده شنووسیڕه
 تێكیرینە تنانەتە ولێر،هە پارێزگای لە كانسیحییەمە كیرهسە كیڕهگە نكاوا،عە لە. كانموڵكدارێتییە و سیاسی مافە

 .یەهە موڵكداری پاراستنی تیتایبە

 

 ئایینی ییلێبورده

 و كانتوركمانە كووه تردا كانیتیەوایەتەنە مینەكە نیكامافە بە دانیناوه سمیڕهبە ئێستا كوردستان رێمیهە مانیرلەپە
 بۆ انكناگەپە تاكەلە كێكەیە كوردستان ڕاستیدالە. یەهە تیانرایەنوێنە ڵبژاردنداهە سیستمی لە مانەئە و كانئاشوریە

 .داكەناوچە لە كانكەجولە و كانسیحییەمە

 

 ازیانپێشو كوردستاندا لە وانئە ،وهوسێنرێنەچەده و كوژرێنده ئێراندا و عیراق ریرانسەسەلە كانسیحییەمە كاتێكدالە
 یناگەەپ نەبكە كوردستان رێمیهە بانگهێشتكرد كانیسیحییەمە ئاواره تنانەتە كوردستان رێمیهە رۆكیسە. كرێتلێده

 .خۆیان ئارامی

 

 یاسا حوكمی

http://www.xendan.org/drejaWtar.aspx?NusarID=672&Jmara=3852
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 رێمیهە پۆلیسی ڵاتدارانیسەده تییارمە ریتانیابە و نزمە زۆر دراوسێ عیراقی بە ردكردنراوبە بە تاوان ئاستی
 سیستمی". انداتاو بە داننان" قلیدیتە تیسیاسە بە ستنپشتببە یوهلە كوه بنیاتبنێن زانستی زاییشاره داوه كوردستانی

 .پاراستووه ئازادی خۆپیشاندانی و وهكۆبوونە مافی بیدارهەع هاریبە یمیانەلە و خۆیەربەسە كوردی ریدادوه
 

 ژنان كانیمافە

 ژیتوندوتی دژیلە ڕاندووهتێپە توندی كییاسایە ندچە كوردستان مانیرلەپە دواییانە مبە ژنان كانیمافە بە تبارهسە

 .مداوهڵەقەلە تاوان بە مجاركەیە بۆ منداڵانی كردنیكار و شوودانبە زۆربە و مێینە كردنینەتەخە شمەئە. خێزانی

 خوێندن بە ئازاد یشتنیستڕاگەده

 و فۆكیوس كڕێگریە ندچە ڕایرهسە و وتندانپێشكە لە زانكۆكانیش ،دایەوهبوژانە لە كوردستان ئابووری كاتێكدالە

 بۆ وه%37 لە وه2003 ساڵی لە واریخوێندهنە یڕێژه. وێندنخ باشتركردنی بۆ یەهە قینەڕاستە كییەوهختكردنەجە

 .نەندهلە شاری ی2011 ساڵی یڕێژه مانهە ینزیكە واریخوێندهنە یڕێژه ئێستا ،زیوهدابە %16 نهاتە

 

 گینجە رگەئە و وهتەبمایە ڵاتداسەده لە دامسە رگەئە. بژی ڕابردوودا لە كنە ،فێربووه ڕابردوو لە وڵاتێكە كوردستان

 كانیشەبە نگبووڕه بووایەنە 1992 و 1991 ساڵانی لە كانكورده بۆ كانئارامە ناوچە دروستكردنی و عیراق میكەیە

 .وهشارنەبیان و بیاننێژن ربیلدۆزه بە ڵێنیاندابووبە دامسە كانیپیاوه و داپۆشرایە( عسابئە گازی) بە كوردستان تری

 

 یماف داوای و بن ریتانیاشبە لە نگەڕه و بژین وروپائە لە جینۆساید رانینجامدهئە لە ندێكهە كرێتڕدهباوه تنانەتە
 نلایەلە تتایبەبە و وهتیەوڵەنێوده ڵگایكۆمە نلایەلە كانكورده جینۆسایدی نامۆ كییەشێوهبە. كردبێت رێتییاننابەپە

 .ناسراوهنە جینۆساید كووه وهكانەكگرتووهیە وهتەنە

 

 ایدجینۆس بە كانكورده كوشتنی واویتە بە پێویستە كانكگرتووهیە وهتەنە جێبكرێت،جێبە ریروهدادپە یوهئە بۆ

 .بناسێنێت

 

 كە نێتیەواناگە شوهئە وهدڵنیاییەبە. دیموكراسی بۆ یەئاماده ڕاستناوه ڵاتیڕۆژهە خاتریدهده بیرهعە هاریبە
 ەل ڕاستناوه ڵاتیڕۆژهە ڵكیخە ڵامبە بێت،ده داڕێگاكەلە نائومێدبوون زۆر داهاتوودا لە و دیدێتە جێستبەده موویهە

 .وێتده ئازادیشیان ڵامبە وێت،ده نانیان وانئە. نین جیاوازتر تر سێكیكە هیچ

 

 ووخات و رگارنە یڤیدده هاوی،زه نازم مانتاررلەپە سوامس، نیكۆلاس مانتاررلەپە ڵگەلە مداكەرتەپا كۆنفرانسی لە من

 .ڕوومەخەده یسەكە مئە ریتانیا،بە لە كوردستان رێمیهە تیحكومە باڵای رینوێنە حمان،بدولڕهعە سامی یانبە

 ڕیماڵپە لە هارلۆ، ڵبژاردنیهە  یناوچەلە یایەریتانبە مانیرلەپە ندامئە: هاڵفۆن ڕۆبێرت*
roberthalfon.blogspot.com وهكاتەبڵاوده كانیوتاره. 

 

 نمیمە یبتە دانا: وهئینگلیزییە لە
 

 وهتەخوێنراوه جار 2245 تەبابە مئە

 

AKX.33 

http://xendan.org/drejaWtar.aspx?NusarID=696&Jmara=3983 

رتەنهێنی قە  
 هو ئیاكین

 

 

میرنشینی خشكرد و ئاشكرایكرد كی په( خوله17سمی سوریا فلمێكی دۆكیومێنتاری )فزیۆنی رهلهمدا تهكهكۆتایی مانگی تشرینی یه له

.یهوت مانگی رابردووی سوریاوهكانی حهڕین و خۆپیشاندانهپشت راپه ر، لهتهنداوی فارس، قهبچووكی كه  

ب و رهجیهانی عه وت لهركهك دهیهسات و كێشهكو كارهجارێك وه ر كهتهناوی قه كه دا هاتووهكهتای فیلمهرهسه له

http://xendan.org/drejaWtar.aspx?NusarID=696&Jmara=3983
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 وهپشتگیریكردنی بزوتنه دات بهوڵدهن و ههكاو بچووكه ورهگه كێشه داتهردهستوهر دهته. قهوهبێتهموسوڵماندا بڵاوده

ی وهری بۆ خۆی دروستبكات. هاوشانی بڵاوكردنهكان كاریگهكدارهچه ئیسلامیه كان و گروپهوهیاخی و توندڕه

 ش بهكی پێشكهتی دارایی و چهر یارمهتهن "قهمهمیسر و تونس و سودان و یه شوێنانی تر له گێڕی" له"ئاژاوه

كی یهخشهنه شێك لهكو بهنداو وهی كهندهمهوڵهده و وڵاته". ئێستا ئهتی لیبیا كردووهرۆژهه كان لهیاخیبووه وهبزوتنه

كات.ی سوریا دهڕاستی نوێ" ئیهانهڵاتێكی ناوهبۆ دروستكردنی "ڕۆژهه دوژمنكارانه  

. دواجار رژێمی وهشق لێكبدرێتهدیمه كی نائومێد لهتیهركردایهسه یی دڕندانهكو قسهوه یهو شێوهئیدیعای له نگهڕه

كۆپیكردنی  ی بهوهكات بهتباردهكات، تۆمهر پشتیوانی لێدهتهتی قهحكومه واڵهتۆڕێكی هه ، كهزیرهناڵی جهسوریا كه

ی بارهله یهم ههند شتێكی كه. چهوهستوڵبهردا شۆڕشی سوریای ههتهبیابانی قه كانی سوریا لهمایی شارهسینه

ربخات.ڕینی ئیسلامی دهری و راپهماوهری شۆڕشی جهكو هاندهوه و وڵاتهكات ئهواده كه وهرهتهقه  

ئێستا  ر، كهتهو قه نگاوێكی گرنگههه بی بۆ سزادانی سوریا كهرهی عهی جامیعهمدواییهی ئهكهیاندنهڵ راگهگهڵام لهبه

بینین. كانی سوریادا نهرووداوه راستی له شێك لهبه ختهبوو شتێكی سهستی تێداههكات، دهده كهتی جامیعهرۆكایهسه

كانی ماڵه زیرهكاتێكدا جهبووبێت. له 2011كانی ساڵی ڕینهرێكی راپهنها بینهی تهوهله ر دوورهتهڕاستیدا قهله

ن و سوریا بۆمبارانكرد، شێخ یوسف مهكانی تونس و میسر و لیبیا و یهڕینهی راپهوێنه ی بهڕاستڵاتی ناوهرۆژهه

 م پارتهكان زیاتركرد و ئهئیسلامیه نیشێت پشتگیری بۆ پارتهر دادهتهقه لهرزاوی ، زانای ئاینی میسری كهقه

نجامی ئه س زیاتر سوود لهموو كهههله -وهنهكهدهیدهئكته وهكانی تونس و میسر ئهڵبژاردنهكو ههوه-ئیسلامیانه

كو تی وهرێمایهنێكی ههنجومهند ئهری چهبهبه ر رۆحی نوێی كردووهتهگرن. هاوكات قهردهكان وهڵبژاردنههه

كو ند گروپێكی وهتی چهیهدیپلۆماس به رقاڵهمان كاتدا سهههبی، و لهرهی عهنداو و جامیعهنی هاریكاری كهنجومهئه

 یی لهمیشهی ههزراندنی بنكهدامه له وهردوو گروپ بیریان كردۆتهكان ههی راپۆرتهگوێره. ) بهوهماس و تاڵیبانهحه

 ڵگهكانی لهندیهیوههاوكات په تی سوریا كهبۆ حكومه ربووهش بیزاركهوهئهند مانگی رابردودا كهچه ر لهتهقه

.(شق لاوازبووهدیمه ماس لهتی حهركردایهسه  

ڕینی لیبیادا راپه ڵكو هاوشانی ناتۆ له، بهگرتووهدوورنهربازیی خۆی بهردانی سهستێوهده ر لهتهتی قهها حكومهروههه

ڕینی ی راپهوهبۆ دامركاندنه پشتیوانی سعودیه ی بهو هێزانهشداریكرد لهنهێنی بهجێ و بهستبهڕیكرد، و هاوكات دهشه

ب رهر گرنگترین پشتیوانی عهتهقه تاوهرهسهرلهرنج بوو. ههلیبیا جێگای سه ر لهتهشداریكردنی قهین نێردرا. بهحرهبه

. كانیلیشیا لیبیهشقپێكردنی مكانی بۆ مهتهتایبه كان و هێزهنگیهجه ناردنی فڕۆكه ویش بهلیبیا ئه ركی ناتۆ لهئه بوو له

 وهبڵاویكرده مدواییانهی ۆڵ ستریت ژۆرناڵ بهك رۆژنامهروهكانی شكاند، ههكگرتووهیه وهتهمارۆی نهر گهتهڵام قهبه

م ریی ئهكاریگه خته. شتێكی سهكی شۆڕشگێڕانی لیبیا ناردووهیهركردهند سهكی بۆ چهچه ن لهزار تههه 20ی نزیكه

 كانهو چهئه نگهبوو و رهری ههسهفوزیان لهحهكانی ناتۆ تههێزه ندێك لههه مبگرین كهكهبه انهكچه

زافی.دژی رژێمی قه مینی لهڕی زهشه نوسسازبوبێت لهچاره  

 

مین بچووكترین ێك، دووهی ئامارگوێرهكانی خۆی ،بهكدارهچه و هێزه مترهلجیكا كهی بهنیوه ری لهرووبه بۆ وڵاتێك كه

ریان نداو سهپسپۆڕانی كه ت وایكردووهنانهختی وا تهبارودۆخی سه گلان لهڕاستدا، و تێوهڵاتی ناوهرۆژهه له سوپایه

ری ركهستی كار دهتهتی. قهبارگرژی سیاسی پاراستویه له وادیاره كه یهكی ههندییهتمهتایبه ڵهر كۆمهتهسوڕبمێنێت. قه

( و یهمیان ههند مافێكی كهچه كرێكاری كۆچكردوو پێكدێت كه ی لهكهی دانیشتوانهزۆربه ندهرچه) هه نائومێدی نیه

 ی كهكهدانیشتوانهلی كار بهتوانێـت ههبازاڕی جیهانی غازی سروشتی شلدا ده و له یهی فراوانی غازی ههرچاوهسه

ر تهها قهروهخشێت. ههجیهاندا ببه ی تاك لهری داهاتی ساڵانهپێوهران بهزترین ئاستی گوزهربه سهزار كههه 225

بی زههڕوی بارگرژی مهروبه نگهش رهوهئه یهی سوننهكهی دانیشتوانهو زۆربه مهی كهی دانیشتوانی شیعهژماره

گرێت.ده رچاوهسه وهو سعودیه ینحرهكو بهتانی دراوسێی وهوڵهدهله كه وهبكاته  

 

زنی ی مهن پێشبینی بیرۆكهگمهده به ر شوێنێكهتهندی قهمهوڵههۆتێل ده ختی بهری بازرگانی و پایتهنته، سهدۆحه

ر تهنی قهنجای زانیاری راپرسی نوێ گهگوێرهكرێت و بهدیدهن بهگمهده كان بهنیهدهمه یت. رێكخراوهكهسیاسی لێده

ی زۆر زیرهواڵی جهڕای تۆڕی ههرهدیمۆكراسی. سه له یهزوویان ههمترین ئارهبدا كهرهچاو وڵاتانی تری عهله

 مریكی لهربازی فراوانی ئهكی سهیهند بنكهپێشبڕكێی حوشتر و چه له بریتیه كانی دۆحهندیهتمهوتوو، تایبهركهسه

مان هه وهمینههه 19ی دهسه ر لهتهقامگیری دۆستی رۆژئاوا )قهم و سهژاری كهر بۆ ههتهبیاباندا ،ناوبانگی قه

ی تیادا وهكات كۆبونهزدهرێكخراوی بازرگانی جیهانی حه شوێنێك بێت كه كات( وایكردووهوایی دهرمانڕهفه ماڵهبنه

جیهانی تێدا سازبكات.دا جامی  2022ساڵی  له سازبكات و و فیفا بڕیاریداوه  
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ی و ساتهكان. لهڵستیكردنی پێشبینیهرههبۆ به یهكی ههر، خوویهتهمیری قهم، ئهی دووهلیفهد بن خهمهڵام شێخ حهبه

 د لهمهست، شێخ حهدهوایی گرتهرمانڕهركارلابردنی باوكی( فهسهله ڵكو بهوت، بهرێكه ك بهدا )نه 1995ساڵی له

ندی یوهپه یهمشێوهن. بهكی درێژخایهخۆشیهنه جوڵان بۆتهتیایدا نهكه گلاوهدا تێوهكهناوچه دا لهكانهكی زیرهاریهی

بێ ، و بهمریكا بنیاتناوههای ملیارێك دۆلار بۆ ئهبه كی ئاسمانی بهیهڵام بنكه، بهڵ ئیسرائیلدا بنیاتناوهگهئاست نزمی له

ی وهندین مافی نوێ بۆ ژنان، نوسینهنێوانیشیاندا چهله نجامداوهك ریفۆرمی سیاسی ئهیهژماره هیچ فشارێك

وروپا دڵی واشنتۆن و ئهش بهمانهموو ئهدا. و هه 2013ساڵی  مانی لهڵبژاردنێكی پارلهستورێكی نوێ و پلانی ههده

هابی.و ئیسلامی وه ریعهش یاسای شهوانهله میرنشینی هێناوهكی سیستمی مایهند بنهچه كاتێكدا وازی له، لهبووه  

 

 تهحكومه گرتن لهخنهره و ناترسێت له بیهرهواڵی عهتۆڕێكی هه كه -دازیرهكاربوونی جهستبهڵ دهگهمانكاتدا لهههله

 ر جۆرێك لهتهرگرت و قهتی خێرای وهداقیهڕاستدا میسڵاتی ناوهری رۆژههرانسهسهر لهتهمیری قهئه -كانبیهرهعه

 زیرهها تۆڕی جهروه(. ههسهبه مهكانی ویكیلیكسدا بۆ ئهنامهڵگهبه ك بهیهوه.) چاوخشاندنهوهوی بردهعنههێزی مه

ند كدارانی ئیسلامی و چهچه رخانكرد بۆخشی تههێزكرد و كاتی پهكاندا بهرادیكاڵه ڵ گروپهگهری لهتهكانی قهندیهیوهپه

رزاوی، زانای فغانستان تا لوبنان و پیشاندانی شێخ یوسف قهكانی ئهكێشه له وهبێتهدرێژده كی سیاسی تر كهتیهسایهكه

  .یهڕاستدا ههڵاتی ناوهرۆژهه ری لهزۆرترین بینه ك كهتیهسایهكو كهژی، وهران دهندهههلهئاینی كه

 

تی دیپلۆماسیه ی خێرای رۆچوون لهمینهر زهتهمیری قهها دۆستی رۆژئاوا و دۆستی ئیسلامدا، ئهوتی وهستكهڵ دههگله

ڵ ئێران و گهوتوێژ له ی كهو وڵاتهكو ئهرگرت وهوشێكی وهخێرایی ره ر بهتهش قهوهیی دا خۆشكرد و بهناوچه

ی وهرئهبهماس، دا بكات. لهرۆكی حهل، سهشعهۆزسیۆنی ئیسرائیل و خالد مهرۆكی ئۆپمریكا و تزیپی لیڤنی، سهئه

كان حیزبوڵایان قایلكرد ریهته.كاتێ قهئارادایهله كهو كێشهروه ی تێگرتنی پارهبژارده میشههه یهداهاتی زۆری غاز هه

دا،  2008ساڵی  كانی تری دۆستی رۆژئاوا لهانیهلوبن نهڵ لایهگهله گرێكوێره مانگ له 18 كۆتایی بهێنێت به

خشی.باشووری لوبنان به تی بهكو یارمهدان ملیۆن دۆلاریان وهسهكان بهریهتهقه  

 

لێك بۆ پیشاندانی نیازی دیمۆكراتی و : ههخۆگرتووهلێكی لهند ههچه 2011كانی ڕینهراپه وهرهتهی قهڕوانگهدواتر، له

درێت. خی پێدهكانی بایهندیهوهرژهی بهوهله وهمانكاتدا دڵنیابونهههتی و لهوڵهڵگای نێودهر بۆ كۆمهتهقهدیپلۆماسی 

بۆ  ڕۆیشتووهر بۆ شۆڕشگێڕان نهتهكانی قهشێكی زۆری هاوكاریهبه ، كهكو لیبیا روون نیهك وههیچ كوێیهله مهئه

ڵ گهندیان لهیوهپه كه رۆیشتووه و ئیسلامیانهوخۆ بۆ ئهكی راستهیهشێوهڵام بهبه نی نیشتمانی كاتی،نجومهخودی ئه

یكرد بۆ رزاوی قسهك قهدوای روخانی موبارهند رۆژێك لهچه میسریش روون بوو، كه له مهڵام ئه، بهیهدا ههدۆحه

هێزكردنی پشتگیری بۆ ر بۆ بهتهی قهم پایزهكانی ئهوڵههه ها لهروهحریر و ههیدانی تهمه س لهزار كهدان ههسه

ماس.ی حهوهبزوتنه  

 

دا كهناوچه ی داهاتوو لهورهكو هێزی گهوه نگهكانی رهبرایانی موسوڵمان و لقه گات كهیی تێدهكراوه ر بهتهقه

شق دیمه ی سوننی سوریا لهكانی گرێدراوی زۆرینهئاینیه پارته نگهد بڕوخێت رهسهر رژێمی ئهگهون، ئهربكهده

كرێت و زۆر پشتگیریان لێده وهنداوهتانی كهوڵهن دهلایهله مێژهله وانهم بزوتنهئه ها راستهروهس بهێنن، ههرههه

  ر و دراوسێكانی بێت.تهدڵی قهبه ر كهبهتێك بگرنهند سیاسهچه چێت كهرێیتێده

 

بۆ  وهینهحرهناو خاكی بهنداو چوونهتانی كهوڵهی دهوهكی كورت لهیهدوای ماوه پێكردنهجێگای ئاماژه هبۆنموون

ی وهك ئهوه ریهگهفهین زیاتر تایهحرهڕینی بهیاند راپهرزاوی رایگه، شێخ قهو وڵاتهپاراستنی رژێمی سوننی ئه

ران پیشاندا.دژی خۆپیشاندهت لهی حكومهركوتكردنی دڕندانهنی بۆ سهش پشتگیری ئایوهری بێت و بهماوهجه  

ڵام خات، بهردهب دهرهكانی عهر بۆ شۆڕشهتهئامێزگرتنی قهكانی لهترسیهیندا مهحرهبه ردان لهستێوهده وهدڵنیاییهبه

 ك لهیهبۆ نوخبه كه زیرهشی ئینگلیزی تۆڕی جهبه روماڵی فراوانی به وهگرتن كپكرایهخنهین رهحرهبه ت لهنانهته

ی راپۆرتی وهبڵاوكردنه كو خۆی لهوه كهبی تۆڕهرهشی عهی بهوانهپێچهكات، و بهخشدهتی پهوڵهری نێودهبینه

وا ، ئهوجۆرهوازێكی لهشێگێڕانی رۆڵی دووفاقی به وامبێت لهردهر بتوانێـت بهتهر قهگه. ئهڵبژێرراو پاراستووههه

  ب.رهكانی جیهانی عهریهماوهجه كانی شۆڕشهندهسوودمه رههه كێك لهیه نداو بكاتهدیمۆكراتی كه ی دژهناوچه نگهره

 

  نمییب مه: دانا تهوهئینگلیزییهله

: رچاوهسه spectator.co.uk 
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 كوردستان رۆژئاوای كانیكوردییە پارتە هێزبوونیبە لە توركیا  ترسی

05:57:25/07/2012 

 

 كۆربیس: فۆتۆ - كوردستان رۆژئاوای لە قامیشلۆ شاری لە كانكورده رییماوهجە كییەوهكۆبوونە

 -ندانخە

 

 ڕۆژئاو وردیک پارتێکی رییکاریگە زیادبوونی یربارهده وهرهنقەئە تیحکومە تیسیاسە بە دیاره ئاشکرا کیرانییەنیگە
 ببێتە بارودۆخە مەئ کە ترسنده وهلە وڕدانشە لە دارهنقەئە ڵگەلە کە  كوردستان كرێكارانی پارتی بە یەهە ندییوهپە کە ا

 . کوردستان وریباکو لە کورد یکێشە ریسەچاره قورسکردنی زیاتر هۆی

 

 ێوهش تترینلامەسە بە  ڕۆژئاوا کوردانی د،سەئە شاربە دژی کانیپێکادانە و خۆپیشاندان ڕابردووی مانگی 16 یماوهلە

 وئە زموونکردنیئە و خۆییربەسە ستهێنانیدهبە بۆ یەهە کبوارێ کە دانڕهباوه ولە ئێستاش و ڕیونتێپە پێیدا
 رسەەل دانانی و کوردستان ئاڵای کانیوێنە ئێستاش ،یانەهە عیراق كوردستانی رێمیهە لە کانکورده کە یخۆییەربەسە
 لە وای و کانتورکیە میدیا گرنگی کیباسێ تەبووه رۆژئاواوه کوردانی نلایەلە یوهکاندنەشە و کانحکومییە زگاده

 کانییەتیسایەکە ،یەهە داناوچانە ولە خۆربەسە رێمێکیهە دروستبوونی ریگەئە بڵێن کە کردووه كەبارودۆخە چاودێرانی
 ووهەتکشاندووه کەسەحە و بلەحە کانیناوچە لە کانیهێزه دسەئە شاربە ڵین،ده سوریا کانیکورده ئۆپۆزسیۆنە پارتە

 پارتی ڵگەەل ندییوهپە بوونی بە مانئە کە ،جێهێشتووهبە( دهیەپە)دیموکراتی کێتییە پارتی بۆ یناوچانە وئە کۆنتڕۆڵی
 ژێر لە ائێست ،عامووده دێرک، عفرین، کوبانی، کانیشاره کانواڵەهە پێیبە رهە کرێن،ده ندناوزه کوردستان کرێکارانی

 .دیموکراتیدان کێتییە پارتی کۆنتڕۆلێ

 

 کانیخۆپیشاندنە یوهدامرکاندنە هاروههە و دسەئە شاربە کانیهێزه هاوکاریی بە دهیەپە کان،ئۆپۆزسیۆنە سورییە پارتە
 ناسراوی کیتییەسایەکە کە مۆدا،تە لشعەمە کوشتنی لە تیشتایبەبە ن،کەده تبارتۆمە دسەئە یکەتەحکومە دژی لە  ڕۆژئاوا

 کیەندیییوهپە هیچ وهکاتەتیدهڕه و داتده مڵەقەلە ناڕاست بە واڵانەهە مئە مووهە دهیەپە ڵامبە بوو،   کوردستان ڕۆژئاوای

 .بێتهە وهشە(کەکەپە) بە

 

 رپرسێکیبە ڵامبە ،بڕیوهرنەده دهیەپە یربارهده خۆیان ڵوێستیهە ورکیات رپرسانیبە سمیڕه کییەشیَوهبە تائێستا ندهرچەهە
 ریگەەئ لە سوریای نیشتمانی نینجومەئە تورکیا، یوهرهده زیریوه ئۆغلۆ داود کە یاند،رایگە تورکیا یوهرهده تیزارهوه

 .وهتەکردووه ئاگادار ناوخۆ ڕیشە هاروههە و ریگەتایفە ڕیشە

 

 لە یەەه ترستان ئایا" یپرسیاره وئە ڵامیوه لە تورکیا زیرانیوه نینجومەئە رۆکیسە جێگری ڵای،تەئە شیربە هاروههە
 وودڵد جۆرێک هیچبە وانئە :یاندرایگە ،"دا؟ناوچانە ولە خۆییربەسە یاندنیراگە یاخود کوردستان ئاڵای یوهرزکردنەبە

 دااوچەن ندێکهە لە: "وتی و کردبێت کانیانناوچە یزۆربە کۆنتڕۆلی کانکورده گوایە کە وهتکردهڕه یواڵانەهە وئە و نین

 ."نییە تییانواوهتە کۆنترۆڵی ڵامبە یە،هە بوونیان

 

 نابێت کە رکردووهده واویانتە ێنماییڕ وانئە کە یاند،رایگە سوریا، نیشتمانیی نینجومەئە رۆکیسە یدا،سە بدولباستعە

 .سوریا کیڵخە یپێکهاتە لە شێکنبە کانیشکورده ڵبکرێت،چونکەهە دیكە کیئاڵایە هیچ ئازاد سوریای ئاڵای لە بێجگە

 

 ولە سوڕماوه ریسە زۆر رهنقەئە: "وه،کردبووه بڵاوی رادیکاڵدا یلیده لە کە تورك نووسێكیرۆژنامە کانیقسە پێیبە
 بە بارودۆخە مئە تورکیا کە شلێت،ده هاروه،هە"نکەده ی(کەکەپە) لە سوریا کوردی ڵکانیخە کە یپشتگیرییە

  تانکوردس رۆژئاوای ئێستای یبارودۆخە وئە یوهئە بۆ ناوه نگاوێکیهە ندچە و گاتتێده ترسیدارمە ندنێکیسەشەگە

 .تورکیا لە کورد یکێشە زیاتری یوهقوڵبوونە هۆی بێتەنە
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 کوردستان رێمیهە رۆکیسە بارزانی سعودمە لە هاوکاریی داوای کە یەوهئە تورکیاوه ستدهبە چارهڕێگە تاکە: ڵێتده
 وڵیهە و دسەئە شاربە ردنیلاب داوای رهنقەئە یان ڕۆژئاوا، کانیکوردییە پارتە رسە بخاتە فشار زیاتر یوهئە بۆ بکات

 . کانکوردییە پارتە ڵگەلە بدات ندیییوهپە وکردنیپتە

 

 وپێشرهەب رێمداهە تیوحکومە بارزانی ڵگەلە کانیندییەیوهپە دواییدا ییەماوه ملە تورکیا رز،ڕۆیتە یکەڕاپۆرتە پێیبە

 .نێوانیاندالە یەوزه و بازرگانی بواری وپێشبردنیرهبە رسەلە چاویان ئێستا وبردووه

 

 ندامیئە ئینجە، مرهموحە ستەبەمە مبۆئە یە،هە خۆیان یقسە کانداپێشهاتە دوایینلە تورکیا کانیئۆپۆزسیۆنە پارتە
 تیەوڵده شکەتەوڵەده ،یەڕێوهبە کوردی نوێی تێکیوڵەده :یاندووهگە ڕای(پەهەجە) کۆماری لیگە پارتی تیرکردایەسە

 .سوریایە کوردستانی

 

 یکێشە رسەلە خۆی ڵوێستیهە داکاتە ملە تورکیا بێتده: یاندڕایگە توركیا بواری لێكۆڵیارێكی داگل، ئیحسان هاروههە
 فتوگۆگ کەکەپە ڵگەلە نیازبوونبە ڕۆژێک ربڕیوه،ده جیاوازی ڵوێستیهە جار ندینچە یپێیە وبە ،وهڕوونبکاتە کورد
 ماندازه یلیده یڕۆژنامە لە کە ییەگۆشە وئە یمیانەلە هاروههە. داوه نجامئە پۆلیسی شێوه تێکیسیاسە ڕۆژێک و نبکە

 رگەئە بێتده دروست داکەناوچە لە کوردی ئۆتۆنۆمی رێمێکیهە ڵێتده" کوردی؟ رێمێکیبۆهە نئاماده ئێوه" نووسیبووی

 .ئارادایە لە كانكورده بۆ خۆربەسە کیڕۆژئاوایە ریگەئە هاروههە بڕووخێت، دسەئە

 

 بۆ ییەن ونێکخە چیتر ورهگە کوردستانێکی ،گۆڕاوه داکەناوچە لە کورد سیاسی یخشەنە: "ڵێتده شیداکەنووسینە لە
 سوریادا کووه کراویڕواننەچاوه شوێنێکی لە خۆربەسە رێمیهە مکەیە چێتده وهلە" شڵێتده ،".کوردان یزۆربە

 ."ببیستین

 

 رنوهئە ڵوێستهە:وهئینگلیزییە لە

 رزرویتە: رچاوهسە
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 پراگماتیك كییە، براوه وهئێرانە ڵاتیسەده یناو بازنەلە

 تۆماس هێنریكسن

26/06/2013  

 

 ربریده  داو وڵاتەئە یكەتیەرۆكایەسە ڵبژاردنەهە لە ن روحانیسەحە وتنیركەر سەرامبەخۆیان بە ستیكان هەكاتێكدا ئێرانیەلە
 كە چێده وه،لە بووه وێنە رابردودا بێ ند ساڵیچە لە جۆرێك كە نگیان گێرا بەئاهە وهیەو بۆنەكان و بەقامەر شەسە رژانە و

.بێ گۆرێ لە ریفۆرمیستی شۆرشی جۆرێك لە  
 

 پڵەچە پۆپ وژنانیش بە مۆسیقای ر ئاوازیسەما كردن لەسە هۆرن لێدان وپیاوان بە كان بەوڵاتدا ،شۆفێره ریرانسەسە لە
 ڵ جیهانیگەباشتر لە كیندییەیوهزیاتر و پە ئازادیی دیی گێرا بۆ هێنانەیان ده رێز روحانیبە كانیڵێنەبە نگیرێزان ئاهە

دا. وهرهده  
 

گرنگ   لاوهیان زۆر بەوهئێرانیش ئە كانیركرده،و سە ەخت نییرسەسە ساڵ ،ریفۆرمخوازێكی 64ن مەتە رێز روحانیڵام بەبە
توڵا ئایە یوهرلەت بەنانە،تە راندووهكاندا گوزهموحافیزكاره یزراوهدامە یرگەناوجە لە سیاسیی ردا ،ژیانیرامبەبە.لە نیە

رێز بە یپێشینە لە تیویەولەڵێن ئەكان دهرهبكا. شیكە ریبەشتادا راهە ساڵانی لە یكەئیسلامیە شۆرشە ینیروحوڵڵا خومە
 كیگۆرانكارییە نجامدانیك ئە،نەبێئێران ده تی و هاوڵاتیانیركردایەنێوان سە گرژو ئاڵۆزی ندیییوهپە یوهچاككردنە روحانی

زن.مە  
 

 تییركردایەسە ندییوهرژهبە ك پراگماتیستێك لەوه تیگێراویە یو رۆلەلە ەگوزارشت -دیپلۆماسی شێخی- شیكەت نازناوهنانەتە
 دا یاخود لەكەرهماڵوێرانكە رزهلەبومە ساتیكاره خوێندكارانداو لە ڵ خۆپیشاندانیگەكرنیدا لە ڵەمامە ئیسلامیدا.جا چ لە
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وام بوو ردهكاتێكدا ئێران بەكان ، لەتیەوڵەنێوده گوشاره بۆ سوك كردنی كانیوڵە،وهە تۆمیئە ك وتووێژكارێكییدا وهكەركەئە
 دیهێنانیپێناو بەلە پراكتیكی كییەیەچارهرێگە یوهكرد بۆ دۆزینەده كاری رێز روحانی،بەیكەتۆمیەئە رنامەر بەسەلە

یدا. كەتیەركردایەسە كانیئامانجە  
 

لاویدا بوو،  تافی ئێران لە یوهناوه یبۆ ناو بازنە نگاویم هەكەلامَ یە، بەریالیست ناسراوه سێكیكە بە كە ندهرچەهە
ست پێكرد.ك دهركێشیەسەبە شیكەنگاوههە  
و سالانَ بووه 18 نیمەتە یمەودهكات ئەده خۆی ترسیداریمە رێكیفەسە باس لە رێز رۆحانیكانیدا، بەرییەوهبیره لە

تووڵلاَ ئایە بۆ دیداری وهعێراقە ناو سنوری كردۆتە یچۆن دزه كە وهیگێرێتە. دهبووه ئایینی كییەخوێندنگە خوێندكاری
بینرێت. نە باشیدا بەكەاو ئوتۆمبێلەننێت، تا لەداكە ریسە یكەمامەعە لێكردووه داوای كەنفا، و قاچاخچیەمە لە ینیخومە  

 
 یوهبوو لەلاو دوو دڵ نە لامَ رۆحانی، بە وهكردهت دهیان رهوجۆرهلە كیش داوایەشیعە ئایینی ت دۆگماترین پیاوانینانەتە
.وهبكاتە ریسە لە یكەسپیە مامەجێ عەستبەده  

 
ش گرنگ بوو(وه، ئەجێ یشتینەگە تیلامەسە: )بە تینوسیوێ وهیەو بارهلە رۆحانی  

و پێشچووندا.رهبە ی رێست لەربەبە ببێتە رگیز ئایدۆلۆژینابێت هە كات كەده وهبە كانیدا، ئاماژهرییەوهبیره ر لەهە  
 

ڵیدا بوو.گەنسا لەرهفە لە ڕێز رۆحانی، بەنفامە لە ینیتووڵلاَ خومەئایە كانیدوایین مانگە دا، لە1979ساڵی لە  
 

مریكا بكڕێت، تا پشتیوانی ئە ك لەنابێت ئێران چە كە رز كردبۆوهیان بەوهئە س دروشمیندێك كەنووسێت: ) هەده وهیەوبارهلە
مۆدێرن  كیچە لۆجیایكنەتە ین لەحروم بكەمە نابێ خۆمان لامَ من پێم ووتن كەین، بەكەنە و وولاتَەئە كیسازیی چەپیشە لە
(.م هێنراوهرهەمریكا بەئە لە كە یوهرئەبەرلەهە  

 
 زراوهی دامەو باڵەر بەسە ڕێز رۆحانیخۆیان، بە تیسیاسە مایبنە ئێران ئیسلامیان كردۆتە كانیركردهكاتێكدا سە لە

تر بێت.  ئیسلام داینامیكی پێویستە وایە پێی كە یەكەئایینیە  
 

 یوهئە یگوێره، بەهێناوه ستیدهندا بەسكۆتلە گلاسكۆی زانكۆی لە 1997ساڵی  ستووریدا كەده قانونی یدا لەتێزی دكتۆراكە لە
 تەو مرونە. ئەت ( بووهریعەشە تی) مرونە نیناونیشابە یكەتە، بابەی خۆیدا نووسراوهكەوێبسایتە یدا لەكەیە سی ڤی لە كە

 یناوچە ردانیسە ڕێز رۆحانیبوو كاتێك بە ستەرجەبە باشی دا زۆر بە2003ساڵی  ر ئایدۆلۆژیادا لەرامبەبە لە شیپراگماتیە
و ئە رایرهبوو. سە ییوهتەنە ئاسایشی بالایَ نیومەنجئە سكرتێری یمەو دهكرد، ئە م(ی)بە لیدراوی رزهلەبومە ساتباریكاره

ڕێز ت بەنانەوتن دابنێن، تەفریاكە كییەخۆشخانەكاندا نەمریكیەئە ی بەبوو، ئێران رێگەمریكادا هەڵ ئەگەی لەو ئاڵۆزییە گرژی
كات ده خۆی شتێكیگە باس لە ڕێز رۆحانیكاندا گرت. بەمریكیەئە ڵ پزیشكەگەلە كیشییەند وێنەكردن و چە ردانیشیرۆحانی سە

 كە بووه ریفەخۆی هاوڕێی سە دۆستی ئایینی ، پیاوێكییشتەو گەئە درێژایی دا. بە1967ساڵی  ر لەفەندهمەشە سواری بە
. ەئینەلی خامەتوڵلاَ عەئایە ست رۆیشتوویرۆكی ئۆفیسی دهئێستا سە  

 
. ولاتَە گشتی ئێستا داواكاری كە دا بووهرهفەندهمەو شەناو ئەرلەتریش هە سێكیكە  

 كە ئێرانە پێشووی رۆكیسە نجانیفسەره ر هاشمیكبەئە لیشۆرشدا عە ر لەسالانَی بەلە تری ن نفوزیخاوه كیهاوڕێیە
.تیرۆكایەمواركرد بۆ سەمدا هەردهبەلە دا رێ یەڵبژاردنم هەلە لێی پشتیوانیكردنی  

 
.ئێران بووه ئایینی پیاوانی ڵاتیسەده یكەبچوكە ناو بازنە سێكیكە كە یو پیاوهئە یژیاننامە ك بوو لەیەكورتە مەئە  
 . لەوهرز بَۆتەبە خێراییبە ڕێز رۆحانیبە ختیبە یستێره، ئەكانیتینەبە ندییەیوهو پە سیاسیی بۆ ئیسلامی ر دڵسۆزییبەلە

، كردووه ئێران كاری مانیپارلە ساڵ لە 20 ی، ماوهعێراق بووه -ئێران نگیجە بونیادی رۆكیسە شتادا جێگریهە سالانَی
ن.و ولاتَەئە كانیست رۆیشتووهده زراوهدامە موویان لەهە ئێراندا، كە ئاسایشی نینجومەئە ساڵیش لە 16 یماوه  

 
یش تیایدا نەتوڵلاَ خامەو ئایە نجانیفسەڕێز رهبە ك لەریەهە تاران، كە لە ستراتیژیە یوهلێكۆڵینە ندیناوه رۆكیئێستاش سە

 لە روحانی خا كەردهده وهئە یكەژیاننامە ریفۆرمخوازهدارێكی تمەسیاسە راد كە شاخوری لیعە یوتە . بە كرێراوێژیان پێ ده
 ڵێت راستییها دهروهئیسلامی ئێران. هە كۆماری بە تكردن بووهخزمە وئامانجیشی ئێراندا بووه سیاسیی لاتَیسەده ندیناوه

.كرێلێ ده واویتە وانیپشتی وهن ئێمەلایەلە لمێنێت كەیسەده ڵبژێردراوههە كە یوهئە  
 

 وولاتَ لە كانیكێشە كە وهدووپاتیكردۆتە ڕێز رۆحانیرۆك بەسەبە ڵبژاردنیهە م لێدوانیدا دوایكەیە ، لەممەكشەیە رۆژی
كاندا رماندهئایینی و فە وانیكان و پیازگا حكومیەڵ دام و دهگەلە كە كردووه وهبە یر ناكرێن، وئاماژهسەوو رۆژێكدا چارهشە

كات. و راوێژیان پێ دهوهبێتەكۆده  
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، مۆدێرنە ئایینی و پیاوێكی: ئەڵێكا دههار( دا كار ده)بە ریفۆرمخوازی یرۆژنامە لە ساڵان كە 31ن مەتە رهادیانیسروش فە

.وهرهناوخۆو ده تیبۆ سیاسە سوودهو بەدیپلۆماتكاره  
 

 ڵام وڵاتانیدا،بە 2004 ساڵی یۆرانیۆم لە یخشانەخۆبە ساردنیڵپەهە یلەسەمەلە گێراوه تییرهبنە دیپلۆماتكار رۆڵێكی خیشێ
ئێران كرد. زیاتیان لە خۆراوا داوای  

كاندا وتووێژه لە توندتری ڵوێستێكیران هەئێ تییركردایەسە وهو كاتەم درا،و لەڵەقەشكست لە بە نگاوهو هەناو ئێراندا ئەلە
ر.بە گرتۆتە  

 
 تینوسیویە تۆمیئە ك دانوستكارێكیوه ڵوێستیهە یربارهده ( كەتۆمیئە تیدیپلۆماسیە ییوهتەنە یدا: )ئاسایشیكەكتێبە لە
 لە هاتووه دیدا بەتۆمیەئە رنامەو بەلە یدراماتیكیانە ێشچوونەوپرهو بەموو ئەهە ڵێكاودهده خۆیلە داكۆكی رێز روحانیبە

كاندا تیەوڵەنێوده ڵ گوشارهگەدروست لە یڵە: توانیمان مامەنووسێده وهیەو بارههاتوون.لە دیدا بەساردنەڵپەو هەئە كاتی
پاراست.  ناوخۆییشمان كریزییەمان كاتدا یهەبوو و لەهات زیاتر دهتا ده ین كەبكە  

 
 

: تۆماس ئێردبرینك نوسینی  
بدوڵڵا:ئاوات عە رگێرانیوه    

The New York Times 
-تاران  
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  توركیا لە لێبوردن داوای بۆ نییە كهۆیە
 فیدارئە ئیلی

 

08/09/2011 

 ،كەڕاپۆرتە رۆكیناوه شێكیبە كردنیدزه تایرهسە ڵگەلە ر،بالمە یكەڕاپۆرتە یوهبڵاوبوونە پێش زۆر كییەماوه
 یوهكردنەبڵاونە داوای ڵگەلە ئاشكراكرا، لێبوردن داوای بۆ ئیسرائیل لە توركیا داوای یقینەڕاستە هۆكاری

 یداواكە رسەلە ڕازییە وهرهكلاكەیە كییەشێوهبە ربالمە یكەڕاپۆرتە كە وهڕوونبووه وكاتئە ،كەڕاپۆرتە كانینجامەئە
 تێدا یشوهئە ڵكوبە ندهوهئە رهە كنە ،ززهغە رتیەك رسەلە یكەریاییەده ئابڵوقە یاساییبوونی بە ستیوهپە ئیسرائیل

 وهربە ڕهڕمەمە شتیكە بە كانوهتوندڕه چالاكوانە رچوونیده لە ڕێگرتن بۆ كردووهنە پێویستی كاری توركیا هاتووه
 ێبوردنێكل داوای بتوانن كەڕاپۆرتە یوهونەبڵاوبو دوای كە نییە كیەگریمانە هیچ شكردوهبە دركیان كانتوركە ئیسرائیل،

 شمەئە فشاره وەب ررامبەبە ڕاگرت خۆی ئیسرائیل ڵامبە ستپێكرد،ده سیاسییان هێرشێكی بۆیە ستبێنن،دهوه ئیسرائیل لە
 .بكات لێبوردن داوای ئیسرائیل كە بوونە كهۆیە هیچ چونكە خراپبوو، مهە و باش مهە شتێكی

 
 اویڕێكخربە توركی تیحكومە ندییوهپە كاتێك بۆیان كردی ربالمە یلیژنە یزڵەفە وبە بن منونمە بێتده كانتوركە
IHH ،كاتیلە كردبوو ردۆغانیئە بە شپێشكە ڕێكخراوه وئە یتیانەیارمە وئە زیاتر شوهلە پشتگوێخست 

  كەڕاپۆرتە كیەخنەڕه رهە چونكە ،ڕوونە كەڕاپۆرتە كۆتایی نجامیئە شداوهئە ڵگەلە خست، پشتگوێ كانداڵبژاردنەهە

 .دایەلەسەمە ولە ئیسرائیل ڵوێستیهەبە ڕازییە ڵامبە ئیسرائیل، سوپای كاری رسەلە یبێتهە

 توركیا چونكە ،هاتووه توركیا بە تبارهەس داكەڕاپۆرتە لە كە یەورهگە و قورس زۆر شتییەسووكایە وئە ئاستی
 ئیسرائیل كردووه یوهئە ئیدیعای كردووه تێدا شدارییبە یدایانەمونتە وئە مووهە لە ڕابردوودا مانگی ندچە یماوهلە

 ەك نێتیەڕایبگە ردۆغانئە وهگورزه وئە هۆیبە نییە رسوڕمانسە جێی بۆیە ،كردووه تیوڵەنێوده یاسای پێشێلی
 .نییە ویستراوكیتییەسایەكە رهنقەئەلە ئیسرائیل باڵیۆزی
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 كەیرانەەق هێشتنینە بۆ باشە پێ وای ئیسرائیل یعادیلانە ڵوێستیهە ڵگەلە كرد یانوهئە ئیدیعای سێككە ندچە دواتر

 .پخرا زۆر كییەڵەهە باسكردنی ،كەسیاسییە و جوگرافی ندییەوههرژبە پێناویلە بكات لێبوردن داوای ئیسرائیل

 شوهەئ كاتده ززهغە رتیكە رسە یئابڵوقە لابردنی داوای توركیا چونكە پێناهێنێت، كۆتایی كەیرانەقە لێبوردن داوای
 هاوڵاتیانی حسابی رسەلە بگرێت بیرهعە نیجیها یركردهسە یپێگە كاتده خۆش ردۆغانئە بۆ ڕێگە نگاوێكەهە

 .وهبیننەده ترداورهگە یپرۆسە و كموشە یشەڕههە ژێرلە خۆیان كە ئیسرائیل

 نبوو وانئە رهە بكات كانتوركە بۆ نازولتە ئیسرائیل بێتده كە كردده یانوهئە ئیدیعای ڕۆژ و وشە یوانەئە دواتر

 .نییە زینیدابە بواری ئێستا كە رزدابە ختێكیدره رسەبە وتنركەسە بۆ یاندارهنقەئە تییارمە

 ماسیانەدیپلۆ قورسی باجێكی بە توركیادا ڵگەلە كانندییەیوهپە باشكردنی شێوازی ڕاستدا،ناوه ڵاتیڕۆژهە گوتاری لە
 یارێتیرپرسبە چونكە ر،بالمە یكەڕاپۆرتە رسە بكاتە هێرش ئیسرائیلە رسەلە توركیا، یكاره وئە رسەلە كاتستپێدهده

 تیومەحك سلبی ڕۆڵی بكات ئاشكرا جیهانیشی مووهە بۆ بێتده ،كەریاییەده كاروانە یرانیقە لە كردووه سووك توركیای

 .یگێڕێتده ڕاستداناوه ڵاتیخۆرهە یناوچەلە ردۆغانئە

 ڵكوبە ،كەناوچە لە نییە كانكێشە ریسەچاره شێكیبە و قامگیریسە ریفاكتە توركیا كە رچاوبە ینەبخە وهئە ێمەئ بێتده

 .یەئاژاوه ریدروستكە و ڕاوكێدڵە ریفاكتە

 رسەەل بۆیە نێت،یەگەده وركیات خودیبە زیان تتایبەبە یكەوڵاتە بۆ وهرهنقەئە لە ئیسرائیل باڵیۆزی یوهگێڕانە
 یكۆنگره ندینچە پێش كە ربگرێتسوودوه غریبمە و ممانعە لە كریەهە پێشووتری كانیزموونەئە لە ردۆغانەئە

 لە یلئیسرائ بە انكانیندییەیوهپە بچڕانی ڵامبە ڕابردوودا، یدهسە كانیدهوهنە لە وتنكە جیهان یركردهسە و تیوڵەنێوده

 تێكیوڵەده ڕابردوودا لە كە توركیا هاروههە ،تیوڵەنێوده دیپلۆماسی یخشەنە رسەلە ونبوونیان هۆیبووه 2000 ساڵی

  .كردووه كۆنترۆڵی رپرسیارنابە ویتوندڕه بێكیزهەمە ئێستادالە بوو، زیركەمە

 مانەموسوڵ وڵاتە لە یدواییە مئە كانینگاوههەبە وروپائە كێتییە ناو چوونە بۆ كانیڵەوهەلە شكستی پاڵلە كە توركیا
 چونكە ،ماسدایەحە و حزبوڵڵا و سوریا و ئێران ویتوندڕه یڵەكۆمە مانهەلە ئێستا ،وهوتەدووركە كانیشوهمیانڕه

 ستادائێلە ،یەلەسەمە وبە بێت نیلەعە دانپێدانانێكی یەوهئە یهاوشێوه وهئیسرائیلەبە كانیندییەیوهپە تێكچوونی

 .نداوكە وڵاتانی ششێوه مانهەبە نییە تونسدا و میسر لە كیهایەبە هیچ رهنقەئە كانیبۆچوونە

 ستدانیدهلە ،یەهە زافیقە یشێوههاو وتیڵسوكەهە كە بینێتده كیەركردهسەبە ردۆغانئە نوێ بیرهعە جیهانی
 اتوركی و وهئاگابێنەبە بكات كانراوێزخراوهپە كورده لە وا نگەڕه وڵاتە وئە لاوازی و سوریا ڵگەلە یمانێتیشهاوپە

 .بداتپێ وامیردهبە گێڕیئاژاوه ئاگری یوهئە پێش وهبێتە كانیناوخۆییە كێشە ڕوویڕووبە نبكە ناچار

 اریفش كارهێنانیبە بە هێرشكردن تیسیاسە بۆ وهبگوازێتە وهلێدانە و وتنركەبە تیسیاسە لە ئیسرائیل بێتده
 تا و بێت كۆتایی ەكییەتوڕه تا ینبكە ڕوانچاوه سروشتییە زۆر ئیسرائیلی یئێمە بۆ كاتێكدالە توركیا، رسەلە دیپلۆماسیانە

 .ڕێوهبە چێتده تر كییەشێوهبە تیرێمایەهە خیتابی وائە تێبگات خۆی كیاتور یوهئە

 باجێكی ئێستا یرانیقە كە بكات وهبە در توركیا كە كاتستپێدهده وهكاتە ولە نهاتە توركیادا ڵگەلە كانندییەیوهپە باشبوونی
 كییەپێگە هیچ كە بكرێت ژمارهە وڵاتێك بە و راوێزبخرێَتپە كاتواده و تیوڵەنێوده ئاستیلە وهوێتەكەلێده یورهگە
 .تیرێمایەهە پانیگۆڕه رسەلە بێتنە

 وێئە ورهبە توركیای ردۆغانئە كە راوێزخراوهپە وهتوندڕه شوێنە وئە رسە خستە تیشكی ربالمە یكەڕاپۆرتە كورتیبە
 چاككردنی بە بگۆڕێت خۆی تیسیاسە كاتده ناچار توركیا نهاتەبە دیپلۆماسی فشاری وامیردهەب كرد، لكێشپە

 .دائایندهلە بڕوات ئیسرائیل ڵگەلە كانندییەیوهپە

 وهه(الیوم اسرائیل) لە

 تحیفە گۆران. و
 

 

 وهتەخوێنراوه جار 2228 تەبابە مئە
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09/04/2012  

 ؟ئاسۆدایەلە زنمە كوردستانی تیوڵەده

 *ئێسكۆبار پێپ

 خۆیربەسە تیوڵەده یوهئە بۆ كانكورده بۆ بێت لهە ۆتاك مەئە نگەڕه ،وهڕێژرێتەداده ڕاستناوه ڵاتیڕۆژهە یخشەنە كاتێكدالە

 .بێتهە خۆیان

 نگەڕه كردووه یان تاران لە نبێلایە تانیوڵەده یوهبزوتنە یلوتكە یوهكۆبونە چاودێری ڕابردوو یفتەهە كە كورد ملیۆنانبە

 "...وداهاتو یوهكۆبونە نگەڕه بێن، وێلە ئێمە پێویستە بێت؟ده چی ئێمە یكەلەگە نووسیچاره یئە ؟ئێمە یئە:" پرسیبێتیان

 وا نگەڕه مێژووش و نكەكارده وهپێكە دواجار ناوخۆدا، ڕیشە لە خراپیان ناوبانگی بە نێنده ددان خۆیان كە كان،كورده نگەڕه

 بۆ بێت لهە دوا مەئە نگەڕه كاندا،كورده لە یكوشنده گورزێكی كە شوهئە پاش و مكەیە جیهانی نگیجە لە كیەدهسە دوای بڵێ

  .ورهگە كوردستانی تیوڵەده دروستبوونی

 ۆب واژۆكرد وتنیانڕێكە كوردستان، رێمیهە رۆكیسە بارزانی، سعودمە پشتگیری بە سوریا كوردی پارتی ردووهە یوهئە دوای

 نكەهد نگیمئاهەهە ریكەواخە ئێرانیش كانیكوردییە پارتە ن،ببەڕێوهبە( ڕۆژئاوا كوردستانی) سوریا یباكور شیهاوبە بە یوهئە

 .ونكەڕێكده و

 .كاتده وتڵسوكەهە ربێسە مریشكی لە گروپێك كووه رهنكەئە هاوكات

 تنانەتە ندهرچەهە كرد، بایكۆت نیبێلایە تانیوڵەده یوهبزوتنە یكۆنگره رهنكەئە چۆن یوهبە ندهخدهبایە وهوریاییە بە كانكورده

 .بانگهێشتكرابوو تیتایبە كییەشێوهبە وهئێرانە رۆكیسە ژاد،نە دیحمەئە حمودمە نلایەلە توركیا، رۆكیسە گویل، بدوڵاعە

 وركیات وڵاتانی لە سوریا ندییوهپە گروپی كرد پێشنیاریكە وهكۆڵنەده میسر، رۆكیسە مورسی، دمەمحە یكەپێشنیاره لە هاروههە

 .نربكەسەچاره سوریا تراژیدیای نوڵبدههە یوهئە بۆ دروستبكرێت ئێران و سعودیە و میسر و

 ناوخۆی یڕشەلە وهكاتەده ناوبژیوانی لە بیر موسلمیندا ئیخوان رۆكێكیسە تیوایەرمانڕهفە ژێرلە میسر كە نێتیەگەده وهئە شمەئە

 كردنیدروست بە نهاتە شوهئە و وهكاتەده سوریا ڕژێمی گۆڕینی ستراتیژی لە ختجە كوێرانە توركیا هاوكات بیدا،رهعە تێكیوڵەده

  .ڕوونادات وهئە من بڕوای بە ڵامبە بێت،ده ناتۆوه نلایەلە فڕین دژه كییەناوچە

 .ربگرنوه رهنكەئە كانینگاوههە مووهە لە سوود چۆن یوهلە بێتده بریتی كانكورده بۆ جدی پرسیاری یەبۆ

 ئیسرائیلە براوه

 بە ،وڵاتە وئە ڕژێمی گۆڕینی لە بێجگە ،سوریاوه یبارهلە رهنكەئە تیسیاسە یچوارچێوه نازانن توركیا ریماوهجە تنانەتە

( كەكەپە) كوردستان كرێكارانی پارتی ریلاكانیگە شقدیمە كاتده وهئە ئیدیعای گویل بدوڵاعە رۆكسە. چیە راویدیاریك

 .ڕشە ڵگیرساندنیهە بۆ پاساوێكە نهاتە وهئە و( نیە وهئە بۆ كیەڵگەبە هیچ هاییڕهبە) كاتكدهپڕچە

  .ناوێت توركیادا ڵگەلە ڕیشە وهخۆیە نلایەلە شقدیمە

 ڕایە وەئ پشتگیری هێشتا" دراوسێكاندا ڵگەلە یەكێشە سفر" تیسیاسە نیخاوه كە توركیا، یوهرهده زیریوه ئۆغڵو، داود دحمەئە

 .ربگرێتوه سوری رینابەپە زارهە 100 لە زیاتر ناتوانێت یكەوڵاتە كە كاتده

 پێویستە ناڕوون ی" ئارام كییەناوچە" داتەحاڵە ملە و چێتده ڵكشانهە ورهبە و توركیادایە لە سوری رینابەپە زارهە 70 مێژهلە

 كییەوهكۆبونە لە راننابەپە یرانیقە كانیئاڵۆزییە لە وهكاتەختدهجە رهنكەئە ،یەممەپێنجشە مئە. دروستبكرێت سوریادا خاكی لە

  .كاندارتووهكگیە وهتەنە



 

384 

 و اتوركی خاكی ناو لە كە نكەده كەكەپە ریلاكانیگە لە پشتگیری یوهبە كاتده تبارتۆمە شقدیمە و تاران وامیردهبە بە رهنكەئە

 یمانیهاوپە تر جارێكی امۆن و نامۆ، چیرۆكێكی بە یداوهرهپە رهنكەئە هاوكات ڵامبە ن،كەده چالاكی كاندافراوانە سنورییە ناوچە

 .لانراوهوه ئێستا ڕهڕمەمە ماڤی ڕووداوی و ئیسرائیلە ستراتیژی

 دوای سوریای یلەسەمە لە ژموونهە نخاوه ییناوچە هێزێكی ببێتە رهنكەئە كاتدهوهئە رسەلە وگره وهرۆشیەپەبە بیبئە لتە

  ...دداسەئە

 35 نهاتە ،كە لێگ گركە كووه كییەناوچە ندچە رسەبە ئێستا كوردی ردیزه و وزسە و سور ئاڵای سوریا لە مانكاتداهەلە

 یاسور كوردی ملیۆن سێ ینزیكە ئێستا. وهكێتەشەده ،دووره توركیاوه سنوری لە تركیلۆمە 15 نهاتە و عیراق سنوری لە تركیلۆمە

 .سوریا عسیبە پارتی رمیفە بكردنیرهعەبە تیسیاسە یوهتكردنەڕه بۆ یننبده بێوێنە كییەوهكرانە

 ارشبە ڕژێمی ڵگەلە تاكتیكی وتنێكیڕێكە وهكاتەتیدهڕه توندیبە كوردی (PYD) دیمۆكراتی كێتییە پارتی رۆكیسە موسلیم، لاحسە

 ق،شدیمە كانیهێزه رسەنەكەنە هێرش سوریا كانیكورده یكاتە وئە تاهە ،بووهە وتنێكڕێكە ڕاستیدالە ڵامبە. بووبێتهە دداسەئە

  .ڕواتده خۆربەسە رێمێكیهە ورهبە ئێستا كە سوریا كوردستانی لە ننجامیبدهئە وێتبیانە كرچیەهە تواننده

 واید سوریای لە تنانەتە و یاندووهگە رهنكەئە بە یكەیامەپە پێشتر مریكا،ئە یوهرهده زیریوه كلنتۆن، هیلاری ،وهتره كیلایەلە

  .چاوبكرێتڕه ویزه رسە كیڕاستیە كووه مەئە بێتده دیشداسەئە

 .بێتده روێرانكە كانكورده یكشەپاشە بكات؟ چی توانێتده رهنكەئە بۆیە

 وركیات سوپای یوره. نیە ئاسان ڕۆژئاوا كوردستانی داگیركردنی بۆ توركیا كانیهبژارد رمی،فە یكێشە و راهە ندینچە ڕایرهسە

 بە كراون تبارتۆمە و زینداندان لە نراڵژه 60 لە زیاتر ئێستا. مالیكە داریپلە ریفسەئە ندینچە یوهدورخستنە دوای ویشئە نزمە

 وهنەكەتیدهڕه كانكورده ربازهسە و كانویەلەعە. وهنەبده تاكوده وڵیهە دووباره نگەڕه كاننزمتره پلە رهفسەئە و تاكوده نجامدانیئە

 وهدڵنیاییەەب -شتوگوزارگە لە بێجگە – توركیا ئابووری هاروههە. بگیرسێنێت ڵیهە پێدانشەگە و داد پارتی كە نگنبجە ڕێكداشەلە

  .ڕواتده داڕمان ورهبە

 ؟یەوهماڵەلە كیەركردهسە ئایا

 یگۆشە سەبە وئە بۆ كوردستان، رێمیهە رۆكیسە بارزانی، سعودمە سیاسی یخشەنە ئایا بكات وهئە وێنای توانێتده سێككە

 .ڵبكشێتهە یەبۆنە وئە و رهبە و بگرێت ئامێزلە مێژوو

 یوهەئ بۆ ڵامبە. كانتوركە و كانفارسە و كانبەرهعە لە بێت خۆربەسە كە دایەورهگە كوردستانێكی ڵگەلە وهدڵنیاییەبە بارزانی

 رێمیهە لە نهاتە كنە و بكات فتارڕه مووانهە یوهرهكۆكە و ركخەیە كووه خۆی پێویستە فراوان ئاستێكی رسەلە ڕووبدات، وهئە

 شمەئە .بباتڕێوهبە توركیا و ئێران و سوریا لە كانكورده كانیناكۆكە ئامانجە و هیوا ڵكوبە پێبكات شیهاوبە ڵاتسەده كوردستان

 .یەهە زنمە دیپلۆماسی كیتوانایە ندچە بە پێویستی

 ڕۆكسلب نگتردره یان ووترز نێتیەگەواده شمەئە و گلاونتێوه كەلەسەمەلە بیبئە لتە و واشنتۆن یەوهئە وئاشكرایە روون یوهئە

 تیوڵەده لە بریتیە مكەیە. یەهە پێشهات دوو دالێره. نین دژیلە دیاریكراوی بە چین و ڕوسیا. گلێتدهتێوه وهكەلەسەمە لە

 مینەكە لە ڕێز و بێت لاكچا و لمانیعە كییەوارهقە تەوڵەده مئە كە ڕاستناوه ڵاتیرۆژهە بۆ مۆدێلێك كووه زنمە كوردستانی

 .بینینده ڕۆژئاوا تری كیكۆمیدیایە یان. بگرێت كانئاینیە

 ییەسور هێزه ككردنیپڕچە یوانەپێچە ریكاریگە لە وهدڵنیاییە بە توركیا. دایەوهقینەتە لە تر كیرهسە جوگرافی گڕكانێكی

  .هێنرێنكاردهبە توركیا خودی دژیلە وهكەكەپە نلایەلە كانەچە مئە نینبیده رئێستاهە و وهتەكۆڵیوهنە كانیسونیە

 .كورد چالاكی لە یشتنتێگە بۆ بیـتَ سوودبە زۆر نگەڕه ئیمپریالیستیە دژه شیكاریە مئە
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 كتێبی رینووسە و رهكەنئە لە نتبیلكە زانكۆی لە ڕاستناوه ڵاتیڕۆژهە تیسیاسە و مێژوو پرۆفیسۆری ساڵت، جێرمی

 مجۆرهبە( ستامپا لا) یڕۆژنامە لە نووسڕۆژنامە گالۆ، كلاودیۆ ڵگەلە وتوێژێكدا لە" ڕاستناوه ڵاتیڕۆژهە یوهڕێكخستنە"

 :وهكاتەپوختده كەلەسەمە

 ڵگەلە بگونجێت كە شكرددابە یاریكراود كییەشێوهبە ڕاستیانناوه ڵاتیڕۆژهە كانئیمپریالیستە هێزه دا 1918 ساڵیلە "

 ڵگەلە ندهوڵدههە دووباره و وهكێشنەده یەناوچە مئە یخشەنە دووباره ئێستا وانئە. داكاتە ولە خۆیاندا كانیندیەوهرژهبە

 یسرائیلدائ خودی كانینەدرێژخایە ستراتیژییە شەخنە ڵگەلە پرۆگرامە مئە كە نیە وتڕێكەبە. بگونجێت خۆیاندا كانیندیەوهرژهبە

 كووه توانرێتده ئێستا یوشەڕه مئە شوهرئەبەلە و رێت،گوزهده چی نوهئە ئاگاداری واویتە بە چین و ڕوسیا. وهگرێتەكدهیە

  .وهلێكبدرێتە دا 21 یدهسە لە زنمە ریتانیایبە و ڕوسیا نێوان ی" ورهگە یاری" یدرێژكراوه

 كوردستانی تیوڵەده وتنیركەده لە بێتبریتیده یە" ورهگە یاری" مئە نوێی كۆپی كانینجامەرئەده ڕۆژ دوایبە ڕۆژ نیە ڵەهە

  .زنمە

 

 و ،یەهە زۆری رێكیخوێنە "The Roving Eye"یكەوامەردهبە ستوونە و تایمز ئاسیا یڕۆژنامە یامنێریپە: ئێسكۆبار پێپ*

 Obama Does" لە بریتیە كتێبی دواین و وهبڵاوكردۆتە جوگرافی كتێبی وسێ Real News واڵیهە تۆڕی كاریشرۆڤە

Globalistan". 

  نمیمە یبتە دانا: وهئینگلیزییە لە رگێڕانیوه

  :mhttp://www.opednews.coرچاوهسە
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    مووانەهە یڵەهە..مالیكی و كینمە و ئۆباما

  كریستۆف نیكۆلاس         15/06/2014

-------------------------------------------------------------------------------- 

 .مالیكییە نوری یڵەهە وانئە پێش ڵامبە بوو، كانكۆماریە و ئۆباما رۆكسە یڵەهە عێڕاقلە شكستخواردن

 وئە نگاوهە مكەیە و وهاقەعیر خاكی ناو چووه كە بوو سكە مكەیە یوپێیەبە نكەده بوش بلیوده جۆرج یلۆمە كانپەچە لە ندێكهە

 ئۆباما رۆكسە كە زانێتده پێویستیبە و زانێتده شكستە وئە رپرسیاریپە بە سپی كۆشكی ككینمە جۆن سیناتۆر وهخۆشیە لای نای،

  .بگۆڕێت ییوهتەنە ئاسایشی یستەده

 ڵدێرداهە لە( سنكە ملیۆن 33 كە) یكەلەگە یوپێیەبە ،بووهنە سیاسی كیرهسە كییەپێكهاتە رگیزهە عیراق كە یادبێتلە مانوهئە بێئە

" تدا؟سدهلە عیراقی كێ" بپرسین رگە وه. وهرهده بە كانیداندیەیوهپە لە یەهە زۆری یكێشە ووڵاتە مئە وهداخەبە. رێننگوزهده ژیان

". ستدا؟دهلە چینی كێ: " كراده مدابیستە یدهسە ینیوهلە كە بێتده پرسیاره وئە مانهە بێت،ده مژانەگە پرسیارێكی كە دڵنیابن وائە

 .ینبده ستیدهلە تا نییە ئێمە موڵكی عیراق مڕۆشئە ین،بده ستیدهلە تا بوونە ئێمە موڵكی چین خۆ جا

 ییدارهئ رپرسانیبە چۆن كە بوو داوهلە شكەكێشە كرد، دۆمینە كییاریە بە تیسده بوش جۆرج كاتێك ڵداریهەسە وێوهلە كەچیرۆكە

 شوانەئە مووهە و باییتە و ئاشتی لە پڕ ووڵاتێكی تەبوه عیراق كە یانوتده و كردده شانازییان ساڵ دوو پێش ئۆباما كیتەحكومە

 .بوو ساتكاره یاننگاندنەڵسەهە مئە ڵامبە. وهكایە هاتبێتە وانئە ماندووبونی بە گوایە

 ساڵیەل مریكایئە سوپای كاتێك وهسڕیە یوتانەستكەده و ئاوات و هیوا وئە گشت ئۆباما رۆكسە كە بوووهئە كانكۆماریە بۆچوونی

 ی(ێزه جێگیركردنی)وتنیڕێككە مالیكی یێیەوپبە بوو شیاو زۆر خۆیدا كاتیلە  بۆچوونە وئە وادیاره. وهكشانە عیراق لە دا2011

 بێتهە كرپرسیارێتیەبە رگە. وهبمێنێتە عیراقدا لە ش2011 ساڵی دوای كوتاوه داده مریكائە سوپای بە یڕێگە كە بوونە ندسەپە لا

http://www.opednews.com/
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 اتێكك كرد یڵەهە ئۆباما ڕابردوودا یماوهلە -قەعیرا مڕۆیئە كانیوێرانكاریە هۆكاری كە -سوریایە وائە ئۆباما ستۆیئە بخرێتە كە

 پۆزسیۆنیئۆ ككردنیپڕچە پێشنیاری كە كرد بترایۆس یڤدده راڵنەجە و وهرهده زیریوه كلینتۆنی هیلاری یكەپێشنیاره لە ڕێگری

 .كرد سوریایان

 زارهە 1760 كە ڵێنده كاننیەدهمە چالاكوانە. هێنا شكستی دانەلایە ملە ئۆباما ڵامبە نا، یان گرێتردهسە وهئە كە زانییدهنە سكە

 .وهتەكردوه هێزبە خۆی دسەئە شاربە هاروههە و كوژراون سوریادا لە سكە

 كانیانكەەی و كانركردهسە لە كندێهە تنانەتە ،وهتەماونە هیوا بێ و نهاتەبە سوریا ئازادی سوپای ،وهكیەرهده پاڵپشتی بوونینە هۆیبە

 یەوهئە شكەەنجامئە. تواناتریشنبە كروههە و پێیە وتوتریانپێشكە و باشتر كیچە یوهرئەبەلە كانشێوێنەگێره كدارهچە پاڵ تەچوونە

 اكووریب لە تیتایبەبە داتده مووانهە یداڵده و هێزكردووهبە خۆی داعش نێویشیاندالە كانشێوێنەگێره كدارهچە گروپە -یبیننده كە

 .عیراق باشووری رسە هێرشیكرده دواییدا یڕۆژه ندچە ملە وهوێشەلە و سوریا

 كە دابدات عیراق سوپای بە چۆك توانی وهكدارهچە زارهە چوار بە داعش كاتێك بوو، رسوڕمانسە یمایە ڕوویدا دواتر یوهئە

 .تێكشكاندن واویتەبە قێكییلەفە ندچە و ربازهسە زارهە 200 ینخاوه

 

 اڵیس ندچە یماوهلە. ربازیسە كنە سیاسییە یسێكیكە مەئە یوهرئەبەلە وێتكەردهده زیرانوه رۆكسە مالیكی نوری ڕۆڵی شدالێره

 كدارانیچە لاوازبوونی هۆكاری بووهده كروههە خست،پشتگوێده یكانسوننە مالیكی داڕێژراو، بۆ پلان كییەشێوهبە ڕابردوودا

 بە لە نگاوهەبە نگاوهە هاروههە كاندا،شێوێنەگێره كدارهچە یوهڕوبونەڕووبە لە بوو گرنگ كییەپێگە كە حوهسە یوهبزووتنە

  .وهكردهده مكە كانیكداریەچە هێزه گرنگی و ییكارامە

 تەەحكوم وئە یهێنده یوهرئەبەلە بوو ندترسەپە لالە داعشیان كە ترسانده یانكەتەحكومە لە ندهوهئە كانسوونە لە ندێكهە تنانەتە

 ییەهورگە ترسییەمە وئە هێماكانی دروستكرد بۆخۆی یارینە خۆی ستیدهبە مالیكی بڵێین توانینده بۆیە. نییە قڕه و توند

 .وهكردهده دووباره دامیسە كانیوهكرده دامانەئە مووهە لە. بێت كانڕاستیە نگیده لە گوێی وێتبیە یوهئە بێ پشتگوێخست،

 وكاتەئ. بووم غدابە لە كاتێك وهبڵاوكرده دامسە یكەتەحكومە دژیلە ئاگرینم وتارێكی دامدا،سە حوكمی كاتیلە و دا2002 ساڵیلە

 یریەس وه ڵواسیبووهە وهیەكەدیواره بە دامیسە یوینە رپرسەبە وئە -غدابە لە خۆی یكەئۆفیسە كردمە بانگی حكومی رپرسێكیبە

 میكەووتاره مووهە رپرسەبە وئە وادیاربوو كردنم، نشترزهسە بە كرد ستیده رزبە نگێكیدهبە پاشان كردین،ئە چاوی ناو

 وبە زۆرم كییەپاره. وهبخوێنێتە بۆ بیرهعە زمانی بە یكەووتاره مووهە كە كرد كەرگێڕهوه لە داوام منیش بۆیە ،وهخوێندبوهنە

 میكەووتاره شیبە ندێكهە رگێڕانداوه كاتی لە بۆیە بكرێم زیندانی یان ربكرێمده وولاتە ولە ویستیدهنە رگێڕهوه وئە بۆیە داده رگێڕهوه

 ییستمانەس وئە كە وتركەده بۆم كاتە وئە. وهتونده یكیوهئاگاداركردنە بە ڵامبە بكات ڵامرهبە دا بڕیاری رپرسەبە وئە بۆیە. ڕاندپەده

 .نكەده ردانرگەسە خۆیان خۆیان ستیدهبە چۆن بوون شێتی تووشی كە

 كە كاتهد مریكادائە ڵگەلە گفتوگۆ داكاتە ملە. بووه وازهرتەپە جۆرێك چی بە یسوپاكە كە ئاگادارنییە مالیكی ادیارهو شێوه مانهەبە

 .وهبێنینە خۆمان بیر مالیكی نوری كیرهسە ڕۆڵی دالێره با بكات، چی پێویستە

 

 تێكیوڵەهد دروستبوونی و پێكهاتن خۆمان چاویبە ئێستادالە ئێمە سات،كاره ببێتە یەهە بۆی كە نكەڕاستده كۆنگریچس ندامانیئە

 كردنینەەشتە و وتنە نرخی یوهرزبوونەبە لە جگە مەئە ناكرێت، سفوه كە بینینده كوشتارێك كروههە بینین،ده وتوندڕه تیلافەخە

 .جیهاندا لە تیرۆر

 یناكام نگڕه بۆردومانە مئە ڵامبە كاربێنێت،بە ئاسمانی بۆردومانی مریكائە كە باشە پێیان نگرێسكۆ ندامانیئە دا،میانە ملە

 هێزی كارهێنانیبە مئە نگەڕه كروههە. بننە ڕاست كانمانواڵگریەهە زانیارییە رگە تتایبەبە یوپێیەبە وهوێتەلێبكە ترسیداریمە

 بلۆماسیدی فشاری نگاویهە وهئە پاش پێویستە ڵكوبە. نییە سبە وهئە رهە ڵامبە داعش، یوهدامركاندنە بۆ بێت گرنگ زۆر ئاسمانی

 كروههە ڵاتداسەده لە سوننە شداریپێكردنیبە و مالیكی یوهبوونە شیمانپە لە بریتییە ویشئە ین،بگە ئامانج بە تا ربە بگیرێتە

 .حوكمكردندا لە تزیەركەلامە جێكردنیجێبە

 جگە نها،تەبە ئاسمانی هێزی كارهێنانیبە ،نگاوههە وئە بێبە ڵامبە. بكرێت ڕزگار عیراق توانرێتده وائە بكات، وهئە مالیكی رگە

 .ستدادهلە تێیدا شتمان زۆر كە ووڵاتێكدا لە نییە دیكە هیچی هیلاككلادن خۆ لە
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    بوو ندزامەره كانتوركە بارمتە ئازادكردنی لە داعش بۆچی

      23/09/2014  ئوسلو ئێمری 

-------------------------------------------------------------------------------- 

.  ێتبووب تووشی كیەوهتەنە رهە كە یرانقە یرترینسە و گوماناویترین لە كێكەیە داعش توركیاو نێوان  كانیبارمتە یرانیقە

 بارمتە تیانتایبە وانەپاسە و كانتوركە دیپلۆماتە بە سكە 49 ریداگیراوسە بە ستده موسڵ لە توركی گشتی ریكونسوڵگە كاتێ

 كرا؟چۆڵنە كەشوێنە و وهگوازرانەنە سانەكە مئە بۆچی – كردئە یپرسیاره مئە سكە زۆر  كران،

 توركیا" وتی  وهخۆبوونەبە رباوه زۆر بە(  ردۆغانئە)  ونانەلێد ولە كێكیە لە و پێكرد ستیده ركردنده یاننامەبە و لێدوان 

 ".بننە جیهان تێرۆریستی وترینتوندره ستیده لە مانەئە یوهئە كوه ،وهگێرێتەئە كانبارمتە ئاسانی بە زۆر

 ئازادكردنی رسەلە بوون ندزامەڕه داعش و  (AKP)( پێدانشەگە دادو)  پارتی كە بیننئە سیاسی داستانی بە مەئە سكە ندێهە

 .كانبارمتە

 توركیا كونسوڵی نموونە بە. كراوهنە ڵگەلە یانڵەمامە بارمتە كوه رگیزهە لامبە داعشدابوون ستیژێرده لە كانبارمتە راستە

 نییە مژهگە نەوهئە داعش. بوو زیاتر رۆژ 100  لە كە یەماوه وئە درێژایی بە بووه تخە رسەلە خۆی یكەمۆبایلە بە ردوامبە

 والگریهە زانیاری كوه كە وهوێتەكەئە لێ ساتێكیكاره چ رچێده مانەئە یوهمانە شوێنی لە ی( سیگنال) هێماكاری بهێلێ كە

 بۆ داتنە نجامئە دژ ربازیانسە ئۆپراسێۆنی كە كردوون دڵنیایی توركیا كە یوهئە قالبی خرایە شمەئە. رێنگەئە بۆی

 . كانبارمتە ئازادكردنی

 كرد ئازاد كانیبارمتە داعش.. بوو گومان یمایە شیانوهڕانەگە, بوو گومان جێگای گرتنیان بارمتە بە تادارهسەلە چۆن كوه

 جێهێشت؟ خۆی دوای ڵامیوه بی پرسیاری ندینچە ڵامبە

 كانبارودۆخە ڵامبە ، ئازادكران كانبارمتە كە بوو باش والێكیهە"  ووروژاند یپرسیاره مئە مریكیمئە دیپلۆماتی یكهاورێە 

 ربازیسە گوشارێكی هیچ ، قێنراتەنە كێفیشە هیچ.  ڕوو نەناخە كانراستیە ، نرێتیەگەئە  توركیاوه میدیای  ناو لە كوه

 رێ؟رامبەبە هیچ بێ كرد ئازادیانی بۆ و گرت بۆ یمانەئە داعش واتەكە ، درانە رانسۆمێ هیچ ، كرانە جێجێبە

 ! داكاره ملە بووبێ كودایەسە جۆره بێئە 

 بۆ داتنە نجامئە دژ لە ربازیانسە ئۆپراسێۆنی كە كردووه دڵنیایانی توركیا كە چنئە وهئە بۆ كانرهبلگە لە زۆر بۆچوونی

 .كانبارمتە ئازادكردنی

 زیاتر  داعش لگەلە  رانوداكەسە لە جگە شقۆناغە مئە ، و وهمێننەئە ڵاموه بێ و نارۆشنی بە پرسیارانە لەگە مئە داكاتە ملە

 . نیە لا لە كانیانڵامەوه تر سیكە

 انخٶی كوه كانراستیە بتوانن تنحكومە نگریلایە یوانەئە یییبەتا بە و توركی میدیای كە مبرواناكە ، گرنگتر مووشیهە لە

 .وداكەسە یپرٶسە باكگراوندی بە ترهبەسە ستمانده یینەبگە

 یسەلەده درٶو و تیوانیەپاڵە شاكاری دروستكردنی بە كات ستده توركی میدیای مرٶوهئە لە كە ریتێكەنە و ئاشكرایە كوه

 وئە ات تر سالێكی تا مكە نیلایە بە مبكە تەبابە مئە لگەلە ماملە ووریایی بە بێئە بٶیە ، یەپرٶسە مبە تبارهسە ستراوڵپەهە

 <وهگێرنەئە ڕووداوه مئە كانیقینەراستە رهاتەسەبە توركی میدیای یكاتە
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 یوههێنانە باسی چٶن بیرمانە لە موومانهە ئٶجالان یسیكە لە.  توركی میدیای اون لە نیە نامٶ و تازه كەیەدیارده مەئە

 ستگیركردنیده لە شێوه هامانبە. كراده ئاساكان وانپاڵە یوهگێرانە باسی و ڵتەمە و توركی میدیای لە كرائە لانئٶجە

 .كەكەپە ناو لە(  ساكیك مددینشە)

 بێ تحكومە بە نزیك واڵیهە كانیرچاوهسە ، داعش توركیاو نێوان لە ڕوویداوه چی بزانی دروستی و تراس بە یوهئە بۆ

 نگریلایە كە یڕانەماڵپە وئە و ئۆپۆزسیۆن كانیرچاوهسە لە كانواڵەهە وایە باشتر بٶیە واڵن،هە یرچاوهسە متمانترین

 . ربگرموه  داعشن

 لە كێكەیە شمەئە كە ،  كاتكارئە توركیا ناو لە  ئازادی بە و ئاشكرا بە و داعشە نگریلایە كە Tevhidhaber.net وێپسایتی

 لە خنەهڕ  یسانەكە وئە ریتویتە كانیككاونتەئە و نخەدائە یوتیوپ و رتویتە توركیا لاتدارانیسەده ، تر كانیگوماناویە تەبابە

 – وركیات ناو لە بكات تێروریستان تجنیدی بكات ندهپروپاگە ئاشكرا بە داعش دائە رێگە لامبە خادائە گرنئە تحكومە تیسیاسە

 .داعش بە دژ ییوهتەنیونە یمانیهاپە پاڵ بچێتە بوونە رازی كە یتوركیایە وئە

 هداو چی لێنیبە توركیا یوهئە كانیرهگەئە بە ررامبەبە رچاوەب مەخەئە خٶم یبٶچوونانە ولە ندێهە ئاسایش كیزایەشاره كوه

 : بكات ئازاد بارمتانە مئە یوهئە بۆ داعش بە

 لە شداریبە داعش یوهكردنە دڵنیا كانیجٶره لە جٶرێك كوه ، پێكردووه كییەئاماژه داعش یكەسایتە كوه:   مكەیە

 زیاتر كاتی و زیاتر ویزه بتوانێ داعش یوهئە بۆ بخات دوا كەئۆپیراسێۆنە كە یەوهئە تریشی رێكیگەئە و ناكات كەیمانیەهاوپە

 اییكٶت بٶ خائە رده ناوبژیوانێك كوه خٶی توركیا وهئە گرتنە ریسە ش مەئە رگەئە و  بێنێ ستده بە سوریا قوولایی  ناو لە

 . توندوتیژی بە هێنان

 ەل. عیراق سوریاو لە بێنێ داعش دوژمنانی بە شكست یوهئە بۆ بدات داعش بە ستراتیژی زانیاری توركیا یەوانەلە:  مووهد

 و انیكۆب لە دهیەپە و پكك كانیتۆكمە گاباره وبنكە رسە بكاتە هێرش یوهئە بۆ و سوریا ناو بۆ داعش پاڵنانی دووباره راستیدا

 دهیەەپ و كەكەپە جموجۆڵی بە تبارهسە پێكراو متمانی واڵگریهە زانیاری بێبە ستراتیژی شوێنی ندینچە راگرتنیسەبە ستده

 . ڕاهێنراون زاوشاره هێزێكە كە كەكەپە تیتایبەبە حاڵەمە

 ، زانیاری ، ربازیسە ، دارایی تییارمە یەانەولە توركیا ، داعش بە وخۆراستە تییارمە و هاوكاری پێدانی بری لە:  مسێیە

 .رێكخستووه كانیاندانوستاندنە شمانەئە و داعشن نگریلایە كە یتانەشیرهعە رۆكسە و خێڵ وئە تەداوه
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 شەرمە بۆ تورکیا لە جیاتی کوردان داعشی هەڵبژاردوە
 هێنری لێڤی-بێرنارد

 
 لە ماوەی چەند سەعاتێکی دیکە یان چەند رۆژێکی دیکە كۆبانێ دەگیرێت.

وە گاڵتەجاڕییەکانی سەرۆکی تورکیا، رەجەب تەیب ئۆردوگانە، کە بە جوڵە بەگیرانی ئەم شارەی سوریا کە قوربانییەکی لێکدانە
و دانانی سوپا بەهێزەکەی لەسەر سنورەکانی سوریا وەک تەماشاکەرێک، تەنیا چەند کیلۆمەترێک لە شارە شەهیدبووەکە، لێبڕین

 واپێدەچێت لە جیاتی کوردان، ئەو داعشی هەڵبژاردبێت. 
  

ەمە دووسەرییەکەی تورکیا. لەکاتێکدا تورکیا رێگەی بە هەرچی جیهادی ناوچەکە هەیە دا بۆ چوونە ناو کۆبانێ دەبێتە قوربانی گ
سوریاو چاوپۆشیشیکرد لە ناردنی چەکی قورس بۆ داعش لەملاوئەولاوە بۆ سەر شارە گەمارۆدراوەکە، ئەو چەکانەی کەوا ئێستا 

و قوژبنێکی داخستوەو رێگەی لە هەموو رکیا هەموو دەرگاو کونبەکاردێن بۆ بۆردومانکردنی کۆبانێ، لە هەمانکاتدا، تو
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و بەستەزمان نیشاندەدا. ئا لەم کاتانەشدا جوڵەی لە هێزە سەربازییەکانی و خۆشی وەک بێتاوانهاتوچونێک بڕیوە بۆ ناو کۆبانێ
 و رزگارکردنی.راستو ئەو دە هەزار کوردە خۆبەخشەش بڕیوە کە هاتونەتە تورکیا بۆ چوون بۆ کۆبانێ بۆ پاخۆی

  
ەک بە و پشتیوانییبەرخودانە لە رادەبەدەر سەرسوڕهێنەرەکەی کۆبانێ کە تا ئێستا سەرکەوتوبووە لەکاتێکدایە کە هیچ کۆمەک

بەرگریکاران نەکراوە لەبەرابەر توندوتوژییە بێوێنەکەی داعش. پێشگرتن لە بەرەوپێشچوونی شەمشەمەکوێرە ئایینییەکان 
و و چەقاندنی ئاڵای ڕەشی خەلافەت نەک تەنیا لە گەڕەکەکانی رۆژهەڵاتو گرتنی کۆبانێە بەرگەنەگرێت. کەوتنلەوانەیە چیدیک

و گردەکانی شارەکە، ئەو شوێنانەی کە لێرە بەدواوە بەڕاستی نیشانەو مانای سیمبولیان باشوری شارەکە بەڵکو لەسەر دوا تەپۆڵک
تا ئێستا کاریگەرییەکانی وەک پێویست درک پێنەکراون، لەوانەیە لە هەندێک شوێن  هەیە، کارەساتێکی جەرگبڕ لە خۆدەگرێت کە

 هەستی پێکرابێت بەڵام بە دڵنیاییەوە لە هەموو وڵاتێک نا. 
  

و ئازایەتییەکی لەباوەڕبەدەر لە و پیاوەکان کە ماوەی چەند هەفتەیەکە تێدەکۆشنئەمە کارەساتێک دەبێت بۆ شەڕڤانە ژنەکان
و نرخێکی لەبەرابەر هێزێکی لەخۆیان پڕچەکتر کە وای لەو شەڕڤانانە کردوە کە قارەمانەتییەکی بێوێنە نیشانبدەن دنخۆنیشاندە

 زۆر ئازیز بدەن. 
ئەمە کارەساتێک دەبێت بۆ شارەکە خۆشی، چونکە داعشییەکان، ئەگەر سەرکەون، ئیدی گل نادرێنەوە، وەک جارانی پێشوو، 

و پەیڕەوانی کەمینە ئایینییەکانیش بەزۆرو زۆرداری لە ئایینەکانیان و سەری سەرکردەکان دەبڕننئەوان ژنان بە کۆیلە دەبە
وەردەگێڕن. ناوی کۆبانێش دەچێتە سەر ئەو لیستە درێژەی شارە شەهیدبووەکان کە لە چەند دەیەی رابردوودا شەهیدکراون، 

( Condor Legionلەلایەن فڕۆکەکانی کۆندۆر لێگیۆن ) (، شارێکی باسکەکان لە ئیسپانیا، کەGuernicaوەک: گورنیکا )
(، شارێکی ئینگلیزیی کە لەلایەن فرۆکەکانی ئەڵمانیا لە شەڕی دووەمی Coventryخاپورکرا؛ کۆڤێنتری ) ١٩٣٧ی ئیسپانی لە 

ایتەختی کەس؛ سەراییڤۆ، پجیهانی تەختکرا؛ ستالینگراد، کە لەلایەن ئەڵمانییەکانەوە گەمارۆدراوو بوو بە مایەی کوژرانی ملیۆنان 
بۆسنە، کە لە ژیاندا ما، بەڵام لە سەرەتای نەوەتەکان یازدە هەزار کەسی تێدا مرد لە ئاکامی گەمارۆ هەزار رۆژییەکەی سەری 
لەلایەن سربییەکانەوە؛ گرۆزنی لە چێچنیا کە کرا بە شاری تارماییەکان لەلایەن شەڕانگێزەکانی پوتین؛ حەلەب لە سوریا کە بە 

و بۆمبەکانی فڕۆکەکانی بەشار ئەسەد بە زیندویی نێژرا؛ ئێستاش ناپالم  و جوانییەکانی لەڕێگەیەموو گەوهەرو شارستانیه
 ( دەکرێت. urbicideکۆبانێ، کە زۆربەمان تا ماوەیەک پێش ئێستا هەر بە بوونیشمان نەدەزانی، وا خەریکە شارکوژ )

  
گەرییەکانی دەگاتە ئەودیو جوگرافیای کۆبانێ. بۆ کوردستانێکی عەلمانی دووبارە شارکوژکردنی کۆبانێ کارەساتێکە کە کاری 

و رێزگرتن لە یاسا، ئەو بەهایانەی کە دیبلۆماتە رۆژئاواییەکان زیندوبوونەوەی )ئەگەر بوونی هەر هەبێت( بەهاکانی میانڕەوی
ە پڕ بە مانای وشە تاکە هێزی وەگەرکەوتون لە دژی خۆزگە بە بوونیان دەخوازن لە دنیای ئیسلامدا، لەگەڵ ئەو پێشمەرگانە ک

سەربەخۆ راگەیندراوەکەیان. وەک -، لەسەر سەنگەرەکانی وڵاتە خۆبەخۆو ڕووبەڕوو لە دژیان دەجەنگنحەشاماتەکەی داعش
 بەئاشکرا ئاگادارین ئەوان لەوێدا نەک بەرگری لە کوردستان بەڵکو لە تەواوی مرۆڤایەتی دەکەن.

کۆبانێ تەنیا سیمبوڵێک نییە بەڵکو کلیلێکە، بۆیە کەوتنی کارەساتێکە نەک هەر بۆ کوردان بەڵکو بۆ هاوپەیمانان، لەبەرئەوەی   
کە بۆ ئەوان سەنگەرێکی پێشەوەی دابڕاوە. هاوپەیمانییەک کە ئێستا بە چاوی خۆی دەبینێت داعشە بەربەرییەکان خاکێکی 

و ستراتیجی سەدان کیلۆمەتر دەبێت لەسەر سنورەکانی تورکیا، گرنگی تاکتیکیبەربڵاویان بۆ خۆیان قرتاندوە کە درێژییەکەی 
 کۆبانێ ئا لێرەدا دەردەکەوێت. 

  
 بۆ رێگریکردن لەو ماڵوێرانییە، ئێمە نەک هەر کاتێکی ئێجگار کەممان بەدەستەوەیە، بەڵکو قسەکردن لە کات هەر مانای نەماوە. 

ان چڕبکەنەوە، بەڵام چۆن هێرشی ئاسمانی ئەنجامدەدەیت لە کاتێکدا کە شەڕ لەنێو هاوپەیمانەکان دەکرێت هێرشە ئاسمانییەک
 کۆبانێ بووە بە شەڕی دەستەویەخە، کۆڵان بە کۆڵان، ماڵ بە ماڵ لەناو و قەراغەکانی شار. 

ەکان توانای هاوپەیمانەکان دەکرێت بڕیاردەن کە چەک بنێرن بۆ شەڕڤانەکان. تەنانەت بەبێ هاوکاری تورکیاش، هاوپەیمان
و هاوکارییەکان نەبن بە مایەی راستکردنەوەی تەرازوی هێز لۆجستیان هەیە ئەم کارە ئەنجامبدەن. خۆ ئەگەر ئەم کارە نەکەن

، و تابە دەستکەوتووە(و ساروخی پێشکەوتوو دەبابەیان لە جبەخانەکانی موسڵ)کە چەکی قورس لەلایەک لەنێوان جیهادییەکان
و چەند هاوەنێکیان بە دەستەوەیە( ئەوە و دی ئێف دی ئێس)کە تەنیا کڵاشینکۆف  ردییەکان، لە لاکەی دیکەلەبەرابەر هێزە کو

و مافی ئەوەیان هەیە ئەو کارە بکەن کە کاتی خۆی لە بۆسنیا نەیانکرد، ئەو بۆسنیایەی، کە وەک خەڵکی ئەم دنیایە ئازادی
گریکردن لە خۆی، بەڵام ئەوەی بەدەستمانەوە نەماوە ئەوە کاتە. کاتمان کۆبانێی کوردان، کە بەرگری لە ئێمە دەکرد بە بەر

و گەیاندنی چەک لەڕێگەی ئاسمانەوە بۆ خەڵکە گەمارۆدراوو لە مەنگەنەدراوەکەی کۆبانێ... کات... کات، پێویستە بۆ رێکخستن
 ئەوەیە کە بەدستمانەوە نییە.

  
 وە ماوە بۆ رزگارکردنی کۆبانێ، ئەو رێگایەش تورکیایە.ئا لەم دوا ساتەوەختەدا، تاکە یەک رێگە بەدەستە 

و حوکمەکانی تەمومژاوی بوون بە خولیایی ترسی دیتنی دەوڵەتێکی ساوای کوردی راست لە دەرەوەی ئۆردوگان، کە تێگەیشتن
نێ ەنگەی کۆباسنورەکانی، دەبێت جارێکی دیکە بەهۆش خۆی بهێنرێتەوە کە داعش کەمتر دوژمنی تورکیا نییەو ئەوە دەنگەد

 ئەوە راست بۆ تورکیایە. 
  



 

390 

ە لە زیادبووندان، ئەو رژێمەی ک ئەو دەبێت تێبگەیەنرێت کە ئەگەر رژێمە تاریکەکەی، کە رۆژبەڕۆژ مەیلە ئۆتۆریتارییەکانی 
نێتەوە کە بمێئێستا لە هەموو کاتێک زیاتر لە بنەما عەلمانییە کەمالیستەکان دوورکەوتۆتەوە، ئەگەر بیەویت شانسی ئەوەی بۆ 

ببێت بە شەریکێکی ئابوری لەگەڵ ئەوروپا )دواتریش، شەراکەتی سیاسی دروستبکات(، ئەوەی نوخبەی سیاسی تورکی خەونی 
رە لە خۆی و بەرگری ئەو شاو وڵاتەکەی بە جدی پێویستیی پێیەتی، ئەوە دەبێت بزانێت کە ئەو شانسەی بە کۆبانێپێوەدەبینێت

یاوەکانی و پو کۆمەکانەی پێشکەش بە شەڕڤانە قارەمانە ژنەکانتورکیا دەوەستێتە سەر ئەو یارمەتیتێپەڕدەبێت. ئەو شانسەی 
 شارە ئابڵوقەدراوەکە دەکرێن.

و بە ئۆردوگان بڵێین، جا بە فەرمی یان بە نافەرمی، کە شەڕ لە دژی داعش ساتەوەختی بەڵام دەبێت لەوەش زیاتر بڕۆین
نەبێت قەت دەرناکەوێت. مەبەست لێرە دەرکەوتنی راستییەکانە بۆ ئەو هاوپەیمانییەو ئەو سیستمی دەرکەوتنی راستییەکانە، ئێستا 

ئاسایشە دەستەجەمعییەی کە لە سەروبەندی کۆتایی شەڕی دووەمی جیهانی لە ناوچەکە دامەزرا، سیستمێک کە تورکیا تێیدا 
 وەوە. ١٩٥٢رۆژهەڵاتی ناتۆ لە ئەندامێکی لە ئاسایی زیاترە، بەوەی کە تورکیا بووە بە کۆڵەگەی 

  
 ، تورکیا زۆر بە نابەدڵی بەشداری ئەو ئۆپەراسیۆنانەی کرد کە بۆ پاراستنی مەدەنییەکانی باکوری عێراق رێکخران.١٩٩١لە  

تەو ڵا، پەرلەمانی تورکیا، لە دەنگدانێکدا کە تارماییەکی درێژخایەنی خستە سەر پەیوەندییەکانی نێوان ئەو و٢٠٠٣ی ئازاری ١لە 
هەزار لە سوپای ئەمریکادا بە تێپەڕبوون بە ناو خاکی تورکیا لە  ٦٢هاوپەیمانەکانی لە رۆژئاوا، دەنگی لە دژی رێگەدان بە 

 رێگەیاندا بۆ هێرشکردنە سەر عێراق، رێگەیان بە دانانی بنکەش بۆ هێزەکانی ئەمریکا لەناو تورکیا نەدا.
ئەگەر کۆبانێ ببێت بە ناوێک بۆ فەڵتەیەکی دیکەی تورکیا، ئا ئەوەیان جێگەی ئەگەر تورکیا بۆ جاری سێیەم رێگری بکات، 

 دوارۆژی لە ناتۆ دەکەوێتە ژێر گومان. –لێبوردن نییە 
  
 نێردراوە تایبەتییەکانی سەرۆک باراک ئۆباما کە لەم رۆژانە گەیشتونەتە ئەنقەرە دەبێت ئەمانە بە ڕوونی بە تورکیا بگەیەنن. 

فرانسۆ هۆلاند، کە چەندین نیشانەی دۆستایەتی بە تورکیا نیشانداوە، دەبێت رۆڵی قسەکەری هاوپەیمانەکانی  سەرۆکی فەرەنسا،
 و بە ئۆردوگان بڵێت کە کۆبانێ شورای ئەوروپایە.فەرەنسا ببینێت

 ئا لێرە، وەک ئابڵوقەکەی مەدرید، هەموو دنیا دەبێت رابگەیەنێت: "نابێت لێرە تێپەڕبن." 
   

 هێنری لێڤی-ەورە فەیلەسوفی فەرەنسی بێرناردنوسینی: گ
 وەرگێڕانی لە ئینگلیزییەوە: د. شێرکۆ کرمانج
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    كوردی اریهبە بە بوو بیرهعە هاریبە

  چاو چی تانگ 

13/09/2014 

-------------------------------------------------------------------------------- 

 رێمەهە وبە شپێشكە هاوكارییان تیشڵەنێوده ڵیكۆمە كوردستان، رێمیهە رسەكرده توندی هێرشی داعش رێكخراوی مدواییەبە

 .راكێشا خۆیدا لایبە كانیشیچینییە سۆزی داعش، یهێرشانە وئە ڵكوبە ،مەئە رهە كنە كرد،

 

 توركیایان ڵاتیخۆرهە باشووری كانیكورده ناوچە لە چینی ندیازیاریئە سێ رفاندنی واڵیهە میدیاكان بردنە یندهوهئە

 ئامانج؟ تەكردووه كانیچینییە كوردستان كرێكارانی پارتی بۆچی :بڵێن و نبكە پرسیار كرد كانچینییە لە وای شمەئە ،وهبڵاوكرده

 كە ڕاستداناوه ڵاتیخۆرهە لە نوێیە كیدایەحەتە ،دایەوهرزبوونەبە لە میشەهە كە كورد یلەسەمە وائە بێت، رچۆنێكهە كەڵامەوه

 .وهبێتە ڕوویروبە چین پێویستە
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 یەنزیك یەكێشە مئە ،ڵداوهریهەسە وهڕاستەناوه ڵاتیخۆرهە ئاڵۆزی دۆخی هۆیبە كە یییانەوهتەنە كێشە ولە كێكەیە كورد پرسی

 كانیەتحكومە لە داوا كورد كە وهبینێتەده داوهلە خۆی شوهئە كورد، یلەسەمە وترێتده پێی و كۆنتره ستنلەفە یكێشە لە دهسە نیو

 .ندهب پێ خۆییانربەسە یان ئۆتۆنۆمی یرێگە و نبكە زیاد كانیانییەوهتەنە مافە پانتایی و بنێن یانداكەناسنامە بە دان كاتده

 

 ڵاتیخۆرهە یوهتەنە ترینورهگە مچواره و بوون شدابە ئێران و عیراق و سوریا و توركیا تیوڵەده رچوارهە نێوانلە كورد

 .كرێتده ندهزهمە سكە ملیۆن 30 بە یانژماره كە ستەڕاناوه

  

 ڵامبە دا، كورد بە تیانوڵەده ڵێنیبە یمانهاوپە وڵاتانی كاتێك پێكرد، ستیده جیهانی میكەیە نگیجە دوای لە كورد یكێشە

 ،وهپارشە چوار بە كرد كوردستانیشان ڵكوبە ،وهئە رهە كنە ،وهزبوونەپاشگە ڵێنەبە ولە وهتوركە زاییناڕه هۆیبە یمانانهاوپە

 جۆری ندینچە و زیگەره جیاوازیی ڕوویروبە كورد نرێت،نە دا كورد یناسنامە بە دان زۆر كییەماوه بۆ وایكرد شمەئە

 بۆ یكرهسە رێكیفاكتە تەبووه و وهتەماوه رسەهچار بێبە كورد یلەسەمە تائێستا ووهبوونە تیڵایەكۆمە و ئابووری وتووییدواكە

 .وهكورده یكێشە بە ندیدارنیوهپە كە داوڵاتانە ولە قامگیریناسە

 

 وو،ب مكەیە جیهانیی نگیجە دوای قۆناغی ش،لانەهە وئە باشترین ،بووههە خۆییربەسە بۆ زێڕینی لێكیهە ندچە كورد مێژوودا، لە

 بوونە عیراق لە مریكائە نگیجە ردووهە 2003 و 1991 ساڵانی لە پاشان. ستچوودهلە یلەهە وئە كورد وهداخەبە مڵابە

 و ووهنغرۆكرد ڕاستیناوه ڵاتیخۆرهە كە ئێستا یییەرهروبەبێسە مئە ڵگەلە كورد، نووسیچاره یوهبوونە كلایییە بۆ دووڕیانێك

 ۆیەب ست،ده تەوتووهكە یدیكە ستراتیژیی لێكیهە كورد دا،كەناوچە لە جوگرافی و جیۆسیاسی یخشەنە یوهێشانەك شانیشانبە

 ."كوردی هاریبە" بۆ گۆڕدرا رپابوو،بە 2011 ساڵی یبییەرهعە هارهبە وئە بوترێت كرێتده

 

 ناوچە رسەبە ستگرتنده و خۆی كداریچە هێزی زراندنیدامە بۆ وهقۆستە یییەرهروبەبێسە وئە لیهە سوریا لە كورد

 عیراق، كوردی یهاوشێوه وانئە ئێستا زراند،دامە خۆیربەسە خۆجێیی تێكیحكومە و ستانوهنە وهشەمەبە رهە كاندا،كوردییە

 مكەیە وپێنراوهسە ریانداسەبە ساڵە 100 یماوه یمارۆیەگە وئە شكاندنی لە وتووبووركەسە كورد توركیاش لە ن،بەدهڕێوهبە خۆیان

 ڵگەلە. ڵگرتبێتهە كوردی یوشە یداكەناوه لە مجارهكەیە كە زرادامە یاسایی بە( كورد دیموكراتی پارتی) ناویبە كوردی حزبی

 وروپائە و مریكائە كە شكانەچە وئە تنانەتە م،ردهبەتەوههاتو خۆییربەسە لیهە كورد عیراق، ناو ململانێكانی یوهقوڵبوونە

 نڵێده زۆرێك كورد، ررامبەبە خۆرئاوا تیسیاسە گۆڕینی بۆ وهدرێتەلێكده گرنگ كییەئاماژه كوه كورد، بە نیدهده وخۆراستە

 .رێتگوزهده پیایدا عیراق یییەرهروبەەبێس وئە تیسایە لە تتایبەبە نییە وخە كورد یوهجیابوونە چیتر

 

 ەحتە جۆر چوار لە خۆی كە ،وهتەبووه ڕوویروبە چین تیدیپلۆماسیە كە یدایانەحەتە ولە كێكیە كورد، پرسی ڵگەلە كردنڵەمامە

 باس كە هوگرێتەكنەیە چین یمایەبنە وئە ڵگەلە وردك یوهجیابوونە نگەره م،كەیە: وهبینێتەده چین تیسیاسە مردهبە نگیئاستە و

 ندنیسەشەگە ڵگەلە م،دووه. یەهە وهچینە بە ندییانیوهپە كە داترنەوه وڵاتانە وئە ناوخۆی كاروباری لە ستده چین كاتده وهلە

 كانیدایەكیەرهده ندییەوهرژهبە پاراستنی نگیئاستە مردهبەلە چین عیراق، لە تتایبەبە كاندا،كوردییە ناوچە لە چین كانیندییەوهرژهبە

 ییشەمیهە ندامیئە چین یوپێیەبە م،سێیە. بپارێزێت عیراق ندییناوه تیحكومە و كورد نێوان ستیاریهە نگییهاوسە وێتیەده و

 و كانیمرۆییە پرسە ئاست لە خۆی رپرسیارێتییبە پێویستە ،یشتووهپێگەتازه یهورگە وڵاتانی و تیوڵەنێوده ئاسایشی نینجومەئە

 ستانوهستەهد ڕاستداناوه ڵاتیخۆرهە كانیورهگە منییەئە كێشە ئاست لە ناشبێت كە یوهلەجگە مەئە ستۆ،ئەبگرێتە كانمینیەكە مافی

 ینچ ڕوویروبە كە یكێشانە وئە ررامبەبە ڕاستناوه ڵاتیخۆرهە وڵاتانی لە ندێكهە وێستیڵهە رچاوگرتنیبەلە بە م،چواره. بێت

 كوه كەیراده تا شمەئە بكات، كورد لە پشتیوانی ككینپە تیحكومە خوازیارن رنێتئینتە رسەلە كانچینییە لە زۆرێك ،وهتەبووه

 .چین تیدیپلۆماسیە رسەبخرێتە كە دێت لێ یوڵاتە وئە گشتیی رای گوشاری

 ریتەنە و قامگیریسە و ئاسایش و چین كانیییەوهتەنە و منیئە ندییەوهرژهبە بە ندیشییوهپە و ئاڵۆزه زۆر كورد پرسی كورتی،بە

  .ەنیی ستداده ربەلە یبژارده ندهوهئە وخۆ،راستە یوهڕوبوونەروبە لەجگە چینیش ،یەهە وهشەكەناوچە كانیمرۆییە و تیوڵەنێوده
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   وهتەخوێنراوه جار 1536 تەبابە مئە 
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 بۆ دەبێ ئەمەریکا یارمەتی کوردان بدا؟ 
 فەرید زەکەریا

 
یاتر ووەكان لەوه زئایا پێویستە وڵاتە یەكگرتشڵەژاو و سەرلێشێوێنەره. بارۆدوخەكە لە عێراق زۆر مەترسیداره، لەگەڵ ئەوەشدا 

 دەسوەردەدات، دەی مرۆیی ئەگەر ئەمەریكا لەبەر لایەنیداڕوخاندان.  ئەو كۆمەلگایانەی لە ژیر هەڕەشەی بكەن بۆ یارمەتیدانی
 لەمڕووەوه ئەبێ بیرمان بۆچی تیدایە؟  بۆ لە سوریا نایکا؟ كە زۆر ترسناكتر و خراپتر دەرئەکەوێ و هەروەها كومەڵكوژیشی

 ڕوا؟ب
  

بۆ عێراق، لەگەڵ ئەوەشدا پێموایە لەم  ئەمەریكا سەبارەت بە گەڕانەوەی من بە وریایەوە ئەڕوانمە ئەو جەختكردنەوەیەی
كەش ، ڕاهێنان پێشبەكاربێنی ئاسمانی ئوباما زۆر بەهێزتر و بە ئومێدەوه دەسوەربدات، هێزی ئێستادا، دەبێ ئیدارەی بارودۆخەی

 بۆ؟ كرد.  ئەگەر پێویستی بكات و چەك ببەخشێ
 

 ئەو قەیرانە مرۆییەی عێراق زۆر مەترسیدار و سامناكە، لە هەمان کاتدا، هاوشێوەی سوریا، ئایا دەسوەردانی دەركەوتنی
 یوئێستا لە عیراق ڕێڕەوێك هەیە، كە وادەكات پاساڕوون هەیە كە بە كارببرێ؟  لە ڕاستیدا یارمەتیدەره، ئایا پلانێكی سەربازی
کە  -ئەمەریكا هەیە بۆ بەرژەوەندییەکانی ئێستا لە عێراق ئەگوزەرێ مەترسی ببەخشێ بە كردەی ئەمەریكا. ئەوەی ستراتیجی

 كوردستانە لەو وڵاتەدا.  هەرێمی
  

كومەڵگاکەیان هێرشیان بكرێتە سەر و  لە عێراقدا پاراستووه لەوەی ساڵ ئەڕوا، ئەمەریكا كوردەكانی ٢٣ەوە، بۆ ١٩٩١لە ساڵی
 ئەمەریكا و ڕۆژئاوا لە بیبابانی مۆدێرنی لیبراڵی هاوپەیمانی ساڵەدا، كوردەكان توانیان مێرگێكی ٢٣ئەو  لە ماوەیداروخێت. 

 ڕۆژهەڵاتدا،بینابكەن.
  

ئەمەو  لە ئاینده.  ، جیهانیی، چاوكراوەی عێراق لەوەدایە ببێتە شوێنێكی كوردستانی زۆر خودموختاری تارادەیەكی هەرێمی
 خواردنی ، پیشانگا زەبەلاحەکانی ئۆتۆمبیل هەروەها كۆشكیبیناسازی گەورەی باش، كەرەستەی ئابورییەكی پەرەسەندنی

 خێرا)ماکدۆناڵدی ئەمەریکی(، ڕۆژانە لە گەشەدایە. 
  

 مودێرن و جێگایەکە بۆ گفتوگۆی یبەوە دەستنیشان ئەکرێ کە شوێنێکە بۆ پەروەردە ئەمەریكیش لە سلێمانی زانكۆی
 رانەگەیەنن، كاربكەن خۆیان بكەن، سەربەخۆیی دواڕۆژی ئەوەیان گرتووەتە ئەستۆ كە گرەنتی سەركرده كوردەكان ئەركیكراوه. 

 نیبو سەپاندسوریا بکەن. كوردەکان هێزێك بوونە  لە توركیا، هاوکاریی مرۆیی ئاوارەكانی كوردی تیرۆری هێنانی بۆ كۆتایی
 بێ سەروبەردا.  لە ناوچەیەكی سەقامگیری

  
ئەبێ كە  ڕابردوود ئەوه بووه دەستیوەردان كاتێك سوودی ساڵی ٦٠ ئەمەریكا لە ماوەی دەرەوەی سیاسەتی یەكێك لە وانەكانی

ها بكرێن هەروە اساوه ڕێبەرایەتیو پشت ئەستور بە ی میللی خەڵکی ئەو ناوچانەی دەسیان تێوەردەدات لە لایەن سەركردەیەكی
 سودی ڤێتنام دەستێوەردان بكە بە باشوری باشور بكەرەوه و بەراوردی بیر لە كوریایبیانەوێ بۆ مەبەستێك و ئامانجێك بجەنگن. 

 دەڤەرەكە خۆیان شەڕیان نەئەكرد.  نەبوو كاتێ خەڵكانی
  

ییش. ئەوان سوپایەکی بەهێز و مەشقپێكراویان هەیە. سەركردەكانیان بجەنگن، بۆ سەربەخۆ كوردەكان ئەیانەوێ بۆ ئازادی
ئۆباما  رەیئیدا ئەمەریكایە.  ئەمەریكابوون و ئێستا زۆریان پێویست بە یارمەتی نزیكی جەماوری و یاسایین، ئەوان هاوپەیمانێکی

 * ------------------------------------------------------------ئەبێ بە دەنگیانەوه بچێت. 
 
 global public squareفەرید زەکەریا، ڕۆژنامەنوسێکی ئەمەریکی بە ڕەچەڵەک هندییە، پێشکەشکاری بەرنامەی) 

GPS) ە لە کەناڵیCNN. 
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 وەرگێرانی: د. نزار ئەحمەد

21..43 
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 خۆدا ربەوتی سەتێكی نەوڵەده م بوون بەردهبەكوردستانی عێراق لە
 ر هێلمانكریستۆفە

 

 ركووكدا جێگیربوون،كه ش لهرگهكانی پێشمهی داعش شاری موسڵیان گرت و هێزهوهی ڕابردوو پاش ئهممهپێنج شه

دا. م دواییهی ئهو كێشانهبن له ناچێت دۆڕاوه وهرێمی كوردستان لهتی ههحكومه ی كهوهت بهبارهووتارێكم نووسی سه

بێت. بێگومان پێنج یان هیچ كڕیاری نهكهوتیهنه شتیهك دوو كهروهبێت. ههڕكردنی نهتوانای شه رگهكانی پێشمههێزه

ژێر هێرشی  وێتهوز( بكهی سهتی ناوچهتایبهغدا )بهبه بدات كه رۆك ئۆباما ڕێگهچوو سهدههن وهی پێشوو لهممهشه

تی عیراق؟قامگیری و فیدراڵیهتی و سهلامهسه مریكا مالیكی لانابات تا دڵنیلبێت لهڵام ئایا ئه. بهوهداعشه  

 

 بوو. وادیارههه و ووتارهر ئهسهمان بۆچوونیان لهر ههین خوێنهندك چهروهبوو. هه ڵهی پێشووم ههو وتارهخێر، ئهنه

ژێر هێرشدا بێت. غدا لهی بهخانهفڕۆكه كه یههه وهنگۆی ئه. دهكانی خۆیان گرتووهباشی ناوچهكان زۆر بهكورده

ی ناوچه كانی لهمریكاش دیبلۆماتهتی ئهبارانكرد. حكومهتیان گوللهری حكومهفسهدان ئهسه حمانهداعش زۆر بێ ڕه

 نوری مالیكی كرد كه رۆك ئۆباماش داوای لهغدا. سهبه تهئێران پاسداریان ناردوه وترێت كه. دهوهكشێنێتهوزدا دهسه

ر بكات.سهكی دیبلۆماتی چارهیهشێوهبه كهیرانهقه  

 

بێ به وهریتانیهری بهن داگیركهلایهڕابردوودا لهكانی لهوت، سنوورههكردهكی ئاسان دهك پارویهوه تاوهرهسهعێراق له

 یهوهكان، ئهت كوردهتایبهیزانن، بهموان دهئێستا هه ی كهو ڕاستیه. ئهكان كێشراوهتیهچینایه جیاوازییه گوێدانه

ناگرێت. وهكهیهكی زۆر خۆی بهیهبۆ ماوه م عێراقهئه  كه  

 

كۆمپانیاكانی  ك لهریه. ههوتی لیبیا زیاترهی نهڕێژهش لهمه، ئهوتهنه رمیلهملیار به 45نی ئێستادا خاوه ردستان لهكو

م و ئه وهبدۆزنه وتی تازهنه كو بیرهتاوه رفكردووهكوردستان سهئێكسۆن و شێڤرۆن و تۆتاڵ ملیاران دۆلاریان له

كرێت.ند دهسهپه وهرێمی كوردستانهتی ههمهن حكولایهش لهیهپرۆسه  

 

ساڵ ده ركوكدا، كهكانی كهلاحهبهزه وتهنه ر بیرهسهبه گرتووهستی نهرێمی كوردستان تا ئێستا دهتی ههحكومه

ی وتێكی دیكهنه ر بیرههك ههێنا. وهم دهرههڕۆژێكدا بهوتی لهنه رمیلهزار بههه 650ڕی توانایدا وپهر و لهوبهمهله

ڵ گهستی لهساڵی پێشوو گرێبه غدادا بوون كهوتی بهتی نهزارهڵاتی وهسهژێر دهركوك لهكانی كهباشوور، بیره

BPكۆمپانیای  ڵ گهبوون له ستهم گرێبهكان دژی ئهكان. كوردهی بیرهوهمۆركرد بۆ بوژاندنه BP یان  وهركوكهكه دا، به

م بێنێت.رههرمیل بهزار بههه 400 ڕۆژانه كه توانایدایهرێمی كوردستان لهركووك، ههكه بێبه  

 

 نیاز نییهبه رگهی ئێستا هێزی پێشمهوپێیهمیژوو، به ئێستا ببێته غداوهن بهلایهركوك لهكۆنتڕۆڵ كردنی كه نگهڕه

ی زراوهدامه ت بهتایبه نگافورهزانكۆی نیشتیمانی سه دداد لهننار حهجێیبهێڵێت. فهببێت و به و شارهرداری ئهستبهده

و م ئهكهستدهوا هه نها منم كهتی :"ئایا تهر نووسیویهتی تویتهڵایهی كۆمهر پێگهسهڕاست لهڵاتی ناوهخۆرهه

م ڵام لهكرێت بهر دهسهداهاتوودا له ی لهورهڕێكی گهشه ك وادیار بوو كهروهبوو ههورهكی گهیهكێشه ی كهركووكهكه

!"وهكلاكرایهیه كهوو ڕۆژێكدا كێشهی شهماوهدا لهدواییه  

 

 واتهتوانێت خۆی یاسا بۆ خۆی دابنێت. كهركوك دواجار دهكه ی ڕابردوو، وادیارهند رشۆژهم چهكانی ئهدوای ڕووداوه

ی غدا ئیدانهبه ی كهوانهتوركیا پڕكراون، ئه له ی كهوانهپڕ كراون؟ ئه دێت كه ردیانهوكه وتییهنه شتییهو كهچی له

 ئێستاش له نگهبیانكڕێت؟ ڕه سێك تۆمار بكات كهر كهر ههسهداوای یاسایی له ی كرد كهوهی ئهشهڕهكردن و هه

، كردنهشهگه خۆیی كوردستان ڕووی لهربهی سهلهسهمه ستادا كهئێ ڵام له. بهوهغریب و ماڵتا بسوڕێنهكانی مهنارهكه

غدا ی بهوهران نابن لهنێن و نیگهلا دهكانیان وهوت گشت دوودڵیهتێیدا كڕیارانی نه بێت كه وهئه یهفتهم ههئه نگهڕه

http://www.xendan.org/drejaWtar.aspx?NusarID=39&Jmara=57
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وتی كوردستان.نێن بۆ كڕینی نهنگاو دهڵكو هه، بهوهوتهشی نهلیستی ڕه بیانكاته  

 

رێمی كوردستان تی ههو حكومه وهكرێتهڕووی كوردستاندا دهكردن بهناردهرگای لافاوی ههدات، دهڕووده مهكاتێك ئه

لاحی بهتێكی زهوڵهده و بوونهرهنێت بهنگاو دهئێستادا هه له ی كهتهو حكومهندی، ئهمهوڵهڕی دهوپهئه نێتهیهگهده

جیهاندا. وت لهنه  

 

حمودوا مهرگێڕانی: ڕهوه  

: رچاوهسه Forbes 

AKX.44 
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 ێنێتدەه شکست داعش بەرەنگاربوونەوەی لە مریكائە تیستراتیژیە

 10:48:  /10/2014  13 

 دحمەئە هاوڕاز – ندانخە

 ۆبانێ،ك كۆنتڕۆڵكردنی لە یانوهنزیكبوونە و ختپایتە غدایبە ڕۆژئاوای لە عیراق سوپای لە كوشنده گورزێكی شاندنیوه دوایلە 

 .نكەده پۆشردهپە یانكەشكستە جیاواز وویبیانبە شكەوڵاتە رپرسانیبە و وهبۆتە نزیك مریكائە یكەتەستراتیژیە رگیمە

 مریكاوئە كە شئاسمانیانە هێرشە وئە و ڵاتیدایەسەده سنووری  فراوانكردنی لە داعش سوریادا و عیراق وڵاتانی ردووهە لە

 یهوسڕینە و لاوازكردن" ستیبەمەبە ماشئۆبا یپلانە وئە. بووهنە وای نجامێكیئە سوریا، و عیراق لە نجامیانداوهئە یمانانهاوپە

 .هێناوهستنەدهبە  وتۆیئە وتنێكیركەسە هیچ ئێستا تا دایڕشتبوون" كەگروپە

 رەسبە وتنیانركەسە كە لمێننبسە وهئە تا وهچڕكردۆتە كۆبانی گرتنی بۆ كانیانوڵەهە داعش كدارانیچە دوایدا، یڕۆژه ندچە ملە

 .ستیانهێناوهدهبە ڕابردوودا یچوارمانگە ملە كە یوتنانەركەسە وئە ڕیزی نەبخە شمەئە و ستهێناوهدهبە نانداڕڤاشە

 لە كە یشكستە ولە یوهدزنەده خۆیان مریكائە باڵای رپرسانیبە ،وهنزیكبۆتە كۆبانی لە داعش وتنیركەسە كە كاتێكیشدا لە

 . هاتووه تووشیان سوریادا كوردی ڕڤانانیشە و كەشاره پاراستنی

 سوریا لە مانكانئاسمانیە هێرشە ئامانجی"  كە وهدێنێتە بیانووه وئە  مریكائە ییوهتەنە ئاسایشی ڕاوێژكاری جێگری بلینكن، تۆنی  

 ."كانشاره پاراستنی كنە داعشە كانیركردهسە و وتینە رچاوهسە تێكشكاندنی

 بكات، ۆشیانپردهپە بیانوانە جۆره وبە تا هێناوهنە شكستی كۆبانی لە نیاتە بە كانیئاسمانییە هێرشە كە دایەوهلە مریكائە ختیدبەبە

 وامیردهبە ڕایرهەس ستێنن،بوه داعش كانیویەپێشڕه عیراقیشدا لە یانتوانیوهنە كانئاسمانیە هێرشە كان،ڕاپۆرتە یگوێرهبە ڵكوبە

 كە نكەب كۆنتڕۆڵ  نبارئە پارێزگای بە رسە كانیشارۆچكە شارو میرجەسە توانیویانە داعش كدارانیچە ڵامبە كانئاسمانییە هێرشە

 غدا،ەب ڕۆژئاوای ەل وهفوراتە ڕووباری لە نزیكن كە شدیكە یشارۆچكانە و شار وئە و بوون عیراقدا سوپای ستیده ژێر لە پێشتر

 سوپای لاوازیی دیكە جارێكی شمەئە و داعش ستیده وتنەكە میانرجەسە عیراق، سوپای نیكورتخایە و مكە كیرگریەبە دوای

 .كردووه پاڵپشتی یمانانیشهاوپە یفڕۆكە كە یوهئە ڕایرهسە ،وهجیهاندایە نیشانی عیراقی

 یهورهده لە زرامە مپیكە و هیت نزیك لە دسەلئەئە ربازیسە یبنكە  و دیسەحە شاری نیاتە  نبارئە پارێزگای لە ئێستاشدا لە

 .عیراقدایە تیحكومە كۆنتڕۆڵی ژێر لە لوجەفە شاری

 سوپای رسەلە بوو ترسیمە ینترورهگە 2003 ساڵی لە وهعیراقە داگیركردنی تایرهسەلە رهە كە یپارێزگایە وئە نبار،ئە ڕیشە

 نیگرت داعش داهاتووی ئامانجی چێتپێده ش،پارێزگایە وئە كۆنتڕۆڵكردنی دوای و هات كۆتایی داعش وتنیركەسە بە مریكا،ئە

 .بێت ختپایتە غدایبە رسە هێرشكردنە پاشان و بوغرێبئە
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 ڵامەب ن،بكە داعش بە كشەپاشە داوڵاتە وئە باكوری و ڕاستناوه لە وانیویانەت كە خۆشە وهبە دڵیان یمانانهاوپە و عیراق تیحكومە

 نیەلالە ڵكوبە ،بووهنە وهعیراقە سوپای نلایە لە هاتوون ستدهبە داكەوڵاتە ڵاتیڕۆژهە باكوری و باكور لە كە یوتنانەركەسە وئە

 .عیراقدا یسوننە دانیشتوانی و داعش نێوان لە نناكە كجیاوازیە هیچ كە ییشیایانەمیل وئە ،بووه وهكانەشیعە میلیشیا

 ،یالەد  كوه تێدایە یشیعە و سوننە كە یپارێزگایانە ولە نكەده كانسوننە ناوبردنیلە لە باس ئاشكرا بە زۆر كانشیعە میلیشیا

 انداژی لە وێتبیانە رگە نابێت، ستداردهبەلە یاندیكە كییەچاره هیچ عیراق كانیسوننە كە وهوێتەكەلێده ینجامەرهده وئە شمەئە

 .ڵبگرنهە خۆیان ریسە و بڕۆن یاخود وهداعشە كدارانیچە بە نبكە ندیییوهپە یان بێتده وائە وهبمێننە

 وئە ڕاستیدا،ەل. هێنێتده خۆیدا دوایبە ربازیسە و سیاسی ساتێكیكاره اوئە دا، كۆبانێ پاراستی لە شكستبێنێت مریكائە و ربێتگە

  .كانئاسمانییە هێرشە پاڵ بدرێتە ترهورهگە وهلە زۆر كۆبانێ ستدانیدهلە هۆی بۆتە یرجەلومەهە

 وركیا،ت كوه كانیسوننیە وڵاتە پشتیوانی نیستهێنادهبە لە باسی ئۆباما باراك سوریا، رسە بۆ كانئاسمانیە هێرشە تایرهسەلە

 .كردده ینحرهبە و ئیمارات ن،ردهئە ر،تەقە سعودی، بستانیرهعە

 دهنرچەهە ،یە نی یانپێشینە ئامانجی داعش ناوبردنیلە كامیان هیچ و یەهە خۆیان تیتیابە جیندایئە وڵاتانە ولە كریەهە ڵامبە

 نەوڵاتا وئە"  پێداوه یئاماژه عیراقی چاودێرێكی كوه ڵامبە بێت،نە داعش لە زیانحە سوننی بیرهعە ڵاتدارانیەستده چێتپێده

 ."كانسوننە بۆ یە نی ترسیمە هێنده كاتده دروست كانشیعە بۆ كێشە یهێنده داعش كە دێتڕاستیە ولە خۆشیان

 درێژایی ەب سنورێكی توریكا یوهئە هۆیبە ،گرنگترینیانە توركیا ،كردووه یانكەتیەیمانییەهاوپە یشداربە كە یوڵاتانە وئە ناو لە

 اكیخ ناو ڕۆشتنەده وهلێیە ئاسانیبە تولنوسرهبهەجە و داعش كدارانیچە وێوهلە پێشتر كە یەهە سوریادا وڵاتی ڵگەلە میل 510

  .سوریا

 داعش، ڕابردووی یمانگە ندچە مئە كانیوتنەركەسە دوای ڵامبە كرد، زیاتر كانیسنووره ئاسایشی توركیا ساڵدا ملە ندهچە رهە

 .نابێت كیرهده تییارمە بە پێویستیان جاران كوه كانكدارهچە چیتر

 بە( گەپەیە و دهیەپە) كانیربازهسە هێزه و سوریا كانیكوردهسیاسیە هێزه توركیا كە ڕوونبۆوه وهئە ڕابردووشدا یفتەهە لە

 رسە ۆب كانیانترسیەمە لە زیاتره توركیا رسە بۆ هێزانە وئە ترسیمە وایە پێی و ییكەوڵاتە رسە بۆ زانێتده ورهگە كیترسیەمە

 .داعش

 بردنی ڕێوهبە خۆ داوای وهه 1984 ساڵی لە كە یپارتە وئە ،(كەكەپە) كوردستان كرێكارانی پارتی لە شێكنبە( دهیەپە) ،وهلە زیاد

 .توركیادا ناولە كاتده كوردان

 ترسی رهنقەئە یكەتەحكومە دا، 2012  ساڵی لە توریكادا سنووری لە كانكورده كانتۆنە لە سوریا تیحكومە یوهكشانە دوای

 .بێتده ملیۆن 15 یانژماره كە توریكا كوردانی  رسە بكاتە كار سوریا انیكورد بردنی ڕێوهخۆبە كە لێنیشت

 .دهیەپە لە كوه باشتره بكات كۆبانی كۆنتڕۆڵی داعش وایە پێی ردۆغان،ئە یبتە بجەڕه

 ڕێی لە ویستیان ،وهستانەوه داعش كانیهێرشە ڕوویڕووبە زۆر كییەماوه یڕڤانانەشە وئە دا،یەپە ڕڤانیشە پێنج كاتێكیش

 .ناساندن تیرۆریست كوه وانیئە توركیا سوپای ،وهڕنەبپە توركیاوه سنووری

 ركیاتو مریكا،ئە لە كاتده زۆر نرخێكی داوای توركیا دا،كەتیەیمانیەهاوپە ناولە ركاریگە كییەشێوهبە شداریكردنیبە یباره لە

 تهاوكا و كانسوریە ئاواره جێكردنینیشتە ستیبەمە بە بكرێت، درووست سوریادا خاكی ناو لە فڕین ژهد كییەناوچە وێتیەده

 .تێیدا سوریا ئۆپۆزسیۆنی پێكردنی شقمە

 شكرایەئا و ڕوون چونكە بهێنێت، كاربە شقدیمە یكەتەحكومە دژی لە داهاتوودا لە فڕینە دژه ناوچە وئە وێتیەده ردۆغانئە

 سمانیئا هێزێكی هیچ نیخاوه داعش خۆ رناگەئە شق،دیمە كانیفڕۆكە لە بێتده ڕێگری بۆ نیاتە فڕین دژه یناوچە درووستكردنی

 .نییە

 سوریا ئۆپۆزسیۆنی هاوشانی و سوریاوه تایفی ڕیشە ناو چێتەده مریكا،ئە پاڵپشتی بە توركیا وائە ر،سە بچێتە بۆ شیمەئە رگە

 .نگێتجەده شقدیمە یكەتەحكومە دژی
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 ایترهسەلە ،كردووهنە كانسیاسیە پێشهاتە بۆ باشی كییەوهخوێندنە توركیا ، 2011 ساڵی لە سوریاوه كانییرانەقە تایرهسەلە رهە  

 وئە ۆزسیۆنیئۆپ و دسەئە شاربە تیحكومە ڵگەلە كانیەندیییوهپە باڵانسی و بكات ندگیرینێوه یوهئە جیاتیلە توركیا كاندا،شۆڕشە

 دسەئە كە ووابو پێی و كرد كانیجیهادییە هێزه پشتیوانی هاوكارو كردووربازییەسە زمەئە ولە پشتگیری توركیا ڕابگرێت، داوڵاتە

 .چێتده ناولە زوو

 ردۆغانئە كە وایە پێیان كە یكوردانە وئە بخات، پشتگوێ توركیا انیكورد ییتوڕه و ڕقی توانێتده كە وایە پێی ردۆغانئە

 .سوریا كوردانی دژی لە داعش بە رامبەبەلە یەهە ناڕۆشنی تێكیسیاسە

 وتنیكە ریگەئە لە و كوژران كۆبانی دۆخی ررامبەبە كانیزاییەناڕه لە كوردی ریخۆپیشانده 33 كە كاتێك قوڵتربوو گۆمە وئە

 .وهبێتەده ستترخە كەقوڕه كۆبانیشدا،

 پێی وركیات یەوانەلە كوردستاندا؟ كرێكارانی پارتی ڵگەلە ئاشتی یپرۆسە شكستهێنانی ریگەئە لە یە نی راننیگە توركیا بۆچی

 توانننە و مابێتنە جارانیان یتوانایە و هێز وئە چتر داعشدا، دژی ڕیشە لە شدارهبە قورسی بە كەكەپە یوهئە هۆیبە وابێت

 .توركیادا تیحكومە ڵگە لە ڕشە وهبچنە دیكە جارێكی

 وئە ناوخۆی ڕیشە شداریبە و سوریادا ڵگەلە وهڕهشە بچێتە توركیا رگە یاندووهڕایگە ئێران تیحكومە وهشەدیكە كیلایەلە  

 ."داتده یەكباجە"  وائە بكات وڵاتە

 وائە سوریادا خاكی ناو لە توریكا ردانیستێوهده ریگەئەلە كە ڵبگرێتهە مانایە وئە ئێران رپرسانیبە ییەوتە مئە یەوانەلە

 .رهنقەئە دژی لە بدات توركیا ناو كانیكوردیە هێزه تییارمە تاران تیحكومە

 هێرشی كاتێك و وهكردهدووباره ردۆغانیئە یبتە بجەڕه یڵەهە مانهە عس،بە رژێمی یرۆركسە حسێن دامسە ڕابردووشدا لە

 دامسە یگەڕژێمە لاوازكردنی ستیبەمەبە و كیەوهرچدانەرپەبە كوه تارانیش یكەتەحكومە دا، 1980 ساڵی لە ئێران رسە برده

 .دا عیراقی كانیكورده هێزه تییارمە حسێن

 یەوانەلە ڵكوبە سوریا، ناوخۆی نگیجە هێنانی پێ كۆتایی هۆی ببێتە نیە وانەلە سوریادا ناو لە توركیاش ربازیسە ردانیستێوهده

 .توركیا بۆ وهبگوازێتە كەڕهشە

 Independent: رچاوهسە

AKX.45 
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 هێننيدهدبە يانكەونەكان خە: كوردهرزۆيتەر

ندانخە  – 

 

 قەتە ێبو بە ێكداعاتند سەچە یماوه و لە يبهێنندبە يانڵەند ساچە یونخە ییانتوان كانيیەكورد ێزهه یراق،ع كانیيیەربازسە ێزهه یوهكشانە یدوا 

 .ركوكداكە یر شارسەستبگرن بەده

 

 ما،نە یراقداع یباكوور یكانر ناوچەسەبە ڵاتیسەده یراقع یتحكومە كان،وهڕهتوند كدارهچە ێرشیه ی"دوا كە وهڵاويكردهب زرۆيتەر ئاژانسی

 لە يكتربووننز ياترز مووكاتهەەزانن و لده ۆيانیخ یقودس بە كە یێژوويیەم و شارهر ئەسەست بگرن بەخسا دهرهكان كورده ۆل بش هەمەبە

 ."ۆيانەخ بە تيبەتا ۆیخربەسە تیڵەدو یزراندندامە كە ییانكرهسە یئامانج يهێنانیدبە

 

شام  و یراقع لە یسلامیئ تیڵەوده ێكخراویر یكدارانچە نيەلالە یراقەع یباكوور یشار ينترورهەگ كە ڵموس یشار یرداگرتنسەستبەده دوای

 يانروروبەده یكانركوك و ناوچەكە یشار یواوتەو بە كانیانێزهه یوهۆكردنەك ۆدا بنە یڕۆفبە یانكان كاتغدا، كوردهو بەرهبە یان"داعش" و چوون

 .فراوان كرد ستیانێردهژ یكان، ناوچە40دا سە یڕێژهبە ڕكردنشە ێبكرد و بە ۆڵۆنترك

 

 ۆیخربەەس تێكیڵەور دههە یزراندندامە یمابنە كان بەكورده كە ێدايەت ییانوتنە یێڵگەك ينندكرد چە ۆنترۆڵیانكان ككورده یێیانەنو يیەوزه وئە

 .زاننده دايندهئا لە

 

 یكانپەلوك و كەر چەسەبە یانستكرد و ده ۆڵكرانركوك چكە یشار لە كرد كە ۆنترۆڵك یراقیانع یسوپا یيیانەربازسە و بنكەكان ئەكورده هاوكات

 .دا گرتو بنكانەئە

 .ماوهنە یراقع يیكپارچەيە یمابنە كە ياندیانگەن، راشكەده ێداهاتوو تاووتو ۆناغیق ۆب یانستردهبە یكانكان بژاردهكورده ێستادائ لە
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 كردنڵەمامە ۆنێتیچ ێیكان تاووتوو كورده ێوهنو ۆناغێكیق تەچووه یراق: "عیكوردستان وت ێمیرهە تیۆكايەرسە يوانید ۆكیرسە ێنحس فوئاد

 ."نكەده داێیەنو یراقەو عئە ڵگەلە

 

 ێرانو ئ یراقر عسەو بە سەكە یۆنمل 30 يانژماره كان كەو كورده وهڕێژرايەدا ڕاستناوه ڵاتیۆژهەر یخشەرابردوودا نە یدهسەلە یوهوكاتەلە

 .ندهده ۆيانخبە تيبەتا تیڵەوده یزراندندامە ڵیوشكران، هەدابە یاداو تورك ياو سور

 

 چونكە يان،كەونەخە يهێنانیدبە لە يكترننز ێتبس دهكە یۆنچوار مل يانژماره كە یراقع یكانكورده ،وهێنەدام حسسە ێمیرژ یرووخان دوایلە

 .يەهە یراقیانع یگشت یبودجە ی17دا سە یێژهو ر رارهرقەبە یايدات يشئاسا كە ۆيانخ یكانناوچە لە يەهە ۆيانخربەسە یمچەن ڵاتێكیسەده

 

 .وهيەما ڕشە پانیۆڕهك گوه یراقع ختیيتەپا یغدابە كە ێكداكاتكرد لە یشەگە ێمرهە ختیيتەپا ێریولهە یوهئە ۆیهبوونە شۆڕانكاريیەگ مئە

 

 لە ۆڵیانر كانیانیاسییەس و حزبە بردووهڕێوهبە یانیراقع یوهرهده يریزو وه ۆمارك ۆكرسە ۆستیكان پكورده ،وهێنەدام حسسە یرووخان دوایلە

 ڵامبات، بەده یڕێوهبە یعەش یتەو حكومەبە یریگشتگ یمایس ێدانیپ و هاوكاربوون لە بووههە یراقداع یتحكومە ڵاتدارانیسەده ياريكردنید

 .وامەردهردوولادا بەهە ێواننكوردستان لە ێمیرهە یوت و سنوورنە بردنیڕێوهبە ڵاتیسەده ت بەبارهسە كانۆكییەناك

 

 وهەێندام حسسە ڵاتیسەده نيەلالە ياسايینا كیيەێوهشركوك بەكە یشار ێوياندانلە ێمرهە یوهرهده كانیڕاوهداب ناوچە یۆربەز ڵێنده كانكورده

و  انەو ناوچر ئەسەبە ڵاتیسەده یپاندنسە یئامانجبە جێكرد،یشتەن ێدات یكانبەرهو عە ۆچپێكردك و ناوچانەەل یكانكورده " كراون كەيبعر"تە

 .يداكەوتەنە

 

كورد  یندوههرژبەلە كانیانۆكییەناسراون ناك رگەێشمەپ بە كە كانيیەكورد ێزهو ه ماوهدا نەو ناوچانەلە یراقع یتحكومە ێستادائ لە

 .وهتەكلايیكردووهيە

 

 ینوورس ێستادائ لە دا كەوهبە یشئاماژه ێم،رهە رسەێنەخرده و ناوچانەم ئەرجەسە كە يانديگەرا رگەێشمەپ یتزارهوه یگشت ینداریمئە رياوه بارجە

 .ماوهنە یراقع یتحكومە ڵگەلە ێكیسنوور یچو ه يەشام "داعش"داو  یراقع لە یسلامیئ تیڵەوده ێكخراویر ڵگەلە ێمرهە

 

 .یراقع یتر یكانناوچە یكانرووداوه ریيگەكار لە كوردستانە ێمیرهە یپاراستن تیانيەوولەئە ێستادائ لە يانديانگەكورد را رپرسانیبە

 

و  راقیع لە یسلامیئ تیڵەوده یكدارانچە یرابردوو یفتەهە یكەيیەربازسە ێرشەه ێشبینیر پوبەمەلە ڵێكسا یيكەنز كە داوهوهبە شیانئاماژه

 .نجام بووهئە ێب ڵامغدا، بەبە تەداوه ۆشداريیانو ه كردووه یانشام

 

 ییەن ازيانین يارهو واد ێتبده تریلۆمەزار كهە لە ياترز كە كردووهدروست ڵو موس ياو سور ێرانئ یر سنوورسە لە ییانمنئە كیيەێنەپشت كانكورده

 .نبكە ڕشە ڵر موسسەلە

 

 ."نڵاتیاسەده ێرژ یسنوور یفروانكردن بن لەوام دهرده.. بەییەكان نكورده خیيەبا ێج ڵ"موس كە يانديگەرا يكیمرئە ێشوویپ رپرسێكیبە

 

 یتحكومە يكردنیهاوكار ۆكرد ب یكارئاماده رگەێشمەپ كرا كە ێبینی، توهداعشە یكدارانچە نيەلالە ڵموس یرداگرتنسەستبەده لە ژێكۆند رچە دوای

 سمیهڕغدا بەبە كە يانديانگەاكان رم كوردهڵاكرد، بە دووره وهێرهولهە لە ۆتۆمبێلئ بە ێكعاتسە كە ڵداموس یر شارسەبە وهستگرتنەو ده یراقع

 دايیەتگوزارو خزمەر ئەرامبەبەبكات لە یكانكورده شیێشكەپ ییەن ێكیشت یچبكات، ه یهاوكار یغداش داوار بەگەئە كردوون،ێنەل یهاوكار یداوا

 .وتستكەركوك دهك كەوه یانوتستكەده ينندچە يیكرده كان بەكورده كە تيبەتابە

 

 ژايیێدركورد بە یاسیس كیيەركردهند سەچە نگەره كە يانديگەرا یراقع لە بووه يكامرئە یسوپا ێشوویپ یاسیس ێژكاریراو كە یسكا ئیمای

كرد و ده يرانیانزك وهۆرسە یكیالم ینور یهاوكار چونكە ێت،كردب یراقیانع وایڕهرمانفە ێمیرژ ێنانیسهرههە ڕێیرابردوو چاوه یماوه

 .كردده ڵاتیداسەده یيەسالە یراقع ێنانیسهرهر هەسەلە يانوگره

 

 ەك يەسەو كەئە یكیو مال دیێتەكان دكورده ۆيیخربەسە یراقداع ێنانیسهرههە ڵگەلە كە ێیوايەكورد پ یركردهسە ێكند: "هەیوت یسكا ئیمای

 ."يكەكان نزكورده ۆيیخربەكات. سەده ێرانو یراقع

 

 ژايیێدربە ییژيیەو توندوتئە ێژاویگ و بچنە وهیننەداعش بب یكدارانچە ڵگەلە ڕشە یرهبە لە ۆيانخ كان كەكورده ۆب یدارهترسش مەكاره مئە

 .پاراستووه ێل ۆيانخ كەيەيەده یماوه

 

 یئارام ن كەبكە ڵكان قبوكورده ڕانیحوكم ێكیانندهە نگەره ين،ژركوكدا دهكە یو شار كانڕێنراوهداب ناوچە لە سوننە یبرهعە ۆرز كیيەژماره

 یسوپا نيەلالەلە ن، كەو شام بده راقیع لە یمیسلائ تیڵەوده یوانیپشت ێنانیستهدهبە ڵیوهە يانتر ێكیندهە نگەره ڵامبكات، بە ینداب ۆب يشیانو ئاسا

 .ێناوههنە یانستدهبە وهیراقەع

 

ات و ربخده كانۆكەناك ێج ناوچە لە سوننە يگريكارێكیرك بەوه ۆیو شام خ یراقع لە یسلامیئ تیڵەوده كە يەداوهلە كەییەترس: "مەڵێتده سكای



 

398 

 ."ێتكان بب و كوردهرهعە ێوانن ڕیشە یتارهسە نگەره كە كاتێبستپكان دهكورده یدژ ڕشە

 

 .ێشییەركسە یيستەشا كانداوهڕهتوند كدارهچە ڵگەلە ێنو كیێیەململان ڵدانیرهەسە یترسكان مەكورده رپرسەبە ۆب ڵامبە

 

 كیێلهە مەئە ڵامبە ين،كەده رانییگەن ست بەمووان هە: "هەیوت ێت،ئاشكرا بكر یناو يويستنە كوردستان كە ێمیرهە یتحكومە لە كيەرچاوهسە

 ."يندانە ێیپ ڵشت ساهە یماوهبە یكیمال كە ێداينپ یوهدا ئەفتەدوو هە یماوهو شام لە یراقع لە یسلامیئ تیڵەوده ،ێمەئ ۆب يەورهگە

 

 زرۆيتە: ررچاوهسە

AKR.46 

http://rudaw.net/sorani/opinion/08122013 

 

 کوردستان سەر بۆ قاعیدە مەترسیی
 

 8/12/2013 ویلخنبێرگ ڤان ولادیمێر لەلایەن

 
 ێکۆڵینەوەل بۆ پێکبهێنن کۆمیتەیەک کە ەکردوو کوردستان حکومەتی لە داوای کوردستان، وەزیرانی سەرۆک بارزانی، نێچیرڤان
 کە هەیە کێشەیەی ئەو هەمان کوردستان هەرێمی حکومەتی. سووریا دەچنە جیهاد بۆ دەگوترێت کوردانەی گەنجە ئەو لەبارەی
 رەکانیوسنو لە بەڵکو نەکردەوە، نزیکتر ئەوروپا سنوورەکانی لە هەر قاعیدەی سووریا لە جیهاد شەڕی. هەیانە ئەوروپاش وڵاتانی

  .دەرکەوت هەولێر لە( تەقینەوەکە واتە) هێرشیاندا دوایین لە ئەوەش. کردەوە نزیکی کوردستانیش

 

 ۆب بردراون و ئامادەکراون سلێمانییەوە پارێزگای مزگەوتەکانی لە جیهادی گەنجی زۆر کە دەکەن بەوە ئاماژە راپۆرت چەندین
 هەواڵیش ۆرز هەروەها سووریا، لە دەستگیرکردووە عێراقیان کوردستانی خەڵکی کوردی چەندین گەل پاراستنی یەکینەکانی. سووریا
 ەڵاتیدەس ژێر ئیسلامییەکانی زۆر ناوچە خەڵکی ئەوانە زۆربەی. دەکەن سووریا سەفەری کوردانەی جیهادییە ئەو دەربارەی هەبوون
  .دەکەن ڵکۆنترۆ ناوچانە ئەو یەکێتی ئەمنییەکانی هێزە و کوردستانن نیشتمانی یەکێتی

-  
 

 لە رتنرێگەگ لە نەبووبن سەرکەوتوو پێدەچێت کوردییەکان ئەمنییە هێزە بەڵام هەبوو، هەڕەشانە لەو ئاگایان بەرپرسان هەرچەندە
 هاتە ئەمریکا کە ،2003 ساڵی دوای زۆربەیان کوردییەکان جیهادییە گرووپە. کوردستان لە جیهادییەکان جموجۆڵی گەشەکردنی

 ئەو کە کردوای کوردستاندا سیاسیی سیستمی لە ئیسلامییەکان هێزە بەشداریپێکردنی هەروەها. کوردستان دەرەوەی ەچوون عێراقەوە،
 ەب دەستبکەنەوە سەرلەنەوێ بۆئەوەی جیهادییەکان داوەتە زۆرتری هەلی سووریا شەڕی ئێستا. نەبن بەهێز جیهادییانە هێزە

  .بەکاربهێنن تووندوتیژی و هێرشەکانیان

 

 لە وەسلێمانییە فڕۆکەخانەی لە کە دەستگیرکرد جیهادییەکیان کوردستان ئەمنییەکانی هێزە یەکەمجار بۆ ،18/11/2013 رۆژی

  .دەگەڕایەوە تورکیا سەفەری

 

 یلەدژ راگەیاندنەوە شەڕێکی نێو کەوتوونەتە ئێستا کوردستان دیموکراتی پارتی و PKK کوردستان کرێکارانی پارتی هەرچەندە

 پارتانە ەول هیچیەک قاعیدە بۆ بەڵام نێوەڕاستدا، رۆژهەڵاتی لە بکات کورد رێبەرایەتیی کامیان کە ئەوەیانە ێبڕکێیک و یەکدی
  .دوژمنن هەموویان و نییە جیاوازییان

 اویەنب کەسێک بڵاوکراوەتەوە،( کوردی) سۆرانی زاراوەی بە شام و عێراق ئیسلامیی دەوڵەتی لەلایەن کە ڤیدیۆییدا پەیامێکی لە
 ئەمنییەکان هێزە و یەکێتی و پارتی ئەندامانی هەموو و کوردستان دەگەڕێینەوە چەکانەوە بەم: “دەڵێت ئەلکوردی حارس ئەبوو

  .”دەکوژین

 لە ەڕەشەه وایکردبێت و کردبێت بەهێز قاعیدەشی بەڵکو نەکردبێت، بەهێز سووریای کوردەکانی تەنیا عەرەبی بەهاری پێدەچێت
 ەتەکردوو هێرشی قاعیدە رابردوودا ماوەی لە. بکات سووریا کوردەکانی لەگەڵ شتیش هەمان. بکات وردستانک هەرێمی ئاسایشی

 ئاکرێ لە هێرشێکیش هەروەها هەولێر، و مەعرووف تەل کۆبانی، قامشلۆ، لە کوردییەکان پارتە هەموو جیاوازی ئامانجی سەر
  .پووچەڵکرابووەوە

 گوتییان ئەمنییەکان هێزە هەرچەندە. تێدابوون کوردیشی هەندێک هەولێردا هێرشەکەی لە کە هەن ئەوە لەسەر دەنگۆ هەندێک
  .مووسڵن خەڵکی گومانلێکراوەکان

 نەکەن، لەسەر ئیشی ئەگەر چونکە. مەسەلەیە ئەو لەسەر کارکردنە بە پێویستیان کوردییەکان پارتە کە پیشاندەدات راستییە ئەو ئەمە
 .دەبینێت خراپەکانی دەرهاویشتە عێراقیش کوردستانی بەڵکو نا،( رۆژئاوا) یاسوور کوردییەکانی ناوچە تەنیا
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  بیروڕا

 
  كیمیاییەكان چەكە لێڵیی

   6/9/2013     رۆمانۆ دەیڤید لەلایەن
 

 پێشكەشی ئەمڕۆ سوریای دیكەی دڵبزوێنەری نیگایەكی دیمەشق باشووری ناوچەی ئابی ی21 كیمیاییەكەی هێرشە ڤیدیۆی و وێنە

 ساڵی لێدوانەكەی لەبەرچاوگرتنی بە. بەرچاو دێتە مەحاڵ تێپەڕینی او هەر مەدەنی، هاووڵاتی 600 قوربانی بەبوونە. دەكات جیهان

 ێنانیبەكاره بە دژ جیهانی یەكەمی جەنگی دوای پیرۆزەكانی نێودەوڵەتییە رێككەوتننامە ،’’سوور هێڵی‘’ لەبارەی ئۆباما رابردووی
 و ئەمریكا متمانەی پێدەچێت دایڕشتووە، وەكانیەكگرتو نەتەوە دا2005 ساڵی كە ’’پاراستن بەرپرسیارێتی“ هەروەها كیمیایی چەكی

 .بێت مەترسیدا لە نێودەوڵەتی كۆمەڵگای
 

 نییە وونر بەتەواوی شتێك، هەر لە بەر. جیاوازن زۆر شتی دوو بكەین چ دەبێ زانینی و بكەین شتێك پێویستە بەوەی هەستكردن
 یشانبدەنن دڵنیایی خۆیان هەوڵدەدەن فەرەنسی و ریتانیبە ئەمریكی، بەرپرسانی چۆن نییە گرنگ -بوو هێرشەكە بەرپرسیاری كێ

 ئەسەد رژێمی بۆچی دەپرسن ئێران، و رووسیا ئەسەد، رژێمی لەگەڵ هاوڕێ هەیە، گومانیان كە ئەوانەش. تەلەڤزیۆنەكان لەسەر
 ەترسیم بۆچی دەشكێتەوە؟ وئە بەرژەوەندی بە خەریكە جەنگەكە كۆتاییدا لە لەكاتێكدا كیمیایی، چەكی بەر پەنادەباتە كاتەدا لەم

 پشكنەرانی لەكاتێكدا بەكاردێنی چەكە ئەو بۆچی دەیبەیەوە؟ خەریكە كە جەنگێكدا لە زیاددەكەی خۆرئاوا دەستتێوەردانی
 پشكنەران؟ مانەوەی شوێنی لە كیلۆمەتر 5 تەنیا بەكاریدێنی دیمەشق نزیك لە بۆچی هەروەها وڵاتدان، لە نەتەوەیەكگرتووەكان

 
 ەوەل گومانم هیچ دەجەنگن، رژێم دژی لە كە بن یاخییەكان گروپە لە یەكێك دەبێ ئەوكات هێرشەكە، لە نییە بەرپرس ژێمر ئەگەر

 بە. بێنن انخۆی خەڵكی بەسەر شێوەیە لەو شتی بتوانن كە مۆڕاڵن بی و دڕندە هێندە سووریا ئۆپۆزیسیۆنەكانی گروپە لە هەندی نییە
 تێكیخواس روونی بە سووریا یاخیبووانی پەرتەوازەیی، زیادبوونی و جەنگ مەیدانەكانی واییەیئەمد دۆڕانەكانی لەبەرچاوگرتنی

 لێكۆڵەرێكی پۆنتێ دێل كارلا 2013 مایسی مانگی. بێت رێگایەك هەر بە جا خۆرئاوا دەستتێوەردانی راكێشانی بۆ هەیە بەهێزیان

 لە هەندێك ەل بەكارهێنابێت سارینیان گازی سنوورداری رێژەیەكی نیاخیبووا پێدەچێت رایگەیاند سووریا، لە نەتەوەیەكگرتووەكان
 .هێرشەكانیاندا

 
 ێدەب راگەیشتبێت، كوشندە گازی زیاتری زۆر رێژەیەكی بە دەستیان ئۆپۆزسیۆن چەكدارانی دەبێ دوایی، هێرشەی ئەم بۆ

 ەسەرداگیرانیدەستب لەبارەی نییە راپۆرتێك هیچ بەتایبەت تێناچێت، رێی ئەمە بەسادەیی. ئەنجامدابێت بەنهێنی ئۆپەراسیۆنەكەیان
 بە زۆر هەواڵگری ئاژانسی ژمارەیەك هەروەها -جەنگەكە ماوەی درێژایی بە یاخیبووانەوە لەلایەن ئەسەد رژێمی ئەتۆمی چەكی
 .لەمجۆرە ئەگەرێكی بۆ تەنیا دەكەن رژێم كیمیاییەكانی چەكە كۆگای چاودێری وردی

 
 اواییەوەخۆرئ دیكەی وڵاتانی و یەكگرتووەكان ویلایەتە لەلایەن ئەسەد رژێمی بێگومان. ئەسەد رژێمی لای ەدەمانگێڕێتەو ئەمە هەموو

 ئێمە ابێتن هەرچەندە. دەكات كێش واشنتن دەستی لێكەوتەوە، زۆری گیانی زیانی كە لەمجۆرە، كیمیایی هێرشێكی ناكرێت، بۆمبباران
  .هەڵسەنگێنین مەبەستێك بۆ رووداوێك هەموو

 
 بەشار یگچكە برا ماهیری بە كیمیاییەكان، چەكە یەكەی سەركێشی فەرماندەیەكی. جەنگدا غوباری لەنێو بەتایبەت دەقەومێن، رووداو

 لە رئاوەزت كەم بە ماهیر نابێ ئەوەی بەلەبەرچاوگرتنی رێیتێبچێت، ئەمەش واینابینم من. ئەگەرەكان لە یەكێكە ئەسەدیشەوە،
  .كۆنتڕۆڵدەكرێن وردی بە رژێمیشەوە لەلایەن یەكانە جۆرە ەمئ. بزانرێت براگەورەكەی

 
 ەلەفۆنیت پەیوەندییەكی بدات جیهانی نیشانی ئەمریكا دەرەوەی وەزیری كێری جۆن بڕیارە كە بەڵگەیەی ئەو ئەمەش، نووسینی تاوەكو

 ندییەكەدا،پەیوە لە. ماهیر دەستی ژێر یدیمەشق كیمیاییەكانی چەكە یەكەیەكی بۆ سووریاوە باڵای بەرپرسێكی لەلایەن لەخۆدەگرێت
 .بێت یەكەوە ئەو كیمیاییەكەی هێرشە وردەكارییەكانی بەدوای زیاتر دەردەكەوێت وا رژێم بە سەر بەرپرسەی ئەو

 
 رانیحوزەی لە. دەكرد چاوەڕێی لەوەی گەورەتربوون دەرەنجامەكانی سووریا حكومەتی كیمیاییەكەی هێرشە ئەو لێكدانەوەكان بەپێی

 ژەیەكیرێ بە كیمیایی چەكی بەكارهێنانی لەبارەی راگەیاندووە خۆیان باوەڕی ئاشكرا بە خۆرئاواییەكان هەواڵگرییە دەزگا وە،2013
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 ەبوون ئارەزوویەكیان هیچ لەبەرئەوەی دانیپێدابنێت، كە نەبوو سپیدا كۆشكی بەرژەوەندی لە. ئەسەدەوە رژێمی لەلایەن سنووردار
  .سووریا لە واتادار دەستتێوەردانێكی بۆ كێشبكرێن ئۆبامادا وورەكەیس هێڵە بەسەر بۆئەوەی

 
 گوتنی ەب كرد فراوانتر خۆی سوورەكەی هێڵە یەكگرتووەكانیش ویلایەتە رەتبكرێتەوە، بتوانری كە بوو روون هێندە هەر بەڵگەكە
 .نین شەڕەوە نێو چوونە شایەنی كە رژێمەوە لەلایەن بەكارهێنراون سنووردار وا بەرێژەیەكی كیمیاییەكان چەكە ئەوەی

 لێ كیمیاییەكانی چەكە سنوورداری بەكارهێنانی بیركردووەتەوە وای ئەسەد كە دیمەشق بە دەبەخشێت واتایەك رووەشەوە لەو
 .قوربانی كردنە یاخیبووانی لایەنگری مەدەنی خەڵكانی چەكەكان. قبوڵدەكرێت

 
 ێبهێڵنج پۆستەكانیان ئارەزوودەكەن یاخییەكان جەنگاوەرە مەدەنییەكان، ناوچە سەر ۆب كیمیایی هێرشی ئەگەری بە ئاماژەدا لەیەكەم 
 ۆب راستەقینە ئێشەی سەر بوونەتە دیمەشق باشووری هێرشكراوەسەرەكانی تازە ناوچە. بچن كەسوكاریانەوە سەلامەتی بەپیر و

 ساڵی ەل هێرش دوای لە هێرش ئەوەشدا لەگەڵ. ویستیپێ كردە بێت، نرخێك بەهەر شارەكەی كۆنتڕۆڵی بەدەستهێنانەوەی كە ئەسەد،
  .ەرس چووبنە بۆ پێشووتری كیمیاییەكانی هێرشە رژێم واشدەردەكەوێت. وەدەرنێن ناوچانە لەو یاخیبووان نەیانتوانی رابردوودا،

 
 ئێمە رێگەپێدراو، چەكی بە مەدەنینشینەكان ناوچە موشەكبارانكردنی لە ئەسەد بەشار هێزەكانی سنووری بەرفراوانی لە روانین بە

 ەب كرابێت فرمان رابردووش هەفتەی پێدەچێت. وێرانكەرەكان چەكە بەرامبەر هەبێت ئەخلاقیمان پەسەندكردنێكی هیچ نابێ
 باركراو ادزی فڕۆكەیەكی بە سووریا سووپای بە سەر ناوچەیی یەكەیەكی فەرماندەی دواتر سنووردار، كیمیایی هێرشێكی ئەنجامدانی

 پەیوەندییە ئەم لەبەرئەوە. هەردووكیان یان پێكابن، ئامانجەكەی وردتر پێویست لە زیاد كەمێك یان هەڵفڕیبێت، كیمیایی شەكیمو بە
 .كرابێت پێوە تەلەفۆنییەی

 
 تەوەنە بە ەرس ئاسایشی ئەنجوومەنی. بكەین لەبارەوە چی دەبێ كە دەمێنێت پرسیارە ئەو هێشتا بێت، راستیش من لێكدانەوەكەی ئەگەر

 ئەوەی ەڕایسەر. چینەوە و رووسیا ڤیتۆی بەهۆی ئەوەش مەسەلەیەوە، ئەم لەبارەی دەمێنێتەوە بنبەستگەیشتوو بە هەر یەكگرتووەكان
 اتیژیستر پلانی بەبی ئەوەش ئەنجامدانی ئەسەد، رژێمی بە بهێنێت كۆتایی زەحمەتە موشەكهاوێژ كەشتی و فڕۆكە هەندێ ناردنی

 گەڵلە كەمتر پێدەچێت ئەمریكیش دەنگدەرانی. دەبێت پەلەكردن رابردوو هەفتەی رووداوەكەی لەبارەی ترزیا روونكردنەوەی یان
 یسلامیئ زۆر ژمارەیەكی سووریا ئۆپۆزسیۆنی كە بەتایبەت پێویستنی، رێكخراو سەربازی هێرشێكی كە بن هەوڵانەدا جۆرە ئەو

  .دەگرێت لەخۆ تووندڕەو
 

 .سەر بچێتە بۆ دواییەشی ئەم رووداوەكەی دیكە جارێكی ئەسەد پێدەچێت وا ئەوەیە واتای ئەمانە هەموو
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توركیا قومارەكانی   
30/8/2013     رۆمانۆ دەیڤید نلەلایە    

 
 ێشەك سفر" سیاسەتی. خۆرئاواش و نێوەڕاست رۆژهەڵاتی لەسەرتاسەری هات بۆ دەستخۆشی توركیا لەمەوبەر، ساڵێك چەند تەنیا

 رهە سەردانی ئەردۆغان. ناوچەكەدا لە رۆڵی و توركیا پێگەی لە بوو گۆڕانكاری شۆڕشێكی وەك داودئۆغڵو ی"دراوسێكان لەگەڵ
 ەركردەكانیس تێكچوون، ئیسرائیل لەگەڵ پەیوەندییەكان كە هەر. رەبات تا بەیرووتەوە لە هەڵگوتراوە، پێیدا كردبێت عەرەبی شارێكی
 .دەبینێتەوە كەنارگیریدا لە خۆی زیاتر كاتێك هەموو لە جولەكەنشینە دەوڵەتە ئەو كە دا هۆشدارییان توركیا

 
 راگەیاندنەوەی بە. بەرچاون زۆر هەموویان ئێستا كە هەڵدەگرێت مەترسی چەندین ۆیداخ لەگەڵ بەكردەوە، دەرەوەی سیاسەتێكی

 ئەو ات بمێنێتەوە لەدەسەڵاتدا دەبێ عەرەبی بەهاری دیكتاتۆرەی كام كە لەوێوە مەسەلەیەك، هەر لەسەر هێزەوە و روونی بە پێگەكەی
 دوژمنی ،دۆست پەیداكردنی لە خێراتر ئەنقەرە دەردەكەوێت وا ت،بكا غەززە كەرتی لەگەڵ مامەڵە چۆن پێویستە ئیسرائیل كە شوێنەی
  .كردبن پەیدا بۆخۆی
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 لە ووب خۆپارێز پڕكرابووەوە، دیپلۆماتیانە هۆشداری و لێدوان بە بوو، نزمتر لەمە زۆر كلیلێكی توركیا دەرەوەی سیاسەتی جاران
 ەردۆغانئ هەركاتێك دەرەوە وەزارەتی نێو دیپلۆماتكارەكانی دەچم بۆ وای ئێستا. ناتۆ ئەندامێتی لەدەرەوەی شتێك هەر لە تێوەگلانی
  .دەچەمێنەوە مایكرۆفۆنێك دەستبداتە

 
 نزیك ەل كارتەكانیان یاریزانەكان زیرەكترین دەبینێت، بەخۆیەوە خێرا ئاوا پێشڤەچوونی و گۆڕانكاری ئەزموونی كە ناوچەیەكدا لە

 لە زیاتر و زیاتر وەزیران سەرۆك ئەردۆغانی كردووە، دەستەمۆ نەیارەكانی ووپەگر و سوپا لەوكاتەوەی. دەهێڵنەوە سنگیان
  .دەردەكەوێت بەخۆ باوەڕ زۆر و هەڵەشە قومارچییەكی

 
 و فەلەستینی حەماسی سووریا، ئۆپۆزسیۆنی میسر، لە مورسی لەسەر گرەوەوە خستە ماڵەكەی نیوەی و فڕێدا كارتەكانی هەموو
 زۆریان ێیبڵ كە راماون لەوە توركیا دیپلۆماسی و بازرگانی كۆمەڵگای دۆڕاندنەكانی، كەڵەكەبوونی لەگەڵ. عێراق سونییەكانی لایەنە

 .ئەردۆغان گرەوەكانی داپۆشینی بۆ لێبكرێت
 

 هەرێمی حكومەتی. كردوونی كورد لەسەر كە بووبن ئەوانە پێدەچیت ئەردۆغان سەركەوتووەكانی گرەوە تاكە ساتە، ئەم تاوەكو
  .ساتەدا لەم لانیكەم نییە، لەگەڵدا كێشەیەكی هیچ توركیا كە دەركەوتووە كەمانە دراوسێ لەو یەكێك وەك انكوردست

 
 ەیەه شكستهێنانی ئەگەری هێشتا هەرچەندە ئەنقەرە، لەگەڵ ئاشتی نەخشەڕێگای لەسەر بووە رازی PKK كوردستان كرێكارانی پارتی

 سووریاش كوردی تەنانەت. دیموكراسیانە چاكسازی بە PKK كشانەوەی ەوەچوونیبەپیر لە شكستبهێنێت توركیا حكومەتی ئەگەر

 جەختكردنەوە بە سەر، دەكەنە هێرشیان كە توندڕەوەكان ئیسلامییە لە توركیا پشتگیری بە بن دڵگرانییەك هیچ تووشی رەتیانكردەوە
 .تووەنەویس باكووریان دراوسێی لە هیچیان دۆستانە پەیوەندی لە جگە ئەوەی لەسەر

 
 یەئاڵۆزی پتربوونی و دەرەوەیان سیاسەتی تێكشكانی كەڵەكەبوونی لەگەڵ دەكەن كارێك چ داهاتوودا لە حكومەتەكەی و ئەردۆغان

 .انەدەستپێوەگرتنی و كردبوویان كورد لەسەر كە گرەوانەیە ئەو بەری چنینەوەی بدەن، بۆ هەوڵی كە شت باشترین نێوخۆییەكان؟
 
 بەردەوام دۆڕاوەكان گرەوە لەسەر زیاتر پارەی فڕێدانی لەسەر و قوماركردن لەسەر چالاكانەتر كە دەبێت ئەوە هەڵەشەكەش شتە 

 كاتێك اتبك ئیسرائیل و خۆرئاوا لۆمەی پاشان لەخۆبگرێت، كوردیش سەر گرەوەكانی دۆڕاندنی ستراتیژیەتە ئەم پێدەچێت. بێت
 .هەرەسدێنێ دەرەوە و نێوخۆ لە شتێك هەموو

 
 لە مورسی ەب دژ كودەتای ئەنجامدانی بە بوو ئیسرائیل تۆمەتباركردنی لەبارەی یەكێكیان دواییەی، ئەم لێدوانەكانی لە ەندێكه لەنێو 

 .پێكرد ئاماژەم ستراتیژەی ئەم بەرەو ئەردۆغان چەمانەوەی لە دەكات زیاتر گومانم ئەوە میسر،
 .بێت هەژێنەرتر لەوە ناكرێ گۆڕانكارییەكە ناوچەكەدا، لە بووناسرا وریایی و سەقامگیری كۆڵەكەی بە جاران كە وڵاتێك بۆ
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دیموکراسی" لە راکردن تونێلی "  
   4/10/2013     رۆمانۆ دەیڤید لەلایەن

 

 

 

 

  رۆمانۆ دەیڤد
 

  رۆمانۆ دەیڤد
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 ینینیب بە خۆشحاڵبووم دیکە، کەسی زۆر وەک. بنووسم کوردستانەوە هەڵبژاردنەکەی بارەی لە هەفتەیەم ئەم گۆشەی بەنیازبووم
  .سەرسامییەوە هەندێک و بەرز بەشداری کەم، کێشەی بە کوردستان لە هەڵبژاردنێک

 

 

 

 

. هەیە درێژتری مێژوویەکی یاسا حوکمی و هەڵبژاردن لەوێ کە تورکیا، لە بکەم ئەمدواییە رووداوێکی باسی حەزدەکەم ئەوە، لەبری
 رێمیهە زیندانی لە تونێلەوە لێدانی رێی لە  پەکەکە بە سەر بەندکراوی 18 کە بڵاویانکردەوە تورکیا میدیاکانی ئەیلول ی25 رۆژی

 80 یەکەیدرێژی کە دەخوێندەوە تونێلەکەیان لێدانی چۆنێتی هەواڵی تاموچێژەوە بە تورک خوێنەرانی زۆربەی. رایانکردووە بینگۆل

 ۆڵیخ لە بەشێک هیچ زیندانەکە بەرپرسانی. ئاوەڕۆ کەناڵی بەرەو درێژبووەتەوە زیندان دیوارەکانی دەرەوەی بەرەو و بووە مەتر
 وێنش و بێسەر بەندکراوەکان دەرچوونی دوای زووییش بە نەدۆزیوەتەوە، هەڵکەندنیان ئامرازەکانی و پێمەڕە و پاچ یان تونێلەکە

 .ئاکشن درامایەکی دروستکردنی بۆ بگرێت لەخۆ باش پێکهاتەی هەڵاتنەکە رەنگە. بوونە

 

 

 

 

 ەک زانیومانە: "رووداوەکەوە لەبارەی ادەد وەزیری ئەرگین، سەعدوڵڵا لێدوانەکەی سەر، بخاتە سەرنجی خەڵک پێویستە کە ئەوەی
 تەنیا هەڵاتووەکە، 18 لەکۆی کە ئەوەیە داد وەزیری مەبەستی وادیارە." حوکمدراو چوار و راگیراو 14 رایانکردووە، بەندکراو 18

 چوارکەسی. راونحوکمنەد هێشتا بەڵام دەستگیرکراون، رابردوودا لە کەسیان 10. تاوان ئەنجامدانی بە تاوانبارکراون چواریان

 یندانەکەز نێو خزێنراونەتە ئەوان ساڵێک، لانیکەم بۆماوەی. دەستگیرنەکراون فەرمییەوە تۆمەتبارکردنی لەرێی هەرگیز دیکەیان
  .یاسایی ڕێوشوێنێکی هیچ بەری گرتنە بەبێ

 

 

 

 

 زۆربەی ەپێیب) دەمێنێتەوە سادەیی بە هەر ورکیات لە مۆدێلەکە. پێشموانییە بەڵام. تێبگەم داد وەزیری لێدوانەکەی لە هەڵە بە من رەنگە
 ساڵ نچەندی بۆماوەی یان دەستگیرکراون، تۆمەت بەبێ خەڵک(. چووە خراپتر بەرەو ئەردۆغاندا حوکمڕانی لەژێر لێکدانەوەکانیش

 لە بوونە خەبارودۆ ئەو تووشی کە کەسانەی ئەو. بکەن خۆیان لە بەرگری بۆئەوەی دەکەن دادگاییەک چاوەڕێی و بەندکراون
 وانێتدەت بێنێت، کەس هەندێ بەسەر ئەمە بتوانێت کە حکومەتێک. کوردن زۆرینەشیان ئەردۆغانن، حکومەتەکەی بەرهەڵستانی

 .بێنێت کەسێکی هەر بەسەر

 

 

 

 

 وڵاتی یاکتور" دووبارەکردنەوەی بۆ شەیدان زۆر وادیارن کە کەوتووە تورکیا بەرپرسانی لە زۆر بە چاوم ساڵێک، چەند بەدرێژایی
 .دەکەن یاساسەروەری پووچی نوێنەرایەتییەکی بدات، لەمجۆرە شتی بە رێگە یاسا ئەگەر." یاسایە سەروەریی

 

 

 

 

 مانگە ەندینچ بۆ ئێستا. روو بخاتە دیموکراتی چاکسازی پاکێجیکی ئەیلول کۆتایی تاوەکو دا بەڵێنی وەزیران سەرۆک ئەردۆغانی
. دیکە ئەوانی بەشداری بەبێ پاکێجەکەن، دروستکردنی خەریکی داخراوەوە دەرگای پشت لە و نهێنی شێوەیەکی بە دارودەستەکەی

 ێگاینەخشەڕ"لەبارەی دروستبووە لا گومانی پەکەکە کە بەتایبەت دیموکڕاتی، چاکسازی بۆ دەچێت دەست لە خەریکە کات بەڵام
 ەمەک بۆ هاوشێوەیە مافی و" دایک زمانی بە خوێندن" لەسەر سەرنجیان ئاشکرا بە کورد سەرکردەکانی هەرچەند. حکومەت" ئاشتی

 بەردەوام یدادگای بەبێ بەندکردن و تۆمەت بەبێ دەستگیرکردنی ئاخۆ دەبێت ئەوە لەسەر سەرنجم زیاتر من پاکێجەدا، لەو نەتەوەکان
 ".سەروەردا یاسا" تورکیای لە دادەنرێت بۆ یاساییان رێکاری

 
 .بۆیان بێت خۆشی مایەی هەڵاتنەکە نەبینی دادگایان هەرگیز دانییانەیزین ئەو هیواخوازم لەهەمانکاتدا،
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 یسلامیزمو ئ ەلمانییەتع

 20/7/2013 ۆمانۆر یدەيڤد لەلايەن

 ەوەیو ن ۆكسفۆردئ ۆیزانك ەل یسلامیئ ێژينەوەیتو ڕۆفیسۆریپ ەمەزان،تارق ر یزار ەبوو ل ەمريكیئ ەبڵیكیپ ەشناڵن يۆیراد ەل ێمگو ێنێدو

 كردەستیپێد ۆرەج ەمل ەيەكیقس ەندچ ەب ەكرد،د یسریم يیەیدوا ەمئ ەكانیرووداو یباس ەمەزانر ۆر. دكتیسرم یمینیموسل یخوانئ ەزرێنەریدام

 ەڕۆكیناو مەەئ ەڵامب ەماون،ن ەبیرل ۆیخ ەكوو ێكر ەكانیم)وش” بن. يەكتر ڵكردنیو قبو يانژ ێكەوەپ ێریف ەلمانییەكانو ع یسلامیئ ێويستەپ“ 

 یرێف يستەێوپ ێمەئ“  ەیێو. هاوشەڵكەوەخ ەلایب ێتب ەقلانیع ۆرز يدگايەكید ەنگەر ەمە.( ئێتب ۆراستگ ەگەڵمدال يادەوەريم ەگەربوو، ئ ەكانیقس

 .”ەڕش ەكن ین،ب ەوايیئاشت

  

 دانوستاندن بكات يیخوا يستیو يدگاید ەسەرل ەيەوێتد كێ

 ێئاخنینیت یەمەبەستب ەكەند یاسەتس ەشداریب ێناسدا،پ ەل یسلامییەكان،. ئێكدژيیەل ەربڕينداد ەل ەره يارە،وا د ەلمانی،و ع یسلامیئ يانیژ پێكەوە

 ەهەمان. بديكەدا یاسیس يەنیلا ەنێول ەئاينب ەندپاب یاسەتمەداریس ەب ەبووند ەسادەيیب ەبووايە،ن ەوانئ یازین ەمەئ ەگەر. ئیتگش یاسەتیس ەل ينئا

 ەسیحییەم ینب وازەخئاوات ێمەشئ ەنگەبكات. ر ڕاستەئا یگشت یاسەتیس ێتبدر ەئاينب ێگەر ێناكر يەوا ڕوايانب ەلمانییەكانیشع ێناس،پ ەب ێوە،ش

 .ێنبساز ێكەوەپ ەفريقییەكانئ ەرەچەڵەكب ەمريكییەئ ەگەڵل ەكانڕەوتوند

 

 وەكتاو!” ەلمانیشع یاوازیج ۆریج ێوەش ەهەمانب ەن،ه یاوازج یسلامییئ ۆرج ەندين! چەڕێكەچاو‘’ ڵێنب ڵەداخا ەمل ێنەران،خو ەل ەندێكه رەنگە

 خۆداەدانب ۆریج ەروەهاه ،”ەكەند ياساكان ەيڕەویپ“ ەكان،گر ەخۆداان بد ۆریج -ەنه یسلامیئ ۆردوو ج ەنیات ەڕاستیب ڵێمبتوانم ب ەيەیرادد ەوئ

 یو ئاست یسلامئ ياساكانی یسلام،ئ ۆب ەنه یاوازج ۆرز ۆرز ەفسیریت ێگومان. ب”ەستد ەگرنەد ەسەڵاتد ێت،ب ێكئامراز ەهەرب“ ەگرەكان،ن

: بێتەد یادەپ ۆجیكیل ەمایبن ەمانه یسلامییانەدا،ئ ەوئ ۆریج ەردووه ە. لۆمەڵگاداك ەل ينییەكانئا ێسار ەپاندنیس ۆب ەنه ەماسەتیشح یاوازیج

 .ێتب ێگايەكر ەره ەجا ب یگشت یاسەتیس ۆب ەربگێڕدرێنو ەبێد ەمانەشئ ە،خراپ ەل ێگەگرتنو ر ەچاك ەب ەرمانكردنف

 

 ەنێنتوند داد نیێوشوێر یسلامییەكانئ ەل ەندێه ەرئەوەەبتاوانن. ل يكەد یشت ەندێه ەگەڵل يبا،و ر يناز یرۆزيیەكان،پ ەب ێڕێزیكحول، ب یسلامدا،ئ لە

 ەكوو ،ەرب ەگرنەد ەوخۆنا راست ۆرترز ێوازیش يكەد یسلامیئ ەندێه ەكاتێكدال ەرەبی،ع يەیو سعود ێرانئ ەل ەكو ە،كرداران ەمئ ياساغكردنی ۆب

 ەكو ەدات،كحول د ەكارهێنرانیب ەمكردنەوەیك ەوڵیه (AKP) ەشەپێدانداد و گ یپارت ەلمانییە،ع ەرمانڕەوايیف یاتورك ەستوورید ەپێی. بیاتورك

 ەينێكیەمپك ەل ەشێكب ەكو ياسا، ەل ەرچووند ەب يناو ز یرۆزيیەكانپ ەرامبەرب ێڕێزیب ەڵەمدانیق ەل ەروەهاه ەندروستی،ت ەڵمەتێكیه ەل ەشێكب

سوود  ێژەیر يادكردنیز یدژ ەل ەرفراوانب ەڕەشەیو ه ەرەامموئ ەروەهاه ينا،ز ۆسنوورداناندان ب ەهەوڵیل ەمڕۆشئ ەكوتاو یگشت ەخلاقیاتیئ

. ”ێتربك ڕاستەئا ەريعەتەوەو ش ينئا ەلايەنل يانژ“ ییەگشت ێستگەیو ەمانه ەرەوب ڕاستەكەیئا (AKP) ەرمانڕەوايیف ەب یا. توركەندیناو یبانك ەل

 .ياترداز ێچاوپێچیپ ەو ب رێواشته ەمەندەفەرێكیش ەب ەڵامب ەرەبی،ع يیەیو سعود ێرانئ ێوەیش ەمانه ەب

 یگشت یاسەتیس ەل ينئا ێئاخنینیت ەمەبەستیب ەكەند یاسەتس ەشداریب ێناسدا،پ ەل ئیسلامییەكان،

 

 ێكیشت ينائ ێگەيشتنەوە،ت ەم. لەلمانییەتع ۆب ەڕەنسییەكانف ێبازیر ێوازیش ەگەڵل ەيەه ێكچوونیل ەداتەوەد ەنگر يمەنەوەد ەمل ەك ێنەيەیو ئەو

 ۆكرد، بەد ەيڕەوپ ێبازیر ەمانه یاتورك ەل ەمالیزم. كەنێتداد ينئا ۆب يشو سنوور ێوشوێنر ەنانەتت یاسەتس ڕانیدا،و حوكم ەوڵەتد ەل ەكییەلاو

كرد  اساغي ەچەیپ ۆشینیپ ەوڵەت،د یسنوورداركراو ۆكترينید ەپێیب ڵات،و ەرتاسەریس یمامەكانیئ ەب ەخشیب ۆڵەتیو م ێنانراه ێككات ەنموون

 ییەكانداملایسئ ەنێول ۆریز ڕەيیتوو ەك ەلمانییەتەيەع ۆرەج ەم. ئێڵنەوەبه يشر ییەكانحكوم ەرپرسەب ەگرت ل ێگەیر ییەكاندا،حكوم ەزگاددامو ەل

. اوێزخستەرپ ێمەيانئ ڕواكانیكرد. ب ێشێلپ ێمەيانئ ەهاكانیب ڵسا ەندينچ ۆب ”یگوت ێككات ێكرد،پ ەیئاماژ يیەدوا ەمب ەردۆغانیشو ئ ەچاندوو

 ەكیێوەيیهاوش ەردۆغانیشەوە،ئ ەخۆداگرەكەیدانب ۆرەج ەب یسلامیزم،ئ”. كرد ەبیرل ێمەيانئ ەڕوانییەكانیو چاو یداواكار یاكان،خول ەكان،بژارد

  .ينبژ ێكەوە. ناتوانن پەسەپێنند يكەداد ەوانیئ ەسەرب ێكگروپ ەهاكانیب ەردووكیانه ەك ەلمانییەتە،ع ۆرەج ەمئ ەگەڵل ەيەه ەرچاویب

 

 ەرمانڕەوايی،( و فەوتمزگ يان) ەنیسەك ێكهەڵبڕينیواتا ل ەلمانییەتع ەمريكییەوە،ئ ێگەيشتنیت ەل ەمريكی؟ئ ەلمانییەتیع ێوازیش ەبارەیل ەیئ

 ەكو ێناب ينیشائ ينیدا،ئا ۆكترينید ەل ڵبكاتزا ەفسیرێكت ۆرەج يان ينێكئا ەوڵەتد ێتناب ۆنچ ەكبكات. و ێشێلپ ەويدیئ یچكامیانه ەوەیئ ەبێب

 ەنسیپەپر مەئ ەمريكا،ئ ەل ەبێتەوەد ەردەوامب ەحەدیت ەڕوویرووب ێكهەڵبڕانەل ەمئ ەوەیئ ەگەڵ. لینرێتبب ێل یسوود یگشت یاسەتیس ياريكەرید

 یناناڵمسوم ەماوەريیانج ەیبنك یاسییانەیس يەنەلا ەوئ ڵنیايیەوەد ە. بێكدەشكێنێتت یاسەتس ينیشئا ەكات،د یسپ ينئا یاسەت: سەروون ەواوت

  ەڵبكەن؟ه ەلمانییەتەع ەمجۆرەئ ەگەڵل ەكرێد یسلامییەكان،ئ ەپێچەوانەیب ێزكارن،پار

 

 ەۆزگ. خەمريكییەكەيدائ ەروو ەب ەكەن،د ەلمانییەتع یوانیپشت ۆرز ێیانگوتمپ ەمكرد،قس AKP ەرپرسانیب ەگەڵل 2009و  2008 ڵانیسا كاتێك

 ەزهەبیم ەگەرئ ەنابا،ن یاتبن ياساغكراو یسلامیئ ەفایر یپارت ەكانیپاشماو ەسەرل اسییەكەيانیس یزبەح ەگەرئ ەنگە. رێبكەمپ ەڕيانباو ەمتوانید

 ێنەكەن،پ ەڕياناوب یدیچ یاتورك ەل ۆنیشاندەريشخ یۆنانمل ێدەچێت. پەمبك ەڕباو ەمتوانید ەكەيان،پارت ەندیناو یسروشت ەكردبان یسلامییانئ یسونن

  .ەمان یمینموسل یخوانئ ەب ڕوايانب یدیچ یسرم ۆپیشاندەریخ یۆنانمل ۆنچ ەكو

 بكات ڕاستەئا یگشت یاسەتیس ێتبدر ەئاينب ێگەر ێناكر يەوا ڕوايانب عەلمانییەكانیش

 

كات، ب ێڵو ەڵكخ ەداتد ەڵێنب يەنێك. لاەوەداخ ەب ین،ن ەڵكەره ێكەوەهاوتا و پ یانڕەويشم یسلامیزمیو ئ ەمريكیئ ەلمانیەتیع ێوازیش تەنانەت

 ارەێزكپار ەكچۆنو ەبنەوە،د ێشەك ەروویرووب ەندێجاره ەڵێنانەشب ەمئ ەنانەتت ەرچەند)ه ەڵكخ يانیژ ێوازیو ش ەڕباو ەرباسیس ەێتد ێككات
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. یەێپ ەخواو ەلايەنل ەستوورێكید ەك ەخۆيەب ەڕیوا باو يكەد يەنێكی(. لاەكەنەوەد ڕاستیپشت ەمريكیئ ۆماریك یپارت ێون مەسیحییەكانی

 ۆژانەیر يانیژ ەل ەرەوەد ەچوون يان یاسیس ەسەڵاتید ەشكردنیداب ەسەردانوستاندن ل ەنجامدانیئ ێون ێنرێتەناخز ەئاسانیخوا ب تیيسو ەجێگەياندنیب

 یمینموسل خوانیئ ەك ۆكارێكەه ەمەدانوستاندن بكات؟ ئ يیخوا يستیو يدگاید ەسەرل ەيەوێتد ێ. كیانڕەوانەنم ەندەچ یكەكانتتاكت ییەگرنگ ن ەڵك،خ

 یخوانئ ەكوو ياترو ز ياترز ڵێكسا ەره یاتورك ەل AKP ۆچیب ەك ەروەهاه ەرەپێدا،پ ەڵكداخ ەنێول ڕەزايیەینا ەمووه ەوئ ەداكورت ەماو ەمل

  .ێدێتل یمینیموسل

 

 یئاسمان وورێكیەستد ەب ەڕيانباو ەوەبن ەل ەره ەگەرئ ەیئ یاسی؟س ڵپشتیپا ەدەستهێنانیب ۆب ەكاربهێننب ينئا یسلامییەكانئ ەگەرئ یچ ەیئ بەڵام

 ەرەكیس ەكیەشێوەيب ێكهێناوە،پ ينیانئا ەمابن یاسیس ێكیپارت ەدا،بار ەمل ەسەلەيەك؟م ەمووه ەسەردانوستاندن ل ەنجامدانیئ ۆبن ب ەشئاماد ەبێت،ن

 ەل ەلمانییەكانع ڵەگەل ەڵكردنه ۆب ەبێته ۆرترز یوایه ەچێتد ەوە. لەسپیوچ ێسايەكیر ۆرەج ەره ەبەرل ەكن یجیسترات ۆكاریه ەبەرل

 ەبێتن ڵقبو ەنازولەكانیانت ەل ۆرز ەنگەر ،’’یسلامییانەئ“ ەركردەس ۆرەج ەمب ەنگیانداد ەك ۆرز ەڵكێكیخ ەرچەندەه ەشنەدا،چ ەمل یناريۆيەكیس

 ەچنب ەوەیل ەرب ەنانەتت یسلامییانەش،ئ ەركردەس ەمجۆرە. ئیسلامینواندن ئ ەب یانڕەو،م یاواز،كەمترج ەركردەيەكیس ەب ەنبد ەنگد ەوەیل ەرب

 ...ەيەمتمان یلهامبەخشیئ ەحمەتز ەب ەمەشبن، ئ ۆزنو در یگوماناو ێويستەپ یاسەتەوە،س ێون
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 ێیە؟كورد ك ۆب یاتورك ەلتەرناتیڤیئ

 7/5/2013 يلخنبێرگو ڤان يمێرولاد لەلايەن

 ەتیحكوم ۆب ەلێكه ەبێتەد ەمەئ ۆڕدرێت،بگ ياسوور ێمیرژ ەگەرئ ێوەڕاستدا،ن ۆژهەڵاتیر یكاروبار ەل ۆڕەپسپ ە، ك یرووبا حوسار ەیقس ەپێیب

 ەول ەوئ .ێوەڕاستن ەرياید ەب ەياندنیو گ ەوتەكەین ەوەیگواستن ۆب ەستێتبب ياورسو ەپشت ب یاتورك ەجیاتیل ۆئەوەیكوردستان ب ەرێمیه

  .یمن يەداار ەوئ ەگەڵمن ل ەڵام. بەبێتدروست د ياسوور یكوردان ۆب ۆتۆنۆمئ ەيەكیناوچ يندەدائا ەل ەك ەستووەب ییەراست ەوب یپشت ەيدانۆچووب

 ێتەبب ەمەئ ەكرێ، د ەڕێراست يەك ەرس ەونەبك ێراقو ع ياسوور یكوردان ەرژەوەندیب ەرەگئ ەك ەكاتد ەوەئ يمانەیگر یحوسار ینێكیدا،نووس لە

  .ەستێتبب یاتورك ەپشت ب ەمترو غازدا ك ەوتن ەوەیگواستن ەسەلەیم ەل ەكوكوردستان تاو ەرێمیه ەتیحكوم ۆباش ب ەلێكیه

 

 ەيەه یانڕياردانب یتوانا ياسوور یكوردان ەندچ ەكوتاو ەك ەكاتد انیەستنیشد ەريدەگرنو ياسوور ەكورد ل ۆتۆنۆمییەیئ ەوئ ۆری"ج ەوئ بەگوتەی

اش نەت ێگەيەكیر ەمە. ئەريانس ەيخەنەد ەغداو ب ەنقەرەئ ەل ەريەكەه ەیگوشاران ەول ەنرزگاربك ۆيانبتوانن خ ێراقع یكوردان ەك ەوەیئ ەسەرل

 ."يادانسوور یكوردان ەستیەبندل ەیناوچان ەوئ ەڕێگەیو غاز ل ەوتن ەوەیگواستن ۆب ەكاتد ینداب

 

 ۆناچارن ب يندەدائا ەل ۆشیانخ ەروەهاه ەيە،ه يانو غاز ەوتن ۆيانداخ ەكانیناوچ ەل ياشسوور یكوردان ەك ەچوو ەبیریل یحوسار بەڵام

 ەكانیاوچن ەك ن،ەستكوردستان بب يموكراتید یپارت ەتايبەتیشكوردستان )ب ەرێمیه يان ياسوور یا،تورك ەپشت ب ەوتەكەيانن ەناردەكردنیه

 ەنەوەیردەكوا ب ێوەڕاستن ۆژهەڵاتیر یكاروبار ەزايانیشار ەل ۆر. زەرياد ەرس ەناچن ۆخۆيانب ەبەرئەوەیل ەستن،( ببياسوور لەگەڵهاوسنوورن 

 .ییەراست ن ەمەئ ەڵامب ەريا،د ەرس ەگەنەد ياسوور یكوردان ەك

 

 ۆب ەردەوامب ۆيەشب ەريا،د ەرس ەنەو ناگ یراوەگ ەوريان( چواردياسوور یكوردان تیشەتايبەكورد )ب ەك ەچێتەوەد ەبیريانجار ل ۆربەیز ئەوانە

 كوردستان و يموكراتید یپارت ێوانن يیەیدوا ەمئ ۆرەكانیز ەستەوەريیەه ەروەها. هەبەستند ەوروبەرياند ەپشت ب ەوتەكەيانن ەناردەكردنیه

ئاگادارن  ەوتیشن ەورەكانیگ ۆمپانیا. كێتب ەحمەتز ياو سوور ێراقع یكوردان ێوانن یهاوكار ەك ەكاتواد PKK كوردستان ێكارانیكر ارتیپ

 يموكراتید یپارت ەكن ە،كردوو ەكەیناوچ ۆنترۆڵیك ەشپارت ەوو ئ يەداPYD يموكراتید يەكێتی یپارت ەدەستل ياسوور یكوردان ەوتین ەك

 .كوردستان

 

 ،ەورامیه یئاشت ەوێ. لەنجامدراكوردستان ئ ییەكانیسرووشت ەرچاوەس رەیەرباد ۆيەكواشنتن گفتوگ یشار ەل ەمساڵ،ئ یسانین ی٨ رۆژی

 یاتورك اتیڤیەلتەرنئ ێتەبب ێناتوان ڵاتێكو یچه ەتەكەیحكوم ۆب ەك ەوەروونكرد ەوەیكوردستان ئ ەرێمیه ەتیحكوم ییەكانیسرووشت ەسامان ەزيریو

 یهانج ڕەكانیبازا ەرەوكوردستان ب یو غاز ەوتن ەوەیگواستن ۆب ياشو سوور ێرانئ ەل ەريەكەه ەكرێد ی،گوت ەوئ ەك، و ەرچەندە، ه

 ەوەیواستنگ ێڵەكانیه ێك،شت ەره ەل ەر. بۆكاره ۆرز ەبەرل ەويش، ئ ەينكاربك یاتورك ەگەڵل ەك ەزوومەندينئار ۆرترز ێمەئ ەڵام: "بەكاربهێندرێنب

 ."ەكارهاتووەب ريشێشتپ ەك ەوەگواستن ۆب ەيەه ەئاماد ێگەيەكیر ەروەهان . هەئاماد ەوز

 

 ەخۆيیەربس یداوا يەكسەر ەك يیەئاسا ێیانپ یۆنالیستناس یكورد ەندێكه ەڵامب یراوە،گ ەوریكوردستان چوارد ەك ەروون ەتەواویب ەوەئ هەرچەندە

 وازكردنیلا يان ەوەبووژاندن ەل ەبووەه ۆڵیانر ەماو ۆب ەماو ڵاتانەشو ەو. ئەسەربێتل يایسوور يان ێرانئ يان یاتورك ەزامەندیر ەوەیئ ەبێب ەن،بك

 یاتورك یەین ێدئوم ەرگايەكید یچه ێراقع یكوردان ۆب یگوت يیانەدوا ەمكوردستان ب ەرێمیه ەتیحكوم ەرۆكیس ۆيەشەب ەركوردستان. ه يیئابوور

 .ەبێتن

 

 ەستەبوونیابو ەرەنتیگ ۆڕيیانەشب ەو. ئێويستنپ ەوەيانگواستن ۆڕيیب ەوان. ئەرەوەد ێرنەو غاز بن ەوتن ەخۆيانەوەل ەرواناتوانن ه ێراقع كوردانی

 .ەستنبب ەيمانێتییانهاوپ ێیانداهاوس ڵاتانیو ەل يەكێك ەگەڵكورد ناچارن ل ەك ەوەشەئ ەبەرل ەر. ه ەكەند ەربەخۆبوونس ۆرترو ز ەمترك
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 * ۆمانۆر ەيڤدد

 

 ێكخراوەر ەو. ئەرهێناد ۆريستەكانیرت ێكخراوەر یستیل ەنێول ێرانیئ ەلقیخ یدينیموجاه ێكخراویر ەمريكائ ەرەوەید ەزارەتیو ەمەوبەرل ماوەيەك

 ینەكاێرشه ێودارترينن ەل يەكێك. ێرانییەكانئ ەرس ۆب ێرشه ەندينچ ەنجامیئ ەل ەسك ەزاره ەياند ەڵكوب ەزارانه ەكن یكوشتن ەل ەرپرسیارەب

 ەهۆيەوەب ەنجامداوئ ەقینەوەيانت یكار ەندينچ یدينموجاه ێزەكانیه ێككات ەنجامیدا،ئ 30/8/1981 ەكوتاو 28/6 ەل ەك ەوەبووئ ێكخراوەر ەوئ

 ە. لێرانئ ەوكاتیئ ەرلەمانتاریپ ەندينو چ ەرلەمانپ ەرۆكیو س ەزيرانو ەرۆكس ەنێويشیانداكوژران، ل ێرانیئ ەرپرسیب ەورەگ 70 يكەینز

 ەل گرتنەرسوود و ەو ب یركردداگ ێرانیانئ یخاك ێنحوس ەدامس ێزەكانیه ەشانیشانب ەلقخ یدينیموجاه ێران،و ئ ێراقع ێوانن ەنگیج ەروەختیس

 ۆكرد ب ەدامیانس یهاوكار ەلقخ یدينیموجاه يشدا1991 ەساڵی. لەكردد ێرانئ ەدژیل ەڕيانش ێراقع یسوپا ەربازيیس ەلوپەلیو ك ەكچ

 .یعەكورد و ش راپەڕينی ەركوتكردنیس

 

 يەگوا ەك ەنگۆيانەید ەول ەجگ ەبینیوە،ن ەوانمئ يیانەیدوا ەمئ ییەكانیچالاك ەك ڵێمب ەوەشئ ەبێ. دۆڕابنگ ەلقخ یدينیموجاه ەوكاتەوەل رەنگە

 امپیك ەهاتوون ل یدووچار ەندامەكانیانئ ەحمەتەیز ەوشەر ەوو ئ ێرانئ ەنێول ەمريكیو ئ یسرائیلیئ ێنینه یكار ەل ەشداربوونب ەندامەكانیانئ

 ەريكیخ ەوكاتئ ەكرد ك یدينموجاه ەندامێكیئ ەندچ ەگەڵل مەقس ێژدر ەيەكیماو ۆب ێڤجن ەشاریل 2011 ەساڵی. لەو2003 ڵیسا ەدوایل ەشرەفئ

 یرۆريستینت ێكخراوێكیر ێشتاه ەگرووپ ەوئ ۆئاخ ەوەیئ ەبارەیل ەربگریباش و یرۆكەيەكیب ۆئەوەیب ییەن ێوەرپ ەوەشئ ەڵامبوون، ب ۆپێشاندانخ

 .نا يان

 

 یكانەیتتاك ەوئ ەربارەید يانیش ەستبكەوێ،د ەكدارەكانچ ەگرووپ یچالاك ەبارەیوردت ل یاریزان ەحمەتەز ێكیكار ەمیشەه ەك ەوەيەئ راستییەكەی

 ساریەنئ یدە،)قاع ەكانیگرووپ ەروەكه ڤیلەس ەڵكیخ ەوئ ەكانیئامانج ەك ڵێئاشكرا ب ەو ب ێتب ڕەوتووند ۆرز ەكەگرووپ ەگەرم ەيگرنەبەر،د

 یۆخ ەرپرسیاریب ێك ینبزان ەكوتاو ەگەڕێیند ۆرتەكانداراپ دوایەب ەمیشەمن ه ەكو ەكاديمیئ ەسانی(. كەوانئ ێوەیهاوش یو گرووپ سوننە

 یدينیموجاه ێستاكوژران، تائ ێدات ێرانیئ ڤیلیس ەڵكیو خ ەرپرسب ۆرز ەك 1981 ڵیسا ێرشانەیه ەوئ ەنانەتت ەڵامب ێرشەكان،ه ەل ەياندووەراگ

 .ەگەياندووەران ەنجامدانیانئ ەل ۆیخ ەرپرسیارێتیب ەلقخ

 

 بەرچیەل ەزانیند ەمووشماننا. ه يان یرۆريستەت ەگرووپ ەوبدات ئ ڕيارب ەكاديمیئ ەسێكیك ەك ییەن ەحمەتز ێندەشه ێكیشت مەرئەنجاس بەڵام

 رينخراپت ەل انێرئ ێمیرژ ەگەڵل ەمريكائ ەيوەنديیەكانی: پەرهێناد یستەل ەوئ ەنێول ەلقیخ یدينیموجاه ێكخراویر ەمريكائ يەكگرتووەكانی يەتەولا

 ۆبیكاریل ەهێزیب ەڵمەتێكیه یهاوشان ەمە. ئیننناب ێرانییەكانو ئ ۆيانخ ەنێواندانوستاندن ل ۆب ێديكئوم یچه ەمريكییەكانئ ێستاشو ئ یدايەئاست

 اەمريكئ ڕێیوها ێتەبب ێرانئ یدوژمن ەك ێكەوتەوەل ەوەیدواجار ئ ەمريكییەكانئ ۆنگرێسمانەو ك یناتۆرس ەنێول ەلقخ یدينیموجاه ەندامانیئ ەلايەنل

 ێككات كەنەد ەمريكائ ێشكەشیپ ۆرز يیەكیهاوكار ەلقیشخ یدينیموجاه ێكخراویر ێگومان. بەسوور ەخوێنب ەندەچ ەستید ەك ەوەیئ ێدانەگو ەبێب

 يكاەمرئ نەیاستەقیر یەتین ێگومانب ەبەرامبەردال ێرانیشئ ەلاكانی. مێرانئ ەنێول ێنینه یچالاك ەستپێكردنیو د یاریزان ۆكردنەوەیك ەرس ێتەد

 .یستەل ەوئ ەنێول ەلقخ یدينیموجاه ێكخراویر یناو ەدەرهێنانیل ەزانند

 

. ەكەنروستدد یرۆريستەكانیت ێكخراوەر ۆب يكەد ڵاتێكیو ەرو ه ەوروپائ يەكێتی يان ەمريكائ ەك ەكاتلاواز د یستانەل ەوئ ەنگیس یاسی،س نیازی

 ۆب ەك ەماسح ەرپرسێكیب ەل ێشوازيكردنپ ۆب ڕۆكەخانەف ێتەبچ ەوەیئ ێشپ ەمەئ یرۆريست،ت یPKK ەڵێد ەردەوامب یاتورك ەزيرانیو ەرۆكس

 ۆب تووەەڵڕشه ەيانپار ۆيانخ ەك ەیكات ەول ەكەن،د ەلقخ یدينیموجاه ێزەونەكانیق ەكار ەباس ل ێرانئ ەركردەكانی. سیاتورك ێتەد یوەڕۆن ێكیخوان

 .ەفغانستانو ئ ێراقو ع ەلەستینف یهاديیەكانیج ەگرووپ

 

 ەبووايەد ەوەئ انە،یرۆريستت یكیتاكت ەتەكردوو یپشت ێكخراوەر ەوئ ەك يەبووا ەمايەبن ەوئ ەسەرل یرۆرت یستیل ەل ێكخراوێكر یناو ەرهێنانید رئەگە

PKK ەركردەكانی. سەرهاتبايەد یناو ێكجار ەندچ ەو1999 ەساڵیل ەره PKK يانەو كرد ۆڕیگ ێكخراوەكەشیانر یناو ێكجار ەندچ ەنانەتت 

 ەیڕۆسپ ەل يكبوونەوەو نز ەربازیس یكیتاكت ەل ەوتنەوەو دوورك ەكچ ەكارهێنانیب ەل ەوتنەوەدوورك ۆ، ب2003و  2002 ڵانیسا ەل ەلگ رەیكۆنگ

 ەمريكائ يكەكەینز ڕێهاو ەتاه ەبەرئەوەیل ەسەڵاتیش،د ێب ێریكو ڕێكیكچ و كو ەندچ يەببووا PKK ەگەرئ ەبووگرنگ ن ەوەئ ەڵامدانوستاندن، ب

 یو چ اتەكد یچ ێكخراوەر ەوئ ەوەیئ ێگوێدانەناكات ، ب یستەكەل ەستكارید ەمريكائ ێنێتەوە،بم یستەل ەوئ ەنێول PKK یناو یەوێب یايەوركت كە

 .ناكات

 

 ەول ەرهاتند و یستەل ەوئ ێون ەچوون ەچونك ۆڕن،بگ ۆيانخ ەريلايیەكانیگ یكەتاكت ێبكاتل يانوا یننناب ێكهاندان یچه ەكدارانەچ ەگرووپ ەوئ بۆيە

   .بكات يفۆرمر ۆیخ ێبتوان ەبووەه ێكخراور ەمك ێستاتائ ەرەشەفاكت ەمئ ەبەرل ەره ییە،ن ەوانەوەئ ییەكانیچالاك ەب ەيوەندیپ یستەل

 

 ەتەوەین یوەە)بزووتن ێبیكت ەریو نووس ەمريكائ ەل یمزوور يەتیولا ۆیزانك ەل ێوەڕاستەن ۆژهەڵاتیر یاسەتەكانیس ۆفیسۆریپر ۆمانۆ،ر ەيڤدد *

 .ەنووسێ)رووداو( د ۆب يبەتتا ەب ۆشەيەگ ەم. ئ ڵیسا ەكورد( ل
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26/11/2011 17:25:00 

 

 * ۆمانۆر ەيڤدد

 

 ەول ێبووردەيیل یدروستكردن ۆیه ەبووەن ەڵامب ێنا،ه ۆيداخ ەگەڵل ۆریز ەڕوانیو چاو ۆشیخ يكتاتۆرەكاند یرووخان یبیاو تونس و ل یسرم لە

ت ێرت بچگ ەڕاوەگ ەتاراوگ ەل ەكەيەكیجول ەل ێگەيانر یبیال ەل ەكدارەكانچ یاوەپ ێرش،ه ەرب ەوتنەتونس ك ەل ەكەجوول ەرستگەكانی. پڵاتانەداو

 ەرس ەقاوەكانیش ەلايەنل ەبنەوەد ياترز یژیتووندوت ەڕوویرووب ییەكانقبت یسريش،م ە. لەوەبكات ێنخاو ەرابلوست ەل ەكەجوول ۆنیك ەرستگەيەكیپ

  .و سوپا ەقامش

 ۆكیەپچ ەژێرل ێژدوورودر ڵانێكیسا ەڵكخ ێككات ەچونك ڕەوانە،تاك ەسەڵاتید ەيەد ەندينچ ڵپا ەبدات ەمانەئ ەمووه ەتایخ یەوێب ەوانەيەل مرۆڤ

. ەارانكەركوتو س ينناشر ەزوویو ئار ەيلم ەندێكه ەرهەڵدانیس ۆیه ەبێتەد ەسەرەتادال يكتاتۆرەكاند ەمانین ەژين،د ۆسێنەرانەداداپل ەسەڵاتێكید

 ەكەمجاري ەرەنسیف ۆڕشیش ەدوایبكات. ل ەيیێبووردو ل یبرالیزمل ەڕێیچاو يەكسەر يكتاتۆرەكاند یپاش رووخان ۆژیر يەكەم ەل ێناتوان ەسك

  .ەريهەڵداس يەكسانیو  یئازاد يەتی،برا ینجائ يەوە،كا ەهات ۆقاندنترس و ت ەردەمێكیس

 ۆڤەیرش ۆنچ ەبێد ەوائ يكە،د ێنەكانیو شو یرەقاه ەل ێترابردوو ب ەفتەیه ينەكانیناشر ەرووداو ەجێیب یكردنەوەيەكیش ەرەوەیس ەمەیئ ئەگەر

 یپارت ێوانن ۆیناوخ ەڕیش ەكاتیل ەنانەت؟ ت1991 ڵیسا ەل ێنحوس ەدامس ینیئاسن ەسەڵاتید ەل یانپاش رزگاربوون ەل ێتكورد بكر یەزموونئ

 ەكوون و وب ۆقرەيیدائ ەكوردستان ل ەرەبەكانیو ع ەيیو كاك ێزدیو ئ ەسیحیم ەوەتەكان،ن ەكوردستان ل یشتمانین يەكێتیكوردستان و  یوكراتيمد

  .ڵەكانیانو ما ەقوتابخان يان ەرستگەپ ەرس ێرشبكەنەه ڕەتوو ەڵكیخ ينەداروو ەد. قڵكرابوونقبو ۆمەڵگەك ەل ەشێكب

 ەگرووپان ەوئ يەكەمین ەنێول ێزديیەكانو ئ ەسیحیرزگار بوون، م ێنحوس ەدامس ەسەڵاتید یچنگ ەل ێراقع يكەید ەكانیناوچ ڵسا یانزەپاش س كاتێك

 یەشێوەيەكب ەوەیئ ۆب ەڕاونەتەوەگ ێراقییەكانع ەكەجول ەك ڵاوبووەوەب ەغداب ەقامەكانیش ەوا ل ەنگۆی. دێرشه ەرب ەوتنەك يەكسەر ەبوون ك

 حییەكان،ەسیم یپاراستن ەل ەتايبەتب ینا،ه ەرچاويانب ەرەسێكیه ێراقیع ۆمەڵگەیو ك ەتحكوم ەوادا ك ۆخێكید ە. لڕنو زار بك ەویز یلانگێڕانەپ

  .ەناند ەدەريانو ەڕەكگ یدوا ەل ەڕەكو گ ەسیحیبەكانم ەرس ەكردەد رشیانێه ڕەوەكانتووند یسلامییەئ

 ەمینە. كەيەه ەژاريانه ۆرز ەيەكیكارنام یاسییەكانس یسلامییەئ ەماوەرەوە،ج ەلايەنل ەمینەكانك ڵكردنیو قبو ێبووردەيیل ەرس ێتەد ەكەباس كاتێك

 ۆب ێتد ەبیرا بانییسپئ ەل یروڕاتانب ینی)پشكن ەئاراو ەهاتەن ەوڵەتو د ڵێسەك اكردنەوەییج ەكوتاو ەبوو،ن ۆشیانخ يانێكیژ ەوروپاشئ ەل ينییەكانئا

 ەكەاجوولن ەڵكانیخ ەب ەرهەقد ێزرقئام یتاوان ەك ەبینیند یسرائیل،ئ یاسەتیس ەل يندارەكانئا ەكەجوول ێگەیپ ەهێزتربوونیب ەگەڵ(. لە؟نموون

 ندستانیه شوێنی ەندينچ ەل ێوەیهاوش ياردەيەكید یاسیشس یندويزمیه ەڵكشانی. هەلجەلیلئ یەناوچ ەل ەوتێكمزگ یسووتاندن ەكو ەريهەڵداوەس

 ۆيانباش خ ەیژنان ەوئ ەرس ۆب ێرشەكانه ەرزبوونەوەیب ەڵگ ەهاوكات بوو ل ەشەپێدانداد و گ یپارت ەرهەڵدانیس یاش،تورك ەل ەنانەتخولقاند. ت

 .ەبوونن ێزراوپار ەشانێره ەول ەنرێن" دادێئەخلاق"ب ەب ەك ەوانیديكەشناسراو( و ئ ەرمەنیئ ەریسنوو ينكهارانت د ەك)و ەسیحییەكانو م ۆشنداناپ

 ەل ن،ەمینەكاك ەرامبەرب ێبووردەيەل ياترز ەمڕۆئ یكوردستان ەك ەوەیئ ەرەكیس ۆكارێكینابن. ه ێكەڵت ێكەوەباش پ يینو ئا یاسەتس واديارە

 يینئا ەيڕەویو پ ەڕدارنباو ەسانیكورد ك یاسییەكانیس ۆربەیز ەرچەندە. هەگرێتد ەرچاوەس یەوەەرەكییەكانیس یاسییەس ەپارت ەلمانیبوونیع

 ەورەكانگ ۆپۆزيسیۆنەئ ەپارت ێیدات ەك ەرەبییەع یهانیج ۆربەیز ێچەوانەیپ ەمەش. ئەنناك یاسەتس ەب ێكەڵت يینئا ەيەراد ەوب ەڵامب ەكەن،د

  .ێتب یسلامیئ ياترز ەتوانێد ەيانكام ەوەیئ ەسەرل ۆپۆزيسیۆنئ ەگەڵل شبڕكێدانێپ ەل ەتەكانیانحكوم ەئەنجامداو ل یسلامینئ

 یرۆكەيەب ەوئ یژد ەواویت ەب یشلاهوت يانیزانا ۆر. زیاسەتس ەلكاویز ێون ۆب ەلكێشكردنیپ ەبكات ب ێشێلپ يینئا یرۆزیپ ۆڤمر ەبێد ۆچیب بەڵام

 پێغەمبەر ێگرتنەوەیج ەوات یاسی،س یپرس ينگرنگتر ۆچیب یاسییەس ێندەه یسلامئ ەگەرئ ەڵێند ەوان. ئیاسییەس ينێكیئا ەناخەوەل یسلامئ ەك ەوەستند

 ۆرەیز ژيیەیتووندوت ەوو ئ ەو سونن یعەش یدروستبوون ۆیه ەبوو ەڕەتییەبن یاسییەس ەپرس ەمئ ەره ێڵدراوەتەوە؟ه ەڵامو ەبێب يی،دوا ۆچیپاش ك ەل

  .هات ەدوايداب ەك

 ەرنجدانس ە. بەدەرناو تیاسەس يەیكا ەل يینیئا ەك ێنێب ێپ ۆتايیك ۆتێستانتەكانو پر ۆلیككات ێوانن ێناويیەكانیخو ەڕەش یانتو ێككات ەنهات ئەوروپا

 ەب هانیج زۆربەی ەكاتێكدا. لەرنەگیراوەو ەهەندب ەرەبەوەع ەلايەنل ەندەپ ەمئ ەبینیند يكە،د ێنیشو ەندێكو ه یسرم يیەیدوا ەمئ ەكانیرووداو ەل

و  ۆنترينك ەك نەبینید ڵدەكات،قبو يینیئا یو ئازاد يینییەكانئا ەگرووپ ەمووه ەنێوانل ەدەنیم يەكسانی ەكو ەڕەتییەكانیبن یبرالییەل ەمابن ەواویت

 نیەسیحییەكام یەیقبت ەرندۆپیشاخ یكوشتار ەیساد ەركۆنەكردنێكیس یتوانا ەنانەتت یسر،م ینیموسلم یخوانئ ەوات یسلامی،ئ یگرووپ ەورەترينگ

 .ییەن

 

 ەتەوەین وەیە)بزووتن ێبیكت ەریو نووس ەمريكائ ەل یمزوور يەتیولا ۆیزانك ەل ێوەڕاستەن ۆژهەڵاتیر یاسەتەكانیس ۆفیسۆریپر ۆمانۆ،ر ەيڤد* د

 یوە)رووداو( نووس ۆب يبەتتا ەب ەیوتار ەم. ئ2006 ڵیسا ەكورد( ل
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 ەمەئ ەوەجاران ۆڤیەتیس يەكێتی یرووخان یدوا ەل یگوت ینپوت ەوەیئ ەڕاستیدا. لیاوازج ەتەوەیگرووپ و ن ەرامبەرب ەروەرینادادپ ەل ڕەپ ەژيند

 ."ێتەوەكردب یایج ەكانسنوور ەك یهانداج ەل ەتەوەن ەورەترينگ ەبوو یارووس ەتەوەیبوو: "ن

 

 ێتراست ب ینپوت ەكەیقس ەك ەكاتواد ەژين،د ەوروپائ ۆژئاوایو ر ەمريكائ ەل ەك ەوانەشەوەب یا،رووس ەرەوەید ەل یرووس یۆنمل 27 بوونی

 ەيەكژمار ەباس ل ەگەرئ ەڵام. بێتەوەكردب یایج ەكانسنوور ەك ەتەوەن ەورەترينگ ەب ەبوو یرووس ەتەوەین ەوە1991 ڵیسا ەدوایل ەڵێتد ێككات

 ی. بوونایهاندج ەل ینن ەتەوەن ەورەترينگ یرووس ەتەوەین ەوائ ەكاندا،سنوور ەل ۆڕانكاریگ ەهۆیب ڕێندراونداب ۆيانخ ڵاتیو ەل ەك ەينبك ەڵكخ ەل

 وەیە. پاش ئەداتد كورد ەب ەخوازراوەن ەرەفەش ەوئ یهاندا،ج ێنێكیشو یچه ەل ەربەخۆس ەوڵەتێكید یبوون ەبێب یهانداج ەكورد ل یۆنمل 40تا  30

  .یهانداج ەل ەوڵەتد ێب ەتەوەین ەورەترينگ ەكورد بوون ەرگرت،و ەربەخۆيیس 1991 ەساڵیل ۆكرانیائ

 

 ڕياردانیب یماف ەب ەبێته ەهێزیب ڕوايەكیب ینپوت ەك ەردەكەوێواد ڵاتەكەيەوە،و ەب ەرێمەه ەوئ یو لكاندن يمیاكر ەرێمیه يفراندۆمەكەیپاش ر لە

 ەكو یا،رووس ەوڵەتید ەل ەشێكب ێتەبب ەرێمەكەيانه ياربوونخواز يمیاكر ەرێمیه یەكانیرووس ەگەزر ەب ۆرينەی. زەتەوەكانن ۆب ەنووسچار

 1954 ەساڵیل ۆكرانیاوەئ ەب يمیاكر یلكاندن ەكان،رووس ەیوت ەپێی. بەرێمەه ەوئ ەكانیرووس ەونیخ ەديهێنانیب ۆب ینیناچار ب ۆیخ ینپوت ەبینن،د

  .ەبێته ەوەراستكردن ەب ێويستیپ ەڵەيەه ەوئ ەردەكەوێوا د ۆيەبوو، ب وويیێژم ەڵەيەكیه

 

 يەخیانبا یهانج ياريكراوەكانید ەسنوور ەتاه ەوەيەئ ۆكارەكەشیرووبدات. ه یهانداج ەل ەشتان ۆرەج ەمئ ەزدەكەنكورد ح ۆرينەیز ەك دەزانم

 ۆمەڵگەیك ەك ياترەز ەوەئ یچانس ەن،بك ەتەوەكانن ەنووسیچار ڕياردانیب یماف ەلباس  ەڵكخ ياترز ەتاه يە،وا ەڕيان. باوەباشتر ێتەوەبب ەمترك

 يەكەمی گیەنپاش ج یاسییەكانیس ەسنوور ێشانیك ەل ەدالەتییەكانناع ەك ەهیوانب ەروەها. هيشكورد ۆب ێبن ەداماف ەودان ب ۆتايیداك ەل ێودەوڵەتین

  .كورد ێیگو ۆب ۆسیقانم ەمووه ەمانەئ ۆسۆڤۆ،و ك ەيموورت هەڵاتیۆژسوودان، ر یباشوور يمیا،. كرێتەوەراستبكر یهانیج

 

 يەكیەتەوەگرووپ و ن ەرامبەرب ەك ەدالەتیانەنناع ەوئ ڵاڵیزو ەنگیو د یهانج ڕوويیدوو ەويش: ئەيەه ۆسیقايەدام ەوئ یئاواز ەل ەواويەكنات بەڵام

ان تڵاو ۆیناوخ یكاروبار ەل ەستێوەرنەدانخاك و د ەروەريیس ەباس ل ینتپو يا،سوور ەسەلەیم ەرس ێتەد ێككات ەنموون ۆ. بەكرێد ياريكراود

 یایرووس ەب یهانج ێزەكانیزله ڵاتەو ەل یچكامه ەكەن،سازد ەڵبژاردنه ەندو چ ەكەند يفراندۆمر ەندەچ ياسوور یكورد ییە. گرنگ نەكاتد

 اەوروپئ ۆژئاوایر ەل ەيمانەكانیو هاوپ ەمريكا. ئێننان ياداوورس یكورد ۆششیو ك ەمافدان ب ەنووسیشەوەچار ڕياردانیب یماف ەل ۆكیكەرداك

گرنگ  ەەلايانەوب یچه ەكرد،د ۆسۆڤۆك ۆماریك یو دروستكردن ۆسۆڤۆيیەكانك ۆب ەنووسچار ڕياردانیب یماف ەل یريیانپشتگ ێوەيەكش ەمووهەب

 ەيمانیهاوپ اییرووس ەك ێكداكات ەل یاسرب ۆردومانیب ەوتنەك نەتەنا. تيەبووا یەكانسرب یماف ێشێلكاریپ ەوارەيەق ەوئ یدروستكردن ەگەرئ ەبوون

 ەكو ەتیابب ڕێكداپ ەل ەدات،د ەدەستل ەرێمێكیه ڕێكانیانو هاو ەيمانهاوپ ەل يەكێك ەك ێستا. ئەبێته ەوەيەكیكاردان یچه ەوەیلاوازتر بوو ل بیاسر

  .ۆيانب یگرنگ ێیج ەبێتە" دۆكرانیايەئ ەروەريیس ەواویت ێشێلكاريیپ ەمە"ئ

 

 ەو رووداو نسیپەپر ياساو ەب ەبەستێپشت ن ۆرز ەدا، باشتر ەربەخۆیس ەوڵەتید ەياندنیراگ ڕياریب ەگەركوردستان ئ ەشەكانیب ەل ەشێكب ەره بۆيە

 .ەردەگرنو يیەدوو روو ەمسوود ل ەپشت ەل ێزەكانیانزله ڵاتەو ەك ەتەوانەین ەوئ ەنها. تێشووپ ێوەكانیهاوش
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 * ۆمانۆر ەيڤدد

 ەوكاتیشئ ەنانەت. تێداخراب ۆڕانكاريداگ يكەید ەوڵێكیه ەمووه ەڕوویب یاسیس یستەمیس ەك ەوايەر ەكاتێكدال ەنیات یژیتووندوت ۆب پەنابردن

 یسیاس یستەمیس ەك ەيەه ەوەل یگومان ەسك ەم. كەكداریچ ەڕووبوونەوەیرووب ەل ەسەندترەپ ەدەنیانەم ەربڕينید ڕەزايیو نا ێمنانەه ۆپیشاندانیخ

 تیشێودەوڵەن ۆزیو س یننبب ەخۆوەب ەورەگ ۆپیشاندانیخ ڵاتانەو ەوئ ەك ەوەیئ ۆیه ەبوو ەمەئداخراوبوون،  ێكەوەروو ەهەموول یسرتوونس و م ەل

 .ەدەستبێننب

 ەروەك. هەگورگ يانیگر ەككوردستان و ەتوونس ل ەینموون ەكردنەوەیدووبار ۆب ۆڕانگ ەوەیبزووتن يیەیدوا ەمئ ەوڵەكانیه بەڵام

 یەوەێودەوڵەتین ێرانیچاود ەلايەنل ەرابردوودا كرد ك ەڵبژاردنەكانیه ەل ەشداریب ۆڕانگ ێداوە،پ ەيانئاماژ ۆژنامەيەر ەمئ يكەید ۆشەنووسەكانیگ

 ۆریز ەرەڕایس ێراق،ع یكوردستان ەل یاسیس یستەمیس يكە،د ەمانايەكی. بڵكردقبو ەنجامەكەيانو ئ ەسفكرائازاد و پاك و ێكیژاردنەڵبه ەب

ناچار  ەوائ ەبووايە،ه ەختیانب ەوەندەئ یسريیەكانو م یتوونس ەگەر. ئەداتد ۆڕانكاریو گ ياسايی ەوڵدانێكیه ەب ێگەر ێشتاه ەموكورتییەكانی،ك

 .ەقامەكانش ەرس ڕژێنەب یۆنانیانمل ەب ەدەبوونن

 ڵەامند ەوئ ەكو ۆڕان. گیچەه ەڵكەوەخ ۆرينەیز ەلایب ەرلەمانكوردستان و پ ەرێمیه ەتیحكوم ەڵوەشاندنەوەیه ۆب ەڕواننەكراوچاو داوايەكی

 .ۆڕاندووەد ياريیەكەی ەزانێد ێككات ەڵدەگێڕێتەوە،ه ياريیەكە ەختەیت ەك ەكاتد ەڵسوكەوته

. وەەرنەگرتوكوردستاندا و ەرێمیه ییەكانیحكوم ەزگاداوود ەنێول ۆستێكیانپ یچه ەكەیپارت ێون ەسانیك ەك ەوەیل ەردەبڕێد ڕەزايینا گۆڕان

 ۆڕانگ ەوەیئ یدوا ەكات؟د ۆستپ ەڕێیچاو ۆڕانگ ۆچیب ەباش ییە،ن ەمیینەك یئتیلافیئ ەتیكومكوردستان ح ەرێمیه ێستایئ ەتیحكوم ەكاتێكدال

 ەڵكخ ێشتاه ەبزانن ك ەبەختەوەرب ۆرز ۆيانخ ەبێد یابووەوە،ج یكوردستان یئتیلافیئ ەل ەوەیكرد، ب ەبەغداكورد ل ەتەوەيیەكانین ەئامانج ەل یپشت

  يەاێیانوپ ییەكانیشكوردستان ۆربەیز ەروەهاه ەبێتەوەود ەورەگ ەترسیم ەڕوویرووب ێشتاه ێراقع یتانكوردس ەك ەكاتێكدا. لەكاتد ەگەڵل ەيانقس

 .ەڵبوەشێنیەوەه ەتحكوم ەوێبت ەزگايینا د ەشێوازیب ەك ەمژانەيەگ یاسەتێكیس ەمەئ

 ەرێمیه ەتیحكوم یدژ ەرعیش ڕەزايیان ۆرز ۆڕانەوە،گ ەورەكراوەكەیگ ەوەكرد ەهۆیب ەك ەوەيەئ ەكاتخراپتر د ۆرز ەرووداو ەمئ ئەوەی
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 گەوەێشمەرپ ەكوردستان ل ەرێمیه ەتیحكوم ەكانیگرنگ ەزگاداوود ەل ۆرز ەك ەڵێتد ێككات ەكاتراستد ەفامست ەوشیروانكوردستان ونبوون. ن

 ێشتاه ین،حكوم ەك یانەیومناحك ێكخراوەر ەوئ يانناسراون  ”ەساخت یNGO“ ەب ەك ییەكانناحكووم ێكخراوەر ۆربەیز يان سايشئا ەتاه ەبگر

 ەكانەوەپارت ەلايەنل یدياكان،م ەرجەمس ەكن ۆشبەخاتەخ ەڵامب ۆربەی،. زەربڵاوەب یو پاوانخواز ەندەڵیگ ێشتا. هيەكێتیدانو  یپارت ۆنتڕۆڵیك ەژێرل

و  روەردەەپ یبوار ەتايبەتیب كانەتگوزاريیە(. خزمۆڕانەگ ەوەیبزووتن یديایم ەك ەگرێتەوەد ەشوش ۆمپانیایك ەمەئ ێگومانراون )بۆنتڕۆڵكك

 ەرەوگونجاو ب ەشێوەيەكیب ۆمەڵگەنادات ك ێگەر ەندەڵیگ ەكاتێكل ەنرووبد ەحمەتەز ێشكەوتنانەشپ ەمئ ە،كاركردن ەب ێويستیانپ ێشتاه ەندروستیت

 .بڕوات ێشەوەپ

 ڵاتانەیو ەوئ ۆربەیز ە. لەنه یسرتوونس و م ەل ەوانەیئ ەكن ەتەوە،كوردستان بوون ەوانەیئ ەكو ێشەیك ەڕوویرووب یهانج ڵاتانیو زۆربەی

 مانە،یستەس ۆرەج ەو. لەستدەكەوێد ەروەرانەینادادپ یقازانج ۆمەڵێكك ەسەڵاتدارد یپارت یبراڵە،ل یمچەن یاسیس یستەمیو س ەنكراو یمچەن ەك

 يشگونجاو ەڵامدانەوەيەكی. ویسرتوونس و م ەكو دانانەیۆپیشانخ ەوئ یدروستكردن ۆیه ەبێتەد ەك ییەن يكتاتۆرانەد ەسەڵاتێكید ياخود ییەن راویداخ

( و ۆڕانگ ۆب ەسوودنب ۆرز KNN ەناڵیو ك ەوش ۆمپانیایك ەيسەشداك ەم)ل ێبكر ەيڕەوپ ەربڕينراد یئازاد یماف ەك ەوەيەئ ێوازەش ەمئ ۆب

 .ەڵبگێڕيتەوەه ێستائ ياريیەكەی ەیداوا بك وەیەئ ەجیاتیل ەی،بك ەشداریداهاتوودا ب ەڵبژاردنیه ەل ەكوتاو ێبدر ۆريشز ەوڵێكیه ەهاروەه

 .ێبگاتت ییەراست ەول ەكو، تاو ێتبب ڵكام یاسییەوەس ەڕوویل ەك ەكەيند ۆڕانگ ەوەیبزووتن ەڕێیچاو ەپەرۆشەوەب ەموومانه ئێمە
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 * ۆمانۆر ەيڤدد

 ڵاتەكەو ياسای ینۆسايدانەیج ەوئاشكرا ل ۆڵیكردنینك ەمەوپاشل ەك ڕياريداب ەنگد ۆرينەیز ەب ەرەنساف ەرلەمانی( پێسەمبەرد 22رابردوو ) هەفتەی

 یدژ ەل یناز ێمیرژ ەك ۆلۆكۆستەه يەكێكیان ینۆسايدانەش،ج ەو. ئەدرێتسزاد ريشۆڵیكاو نك ەنرێنداد ياسا ێشێلكردنیپ ەب ێداناونپ یدان

 مپراتۆرییئ ەلايەن( لەسیحییەكانە)و م ەرمەنەكانئ ەتڵوعامكردنیق ەشتاز ەویو ئ ێداناوەپ یدان ێشترپ ەرەنسیف ياسایو  ەنجامیدائ ەكەكانجوول

  .1915 ڵیسا ەل یعوسمان

 ەسەڵاتدارد ە" دانا و پارتێژوويیم ێكۆڵینەوەیو ل ەربڕينراد یئازاد ەرس ۆب ێرشیك"ه ەب ياساكەی ڕۆژەپ ەستبەجێد ەنقەرەئ ەرەسەندنە،پ ەوئ دوای

 ەيبت ەجەبر ەرۆكوەزيران. سینناس يانە" داێژوويیو م ەسەندنەكراوپ ەزن،م ەڵەيەكی"ه ەككرد و و ەركۆنەيانس ێكەوەپ ۆپۆزيسیۆنەكانو ئ

 یشوركت ۆپیشاندەرێكی". خێگانەب ەو ترس ل یاكاریج ەژادپەرستی،ن ەمایبن ەرس ەل یاسەتێكە"س ەرخەرید اكەياس ڕۆژەپ ەك یگوت ەردۆغانیشئ

 ەربڕید ۆپیشاندەرەخ ەمئ یبكات". را ۆرمن سانس ەربڕينیراد یئازاد ەيەوێد ەرەنساف ۆچیب ێناگەمگوت "من ت ی(ۆيتەرز)ر یئاژانس ەب يسپار ەل

  .ەڵكەخ ەل ۆرز ۆچوونیب

 نامەوانیۆژر ەيمانگەیپ یاريیەكانیزان ەپێی. بەيرەس ێكیشت ەگوترێن،د ەتەباب ەمئ ەرس ەل ەقسان ۆرەج ەمئ ەنقەرەئ ەل ەك ەوەیئ یخود هەڵبەت

 ەل .ینو چ ێرانئ ەكو ڵاتانیو ەل ياترز ەنانەتت ەكات،د يندانیز ۆژنامەنووسانر یهانج يكەید ڵاتێكیو ەمووه ەل ياترز یا، توركIPIێودەوڵەتین

" وڵەتەد ەزگاكانیو "داوود ەرۆكوەزيرانسوپا"، س ەب يەتیكردنتوركبوون"، "سووكا ەب يەتیكردن"سووكا ەربارەید ەنه ياسايەك ۆمەڵەك یاركتو

 یروودان ەباس ل ێرنبو ەك ەسانەیك ەو. ئەڵكخ ەسەرحوكمدان ل ۆب ەكاردەهینرێنب ۆرجارز ەك يكە،د یرۆزەكانیپ ە" و شتەتاتوركئ يادیو "

 ەتاتوركئ ەك ەوەیئ یگوتن ەنانەت. تەكرێند يندانیز ياسايانە ەمئ ەپێیب ەنكورد بك ەدژ ب ۆراوجۆرەكانیج ۆمەڵكوژيیەك يان ەرمەنەكانئ دیجینۆساي

  .ەندينخانەوەب ۆشەیگ ەبخات ەڵكخ ەتوانێد ە،و پاوانخوازبوو ەسەڵاتخوازد ەركردەيەكیس

 یگرنب ەوێیانب ەك ێكداكات ەهەرل ەسێكك ەره ەتوانند یاتورك ەسەڵاتدارانید ەك یكینو لاست وەربڵاب ێندە( هیرۆرت ەدژ ياسای) ەكو يكەد ياساكانی

 عدایواق ەل ەك ەكردوو ڕوونانەنا ێساو ر ياسا ۆرەج ەول ۆرز ەل ەيیگل يیانەدوا ەمب ەوروپائ ۆڤیمر ەكانیماف ۆمیسیۆنی. كەكەنواد يشجار ۆرو ز

 ڕوپاگەندەپ ەك ەسێكك ەره ۆب ڵسا ێس ەكوتاو يەك ەنێوانل ەكاتد يندانیكردن"ز ەباس ل ياسايانە ەول يەكێك .ەكوشتوو یاتورك ەل ەربڕينیانراد یئازاد

 ێژوويی،م ناوچەيەكی ەيەبك ەسەنكێفح ەكو ێرينید ێكیشار ەوێبت ەگەرئ ەوات ەمەش. ئڵاودەكاتەوەب ەكانیئامانج يانتاوانكار  ێكخراوێكیر ۆب

 یارت(، هاوكات پەيكاتد یاتورك ەتیحكوم ێستائ ەوەیئ ەكو ەوێتئاو بك ێرژ ەوەیئ ۆب ەیدروستبك ۆب كیەنداوێب ەك)ن یو كولتور یسروشت

   .ەستگیربكرێید یرۆريزمت ۆكاریه ەبەرل ەكرێد ياساكە ەپێیب ەوائ ەبێت،ه ێوەیهاوش ێكیئامانج یشكوردستان ێكارانیكر

 ەبەرل ەڵكخ ەيەه ۆیب ەك ەرفراوانەب ێندە، ه2006 ەساڵیل ەمواركردنیشیپاش ه ەل تەنانەت یادا" توركیرۆریت ە"دژ ياسای ەل یرۆريزمت پێناسەی

 ەك ەوەتەگرێد ەوانەكرد ەوئ ەمووه یرۆريزم: "تياساكە ێون ێناسەیپ ەپێیببن. ب يیكردندادگا یتووش ەيەه یاتورك ەكورد ل ەمینەیك ەك ەوەیئ یگوتن

 ەل ەك ەوشێوەيەیب ۆمارەك يبەتمەنديیەكانیتا ۆڕينیگ ەكەیئامانج ەبن ك ێكخراوێكر ەب رەس ەك ەنجامبدرێنئ ياترەوەز يان ەسك يەك ەلايەنل

 یا،تورك ەتیەوڵد يەكگرتوويی ەب يانز يانئامانج  ەنەبك ڵاتو یو ئابوور ەلمانیع ۆمەڵايەتی،ك ياسايی، یاسی،س یستەمیو س یكراوەباس ەستوورد

 تیەسو د ەنبب ەناویل يان ەنلاوازبك ەوڵەتد ەسەڵاتیو د ەترسییەوەم ەنەبخ یاتورك ۆماریكو  ەوڵەتد یبوون يان ەيێنن،بگ ەوە،و خاك ەلگ ەب

 ەن،دب یگشت ەندروستیو ت ەڵكخ ەوڵەت،د ەرەوەیو د ۆناوخ يشیئاسا ەل يانز يان ەرن،ب ەنێول ەڕەتییەكانبن يیەبگرن و ماف و ئازاد ەسەرداب

من  ەك اتیشانبدپ یوا یەوێب یاتورك ەل یگشت ێكیداواكار ەگەر". ئێكردنل ەڕەشەو ه قاندنۆت یرۆر،ت یژی،تووندوت ێز،گوشار، ه ێیر ەل ەمەشئ

 ێناسەيەپ ۆرەج ەمئ ەڵێمد ەبەرئەوەیل ەنهات ێ،بب ێشەك یتووش ەوانەيەمن ل ەكو ۆشەنووسیگ ەم،بد یاتورك یرۆریت ەدژ ەباتیخ ەل يانز ەوابوو یازمن

 ەوشێوەيەب انیشیەوەكو كرد ەپشت قس ەبەستیم ەگەرئ ەنانەت" وا تی"تاوان ەب ێتبكر ەرپرسیارب ەوانەيەل ۆڤئاشكرا. مر یگرفت ەل ڕەپ یرۆريزمت ۆب
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 یاداتورك ەرد لكو كەمینەی يانەگوتوو ەبەرئەوەیل ەنهات يیكراوندادگا يان يندانز ەتەخراون یاتورك ەل یگشت ەسايەتیو ك ۆشنبیرر ۆر. زەبووبێتن

  .ەژيتد

 ییەكانەرەنسف ەك ۆبەهەقزانیخ ەيەیشووش ڵەما ەوو ئ ەرەنسیف ینۆسايدیج ياسای ەبگرن ەردب ەك ەيەه ەوەيانئ یتورك ماف ەمانە،ئ ەمووه سەرەڕای

 ۆنچ ەك ەێنمەوب ەبیرب یتلەرتانه ەردەمیس ەرەنسایف ەتیحكوم ێويستدەكاتپ يان ێت؟د ەبیرب ەزائیرتانج ەڕی. شیانكردووەدروست ۆيانخ ۆب

)چارلز  یەوڵەكانه ەشێد يان ڕكردنیان؟و ق ەكەكانجوول ۆكردنەوەیك ۆب ەداد يیەكانیانناز يارمەتی ەزرۆيیەوەتام ەب ەرەنساف ەوكاتیئ اربەدەستانیك

 ەكبوون )ن ێوچانب ەكدارانەیچ ەرخۆدانیب ەرقاڵیس ەڵمانیادائ یركاریداگ ەژێرل ەرەنسییەكانف ەيگوتد ەك ێنمەوەب یرب ەدوگول(تان ب

 ەروبەندیس ەل ێكر ینۆسايدەكەج ياسای ڕۆژەپ ەك ەوەيەئ ییەن ەشاراو ەسك یو لا ەسەلەكەيەم یراست ەك ەوەی(؟ ئيیەكانناز اوكاريكردنیه

 ەمانیەرلپ ەیكار ەو. ئەژيند ەرەنساف ەل ەك ەرمەنییەئ ینینش ەتاراوگ ۆرەیز ەژمار ەوئ يكردنیراز ەوەشل ەبەستو م ەسەندكراپ ەڵبژاردنەكانداه

 وەختیەسات ەل ییەكانعوسمان ەك ەوانەیكرد ەوئ ەربارەید ەگەيێنێد ێويستو پ ۆيانەراستگ ە،كراو ۆیگفتوگ ەلێكیه ەمووه ەب يانز ەرەنساف

 يەتییەساەك ە)ب ایتورك یبراڵەكانیل ڵاتییەهاوو ەل ۆرز ۆكارە،ه ەمئ ەبەرل ەر. هياننواند ەسیحییەكانم ەمینەك ەب ەرامبەرب یمپراتۆريیەكەيانئ یرووخان

 ۆرەیز ەژمار ەوئ یباس ەيەه ەوەيانئ یماف یشتورك ێوانەدا،ن ەم. لەگرند ەرەنساف ياساكەی ەل ەخنە( رڵاتەشەوەو ەوئ ەنەكانیەرمئ ەناسراو

 ەبیرو بەرچاوە ۆڵەر ەوئ ەبێد ەئەنجامدا،كران. ل ەتلوعامق ەردەمەداس ەول ەرمەنەكانئ ەل ەندێكو ه یارووس ێزەكانیه ەلايەنل ەك ەنبك ڵمانانموس

  .ۆژهەڵاتر ەناتۆلیایئ ەسیحییەكانیم ۆمەڵكوژیك ە، ل ەكردد ییەكانعوسمان ۆب يانو كار ێڕايانكورد گ ۆزیه ەندێكه ەك ێنرێتەوەكورد به

 ەكن ەركۆنەكردنس ەب ەنسنووردار بك ۆيانخ ۆڵیر ەوبارەوەل ەوانئ ێژوونووسان،و م ۆمەڵگەك ۆب ێبگەڕێنل ێژووم ەتەكانحكوم دەبێ

 ينەداروو ۆسنیاب ەل ێبینیچاسر ۆمەڵكوژیك ڵێب يانبكات  ۆلۆكۆسته ەل ۆڵینك ەيەوێد ەسێكك ەگەر. ئەبێتن ڵیاند ەب ەك يەكيدگاد ەره ەدەخەكردنیق

 نفالەئ ەگەزیر یپاكتاو ۆسەیپر يانیشا ێراقع ياخیبووەكانی ەكورد ڵێب يانبدات  ەرمەنەكانئ ینۆسايدیج ەبارەیق ەمكردنەوەیك ڵیوەه يان

 ەسانەك ۆرەج ەوئ ەك ەردەكەوێد ۆتب ێرايیخ ەب ڵەتەداحا ەول ە. چونكەدەخەبكرێنق ەكن ێتب ۆچوونانەيانب ەول ێمگو ەاشترب ێممن پ ەوابوون، ئ

  .یستنو فاش ەگەزپەرستر يان یسلامەئ ەل یانترس يانن ەسامیدژ

 ەل نەربڕيراد یئازاد ەرس ەل ەك ەنبك ەووندانت ۆتوبەندەك ەوئ ەيریو س ۆيانخ ەكەیشووش ەخانوو ۆب ەڵگرنه ەردەكانیانب ەل ەندێكه ەبێد تورك

 یر،ئەزاج ەل ەرەنسیف ەتیحكوم ەجێكانیناب ەوەكرد ەبكات و باس ل یاسەترس پ ەبێب ەتوانێد ۆڤمر ەبێن یچه ەره ەڕەنساف ە. لەيەه ڵاتەكەيانداو

شت  ەمانه یاداتورك ەترس ل ەبێب یانتوان ەڵكخ ێككات ەردا بكات. ه 1974 ەساڵی( لڤێندێی) ۆمەڵكوژيیەكانیو ك ێمنه ەريایز ەیناوچ يان ڤێتنام

 ێژوويیم ێكۆڵینەوەیو ل ەربڕينراد یئازاد ەرس ۆب ێرش"ه ەل ەيیگل ەتوانند ەتەكەیو حكوم ەردۆغانئ ەرۆكوەزيرانس ێگومانب ەوائ ەن،بك

 ".ەنبك
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 24/10/2014 ۆمانۆر ەيڤیدد يەنەلال

 ۆڵیبن. نك ێڕايەڵو گو ڵسۆزد ەكردوو ەكەیسنوور ێون یكورد ەل یداوا ەردەوامب ەنكەرە، ئ1923 ڵیسا ەل یاوەتورك ۆماریك ەزراندنیدام ەل ەره

و  تەيانويسد ەوانئ ەك ەنبك ەقس ەنزما ەوب ێبكەنل يانوا ەوەیئ ۆب ەڕێوەبرد،كورد ب ەدژیل ەوەیتواندن ەورەیگ ەڵمەتێكیكرد و ه یانشوناس ەل

 .ۆڕنبگ ێژوويانو م ەلتوورك

 

 ەلتووریو ك ێژوو. زمان و مڵاتینامەو ەكن ە. توركبوون شوناسەتورك ی،بژ یاتورك ەل ەسك ەره ەك ەكردەوەد ەوەل ەختیج ەوڵەتد يدۆلۆژيایئا 

 ۆمەڵەك ەتەگەرايیچ ەڵكوب ین،ن ۆڕشش ەوانەئ ەشیانگوتو د ەوەكپ كرد ۆڕشیانش ەندينتورك. چ ەگەزیر ەب ەسترابووەوە" بیاتورك ڵاتی"هاوو

  ".كردوون ینداب ۆیب ەوڵەتد ەك ەربگرنو ەسوودان ەوئ ینن ەو ئاماد ییەن ڵقبوو یەتیان"شارستان ەك ەسێكنك

 

 ەكانیكتور ەبوون،ن ڵاتیهاوو ەگرتبوو ك ەگیانو ب ەدڵب ەيانتوركان ەوئ ەنووسیچار يكەوەد ەلايەكیل یتورك ۆمەڵگەیو ك یاتورك ۆماریك كەچی

 ەل ەجگ نیزما ەب ەك ەدەدان ڵاتیانەیهاوو ەوئ ەكانیماف ەب ییگرنگ یچه یاتورك ێكداكات ە. ليكەد ێنەكانیو شو ەڵمانیاو قوبرس و ئ يۆنانو  يابولگار

دا 1970 -1960 ڵەكانیسا ەل ێك. كاتەكردد يكەد ڵاتانیو ەكانیتورك ەمینەك ەل ۆكییانداك ێوچانب یاتورك ەركردەكانیس ەكرد،د ەيانقس یتورك

. ەبنن ێدەنگب ەك ەكردد ەجیهانل يانداوا یاتورك ەرپرسانیو ب ۆمەڵگەك ەيە،دوورگ ەول ەكردتورك د ەمینەیك ەل ەڕەشەيانقوبرس ه یلیشیاكانیم

و تا  یركردداگ یانقوبرس ێیس ەسەرل يەكو  ەنبك یەكانقوبرس ەتورك يیهاوكار ۆئەوەیقوبرس ب ەنارد ۆريانز ێزێكیدا ه 1974 ەساڵیدواجار ل

  .ەتەوەماو ەوێل یاتورك یسوپا ێستاشئ

 

كورد  ەبەرامبەرل یاتورك ەرمییف یاسەتیس ەل ۆڕانكاریگ ۆرز ەكرد، دواجار ب ەباتخ ەب ەستید 1984 ڵیسا ەل ەكوردستان ك ێكارانیكر پارتی

كرد ەدەن ێويستیپ ێەوابك یترئ ەبوو،ن یكورد بوون ەگەركورد بكات. ئ یبوون ەل ۆڵینك یاتورك ۆب ێتب ەستەمئ یترئ ەك ەوەیئ ەيشتەدروستكرد. كار گ

 ەكورد ل ەك ەوەداناب یدواجار دان یاتورك 1991 ڵیدروست بكات. سا ەنكەرەئ یلا ڵەڕاوكێترس و د ەوەندەئ ەكەكەداپ یناو ە"كوردستان" ل ەیوش

  .ێكدێننپ یاتورك وانییشتودان ی%20كورد  ەكاتێكدال ەوە. ئەيەه ڵاتەكەيداو

 

 ێكیجار ەكەكەدا پ2005 ەوروبەرید ەل ەڵاممتبوون كرد، ب یتووش ەكەكەیپ ەوەتەكان،ن ۆتايیك ەل ەكەكەپ ەرۆكیس يندانیكردنیو ز دەستگیركردن

 یارتپ یسلامیەكەی،ئ یەننسو ەو پارت ەردۆغانئ ەيبت ەجەبر ەزيرانو ەرۆكس ێريیچاود ێرژ ەل یترئ ەبوو ك ەبەرئەوە. لۆڕەپانگ ەڕايەوەگ يكەد

 یماف ەندێكه ەب ێگەیر ەردۆغان. ئێنێتبه یژیتوندوت ەب ۆتايیك ۆئەوەیب يكەد ێگەچارەیر ەدوایل ەڕانگ ەب ەستیكردد ەنكەرەئ ەشەپێدان،داد و گ

 ی"كانە"برا كورد یبوون ەب یانئاشكرا د ە. بیكورد یزمان ەسنووردار ب ەخشیپ ەب ێگەدانر ەوانەل ەياند،راگ یچاكساز ۆمەڵێكدا و ك ەوانیزمان

http://rudaw.net/sorani/opinion/24102014


 

410 

 ەك ێككات ەڵامبوو، ب ێدات ۆریز ەڵێنیب ەستیپێكرد،د 2007 ەل ەك یئاشت ۆسەی. پرەنبك يەكسانی ەب ەستكورد ه ەبكات ك ێكدا كار ەڵێنیدانا و ب

 هاتنەوەیێرخەب ەڕێیچاو یاتورك ەكانیڵاتیهاوو ەناوب ەل ەندێكو ه یاو تورك ێراقع ێوانن یسنوور ەيشتنەدانا و گ ەكیانچ ەكەكەپ یگرووپ يەكەم

  .كورد ەستگیركردنید ەب ەستیكردەوەو د ەزبووەوەپاشگ ۆسەكەپر ەرتاپایس ەل ەتبوون، حكوم ەكەگرووپ

 

 یەكدارەكانو چ ێتراگر ۆیخ یەكانیبوو چالاك یراز ەكەكەپ 2013 یئادار ەو ل ەياندراگ یئاشت ۆب ێینو ەنگاوێكیه ەردۆغاندواتر، ئ ڵێكسا چەند

 ی،اشتئ ۆسەیپر ەرەوپێشبردنیب ۆب ەتحكوم ڕوونینا ەڵێنیب ەبەرامبەرل ەوەكشان ەوان. ئەوەكوردستان كشاند ەرێمیه ەرەوب یاوەتورك یخاك ەل

. ەكرانن ێبەجێكورد ج يیەكانیداواكار ەل یچیەك. هێنێتبه یئاشت ەبوو ك یئاشت ۆسەيەكیپر ەمیخ ياترز ەردۆغانئ ەتەكەیحكوم ەداخەوە،ب ەڵامب

كران و  يندانز ەوانەیو ر ەستگیركراند یاسەتمەدارو س ێندكارخو ەدەنی،م یكورد، چالاكوان یخوازیئاشت ۆژنامەنووسیر ەزارانه ەوەئ ەبریل

  .یاننسزاكان ەسەربردنیب ەڕوانیچاو ەندێكه ێستاشئ تا

 

 ۆبانی. كايسوور یكوردستان ەل ۆبانیك ۆنیكانت ەرس كاتەەد ۆیخ ێرشیه ەورەترين)داعش( گ یسلامیئ ەوڵەتید یترئ ەك یرۆكەكەدايەچ ڵەیخا لەم

 ەك وەەنان ەداسنووران ەوب یاندان ەرگیز. كورد هيزترەئاز ۆرز ۆبانیكورد، ك ی. لاێتناكر ەيرس ەكانتورك یقوبرس لا یباكوور ەكوكورد و یلا

  .ەەيه ەكەداسنوور يوید ەهەردوول يكیاننز ڕێیو هاو سوكارەخزم و ك ەوان. ئیادەكاتەوەج یاتورك یخاك ەنێوسوروج ل ەكوو ەكانیشار ەل ۆبانیك

 

 ۆبانیك ەرس ەخاتەد ەمارۆگ يەكسانن، ڵاتیكورد هاوو ەك ەكاتەوەد ڵنیايانو د ەكاتكورد د ەل ڵسۆزید یداوا ەوڵەتەید ەوئ ەمانه ێشتا،ه بەڵام

 ێنڕێژترينوخ یفشار ەژێرو ل ەماوەن ێپ ەكانیانسووك ەكەچ ۆب مەنییانەقەت ەكەشار ەل ەرگريكارانب ەسەرەول ێرشیانه یشتووانەكەیدان ەك ەكاتێكدال

 يەكسانەكانی ەڵاتیكورد )هاوو ەمانەشدائ ەگەڵ. لەوەسنوور ەب ێنراوەنووس یانپشت ەبینیوە،ن ەخۆيەوەب ێستاتا ئ یهانج ەك ەككراوداچ ڕپ یرۆريستیت

 انێگەير ەكەنداوا د ەنیات ەوان. ئيانقوبرس كرد یباكوور ەل ەوەیئ ەكوكات وب ەستێوەرداند یاتورك یسوپا ەنناك ەوەئ یداوا ێشتا( هیاتورك

 یئاشت ۆیدا گفتوگ2013 ڵیسا ەل ۆخۆیب ەك ەكەكەپ ەوە،ئ ەبرینادات و ل ێگەر ەنكەرەئ ەڵام. بێرنبن ۆيانخ یبراكان ۆب یهاوكار ۆيانخ  ێبدرێتپ

 ەیمانانەقار ەرگريیب ەهایب ەمكردنەوەیك ەوڵیه ەفتەيەداه ەمل یاشركتو ەزيرانیو ەرۆكس ێگری. جەچوێنێداعش د ەب ە،كردوو ەگەڵل

 اقیێرع یسوپا یوەیرابردوو ن ەيرانیحوز یمانگ ەل ۆژێكدار ەندچ ەیماو ەل ەك ێزێكداعش، ه یهاديیەكانیج ێزەه یدژ ەدا ل ۆبانێیك ەكانیكورد

  .راونا ەغداب ەرەوب

 

كورد  ۆچیب ەوەیل ڕماوەسو ەريانس یتورك ۆمەڵگەیو ك ەنكەرەئ ەرپرسانیب ەوە،كورد یشاندەرانیۆپخ ەلايەنل یاتورك ەكانیشار ەژاندنیه لەگەڵ

 یكات ەل ەنكەرەئ ۆكورد ب ڵاتیهاوو ڵسۆزيید ێتناتوان ەبێت،ن ەڕت یشیو قاچ ێتبگر یماس ێتناتوان ەنكەرەئ ەك ێناگەنت ەوان. ئڕەنتوو ێندەه

 ەكو" كورد ویدائاشت ۆسەی"پر ەڕاستیناو ەل ەردۆغانئ ەگەربدات. ئ یەكانبرس یهاديیەج رخواردیەد ۆبانیك ەولاشەوەبكات و ل ۆگەرمس یدائاشت

ەورەترينگ  
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 يسكر ەدژ كێكیەرۆس

 12/9/2014 ۆمانۆر ەيڤیدد ەلايەنل

 ۆرينەیز ەڵامب ێراق،ع ی2003 ڵیسا یركردنیداگ ەنگیج ەل ینن ەشیمانپ ەرگیزه ێراقیەكانع يكەید ۆرێكیو ز یعەكورد و ش ەرچەندەه

  .ەشیماننپ ەنگەج ەول ەپێچەوانەوەب ەمريكییەكانئ

 

 ەسەرل ەا كد ەفیڕۆب ەنگێكداج ەل ڵاتەكەیو یو سامان ێنخو ەل ۆرز ڕێكیبوو، ب ەڵەشەه ۆكێكیەرس ڕكو یبوش ۆرجج ەمريكیەكانەوەئ لەتێڕوانینی

 دەكرد، انێشبینییپ ەسك ۆرز ەك ەوەیئاسانتر بوو ل ەدامس ێمیرژ یرووخان ەكاتێكدا. لەكرابوون ۆب یباش ەكاريیئاماد ەوەیل ەجگ بوو، ۆدر ەمایبن

 .بچووك ۆرز ێكیشت ەبەرامبەرل ێچووت ەمريكیەكانئ ۆب ۆریز ێكینرخ ێراقع یركردنیداگ ەڵامب

 

 ەمایبن ەسەرل ۆبامائ ەڵبژاردنی. هەڵبژارده ڵاتەكەيانو ێینو ەرۆكیس ەكو ۆبامايانئ 2008 ڵیسا ۆيەب ەڕ،ش ەو ماندوو بوون ل ێزارب ئەمريكیەكان

'' ەتوانیند ەڵێ'ب' ەكەيان. دروشمێتب ەرسوڕمانس يەیما ێتناب ەرەوە،د یاسەتیس ێشەكانیك ەبریل ۆناوخ یكاروبار ەرس ەركیزخستنەت ۆب ەڵێنەكانیب

 ەرۆكەكەیس ەپێچەوانەیب ۆبامائ ەك ەبێتن ەرسوڕمانس ێیج ەبێتد ەروەها. هەمريكائ ەرەوەید ەل ەبوون ێنو يسكیر ێبەجێكردنیج ۆب ڵنیايیەوەد ەب

 یسرائیلئ ەڕیش تا ۆكراينائ ەل یارووس ێشڕەويیەكانیپ يان ێت،ب ێرانئ ەتۆمیئ ێشەی. چ كەرەوەداد یاسەتیس ەناكات ل يسكو ر ەرناكەوێد ۆیخ ێشپ

 ەداتن نێكەڵێب یچو ه ێتب ەسەندپ ەلاوەب يايیور ەردەكەوێوا د ێیەنو ەرۆكەس ەمئ يكە،د ەرشتێكیو ه ياسوور ۆیناوخ ەڕیو ش ەلەستینییەكانو ف

  .ەربازیس ەكاریل ێوەگلانت ەربارەید

 

 ەوەكانینكاردا ەل یروون ەب ۆرز ەمە)داعش( ئ یسلامیئ ەوڵەتید يیەیدوا ەمئ ێشڕەويیەكانیو پ ەرهەڵدانس ە،گوتووم داێشوومپ ینەكانینووس ەل وەك

 اوچەین ۆرو ز ڵداعش مووس ەيرانداحوز یمانگ ەل ێك. كاتەبینین ەكەناوچ ۆب ێشەيەكك ەكو یداعش ۆبامائ ەسەرەتادا،. لەداتد یشانن یسپ ۆشكیك

وردستان ك ێشمەرگەیپ ێزەكانیه ێكهاتن. كات ەرسوڕمانس یتووش ێراقع یسوپا ێوەیش ەهەمانب ەمريكییەكانكرد، ئ ترۆڵۆنك ێراقیع ۆژئاوایر

 ەركەوتند ڵدوود ەمريكییەكانئ ەئابدا، دووبار یمانگ ەسەرەتایداعش ل ەستید ەسەرل ەوەبوون ۆيانخ ڕووچوونیو ئاب ەرسوڕمانس ەڕوویرووب

  .ۆخەكەدابارود ەبەرامبەرل ەبێته ەوەيەكیانو كاردان ێستەڵوچ ه ەوەیل ەبوونن دڵنیاو 

 

 ۆكیەرخوارد، س یريانشنگال گ یایچ ەل ۆژر ێنجپ ەیماو ۆب ێزدیئ ڵاتیهاوو ەزاره ەدەيانو ب ەڕەشەدايەه ەژێرل ەولێره ەركەوتد ەوكاتەیئ تەنها

  .بكات ەڵوێستەيەكو ه ڵێب ەوبارەيەوەل ێكدا شت ڕياریب ەمريكائ
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 ەمەشگال. ئشن یایچ ێزديەكانیو ئ ێراقع ەل ەمريكیئ ڵاتیانیهاوو ەل ەرگريكردنب ۆسنووردار بوو ب ییئاسمان ێرشیه ەڵیبژارده ستەیەڵوێه ئەو

رد ەكد یانعشدا ەڕیش ەكورد ك ۆب ەربازیس ێداويستیو پ ەكچ ی. ناردنێراقناو ع ۆب ەمريكیئ ەربازێكیس یچه ەناردنین ەل ەڵێنەكانیب ەشانیشانب

  .هات ێوانیانن ێنیینه ێككەوتنیو ر ەغداب ەزامەنديیر ەپاشل ەمريكیەكانەوەئ نەلايەل

 

 ییئاسمان ێزیه ینەو ناب ینن ێراقع یسوپا ێمە''ئ یو گوت ەكەناوچ ڵاتانیو ۆب ێشەيەداعش ك ەك ەوەبووئ ۆبامائ ەڵوێستیئاب، ه یمانگ لەسەرتاسەری

 ەرۆكس يیەدوا ەم''. بێزێبپار ۆیخ يشیئاسا ۆیخ ێراقع ەكۆتايیدال ەره ەبێتو د ەمريكامئ ەكدارەكانیچ ێزەه ەرۆكی''من س یشی''. گوتێراقیع

 .''ییەن یژمانسترات ێشتا. هەسپەكەوەئ ێشپ ەمەبخ ەرەبانەكەع ەوێت''نام یگوت یسلامیئ ەوڵەتید ەڕوبوونەوەیرووب ەربارەید ۆبامائ

 

 اسەتییس ەبوو ل ەردەوامب ەدا،د یژێكیسترات ۆزينەوەید ەوڵیو ه ەڵدەسەنگاندەوەه یاعشد یتواناكان ەدووبار ۆبامائ ەكاتێكدال يكە،د يەكیواتا بە

 ئەوەندە ايیيور یاسەتی. سیكاتناچار كرا ب ەك ەوكاتەیئ ەنیات ەويشئ ەرەوە،د یاسەتەكانیس ۆب يادكردز یبچووك ێكیو شت ەڵێننەدانو ب يايیور

  .داعش ەناوبردنیل ۆب ییەن یژیسترات ەنا ك ەوەشداب یدان ەڵكوبكات، ب ێراقع ەوانەیرسوپا  ەدان ڕياریب ەكن ەنانەتت ەردەكەوێ،د ڵقوو

 

 ێو نازان ەیین ێكیپلان یچه ەك ێبن ەوەدائاشكرا دان ب ەپاشان ب ێ،دابن یتواناكان ەسەرسنوور ل ەك ێبگل ێیەكەوەململان ەل ەيەوێتد ۆچیب بەڵام

ست ناكات ويێپ ەدڵنیايیەوەب ەڵامبكات، ب ياسوور يان ێراقع ەوانەیر ەربازس ۆرز ەيەكیژمار مريكاەئ ەكاتن ێويستپ ەنگەبكات؟ ر یچ ەوبارەيەوەل

 ەمريكائ ەكانیەيمانهاوپ ەیور ەتوانێد یژسترات ەبوونین ەئاشكرا ب ێدانانیدانپ يانادات؟ ئا ەنجامئ ەوەئ ڵێتب ەكانیدوژمن ەب یانوويەكداب یچه ەژێرل

 يەواداعش بكرد ەل ەڕەشەیه ۆبامائ یژ،سترات ێو ب ڵدوود ەكو ەركەوتند ەبریل ەگەرئ ەبوود یچ ەرزبكاتەوە؟اعش بد یهاديیەكانیج یدژ ەڕیش ەل

 ەبێتد ەك ێڵكورد ب ەب ەنهێنیب ەيتوانیكاتدا، د ەهەمانل ەكات؟كورد د ەكو ەيمانەكانیهاوپ ڵپشتیپا ەرجسنوور و م ێو ب ەتەواویب ەك يگەياندبايەرا

  .ەڕەداش ەمل ەمريكائ یسنوور ێب يیهاوكار ەرگرتنیو ۆب ەداەيماو ەول ەنبك یچ

 

 ڕوویەرووب ەك ێیەكململان ەمووه ۆب ێتدروست ب ەڵامێكیكات و ەمووه ییەن ەحاڵم ەرەوەد یاسەتیس ەبچووك ل ۆڕانكاريیو گ يپلۆماسید وريايی

 یياترز يان ێندەه ەنگەر يسكن،ر ەدژیو ل ەكاردێننب ەندازەئ ێب يايیور ەك ەردەكەونوا د ەرۆكانەیس ەو. ئەبێتەوەد يەكگرتووەكان يەتەولا

 .ەترسییەوەم ەنەبخ ەرژەوەنديیەكانیو ب ڵاتەكەيانو ەڵەشەكانه ۆكەرەس
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 و ێراقع لە ئیسلامی دەوڵەتی ئەوەی وەك نیشانبدەن بەڕوونی تێگلاوەكان لایەنە ئەخلاقی و ستراتیژ كە جەنگانەی ئەو كەمن زۆر

 انینەكانیانتێڕو و پشتگیری لەبارەی بكەن قسە شەڕە كۆتایی تا دەتوانن بەشەوە دوو بوونەتە ئەوانەی. دەدات نیشانی حازر حاڵی شام

. ەمەوەك زۆر كردەوەیەكی بە بەڵام دەبێت، نێودەوڵەتی زۆری قسەوباسێكی دەرئەنجامەكەی كە فەلەستین و ئیسرائیل جەنگی بۆ

 ریاسوو. بیكەن كەی كێشەیەو ئەم لەسەر بكەن چی لەوەی دڵنیان كەم كەسێكی چەند ئەوەی لەگەڵ ماوەتەوە، شێواوی بە ئۆكرانیا

 یبڕیاربەدەستان كرد وای هەروەها جیهادییەكان، یان شەیتانە ئەسەد ئایا بەوەی سەبارەت ۆژئاوار بەردەم خستە سەختی بژارەیەكی

 .كێشەیە ئەو بۆ رێگاچارە دۆزینەوەی لە بن ئیفلیج دیكە شوێنەكانی و واشنتن

 ەرچەندەه ئەوان، ستراتیژی راداری ژێر نەكەوتووەتە هەرگیز دوورە، و ئاڵۆز ئەوەندە ئەفریقا بیابانی ناوچەی پێكدادانەكانی شەڕو  

  .كۆنگۆ و دارفور و رواندا وەك شوێنەكانی لە نەبوو هەڵوێستێكی هیچ كە دێتەوە وەبیری كاتێك دەكات تاوان بە هەست هێشتا جیهان

. مریکائە بەتبەتای و جیهان ئەستۆی خستە روونی ئەركێكی ئیسلامی دەوڵەتی دڕندەیی دیكەوە، نێودەوڵەتییەكانی كێشە بەپێچەوانەی

. دەكەنەوە ویبڵا ئینتەرنێت تۆڕەكانی لە خۆیان داعش تیرۆرستانی كە بكەین ڤیدیۆییەكان گرتە و لێدوان سوپاسی دەبێ ئەوەش بۆ

 جیاوازە نیانئای كە ئەوانەی سەربڕینی مەدەنی، هاووڵاتیانی و دەستگیركراوان گوللهبارانكردنی: كێن ئەوان كە نییە لەوە گومانی كەس

 مەزارە تەقاندنەوەی مەدەنی، هاووڵاتیانی لە هەڕەمەكی تەقەكردنی غەنیمە، وەك تەماشاكردنیان و ژنان سەر بۆ تدرێژیدەس لەوان،

 سووریا ەل كە ئیسلامی خەلافەتی بۆ دەوڵەتان گۆڕینی و ناوچەكە لە نانەوە ئاژاوە خۆكوژی، تەقینەوەی شوێنەوارەكان، و ئاینییەكان

 هەر ەل بتوانن ئەوەندەی شەڕەكەیان مەودای فراوانكردنی دەكشێ، غەززە و ئوردن و لوبنان بەرەو ستائێ و دەستیپێكرد عێراقەوە و

  .جیهان شوێنێكی

 لە كە دەكەن گوندنشینانە و لێقەوماو لەو كۆمەڵكوژی هەڕەشەی داعش قەسابەكانی ئێستا نەبن، بەس هەموو ئەمانە ئەوەی وەك

 راوە،چۆڵك مەسیحی دانیشتووانی لە تەواوی بە موسڵ حوزەیرانەوە مانگی لە رەگەزی اكتاویپ چوارچێوەی لە. هەڵاتوون ناوچەكانیان

 زدیشئێ دانیشتووانی كردووە، كۆنترۆڵ شنگالی شاری داعش لەوكاتەوەی. نیشتەجێن لێی ساڵە هەزار دوو ماوەی بۆ كە شارەی ئەو

 مێژووەكەی و هەیە كۆنیان ئاینێكی كە جیهان ێزدیەیئ هەزار سەد چوار ئەو نیوەی. كۆمەڵكوژی هەڕەشەی ژێر كەوتوونەتە
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 لە اندوورخستنەوەی بۆ راگواستندان پرۆسەی لە و بوون حاڵ و ماڵ بێ ئێستا ئیسلام، و مەسیحیەت پێش سەردەمی بۆ دەگەڕێتەوە

 گەرما پلەی كە چیایەك ەسەرل پیرەوە و گەنج بە ئێزدی هاووڵاتی هەزاران هێشتا نووسینەم، ئەم سەرقاڵی لەكاتێكدا. داعش هەڕەشەی

  .داوە چیاكەی گەمارۆی داعش خواردووەو گیریان پلەیە، 45 لەوێ

 بێبەری لێ خۆی قاعیدە كە بێت لەبەرئەوە رەنگە دەركەون، منداڵ كۆمەڵێك وەك ئەلقاعیدە وایكردووە داعش دڕندەیی بەكورتی

 ەل خۆیان زیاتر داعش چەكدارانی. زیاترە لەوە زۆر داعش بەڵام بوون، پەرتەوازە كۆمەڵێكی و ئایدیۆلۆژیا زیاتر قاعیدە. كردوون

 ئەو ەگەڵل لەدەستە زۆریان كاشی پارەیەكی. عێراق و سووریا خاكی زۆری بەشێكی لەسەر رێكخستووە دەوڵەتیدا نیزامیی سوپایەكی

 كردووەوای گرووپەكە دواییەی ئەم سەربازییەكانی پێشڕەوییە. جێهێشتوون بۆی عێراق هەڵاتووەكەی سوپا كە ئەمریكیانەی چەكە

 لاوازەكان لایەنگری نایەوێت ناوچەیە لەم كەسیش دیكەوە، لەلایەكی. بكەن تەماشا گرنگ بە رۆڵیان و داعش سوننەكان عەرەبە

 ەمڕۆئ نگەرە. ناودەبەن'' چاوەڕواننەكراو رووداوێكی'' بە داعش پێشڕەوییەكانی دەكەن، شتانە ئەم چاودێریی توێژەرانەی ئەو. بكات

  .ناوچەكە تەواوی بۆ بێت هەڕەشە جددیترین ئەوە

 هێزە: دەبێت كە باوەڕەی ئەو گەیشتوونەتە دەكەن، بارودۆخە ئەم چاودێریی ئەكادیمیانەی و رۆژنامەنووس و توێژەر ئەو هەموو  

 و دابەغ لەلایەن بودجەكەیان بڕینی بەهۆی. دەبنەوە داعش رووبەڕووی ئێستا كە بكرێن پڕچەك دەبێ كوردستان عەلمانییەكانی

 وەیپێشكەوتو تەقەمەنییە و چەك هەموو ئەو لەبەرامبەر بوون شكست تووشی عێراق كوردی سەربازی، یارمەتییەكی هیچ نەبوونی

 شئەوانی بەڵام داعش، دژی لە عێراق كوردی یارمەتیدانی بۆ كردووە پێشڕەوییان سووریا كوردی. داعشدایە دەستی لە كە ئەمریكا

  .شەڕدەكەن داعش دژی لە سووریا لە ساڵە دوو بۆماوەی ئەوەی سەرەڕای پێنەگەیشتووە یارمەتییەكیان هیچ

 بەباشی یان ئەوانیش رەنگە دەردەكەون، باشتر لەو كەمێك كۆمارییەكانی نەیارە ئۆبامان، سیاسەتەكانی بەرهەمی ئەمانە هەموو

 ئۆباما خۆبەدوورگرتنی. بهێننەوە خەڵك وەبیری 2003 ساڵی جەنگەكەی نایانەوێ یان حازر، حاڵی دەگوزەرێ چی لەوەی تێنەگەن

 ۆب سیاسەتەكان كرد وای, بكات لەگەڵ مامەڵەی نەیویستووە هەرگیز كە سەرئێشەیەك عێراق، كێشەكانی پشتگوێخستنی و

 مەرجەكانیان بێ پشتگیرییە لە ننەبوو هەڵە كە ئەوەیە سەلماندنی ئەمانیش ئەولەویاتی. جێبهێڵرێت دەرەوە وەزارەتی بیرۆكراتەكانی

 زیاتر كەسێكە، هەموو لەسەر گەورەیەی هەڕەشە ئەو و كۆمەڵكوژی لەدژی راوەستانەوە لەبری. ساڵە هەموو ئەو لەماوەی مالیكی بۆ

 .هەیە بوونی بەناو هەر ئێستا كە وڵاتێك ی''خاك یەكپارچەیی'' پاراستنی سەر دەكەنە جەخت
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    كۆبانێ دەربارەی راستییەكە

   15/10/2014     رۆمانۆ دەیڤید لەلایەن

 یاوخۆن شەڕی بە كۆبانێ گەمارۆدانی و سووریا كوردی دۆخی وتارێكدا لە گرەیبەر دەیڤد گاردیان، كۆڵۆمنووسی هەفتەیەدا لەم

 ێب جیهان كە ئەوەش. پێ ژێر دەخرێتە داعشەوە لەلایەن دیموكراتیك ئەزموونێكی سووریادا شەڕی لە: "دەكات بەراورد ئیسپانیا

  ."سكانداڵێكە بۆخۆی ئاگایە

 یتنپاراس یەكینەكانی جەنگ، بەرەكانی ناردە ژنیان سەربازی و كرد دروست ژنانیان هێزی ئیسپانی شۆڕشگێڕانی چۆن هەروەكو

  .دەكەن كار هەمان ش(یەپەگە) گەل

. ەندەك شام و عێراق لە ئیسلامی دەوڵەتی فاشیستەكانی شەڕی ماڵ بە ماڵ سووكەكانیانەوە چەكە بە یەپەگە شەڕڤانانی ئێستا

 یاەنت هەر نەك كە حكومەتێك -بپارێزن دیموكراتیك حكومەتێكی و بپارێزن خۆیان خاكی ئەوەی بۆ دەكەن شەڕ یەپەگە شەڕڤانانی

 ەكێتیی پارتی. دیكەش كەمینەكانی و عەرەب كریستیان، توركمان، بۆ پەناگە بووەتە بەڵكو كردوون، بەهێزی و پاراستووە كوردی

 ئەوان. ننی فریشتە دنیا دیكەی شۆڕشی زۆر و ئیسپانییەكان شۆڕشگێڕە هەروەكو بەڕێوەدەبات، یەپەگە هێزەكانی كە دیموكراتی

 وردیك و ئەمریكا و توركیا لەلایەن كە پارتانەی ئەو واتە دەگرن، دیكە سیاسی پارتی لە رێگە كە پاڵ دەدرێتە ئەوەیان تۆمەتی

  .یەهە( پەكەكە) كوردستان كرێكارانی پارتی لەگەڵ بەهێزیان ئۆرگانیی پەیوەندی هەروەها ئەوان. دەكرێن پشتگیری عێراقەوە

 ەوانئ. بكەن داگیر خاكەكەیان دەیانەوێت كە ئیسلامیانەی لەو جگە ،لایەنێك هیچ سەر نەكردووەتە هێرشیان سووریا كوردی بەڵام

 و كۆبانی كانتۆنی هەرسێ لە لۆكاڵیان حكومەتێكی ئەوە لەبری. ناكەن سووریاش لە جیابوونەوە و كوردی دەوڵەتی داوای تەنانەت

 ناوخۆی شەڕی گەردەلولی لەناو لێبووردە و دیموكراتیك هەرێمێكی وەكو كانتۆنە سێ ئەو. دروستكردووە عفرین و جزیرە
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 هەموو و هەبێت ژنیان و پیاو بەرپرسی پێویستە بەڕێوەبەرایەتیەكان هەموو خۆیان، پەیەدە یاساكانی بەپێی. دەركەوتووە سووریادا

  .بكەن بەشدار بڕیارداندا لە ناوچەكە ئاینییەكانی كەمینە

 دەوڵەتە هەموو نزیكەی و ئەوروپا و ئەمریكا امەزراند،د لۆكاڵییان دەسەڵاتی 2012 ساڵی لە كە لەوكاتەوە هەر بەڵێ

 یهاوشێوەیەك ئەمڕۆدا جیهانی لە ئەگەر: "دەپرسێت گرەیبەر. خستووە پشتگوێ سووریایان كوردی جیهان ەكانی"پێشكەوتوو"

 ژنانی) سلیبرێ ێسموهێر هاوشێوەی ئەگەر بێت؟ كێ دەبێ داعش لە جگە بكوژ و ئاینپەروەر ساختە بە فرانكۆیەكی هەبێت، فرانكۆ

 لە و جیهان ئایا كۆبانی؟ لە بەرگریدان سەنگەرەكانی لە كە ئازایانەی ژنە لەو جگە بێت كێ دەبێت هەبێت، ئیسپانیا ی(ئازاد

  "بكاتەوە؟ دووبارە خۆی مێژوو دەدەن رێگە و دەبن بێدەنگ نێودەوڵەتی، چەپی رەوتی خراپتر هەمووی

 ئەنكەرە و واشنتن كاربەدەستانی كە بێت هەڵخەڵەتاندنە ئەو بەپێی بوێت، ژوویانمێ دووبارەبوونەوەی كەس زۆر پێدەچێت

 میانڕەوانەی ئەو زۆربەی بەڵام. دەدەن" سووریا میانڕەوەكانی چەكدارە" بە چەك دەڵێن ئەوان بدەن، ئێمەی دەرخواردی دەیانەوێت

 ەوەئ بوێت، چەكیان سووریا عەلمانییەكانی كوردە ەگەرئ بەڵام. توندڕەوترن داعش لە كەم زۆر شتێكی پێدەدەن چەكیان ئەوان كە

. بێنن دیكە كەمینەكانی و كورد مافی و خۆجێیی حوكمی و ئۆتۆنۆمی داواكاریی لە واز دەبێت دەڵێن پێیان ئەنكەرە و واشنتن

 گۆڕنب عەرەبی عەلەوی ەتیدیكتاتۆری تێیدا كە بن شەڕێك بەشداری بۆئەوەی میانڕەو بە دەیانكات ئینجا داواكاریانە لەم وازهێنان

  .عەرەبی سوننی دیكتاتۆریەكی بۆ

 تەنیا دەكرد بۆردومانی بوو تێدا داعشی كە ناوچانەی ئەو هەموو سووریا، لە ئاسمانییەكانی هێرشە بە دەستیكرد ئەمریكا كە كاتێك

 بەسەردا دەستی عێراق لە كە كانیچەكە و تانك دوودڵی بەبێ داعش. دابوو سووریایان كوردی گەمارۆی كە نەبێت شوێنانەدا لەو

 رۆژئاواییەكانەوە فڕۆكە لەلایەن ئاسانی بە هەمەرانە و تانك ئەو هەرچەندە دەسووڕاندەوە، كۆبانی دەوروبەری لە گرتبوون

 ەب توركەكان سەربازە كە ئەوكاتەی تا گرتووە، ڤیدیۆ بە دیمەنەكەیان هەموو سنوورەوە لەودیوی رۆژنامەنووسان. ئامانج دەكرێنە

 رسە كردە هێرشیان كۆبانی دەوروبەری لە ئەمریكیەكان فڕۆكە هەفتەیەدا لەم كە دواجار. پێدەكەن بڵاوەیان فرمێسكڕێژ گازی

 ەل داوای توركیا كە دەگوترا خەڵكی بە جیهادییەكان، دەستی دەكەوتە وردە وردە شارەكە ئیتر كە كاتێكدا لە داعش، مۆڵگەكانی

  .بكات دراوە گەمارۆ شارە ئەو هاوكاری ئەوەی بۆ بكات شتێك كردووە ئەمریكییەكان

 خەریكە داعش كۆبانی لە. بێت توركیا حەزی پێچەوانەی بكەن شتێك دابێت بڕیاریان دواجار ئەمریكییەكان كە پێدەچێت زۆر بەڵام

 كە ندەردەخەی خۆمان وا ێتگوتب توركیایان بە رەنگە. نییە باش ئۆباما هەڵمەتەكەی بۆ ئەمەش بكات، تۆمار گەورە سەركەوتنێكی

 داعش ەل دەیتوانی خۆی ئەوا كۆبانی، دەوروبەری لە بدرێت داعش لە ویستبێتی بەڕاستی توركیا ئەگەر چونكە. پێكردبن پرسمان

 انی. دەبوو وێنەی بێ كاریگەرییەكی تۆپێك گولله چەند هەر. دوورە سنوورەكانیەوە لە مەترێك سەد چەند تەنیا داعش خۆ بدات،

 ەیەدەپ چۆن هەروەكو كۆبانی، هاوكاری بچنە توركیادا خاكی بە بدات پێشمەرگە هێزەكانی بە رێگە دەیتوانی ئەنكەرە نەبێت هیچ

 بە شارەكە كە لەوەی وەكو كۆبانی، هاوكاریكردنی بۆ هەن لەبەردەستدا باشتر زۆر بژارەی. عێراق لە كرد هاوكاری

 تێكدانی بۆ كە ئارامەی ناوچە ئەو. ئارام ناوچەی دروستكردنی بۆ بچێت كیاتور زەمینیی هێزی یان بمێنێتەوە گەمارۆدراوی

  .دیكە شتێكی هەر لە زیاتر دەبێت سووریا كوردی ئۆتۆنۆمی

 ەب قاچاخەكەی نەوتە و دەهێنێت توركیاوە لە چەكدار داعش كە كاتێكدا لە تەنانەت داعشە، دژی ئەو كە دەڵێت هەر هێشتا ئەنكەرە

 سنوورە لە جگەرە بردنی قاچاخ بە لەبەر زیندانەوە دەخرێنە كورد سەدان ساڵێك هەموو دەكات، وانەرە توركیادا خاكی

 لەبری .بگیرێت توركیادا و سووریا نێوان تەختی سنووری لە داعش قاچاخچیەكی نابینین بەڵام عێراقەوە، و ئێران شاخاوییەكانی

 ەك دەدات پێشان خۆی وا كاتیشدا لەهەمان. دەگرێت كۆبانی لە رگریكارانبە بۆ خواردنەوە و خواردن ناردنی لە رێگە توركیا ئەوە

  .داعش دەست بكەوێتە كۆبانی نایەوێت

 ەیهەفت كەچی. توركیا لەگەڵ كرد ئاشتی گفتوگۆی بە دەستی و راگرت ئەنكەرە دژی لە خۆی شەڕی پەكەكە 2013 ئاداری مانگی

 شتروایەبا كەوایە بێت، راست ئەوە ئەگەر. شتن هەمان پەكەكە و داعش تەكانیتیرۆریس توركیا بۆ گوتی ئەردۆغان سەرۆك رابردوو

 ەل پارێزگاری و سووریا بۆ دەرەوە بچنە توركیا سنووری لە تا بگیرێت، لێ رێگەیان نەك بكرێت كوردەكان چەكدارە هاوكاری

 .  بكەن كۆبانی
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Appendix-B- 

The Excel sheets which are used for the analysis of the corpus are all put on a CD and 

are available with this thesis.  
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